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Что про нас сочинили

Cum grano salis

Заказчик – переводчик

Лицо профессии

«А как это по-русски?..»

Анализ практики



От редакции

Дорогие друзья! 

Мы поздравляем вас с наступающим Новым Годом! Мы желаем вам
творческих успехов, бодрости духа, и смелости в преодолении всех
препятствий на вашем весьма тернистом, но замечательном пути!

К новогоднему празднику принято готовить подарки. Поэтому в конце
ноября мы открыли новое помещение (Подсосенский пер., 23), где
продолжил работу наш Клуб переводчиков. Мы постарались сделать новый
дом удобным и для практических занятий. В Клубе переводчиков
расположен книжный киоск с нашими изданиями. Мы планируем создать и
библиотеку, где можно будет найти нужные переводчику книги. В Клубе
будут проходить не только интересные встречи с асами перевода, но и
мастер-классы, семинары по переводческой тематике, консультации и
многое другое, что нужно для совершенcтвования переводческого ремесла. 

Заканчивается первый год существования нашего журнала. Кажется,
еще совсем недавно мы на редколлегии выбирали название, разрабатывали
обложку и оформление журнала. Мы получаем множество статей, однако,
"согласно законам жанра", далеко не все присланные материалы могут
быть опубликованы в этом журнале. Мы вновь должны повторить, что
наше издание – это профессиональный журнал практикующего
переводчика, и темы статей должны волновать именно эту категорию
читателей. Ни сухие академические статьи, ни художественные переводы,
ни материалы, написанные на разухабистом чатовском сленге, не могут
быть напечатаны в "Мостах". 

Огромную бескорыстную работу выполняет наша редакционная
коллегия, которая помогает нам отбирать и подготавливать материалы
для журнала. Нашими авторами стали ведущие переводчики,
представители старой славной советской школы перевода и более
молодые продолжатели переводческого дела. С журналом сотрудничают
переводчики как отечественные, так и зарубежные. Очередного номера
журнала с нетерпением ждут многие специалисты в области
иностранного языка. Мы продолжаем работать! 

We try to bridge the communication gap!
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ÇÎ‡‰ËÏË ÉË„Ó¸Â‚Ë˜ É‡Í – ÔÓÙÂÒ-
ÒÓ, ‰ÓÍÚÓ ÙËÎÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı Ì‡ÛÍ, Á‡ÒÎÛ-
ÊÂÌÌ˚È ‰ÂflÚÂÎ¸ Ì‡ÛÍË êÓÒÒËË. àÏ ·˚Î
ÔÓÈ‰ÂÌ ‰ÓÎ„ËÈ, ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ Ì‡Ò˚˘ÂÌ-
Ì˚È Ë ÌÂÓ·˚˜‡ÈÌÓ ÔÓ‰ÛÍÚË‚Ì˚È Ú‚Ó˜Â-
ÒÍËÈ ÔÛÚ¸ ‚ 55 ÚÛ‰Ó‚˚ı ÎÂÚ. Ç.É. É‡Í ‡-
·ÓÚ‡Î ‚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ‚Â‰Û˘Ëı Ì‡Û˜ÌÓ-
ÔÂ‰‡„Ó„Ë˜ÂÒÍËı Û˜ÂÊ‰ÂÌËflı, ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ
‚ÂÏfl – ‚ åÓÒÍÓ‚ÒÍÓÏ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌÓÏ
ÛÌË‚ÂÒËÚÂÚÂ ËÏÂÌË å.Ç. ãÓÏÓÌÓÒÓ‚‡. 

ë‰ÂÎ‡ÌÌÓÂ ËÏ ÚÛ‰ÌÓ Óı‡‡ÍÚÂËÁÓ-
‚‡Ú¸ ‚ Í‡ÚÍÓÈ ÒÚ‡Ú¸Â – Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÓÌÓ
‚ÂÎËÍÓ Ë ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ. ÉÓ‚Ófl Ó· ˝ÌˆËÍ-
ÎÓÔÂ‰Ë˜ÂÒÍÓÈ ¯ËÓÚÂ Â„Ó ˝Û‰ËˆËË,
„ÎÛ·ËÌÂ, ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓÒÚË Ë Ï‡ÒÚÂÒÚ‚Â
ËÁÎÓÊÂÌËfl, ÔÓ‰ÎËÌÌÓÈ ‡ÍÚÛ‡Î¸ÌÓÒÚË, ÌÓ-
‚ËÁÌÂ Ë Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÔÂÒÔÂÍÚË‚ÌÓÒÚË
Â„Ó ‡·ÓÚ, ËÒÍÛÂ¯¸ ÔÓ‚ÚÓËÚ¸ ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜-
Ì˚Â ı‡‡ÍÚÂËÒÚÍË, Ú‡‰ËˆËÓÌÌÓ ‚ÒÚÂ-
˜‡˛˘ËÂÒfl ‚ Ó·ÁÓ‡ı Ú‚Ó˜ÂÒÚ‚‡ Ë ‰Û„Ëı
‚Ë‰Ì˚ı ÎËÌ„‚ËÒÚÓ‚. çÓ Ç.É. É‡Í ÒÚflÊ‡Î
ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÓÒÓ·Û˛ ÒÎ‡‚Û ÒÓÁ‰‡ÚÂÎfl Ó·-
‡ÁˆÓ‚˚ı ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÈ ÔÓ ÍÎ˛˜Â‚˚Ï
ÔÓ·ÎÂÏ‡Ï Ó·˘Â„Ó Ë ÓÏ‡ÌÒÍÓ„Ó flÁ˚ÍÓ-
ÁÌ‡ÌËfl. 

Ç.É. É‡Í Ò ·ÓÎ¸¯ËÏ Ï‡ÒÚÂÒÚ‚ÓÏ Ë
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ÓÔËÒ‡Î ÎÂÍÒËÍÓÎÓ-
„Ë˛ Ë ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ÒÚÓÂ‚˚Â ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË

Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó Ë ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, ËÏÂfl ‚
Í‡˜ÂÒÚ‚Â ËÒıÓ‰ÌÓ„Ó ‚ Ó‰ÌËı ÍÌË„‡ı Ó‰ËÌ
Ë ‚ ‰Û„Ëı – ‰Û„ÓÈ ËÁ ˝ÚËı ‰‚Ûı flÁ˚ÍÓ‚.
éÌ ‡‚ÚÓ ÒÓÚÂÌ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚ı ‡·ÓÚ ÔÓ
‡ÁÎË˜Ì˚Ï ÓÚ‡ÒÎflÏ flÁ˚ÍÓÁÌ‡ÌËfl, ‚ ÚÓÏ
˜ËÒÎÂ ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚ‡Î¸Ì˚ı ÚÛ‰Ó‚ ÔÓ ÓÏ‡-
ÌËÒÚËÍÂ, Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ ÓÙÓ„‡ÙËË, ÏÓ-
ÙÓÎÓ„ËË, ÒËÌÚ‡ÍÒËÒÛ Ë ÎÂÍÒËÍÓÎÓ„ËË,
ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÌÓÏÛ flÁ˚ÍÓÁÌ‡ÌË˛ Ë ÔÂÂ-
‚Ó‰Ó‚Â‰ÂÌË˛. àÏ ÒÓÁ‰‡Ì˚ ÒÂËË ÒÎÓ‚‡-
ÂÈ Ë Û˜Â·ÌËÍÓ‚ ÔÓ ÔÂÂ‚Ó‰Û. èÓ Í‡ÍÓÈ
‰Û„ÓÈ Ô‡Â Ò‡‚ÌË‚‡ÂÏ˚ı flÁ˚ÍÓ‚ ÒÓÁ‰‡Ì
ÔÓ‰Ó·Ì˚È ‰ÂÎÓ‚ÓÈ ‰ÂÚ‡Î¸Ì˚È Ë Ó·Ó·-
˘‡˛˘ËÈ ÍÓÏÔÎÂÍÒ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÌÓÈ
‡ÁÌÓı‡‡ÍÚÂÌÓÈ ÚËÔÓÎÓ„ËË? ùÚÓ„Ó ‚˚-
‰‡˛˘Â„ÓÒfl ÎËÌ„‚ËÒÚ‡ ·ÂÁ ‚ÒflÍÓ„Ó ÔÂÛ‚Â-
ÎË˜ÂÌËfl ÏÓÊÌÓ Ì‡Á‚‡Ú¸ ÍÎ‡ÒÒËÍÓÏ ÒÓ‚Â-
ÏÂÌÌÓÈ Ì‡ÛÍË Ó flÁ˚ÍÂ.

á‡ÒÎÛ„‡ Ç.É. É‡Í‡ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÂÏÛ Û‰‡-
ÎÓÒ¸ ‚ ‚ÂÒ¸Ï‡ ÒÊ‡ÚÓÈ ÙÓÏÂ ÔÓÍ‡Á‡Ú¸, Í
˜ÂÏÛ Ò‚Ó‰flÚÒfl ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÂ Ë Ó·˘ËÂ
˜ÂÚ˚ Ò‡‚ÌË‚‡ÂÏ˚ı flÁ˚ÍÓ‚, Ëı ÛÌË‚Â-
Ò‡ÎËË Ë ‡ÁÎË˜Ëfl Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ ÒËÒÚÂÏ˚,
ÌÓÏ˚ Ë ÛÁÛÒ‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ ËÒÚÓ˜ÌËÍË ‡ÒıÓ-
Ê‰ÂÌËÈ ÏÂÊ‰Û flÁ˚Í‡ÏË. Ç˚fl‚ÎÂÌ˚ ÒÂÏ‡-
ÒËÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ Ë ÓÌÓÏ‡ÒËÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ
ÔÓ‰ıÓ‰˚ Í Ù‡ÍÚ‡Ï flÁ˚Í‡ Ë Ëı ÓÚ‡ÊÂÌËÂ
‚ ÚËÔÓÎÓ„ËË, ËÌ‰ÛÍÚË‚Ì˚È Ë ‰Â‰ÛÍÚË‚-
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Лицо профессии

За что мы любим, ценим и чтим В.Г. Гака

Ç.Ñ. ÑÂ‚ÍËÌ

13 Ë˛Ìfl 2004 „. ËÒÔÓÎÌËÎÓÒ¸ 80 ÎÂÚ ÇÎ‡‰ËÏËÛ ÉË„Ó¸Â‚Ë˜Û É‡ÍÛ. êÓ‰Ì˚Â Ë ·ÎËÁ-
ÍËÂ, ‰ÛÁ¸fl, ÍÓÎÎÂ„Ë, Û˜ÂÌËÍË, ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ˜ËÚ‡ÚÂÎË Ë ÔÓ˜ËÚ‡ÚÂÎË Â„Ó Ú‡Î‡ÌÚ‡
·˚ÎË „ÓÚÓ‚˚ ÔÓÁ‰‡‚ËÚ¸ Â„Ó Ò ˛·ËÎÂÂÏ Ë ÔÓÊÂÎ‡Ú¸ ÂÏÛ Á‰ÓÓ‚¸fl Ë ÌÓ‚˚ı ÛÒÔÂıÓ‚.
çÓ ÒÛ‰¸·‡ ‡ÒÔÓfl‰ËÎ‡Ò¸ ËÌ‡˜Â. ÇÎ‡‰ËÏË‡ ÉË„Ó¸Â‚Ë˜‡ ‚ ˝ÚÓÚ ‰ÂÌ¸ Ò‡ÁËÎ ÚflÊfiÎ˚È
ËÌÒÛÎ¸Ú, ÔÓÒÎÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ ÌÂ ÒÏÓ„ ÔËÈÚË ‚ ÒÂ·fl Ë 24 Ë˛Ìfl ÒÍÓÌ˜‡ÎÒfl.



Ì˚È ÏÂÚÓ‰. ç‡„Îfl‰ÌÓ ÔÓ‰ÂÏÓÌÒÚËÓ‚‡-
Ì‡ ÚÂıÌËÍ‡ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÌÓ-ÚËÔÓÎÓ„Ë˜Â-
ÒÍÓ„Ó ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl.

Ç.É. É‡Í ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚Ó ÓÚÏÂ˜‡ÂÚ ÚÛ‰-
ÌÓÒÚË ‚ Ó·Î‡ÒÚË ÒÎÓ‚ÓÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ‰Îfl
ËÁÛ˜‡˛˘Â„Ó ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚È flÁ˚Í. «é˜ÂÌ¸
˜‡ÒÚÓ ‰‡ÊÂ Ò‡Ï˚È ÔÓ‰Ó·Ì˚È ÒÎÓ‚‡¸,
‰‡ÊÂ Ì‡Ò˚˘ÂÌÌ‡fl ˝Û‰ËˆËÂÈ ÏÓÌÓ„‡-
ÙËfl ÌÂ ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‰ÒÍ‡Á‡Ú¸ ÚÛ ÙÓÏÛ ‚˚‡-
ÊÂÌËfl Ï˚ÒÎË, Í ÍÓÚÓÓÈ ‚ ‰‡ÌÌÓÈ ÒËÚÛ‡-
ˆËË, ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ ÔË·Â„ÌÛÎ ·˚
ÌÓÒËÚÂÎ¸ flÁ˚Í‡»1. èÂ‰ÔËÌflÚÓÂ Ç.É. É‡-
ÍÓÏ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ ÎÂÍÒË˜ÂÒÍËı fl‚ÎÂÌËÈ
Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ò ÛÒÒÍËÏË ÒÚÂÏËÚ-
Òfl ‚˚‰ÂÎËÚ¸ ˜ÂÚ˚ ÚÓ„Ó ‰Ûı‡ flÁ˚Í‡, ÍÓÚÓ-
˚È ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÙËÍÒËÛÂÚÒfl ‚ ÎËÌ-
„‚ËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÂ.

Ç˚ıÓ‰ÓÏ ‚ Ô‡ÍÚËÍÛ ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍËı
ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ ÒÚÓfl Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
‚ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËË Ò ÛÒÒÍËÏ fl‚ËÎÓÒ¸ ‰Îfl
Ç.É. É‡Í‡ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ Ë Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËÂ
ÔÓÎ‰˛ÊËÌ˚ ‰‚ÛflÁ˚˜Ì˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ. êÂ‰-
ÍËÈ ÎÂÍÒËÍÓ„‡Ù ÒÓÂ‰ËÌflÂÚ ‚ Ò‚ÓfiÏ Ú‚Ó-
˜ÂÒÚ‚Â ÚÂÓÂÚËÍ‡ Ë Ô‡ÍÚËÍ‡. é˜ÂÌ¸ ˜ÂÚ-
ÍËÂ Ó·Ó·˘‡˛˘ËÂ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ ÚÂÓËË
ÒÎÓ‚‡ÌÓ„Ó ‰ÂÎ‡ ÒÓ˜ÂÚ‡˛ÚÒfl Û Ç. É. É‡Í‡ Ò
ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ‡ÍÚÛ‡ÎËÁ‡ˆËÂÈ Ú‡‰Ë-
ˆËÓÌÌÓ„Ó ÓÒÌÓ‚ÌÓ„Ó Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ-ÛÒÒÍÓ-
„Ó2 Ë ·ÓÎ¸¯Ó„Ó Ù‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓ„Ó Ù‡Ì-
ˆÛÁÒÍÓ„Ó ÒÎÓ‚‡fl3. Ç ÌËı ÓÌ Ì‡ ÏÌÓ„Ëı
Ú˚Òfl˜‡ı ÍÓÌÍÂÚÌ˚ı ÔËÏÂÓ‚ ÔÂ‰Î‡„‡Î
Ó·‡Áˆ˚ ÒÂÏ‡ÌÚËÁ‡ˆËË Ë ÔÂÂ‚Ó‰‡. ä‡Ê-
‰‡fl ÒÎÓ‚‡Ì‡fl ÒÚ‡Ú¸fl – ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú Â„Ó ÍÓ-
ÔÓÚÎË‚ÓÈ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ Ò ÔËÌflÚË-
ÂÏ ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ï‡ÒÒ˚ ÒÓÔÛÚÒÚ‚Û˛˘Ëı
Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚, ÒËÒÚÂÏÌ˚ı Ë ÒËÚÛ‡ÚË‚Ì˚ı
Ù‡ÍÚÓÓ‚ Ò Û˜ÂÚÓÏ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÓ˜ÌÓ-
ÒÚË Ë ‰ÓÒÚÛÔÌÓÒÚË.

èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÔÓ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌË˛, Ç.É. É‡Í
·˚Î Ë Ï‡ÒÚÂÓÏ Ô‡ÍÚËÍË ÔÂÂ‚Ó‰‡, ‚˚-
ÒÚÛÔ‡fl ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ì‡ ÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı ÏÂÓÔËflÚËflı.

é·Ó·˘ÂÌËfl Ô‡‚ËÎ Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ ‰‡Ì˚ Ç.É. É‡ÍÓÏ ‚ ‰‚Ûı Û˜Â·ÌËÍ‡ı
(‚ ÒÓ‡‚ÚÓÒÚ‚Â Ò û.à. ã¸‚ËÌ˚Ï Ë
Å.Å. ÉË„Ó¸Â‚˚Ï). Ç˚fl‚ÎÂÌÌ˚Â Ç.É. É‡-
ÍÓÏ Ó·˘ËÂ Ë ˜‡ÒÚÌ˚Â Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓÒÚË
ÔÓÏÓ„‡˛Ú ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÒÓËÂÌÚËÓ‚‡Ú¸Òfl
‚ ÍÓÌÍÂÚÌ˚ı ÛÒÎÓ‚Ëflı Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ˆËË
ÒÏ˚ÒÎ‡, ‚˚‡ÊÂÌÌÓ„Ó ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË Ó‰ÌÓ„Ó
flÁ˚Í‡, ‚ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ ‰Û„Ó„Ó flÁ˚Í‡. èÂÂ‚Ó‰
‚ Í‡Ê‰ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â – ˝ÚÓ Á‡‰‡˜‡, Â¯ÂÌËÂ
ÍÓÚÓÓÈ ÚÂ·ÛÂÚ ·ÓÎ¸¯Ëı ÁÌ‡ÌËÈ, Ì‡ıÓ‰-
˜Ë‚ÓÒÚË, ÛÏÂÌËfl ÔËÏÂÌËÚ¸ Ó·˘ËÂ Ô‡-
‚ËÎ‡ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ·˚ ÒÔ‡‚ËÚ¸Òfl Ò ÚÛ‰ÌÓ-
ÒÚflÏË, ‚˚‰‚Ë„‡ÂÏ˚ÏË ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÈ
ÒËÚÛ‡ˆËÂÈ. åÂÚÍÓ ÔÓ‰ÏÂ˜ÂÌÌ˚Â Ë ˜ÂÚÍÓ
ÒÙÓÏÛÎËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ô‡‚ËÎ‡ ÏÂÊ˙flÁ˚ÍÓ-
‚˚ı ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÈ ÔËÓ·ÂÚ‡˛Ú ÁÌ‡˜ÂÌËÂ
Á‡ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ë ÒÚË-
ÏÛÎËÛ˛Ú ÔÓÂˆËÓ‚‡ÌËÂ Ó·Ì‡ÛÊÂÌÌ˚ı
Ô‡‡ÎÎÂÎÂÈ Ë Ëı Ì‡Û¯ÂÌËÈ ‰Îfl ÍÓÌ-
ÙÓÌÚ‡ˆËË ÏÌÓ„Ëı ‰Û„Ëı Ô‡ ÒÓÔÓÒÚ‡‚-
ÎflÂÏ˚ı Ì‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı Ò‚ÓÂÓ·‡ÁËÈ.

ÇÚÓÓÈ „ÛÏ‡ÌËÚ‡ÌÓÈ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ-
ÒÚ¸˛ Ç.É. É‡Í‡, ÔÓÎÛ˜ÂÌÌÓÈ ‚ ÛÌË‚ÂÒË-
ÚÂÚÂ, ·˚Î‡ ËÒÚÓËfl. èËÌˆËÔ ËÁÛ˜ÂÌËfl
flÁ˚ÍÓ‚˚ı fl‚ÎÂÌËÈ ‚ ‰ËÌ‡ÏËÍÂ – ‚‡ÊÌ˚È
Ë ÒÎÓÊÌ˚È ÔÓ‰ıÓ‰ Í ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍÓÏÛ
ÓÔËÒ‡ÌË˛. ùÚËÏ ÔËÌˆËÔÓÏ ÔÓÌËÁ‡Ì˚
ÏÌÓ„ËÂ Â„Ó ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl.

çË Ó‰Ì‡ ÓÚ‡ÒÎ¸ ÁÌ‡ÌËfl ÌÂ ‡Á‚Ë‚‡ÂÚ-
Òfl ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔflÏÓÎËÌÂÈÌÓ Ë ÔÓÒ-
ÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ. óÂ„Ó ÚÓÎ¸ÍÓ ÌÂ ·˚ÎÓ ‚ ‡-
ÒÂÌ‡ÎÂ ÏÓ‰Ì˚ı ÚÂÏ Ë Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÈ Á‡
ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ÔÓÎ‚ÂÍ‡ ‚ Ì‡¯ÂÏ flÁ˚ÍÓÁÌ‡ÌËË!
éÔ‡‚‰‡ÌÌÓÒÚ¸ Ë ÚÂÁ‚ÓÒÚ¸ ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÔÓÁËˆËË ‚ Í‡ÎÂÈ‰ÓÒÍÓÔÂ ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËı
Ë‰ÂÈ – ˝ÚÓ ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓÂ ‰ÓÒÚËÊÂÌËÂ
Ç.É. É‡Í‡. éÌ ÒÛÏÂÎ ÌÂ ÔÓ‰‰‡Ú¸Òfl ÏÓ‰-
Ì˚Ï, ÂÍÎ‡ÏÌÓ-·ÓÒÍËÏ ‚ÂflÌËflÏ Ë ÓÒ-
Ú‡ÎÒfl ‚ÂÌ˚Ï Á‰‡‚ÓÏ˚ÒÎË˛ Ë ‡ÁÛÏÌÓÏÛ
Ì‡˜‡ÎÛ – ÏÓÊÌÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍÓÏÛ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍË, Á‡ ˜ÚÓ Ï˚ ÂÏÛ
·ÂÒÍÓÌÂ˜ÌÓ ·Î‡„Ó‰‡Ì˚.

ÜËÁÌ¸ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, ÔÓÒ‚flÚË‚¯Â„Ó ÒÂ·fl
Ì‡ÛÍÂ, ÔË ‚ÒÂÈ Âfi ÍÓÌˆÂÌÚËÓ‚‡ÌÌÓÒÚË
Ì‡ „Î‡‚ÌÓÏ, Ò‚flÁ‡Ì‡ ÒÓ ÏÌÓ„ËÏË ÏÓÏÂÌ-
Ú‡ÏË, ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚ÎËfl˛˘ËÏË Ì‡ ÌÂfi.
ùÚÓ ÎË˜Ì‡fl Ë ÒÂÏÂÈÌ‡fl ÒÛ‰¸·‡, ÓÚÌÓ¯Â-
ÌËfl Ò ÍÓÎÎÂ„‡ÏË, Û˜ÂÌËÍ‡ÏË, Ì‡˜‡Î¸ÒÚ-
‚ÓÏ Ë ÔÓ‰˜ËÌfiÌÌ˚ÏË, ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÂ Ë
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Лицо профессии

1 É‡Í Ç.É. ëÓÔÓÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÎÂÍÒËÍÓÎÓ„Ëfl (Ì‡
Ï‡ÚÂË‡ÎÂ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó Ë ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚ÍÓ‚). –
å.: «åÂÊ‰ÛÌ‡. ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl», 1977, Ò. 4.

2 É‡Í Ç.É., É‡Ì¯ËÌ‡ ä.Ä. çÓ‚˚È Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ-
ÛÒÒÍËÈ ÒÎÓ‚‡¸. – å.: êÛÒ. flÁ., 1994; 1995; 1997;
1998; 2000.

3 î‡ÌˆÛÁÒÍÓ-ÛÒÒÍËÈ Ù‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ÒÎÓ-
‚‡¸ (‡‚Ú. ÍÓÎÎÂÍÚË‚ ÔÓ‰ ÛÍ. ü.à. êÂˆÍÂ‡). –å.:
êÛÒ. flÁ., 1963; 2004.



ÌÂÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÂ ÔËÁÌ‡ÌËÂ Á‡ÒÎÛ„, ÚÓ, ˜ÚÓ
Ò˜ËÚ‡˛Ú ÛÒÔÂıÓÏ Ë ÌÂÛ‰‡˜‡ÏË, ÚÓ, ˜ÚÓ
ÔËÌÓÒËÚ ‡‰ÓÒÚ¸ Ë Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌËÂ, Ë
ÏÌÓ„ÓÂ ‰Û„ÓÂ. ç‡‰ÂÎÂÌÌ˚È ÌÂÛÂÏÌÓÈ
˝ÌÂ„ËÂÈ Ë ‰‡ÓÏ ÒÓÒÂ‰ÓÚÓ˜Ë‚‡Ú¸ Ò‚ÓË
ÛÒËÎËfl ÔÓ ‚ÂÎÂÌË˛ ‰ÂÎÓ‚˚ı Ó·-
ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚, Ç. É. É‡Í ‚ÒÂ„‰‡ ÛÒÔÂ¯ÌÓ ‰Ó-
·Ë‚‡ÎÒfl ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌÓÈ ˆÂÎË. é‰Ì‡ÍÓ
Á‡˜‡ÒÚÛ˛ ˝ÚÓ ·˚ÎÓ ÌÂÎÂ„ÍÓ. çÂ‚ÌËÏ‡-
ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸, ·ÂÁ‰Û¯ÌÓÂ ·ÂÁ‡ÁÎË˜ËÂ, ÒÓÁ‰‡-
ÌËÂ ÌÂÓÔ‡‚‰‡ÌÌ˚ı ÙÓÏ‡Î¸Ì˚ı Á‡ÚÛ‰-
ÌÂÌËÈ, „ÎÛÔ˚ı ÔÓÏÂı Ë ÓÒÎÓÊÌÂÌËÈ
ÌÂÂ‰ÍÓ ÏÂ¯‡ÎË Ú‚Ó˜ÂÒÚ‚Û ˝ÚÓ„Ó Ï‡ÒÚÂ-
‡ Ò‚ÓÂ„Ó ‰ÂÎ‡.

í‡Ï, „‰Â ÒÎÂ‰Ó‚‡ÎÓ ·˚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÂÏÛ
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ÛÒÎÓ‚Ëfl Ë ÓÍ‡Á‡Ú¸ ‚Òfl˜Â-
ÒÍÛ˛ ÔÓ‰‰ÂÊÍÛ, ÌÂÂ‰ÍÓ ˜ËÌËÎËÒ¸ ÔÂ-
ÔflÚÒÚ‚Ëfl. é‰ÂÌ Á‡ Ò‚ÓË ‚˚‰‡˛˘ËÂÒfl Á‡-
ÒÎÛ„Ë ÓÌ ÔÓÎÛ˜ËÎ ÌÂ ÔÓ ÏÂÒÚÛ ‡·ÓÚ˚, ‡
‚Ó î‡ÌˆËË. äÌË„‡ Ò ·Ë·ÎËÓ„‡ÙËÂÈ ÚÛ-
‰Ó‚ Ç.É. É‡Í‡ ‚˚¯Î‡ ‰‡ÎÂÍÓ Á‡ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË
Â„Ó ‚ÛÁ‡ – ‚ ë‡Ï‡Í‡Ì‰Â. û·ËÎÂÈÌ˚È
Ò·ÓÌËÍ ÏÌÓ„Ëı ÎËÌ„‚ËÒÚÓ‚, ÓÚÍÎËÍÌÛ‚-
¯ËıÒfl Ì‡ 75-È ‰ÂÌ¸ ÓÊ‰ÂÌËfl ˝ÚÓ„Ó ·ÓÎ¸-
¯Ó„Ó Û˜ÂÌÓ„Ó, ·˚Î ‚˚ÔÛ˘ÂÌ ÔÓ˜ËÚ‡ÚÂÎfl-
ÏË Â„Ó Ú‡Î‡ÌÚ‡ ÌÂ ‚ åÓÒÍÓ‚ÒÍÓÏ
ÔÂ‰‡„Ó„Ë˜ÂÒÍÓÏ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÛÌË‚Â-
ÒËÚÂÚÂ, „‰Â ÓÌ ÏÌÓ„Ó ÎÂÚ Á‡‚Â‰Ó‚‡Î Í‡ÙÂ‰-
ÓÈ, ‡ ÓÔflÚ¸ ÊÂ «Ì‡ ÒÚÓÓÌÂ» – ‚ ÑÛ·ÌÂ.
éÙÓÏÎÂÌËÂ ÔÓ˜ÂÚÌÓ„Ó Á‚‡ÌËfl Á‡ÒÎÛÊÂÌ-
ÌÓ„Ó ‰ÂflÚÂÎfl Ì‡ÛÍË êî ‰Ó Ò‚ÓÂÈ Â‡ÎËÁ‡-
ˆËË Á‡ıÎÂ·˚‚‡ÎÓÒ¸ ˆÂÎ˚ı ‰‚‡ „Ó‰‡ ‚ ·˛-
ÓÍ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ‚ÓÎÓÍËÚÂ ˜ËÌÓ‚ÌËÍÓ‚…
Ç êÓÒÒËÈÒÍÛ˛ ÄÍ‡‰ÂÏË˛ Ì‡ÛÍ Ç.É. É‡Í‡
Ú‡Í Ë ÌÂ ËÁ·‡ÎË, ıÓÚfl ÏÌÓ„ËÂ, ÍÓÌÍÛË-
Ó‚‡‚¯ËÂ Ò ÌËÏ, ÒÚÓflÎË ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÌË-
ÊÂ Â„Ó ‚ Ì‡Û˜ÌÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË. ÑÓÒ‡‰ÌÓ,
ÍÓÌÂ˜ÌÓ, Ë Ó·Ë‰ÌÓ.

ä‡Í ·˚ Ú‡Ï ÌË ·˚ÎÓ, ‚‡ÊÌÓ ‰Û„ÓÂ.
Ä‚ÚÓËÚÂÚ ÎËÌ„‚ËÒÚ‡ Ç.É. É‡Í‡ Ó˜ÂÌ¸ ‚˚-
ÒÓÍ. ÑÎfl ‚ÒÂı Ì‡Ò ÓÌ ‰‡‚ÌÓ ‡Í‡‰ÂÏËÍ
êÄç. Ö„Ó ÚÛ‰˚ Ï˚ ˜ÚËÏ, ˆÂÌËÏ Ë Î˛-
·ËÏ. êÂ‰Í‡fl ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍ‡fl ‡·ÓÚ‡ Ì‡
Î˛·Û˛ ÚÂÏÛ Ó·ıÓ‰ËÚÒfl ·ÂÁ ÒÒ˚ÎÓÍ Ì‡
Ç.É. É‡Í‡. éÌ ·˚Î ˜ÎÂÌÓÏ Â‰ÍÓÎÎÂ„ËË
‚Â‰Û˘Ëı ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËı ÊÛÌ‡ÎÓ‚ –
«ÇÓÔÓÒ˚ flÁ˚ÍÓÁÌ‡ÌËfl» Ë «îËÎÓÎÓ„Ë˜Â-
ÒÍËÂ Ì‡ÛÍË». çË Ó‰Ì‡ ‡‚ÚÓËÚÂÚÌ‡fl Ë
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸Ì‡fl ÍÓÌÙÂÂÌˆËfl ÌÂ ÔÓ-
ıÓ‰ËÎ‡ ·ÂÁ ÌÂ„Ó, ÌË Ó‰ËÌ ÔÂÒÚËÊÌ˚È

Ò·ÓÌËÍ ÒÚ‡ÚÂÈ ÌÂ ÓÒÚ‡‚‡ÎÒfl ·ÂÁ Â„Ó Û˜‡-
ÒÚËfl. Ö„Ó ı‚‡Ú‡ÎÓ Ì‡ ‚Òfi. ãÛ˜¯ÂÈ ‰‡Ì¸˛
Ô‡ÏflÚË ˝ÚÓ„Ó ·ÓÎ¸¯Ó„Ó Û˜ÂÌÓ„Ó ·Û‰ÂÚ ÔÓ-
ÒÚÓflÌÌÓÂ Ó·‡˘ÂÌËÂ Í Â„Ó Ì‡ÒÎÂ‰Ë˛,
ÔÓ‰ÛÍÚË‚ÌÓÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Â„Ó Ë‰ÂÈ Ë
Ëı ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÂ ‡Á‚ËÚËÂ.

ç‡ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ÒÚ‡ÌËˆ‡ı ˜ËÚ‡ÈÚÂ
ÓÚ˚‚ÍË ËÁ ÍÌË„Ë Ç.É. É‡Í‡ «êÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í
‚ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËË Ò Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ».
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Обозначение участника коммуникации
или воспринимающего лица

é‰Ì‡ Ë Ú‡ ÊÂ ÒËÚÛ‡ˆËfl ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸
‚˚‡ÊÂÌ‡ ‡ÁÎË˜Ì˚Ï ÒÔÓÒÓ·ÓÏ ‚ Á‡‚Ë-
ÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÓ„Ó, ËÏÂÂÚÒfl ÎË ÒÔÂˆË‡Î¸-
ÌÓÂ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ Ì‡ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ÎËˆÓ, ÎË-
·Ó Ì‡ ÎËˆÓ, Á‡ËÌÚÂÂÒÓ‚‡ÌÌÓÂ ‚ ÒÓ·˚ÚËË
ËÎË ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘ÂÂ Â„Ó. ë‡‚ÌËÏ

ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl: 1) J’ai froid ü ˜Û‚ÒÚ‚Û˛ ıÓ-
ÎÓ‰; 2) Ñ‡, ˜Û‚ÒÚ‚Û˛ ıÓÎÓ‰; 3) åÌÂ ıÓÎÓ‰-
ÌÓ; 4) (Ç‡Ï Ê‡ÍÓ?) – çÂÚ, ıÓÎÓ‰ÌÓ; 5) Il
fait froid aujourd’hui ëÂ„Ó‰Ìfl ıÓÎÓ‰ÌÓ. 
Ç ÔÂ‚ÓÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË ÒÛ·˙ÂÍÚ – ÌÓÒË-
ÚÂÎ¸ ÒÓÒÚÓflÌËfl ‚˚‡ÊÂÌ ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒ-
ÍËÏ ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ËÏ. ÇÓ ‚ÚÓÓÏ ˝ÚÓ ÔÓ‰ÎÂ-
Ê‡˘ÂÂ ÓÔÛ˘ÂÌÓ. Ç ÚÂÚ¸ÂÏ Â‡Î¸Ì˚È

6

Русский язык в сопоставлении с французским

(éÚ˚‚ÍË ËÁ ÍÌË„Ë1)

Ç.É. É‡Í
äÌË„‡ Ç.É. É‡Í‡ «êÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í ‚ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËË Ò Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ» ·˚Î‡ ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡Ì‡ ‚

1975 „. ùÚÓ ·˚Î‡ ÌÓ‚‡ÚÓÒÍ‡fl ‡·ÓÚ‡. åÓÊÌÓ ÒÏÂÎÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ ‰Ó ÌÂÂ ÌÂ ·˚ÎÓ ÒÂ¸ÂÁÌ˚ı
ÔÓÔ˚ÚÓÍ ÔÓ‰‚Â„ÌÛÚ¸ ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍË-ÓËÂÌÚËÓ‚‡ÌÌÓÏÛ ‡Ì‡ÎËÁÛ ÛÁÛÒ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ – ÌË
ËÁÓÎËÓ‚‡ÌÌÓ, ÌË ‚ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËË Ò ÛÁÛÒÓÏ ‰Û„Ó„Ó Â‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡. Ñ‡ÊÂ ‚ ÓÚÂ˜ÂÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓÈ ‡Ì„ÎËÒÚËÍÂ, ÍÓÚÓÓÈ Á‡ÌËÏ‡ÎËÒ¸ „Ó‡Á‰Ó ·ÓÎ¸¯Â Û˜ÂÌ˚ı, ˜ÂÏ ÓÏ‡ÌÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÁÌ‡ÌËÂÏ,
ÌÂ ·˚ÎÓ ÔÓıÓÊËı ÚÛ‰Ó‚. î‡ÍÚË˜ÂÒÍË ˝Ú‡ ÍÌË„‡ fl‚ËÎ‡Ò¸ ÔÂ‚˚Ï ÓÔ˚ÚÓÏ ÒÓÁ‰‡ÌËfl ˜‡ÒÚÌÓÈ
ÚÂÓËË ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‰Îfl ÍÓÌÍÂÚÌÓÈ Ô‡˚ flÁ˚ÍÓ‚, ‚˚ÓÒ¯ËÏ ËÁ Â„Ó ·ÓÎÂÂ ‡ÌÌËı ‡·ÓÚ ÔÓ ÒÓÔÓ-
ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÎÂÍÒËÍÓÎÓ„ËË2. ÅÓÎÂÂ ÚÓ„Ó, Ë ÒÂ„Ó‰Ìfl, ÒÔÛÒÚfl ÔÓ˜ÚË 30 ÎÂÚ ÔÓÒÎÂ ‚˚ıÓ‰‡ ‚
Ò‚ÂÚ ˝ÚÓÈ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÍÌË„Ë Ç.É. É‡Í‡, ‚ Ó·Î‡ÒÚË ‰‚ÛflÁ˚˜ÌÓÈ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸-
ÌÓÈ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍË Ì‡È‰ÂÚÒfl ÌÂÏÌÓ„Ó ÚÛ‰Ó‚, Ò‡‚ÌËÏ˚ı Ò ÌÂÈ ÔÓ Ó·˙ÂÏÛ ËÒÒÎÂ‰ÛÂÏ˚ı fl‚ÎÂÌËÈ,
„ÎÛ·ËÌÂ ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍËı Ó·Ó·˘ÂÌËÈ Ë Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ˆÂÌÌÓÒÚË. 

éÒÓ·˚È ËÌÚÂÂÒ Ë ÔË‚ÎÂÍ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ˝ÚÓÈ ‡·ÓÚÂ ÔË‰‡ÂÚ ÚÓ, ˜ÚÓ ‡Ì‡ÎËÁ flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ ÒË-
ÒÚÂÏ˚ Ë ÛÁÛÒ‡ ÔÓ‚Â‰ÂÌ Ì‡ Ï‡ÚÂË‡ÎÂ ÊË‚ÓÈ, ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÈ Â˜Ë, ÓÚ‡ÊÂÌÌÓÈ ‚ ÎËÚÂ‡ÚÛ-
Ì˚ı ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËflı Ë Ëı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı. Ç.É. É‡Í ÌÂ ÔË‰ÛÏ‡Î ÌË Ó‰ÌÓ„Ó ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔË-
ÏÂ‡ ÓÚ ÒÂ·fl: ÓÌ ÔË¯ÂÎ Í Ò‚ÓËÏ ‚˚‚Ó‰‡Ï, ËÁÛ˜‡fl ÔÂÂ‚Ó‰˚, ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ˚Â Ï‡ÒÚËÚ˚ÏË
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË.

Ç ÒËÎÛ ˜ËÒÚÓ ÙÓÏ‡Î¸Ì˚ı ÔË˜ËÌ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÍËÏË ÔÎ‡Ì‡ÏË, Ç.É. É‡Í ·˚Î ‚˚-
ÌÛÊ‰ÂÌ Ì‡Á‚‡Ú¸ Ò‚ÓÈ ÚÛ‰ «Û˜Â·Ì˚Ï ÔÓÒÓ·ËÂÏ ‰Îfl ÒÚÛ‰ÂÌÚÓ‚-ËÌÓÒÚ‡ÌˆÂ‚, ËÁÛ˜‡˛˘Ëı ÛÒ-
ÒÍËÈ flÁ˚Í». çÓ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‰‡ÊÂ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÌÓ„Ó ÁÌ‡ÍÓÏÒÚ‚‡ Ò ˝ÚÓÈ ÍÌË„ÓÈ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÌflÚ¸,
˜ÚÓ Ì‡Ë·ÓÎ¸¯Û˛ ˆÂÌÌÓÒÚ¸ ÓÌ‡ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ ‰Îfl ÒÚÛ‰ÂÌÚÓ‚-ËÌÓÒÚ‡ÌˆÂ‚, ‡ ‰Îfl
ÎËÌ„‚ËÒÚÓ‚ Ë ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ Ò ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ì‡ Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ. ÅÎ‡„Ó‰‡fl
·ÓÎ¸¯ÓÏÛ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Û ÔËÏÂÓ‚ Ë ÛÔ‡ÊÌÂÌËÈ ÓÌ‡ ‚ÔÓÎÌÂ ÏÓÊÂÚ ÒÎÛÊËÚ¸ Ì‡ÒÚÓfl˘ËÏ Û˜Â·-
ÌËÍÓÏ ÔÓ ÔÂÂ‚Ó‰Û Ì‡ ÔÓ‰‚ËÌÛÚÓÏ ÛÓ‚ÌÂ, Ë ÚÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË, ÍÚÓ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚ ÂÂ ‰Îfl ÔÓ-
‚˚¯ÂÌËfl Ò‚ÓÂ„Ó Ï‡ÒÚÂÒÚ‚‡, ÏÌÓ„ÓÂ ÚÂfl˛Ú.

Наследие

1 íÂÍÒÚ ÔÂ˜‡Ú‡ÂÚÒfl ÔÓ ËÁ‰‡ÌË˛: É‡Í Ç.É. êÛÒ-
ÒÍËÈ flÁ˚Í ‚ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËË Ò Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ. – å.:
êÛÒ. flÁ., 1975. – ë. 230–238. ëÔËÒÓÍ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ˚ı
‡‚ÚÓÓÏ ÒÓÍ‡˘ÂÌËÈ ÔË‚Ó‰ËÚÒfl ‚ ÍÓÌˆÂ ÔÛ·ÎËÍ‡-
ˆËË. Ä‚ÚÓ ‚ÒÚÛÔËÚÂÎ¸ÌÓÈ Á‡ÏÂÚÍË – Ñ.à. ÖÏÓ-
ÎÓ‚Ë˜.

2 É‡Í Ç.É., êÓÈÁÂÌ·ÎËÚ Ö.Å. é˜ÂÍË ÔÓ ÒÓÔÓÒ-
Ú‡‚ËÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ËÁÛ˜ÂÌË˛ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó Ë ÛÒÒÍÓ„Ó
flÁ˚ÍÓ‚. – å.: Ç˚Ò¯‡fl ¯ÍÓÎ‡, 1965; É‡Í Ç.É. ÅÂ-
ÒÂ‰˚ Ó Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ ÒÎÓ‚Â (ËÁ Ò‡‚ÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ
Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ-ÛÒÒÍÓÈ ÎÂÍÒËÍÓÎÓ„ËË). – å.: åÂÊ-
‰ÛÌ‡. ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl, 1966.



ÒÛ·˙ÂÍÚ ‚˚‡ÊÂÌ ÍÓÒ‚ÂÌÌ˚Ï ‰ÓÔÓÎÌÂÌË-
ÂÏ (Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ˆËfl ÌËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÒÛ·˙ÂÍÚ‡).
Ç ˜ÂÚ‚ÂÚÓÏ ÓÔÛ˘ÂÌ Ë ÍÓÒ‚ÂÌÌ˚È ÒÛ·˙-
ÂÍÚ, ÌÓ ËÁ ÒËÚÛ‡ˆËË flÒÌÓ, ˜ÚÓ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó
ÒÓÒÚÓflÌËË ÍÓÌÍÂÚÌÓ„Ó ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓ„Ó
ÎËˆ‡ Ë ÏÓÊÌÓ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÏÂÒÚÓËÏÂÌËÂ
·ÂÁ Í‡ÍÓ„Ó-ÎË·Ó ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ËÌÙÓÏ‡-
ˆËË ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl (åÌÂ ıÓÎÓ‰ÌÓ). èÓÒÎÂ‰-
ÌÂÂ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ ÓÔËÒ˚‚‡ÂÚ ·ÂÒÒÛ·˙ÂÍÚ-
Ì˚È ÔÓˆÂÒÒ. èÓ ÏÂÂ ÔÂÂıÓ‰‡ ÓÚ ÔÂ‚ÓÈ
Í ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ Ù‡ÁÂ Ï˚ ÒÚ‡ÎÍË‚‡ÂÏÒfl Ò
ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂÏ ÒÛ·˙ÂÍÚË‚ÌÓ„Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ ‚
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË. Ç ÔÂ‚ÓÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË
‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ë Ì‡Ë·ÓÎÂÂ fl‚-
Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÒÓÓÚÌÓÒËÚÒfl Ò ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ-
Ì˚Ï ÒÛ·˙ÂÍÚÓÏ. Ç ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËflı Ò ÍÓÒ-
‚ÂÌÌ˚Ï ÒÛ·˙ÂÍÚÓÏ ÒÛ·˙ÂÍÚË‚Ì˚È ÏÓÏÂÌÚ
ÔË„ÎÛ¯‡ÂÚÒfl, Ë ÓÌ ÒÓ‚ÒÂÏ ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ ‚ ·ÂÒ-
ÒÛ·˙ÂÍÚÌÓÏ ·ÂÁÎË˜ÌÓÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË.

ìÊÂ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ÔËÏÂ˚ ÓÚ‡Ê‡˛Ú
Ó·˘Û˛ ÚÂÌ‰ÂÌˆË˛ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó Ë ÛÒ-
ÒÍÓ„Ó flÁ˚ÍÓ‚ ‚ ‚˚‡ÊÂÌËË ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍÓ-
„Ó ÒÛ·˙ÂÍÚ‡. î‡ÌˆÛÁÒÍËÈ flÁ˚Í Úfl„ÓÚÂÂÚ Í
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ ÎË˜Ì˚ı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ Ò
‚˚‡ÊÂÌÌ˚Ï ÒÛ·˙ÂÍÚÓÏ ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl. êÛÒ-
ÒÍËÈ flÁ˚Í ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚ ÓÔÛ˘ÂÌËÂ
ÔflÏÓ„Ó ÒÛ·˙ÂÍÚ‡ […]. éÌ Ò‡‚ÌËÚÂÎ¸ÌÓ
˜‡˘Â ÔË·Â„‡ÂÚ Í ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÏÛ ‚˚‡ÊÂÌË˛
ÒÛ·˙ÂÍÚ‡, ‚ Ò‚flÁË Ò ˜ÂÏ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏÛ
ÎË˜ÌÓÏÛ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌË˛ ÌÂÂ‰ÍÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ-
‚ÛÂÚ ÛÒÒÍÓÂ ·ÂÁÎË˜ÌÓÂ. ä ÔË‚Ó‰Ë‚¯ËÏ-
Òfl ‚˚¯Â ÔËÏÂ‡Ï ‰Ó·‡‚ËÏ Â˘Â Ó‰ËÌ:

Moi, je crois que tu åÌÂ Í‡ÊÂÚÒfl, ÚÂ·Â
devrais aller voir (CF). Ì‡‰Ó ·˚ ÒıÓ‰ËÚ¸

ÔÓ„Îfl‰ÂÚ¸

ÑÛ„ËÏË ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌ˚ÏË ‚ ÛÒ-
ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÒÔÓÒÓ·‡ÏË ÌËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÒÛ·˙Â-
ÍÚ‡ fl‚Îfl˛ÚÒfl ÍÓÌÒÚÛÍˆËË Û ÏÂÌfl +
ÓÚ„Î‡„ÓÎ¸ÌÓÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÂ, ÏÓÈ + ÓÚ-
„Î‡„ÓÎ¸ÌÓÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÂ. èË ˝ÚÓÏ
ÔËÚflÊ‡ÚÂÎ¸Ì˚È ˝ÎÂÏÂÌÚ ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Ì‡
ÒÛ·˙ÂÍÚ, ‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚˚‡Ê‡ÂÚ Ò‡-
ÏÓ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ. ëÛ˘ÂÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÏÓÊÂÚ ÒÓ-
Â‰ËÌflÚ¸Òfl Ò ÔËÚflÊ‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï ˝ÎÂÏÂÌÚÓÏ,
Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛˘ËÏ ÒÛ·˙ÂÍÚ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ „Î‡-
„ÓÎ‡ ·˚Ú¸ (‚ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏ ‚ÂÏÂÌË ÓÔÛÒÍ‡-
ÂÚÒfl), ÎË·Ó ‰Û„ËÏË „Î‡„ÓÎ‡ÏË. ç‡ÔËÏÂ:

ä‡ÍÓ‚ Â„Ó ÓÚ‚ÂÚ? (ëë). Qu est-ce qu’il a 
répondu?

ä‡Í Ò˜ËÚ‡ÂÚÂ, Á‰ÂÒ¸ Û Est-ce que vous croyez 
Ì‡Ò ‚ ‡ÏËË Â˘fi ·Û‰ÛÚ que notre armée va se
·ÓË? (ëë). battre encore?

Il eut un instant ì ÌÂ„Ó ÏÂÎ¸ÍÌÛÎ‡ 
d’espoir (CF). Ì‡‰ÂÊ‰‡.

èÓ Ú‡ÍÓÏÛ ÔËÌˆËÔÛ ÒÚÓflÚÒfl ÏÌÓ„ËÂ
ÙÓÏÛÎ˚ ÛÒÒÍÓÈ ‡Á„Ó‚ÓÌÓÈ Â˜Ë. ç‡-
ÔËÏÂ: ì ÌÂ„Ó ÌÂ ·˚ÎÓ ‚˚ıÓ‰‡ Il ne
pouvait rien faire; í‚Ófl Ô‡‚‰‡ Tu as raison;
åÓfi ÏÌÂÌËÂ, ˜ÚÓ... Je crois que...

èË flÒÌÓÒÚË ÒËÚÛ‡ˆËË, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÂÒ-
ÎË Â‡Î¸Ì˚È ÒÛ·˙ÂÍÚ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌ ÛÊÂ ‚
ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË, ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÂ
Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÒÛ·˙ÂÍÚ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÔÛ˘Â-
ÌÓ. ç‡ÔËÏÂ:

Tu n’est pas obligée de ÅÂÊ‡Ú¸ ÚÂ·Â ÌÂÁ‡-
courir. Tu as le temps ˜ÂÏ.ÇÂÏfl ÂÒÚ¸.
(CF).

åÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚ ÒÍ‡Á‡Ú¸ ÔÓ-ÛÒÒÍË ì
ÚÂ·fl ‚ÂÏfl ÂÒÚ¸. é‰Ì‡ÍÓ ‚‚Ë‰Û flÒÌÓÒÚË
ÒËÚÛ‡ˆËË ÔÓ‚ÚÓÌÓÂ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÒÛ·˙ÂÍ-
Ú‡ ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl. ÇÏÂÒÚÂ Ò ÚÂÏ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ
Ó·Ó·˘ÂÌËÂ ÓÔËÒ‡ÌËfl. ÖÒÎË Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÂ
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ ÓÚÌÓÒËÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Í ÒÓ·Â-
ÒÂ‰ÌËÍÛ, ÚÓ ÛÒÒÍÓÂ ËÏÂÂÚ ·ÓÎÂÂ Ó·˘ÂÂ
ÁÌ‡˜ÂÌËÂ Ë Â„Ó ÏÓÊÌÓ Ú‡ÍÚÓ‚‡Ú¸ Í‡Í ì
Ì‡Ò ÂÒÚ¸ ‚ÂÏfl.

ÇÍÎ˛˜ÂÌËÂ ËÎË ÓÔÛ˘ÂÌËÂ ÒÛ·˙ÂÍÚ‡
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò Â˘Â ·ÓÎÂÂ „ÎÛ·ÓÍÓÈ
ÔÂÂÒÚÓÈÍÓÈ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl. ë‡‚ÌËÏ ‰‚Â
Ù‡Á˚:

Ç ÓÍÓ¯ÍÂ ·˚Î ‚Ë‰ÂÌ Par la petite fenêtre je 
ÍÛÒÓ˜ÂÍ ÌÂ·‡ (ÄÄ). voyais un coin de ciel.

ÇÓ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ Ù‡ÁÂ ËÏÂÂÚÒfl ÛÍ‡-
Á‡ÌËÂ Ì‡ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘ÂÂ ÎËˆÓ (je), ÓÚ-
ÒÛÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ ‚ ÛÒÒÍÓÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË.
é‰Ì‡ÍÓ ˝ÚÓ ÒÎÓ‚Ó ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚È ‡ÍÚ‡ÌÚ, Ë·Ó Â„Ó ‚ÍÎ˛-
˜ÂÌËÂ ÌÂ ËÁÏÂÌflÂÚ Ó·˘Â„Ó Ó·˙ÂÏ‡ ËÌ-
ÙÓÏ‡ˆËË, Ú‡Í Í‡Í ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËÂ Ë‰ÂÚ
ÓÚ ÔÂ‚Ó„Ó ÎËˆ‡ Ë flÒÌÓ, ˜ÚÓ ÂÒÎË ÌÂ˜ÚÓ
·˚ÎÓ ‚Ë‰ÌÓ, ÚÓ ˝ÚÓ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÎÓÒ¸
ËÏÂÌÌÓ „Ó‚Ófl˘ËÏ. Ç‚Â‰ÂÌËÂ ‰ÓÔÓÎ-
ÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡ÍÚ‡ÌÚ‡ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ÒÛ·˙ÂÍÚ-
ÌÓ-Ó·˙ÂÍÚÌÓÈ Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ˆËÂÈ (ÛÒ-
ÒÍÓÂ ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ÂÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÔÓ
ÒÏ˚ÒÎÛ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏÛ ‰ÓÔÓÎÌÂÌË˛).
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ìÍ‡Á‡ÌËÂ Ì‡ Û˜‡ÒÚÌËÍÓ‚ Â˜Ë, Ì‡ ÎË-
ˆÓ, ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘ÂÂ ÒËÚÛ‡ˆË˛, Ì‡ ÒÛ·˙-
ÂÍÚ ËÎË Ó·˙ÂÍÚ ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ˜‡ÒÚÓ ‚˚ÒÚÛÔ‡ÂÚ
‚ ÓÎË ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡ÍÚ‡ÌÚ‡. àÏÂÌÌÓ
Á‰ÂÒ¸ ÓÚÏÂ˜‡˛ÚÒfl Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌ-
Ì˚Â Ë ı‡‡ÍÚÂÌ˚Â ‡ÒıÓÊ‰ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û
‰‚ÛÏfl flÁ˚Í‡ÏË, ÔË˜ÂÏ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ˜‡ÒÚÓ
ÓÌË Ì‡·Î˛‰‡˛ÚÒfl ÔË ‚˚‡ÊÂÌËË ÒÎÂ‰Û-
˛˘Ëı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl-
ÏË, ÔÓfl‚ÎÂÌËflÏË Ë ‚ÓÒÔËflÚËflÏË Ó‰Û-
¯Â‚ÎÂÌÌÓ„Ó ÎËˆ‡.

1. Психофизическое состояние.

àÁ ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡ flÒÌÓ, ˜ÚÓ ÔËflÚÌÓÂ
Ó˘Û˘ÂÌËÂ ÓÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÈ ÔÓ„ÛÎÍË ÓÚÌÓ-
ÒËÚÒfl Í „Ó‚Ófl˘ÂÏÛ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ‚ ÛÒÒÍÓÏ
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË ÏÂÒÚÓËÏÂÌËÂ ÓÔÛ˘ÂÌÓ.
ãË˜Ì‡fl ÍÓÌÒÚÛÍˆËfl Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó ÔÂ‰-
ÎÓÊÂÌËfl ÛÒÚÛÔ‡ÂÚ ÏÂÒÚÓ ·ÂÁÎË˜ÌÓÈ. Ç˚-
¯Â ÓÚÏÂ˜‡ÎÓÒ¸, ˜ÚÓ ‚ ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ·ÂÁ-
ÎË˜Ì˚Â Ó·ÓÓÚ˚ ¯ËÓÍÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl
‰Îfl ‚˚‡ÊÂÌËfl ÔÒËıÓÙËÁË˜ÂÒÍÓ„Ó ÒÓÒÚÓ-
flÌËfl ÊË‚Ó„Ó ÒÛ˘ÂÒÚ‚‡. éÌË ˜‡ÒÚÓ ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ ÍÓÌÒÚÛÍˆËflÏ Ò
„Î‡„ÓÎ‡ÏË se sentir, se trouver:

Ç ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ Ù‡ÁÂ ÛÍ‡-
Á‡ÌËÂ Ì‡ ÒÛ·˙ÂÍÚ ‚˚‡ÊÂÌÓ ÚËÊ‰˚, ‚
ÛÒÒÍÓÏ – ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ËÌ ‡Á.

éÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ì‡ ÒÛ·˙ÂÍÚ ‰ÂÎ‡-
ÂÚ ÛÒÒÍÓÂ ÓÔËÒ‡ÌËÂ ·ÓÎÂÂ Ó·Ó·˘ÂÌÌ˚Ï.
ëËÚÛ‡ˆËfl ËÁÓ·‡Ê‡ÂÚÒfl ÌÂ Í‡Í ÒÓÒÚÓflÌËÂ
ÍÓÌÍÂÚÌÓ„Ó ÎËˆ‡, ‡ Í‡Í ÒÓÒÚÓflÌËÂ ÓÍÛ-
Ê‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚, ÍÓÚÓÓÂ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡
‰‡ÌÌÓÂ ÎËˆÓ, ÌÓ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‡ÒÔÓÒÚ‡-
ÌÂÌÓ Ë Ì‡ ‰Û„ËÂ ÎËˆ‡.

é·Ó·˘ÂÌÌÓÒÚ¸ ÒÔÓÒÓ·‡ ‚˚‡ÊÂÌËfl ‚
ÛÒÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ ÔÓ‰˜ÂÍË‚‡ÂÚÒfl Á‡ÏÂÌÓÈ
„Î‡„ÓÎ¸Ì˚ı ÎÂÍÒÂÏ ÔËÎ‡„‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË ËÎË
Ì‡Â˜ËflÏË (fatiguer – ÛÚÓÏËÚÂÎ¸ÌÓ), ÌÂ
ÚÂ·Û˛˘ËÏË ÍÓÌÍÂÚËÁ‡ˆËË ÔÓ ÓÚÌÓ¯Â-
ÌË˛ Í ÒÛ·˙ÂÍÚÛ ËÎË Ó·˙ÂÍÚÛ.

2. Мнения, оценки, суждения. 
î‡ÌˆÛÁÒÍËÏ ÎË˜Ì˚Ï ÍÓÌÒÚÛÍˆËflÏ

‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ˜‡ÒÚÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú Ú‡ÍÊÂ
·ÂÁÎË˜Ì˚Â ÍÓÌÒÚÛÍˆËË ÛÒÒÍÓ„Ó ÔÂ‰-
ÎÓÊÂÌËfl. çÂÂ‰ÍÓ ‰Îfl ÔÂÂ‰‡˜Ë ÓˆÂÌÓÍ,
Ó„Ó‚ÓÓÍ Ë Ú. Ô. ‚ ÛÒÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ ËÒÔÓÎ¸-
ÁÛ˛ÚÒfl ‚‚Ó‰Ì˚Â ÒÎÓ‚‡ Ë ‚˚‡ÊÂÌËfl.

èË ÔÂÂ‚Ó‰Â Ì‡ ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í Ù‡Ì-
ˆÛÁÒÍËı Ó·ÓÓÚÓ‚ Ò „Î‡„ÓÎÓÏ trouver, Ó·Ó-
ÁÌ‡˜‡˛˘Ëı ÒÛÊ‰ÂÌËÂ, ÏÂÒÚÓËÏÂÌËfl
Ó·˚˜ÌÓ ÓÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl: Je trouve cela difficile
ùÚÓ ÚÛ‰ÌÓ Ë Ú. Ô.

3. Восприятие. 
ÇÓ Ù‡ÁÛ ÓÔËÒ‡ÌËÂ Ó·˙ÂÍÚË‚ÌÓÈ Â-

‡Î¸ÌÓÒÚË ‚‚Ó‰ËÚÒfl ÔÓÒÚÓÎ¸ÍÛ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ
ÓÌ‡ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÂÚÒfl ËÎË ÏÓÊÂÚ ‚ÓÒÔË-
ÌËÏ‡Ú¸Òfl ‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏË ÎËˆ‡ÏË, ‡‚ÚÓ-
ÓÏ, ˜ËÚ‡ÚÂÎÂÏ. èË ÓÔËÒ‡ÌËË Î˛·Ó„Ó
ÒÓ·˚ÚËfl, ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl, ÒÓÒÚÓflÌËfl ‚ÒÂ„‰‡
ÔÓ‰‡ÁÛÏÂ‚‡ÂÚÒfl ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘ÂÂ ÎËˆÓ,
ÍÓÚÓÓÂ fl‚ÎflÂÚÒfl, Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, Ó·flÁ‡-
ÚÂÎ¸Ì˚Ï ˝ÎÂÏÂÌÚÓÏ ÒËÚÛ‡ˆËË. ùÚÓÚ ˝ÎÂ-
ÏÂÌÚ ÒËÚÛ‡ˆËË ÏÓÊÂÚ ÎË·Ó ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÒÔÂ-
ˆË‡Î¸ÌÓÂ ‚˚‡ÊÂÌËÂ ‚ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË,
ÎË·Ó ÓÒÚ‡Ú¸Òfl ÔÓ‰‡ÁÛÏÂ‚‡ÂÏ˚Ï. ÇÓ
Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÂ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ Ì‡
‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘ÂÂ ÎËˆÓ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl „Ó-
‡Á‰Ó ˜‡˘Â, ˜ÂÏ ‚ ÛÒÒÍÓÂ. ç‡ÔËÏÂ,
ÊÂÌ˘ËÌ‡ ÏÂ˜Ú‡ÂÚ Ó ·Û‰Û˘ÂÏ:
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Наследие

Il y avait longtemps que
j’étais allé la campagne
et je sentais quel plaisir
j’aurais pris à me
promener. (CE).

Ñ‡‚ÌÓ fl ÛÊÂ ÌÂ ·˚Î
Á‡ „ÓÓ‰ÓÏ, Ë Ú‡Í
ÔËflÚÌÓ ·˚ÎÓ ·˚
ÔÓ„ÛÎflÚ¸Òfl.

çÛ Í‡Í, ÔÓÎÂ„˜‡ÎÓ?
(ëë).

Eh bien, tu te sens plus
a ton aise?

Je n’avais plus sommeil,
mais j’étais fatigué et les
reins me faisaient mal
(CE).

ëÔ‡Ú¸ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ ıÓ-
ÚÂÎÓÒ¸, ÌÓ fl ÛÒÚ‡Î,
Ì˚Î‡ ÔÓflÒÌËˆ‡.

L’éclat de la lumière sur
les murs me fatiguait
(CE).

üÍËÈ Ò‚ÂÚ ÓÚ‡Ê‡ÎÒfl
ÓÚ ÔÓ·ÂÎÂÌÌ˚ı ÒÚÂÌ,
Ë ˝ÚÓ ·˚ÎÓ ÛÚÓÏË-
ÚÂÎ¸ÌÓ.

ëÂÈ˜‡Ò, Ú‡Ï, ÌÂ·ÓÒ¸,
ÌÓÒ‡ ÌÂ ‚˚ÒÛÌÂ¯¸,
ÏÂÚfiÚ! (ÄÄ).

En ce moment, la-bas,
je parie qu’on ne peut
même pas mettre le nez
dehors, tellement ça
souffle.

Il me semblait que le
convoi marchait un peu
plus vite (CE).

ä‡Á‡ÎÓÒ¸, ÔÓˆÂÒÒËfl
ÔÓÌÂÏÌÓ„Û ÛÒÍÓflÂÚ
¯‡„.



ÇÓ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÎË-
ÚÂ‡ÚÛÂ ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ‚
ÍÓÚÓ˚ı ÒÓ·˚ÚËfl ËÁÓ·‡Ê‡˛ÚÒfl ˜ÂÂÁ
‚ÓÒÔËflÚËÂ ÎËˆ‡, ÓÚ ËÏÂÌË ÍÓÚÓÓ„Ó ‚Â-
‰ÂÚÒfl ‡ÒÒÍ‡Á. Ç ˝ÚËı ÒÎÛ˜‡flı ˜‡ÒÚÓ ÔÓ˜-
ÚË ‚ Í‡Ê‰ÓÈ Ù‡ÁÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÓ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ
Ì‡ ‡ÒÒÍ‡Á˜ËÍ‡, ‚Ó ÏÌÓ„Ëı ÒÎÛ˜‡flı ‚ÓÒ-
ÔËflÚËÂ ‚˚‡ÊÂÌÓ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ „Î‡„ÓÎ‡ÏË
(fl Û‚Ë‰ÂÎ… fl ÛÒÎ˚¯‡Î...). èË ÔÂÂ‚Ó‰Â Ì‡
ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í ˝Ú‡ ÒÒ˚ÎÍ‡ Ì‡ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡-
˛˘ÂÂ ÎËˆÓ ÏÓÊÂÚ ÓÔÛÒÍ‡Ú¸Òfl;

á‰ÂÒ¸ „Î‡„ÓÎ ‚ÓÒÔËflÚËfl ‚Ë‰ÂÚ¸ ÒÌË-
Ï‡ÂÚÒfl ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ Ì‡ ‚ÓÒÔËÌË-
Ï‡˛˘ÂÂ ÎËˆÓ. çÓ ˜‡˘Â „Î‡„ÓÎ ‚ÓÒÔË-
flÚËfl ‚ ÛÒÒÍÓÈ Ù‡ÁÂ ÒÚ‡‚ËÚÒfl ‚ Ô‡ÒÒË‚Â.
áËÚÂÎ¸ÌÓÂ Ë ÒÎÛıÓ‚ÓÂ ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÂ ÔÂ‰-
ÒÚ‡‚ÎÂÌÓ ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Í‡Í Ë‰Û˘ÂÂ ÓÚ
‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÂÏÓ„Ó ÔÂ‰ÏÂÚ‡ Í ÌÂËÁ‚ÂÒÚ-
ÌÓÏÛ (Î˛·ÓÏÛ) ‡‰ÂÒ‡ÚÛ.

éÒÓ·ÂÌÌÓ ˜‡ÒÚÓ ‡ÒıÓÊ‰ÂÌËÂ Ì‡·Î˛-
‰‡ÂÚÒfl ‚ ÚÂı ÒÎÛ˜‡flı, ÍÓ„‰‡ ‚Ó Ù‡ÌˆÛÁ-
ÒÍÓÈ Ù‡ÁÂ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘ËÈ ÒÛ·˙ÂÍÚ
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ ‚ Ó·Ó·˘ÂÌÌÓÈ ÙÓÏÂ (ÏÂÒ-
ÚÓËÏÂÌËÂ on):

ÅÓÎ¸¯ÓÈ ËÌÚÂÂÒ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÒÎÛ-
˜‡Ë, ÍÓ„‰‡ ÔË ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ì‡
‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘ÂÂ ÎËˆÓ ÔÓˆÂÒÒ ËÁÓ·‡-
Ê‡ÂÚÒfl Í‡Í ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl (‰‚Ë-
ÊÂÌËfl ËÎË Â˜¸) ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘Â„Ó
Ó·˙ÂÍÚ‡. ÑÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ, ÂÒÎË Ä ÒÎ˚¯ËÚ
Ç, ÚÓ ˝ÚÓ ÁÌ‡˜ËÚ, ˜ÚÓ Ç „Ó‚ÓËÚ (ÔÓÂÚ Ë
Ú.Ô.). ÖÒÎË Ä ‚Ë‰ËÚ Ç, ÚÓ ˝ÚÓ ÁÌ‡˜ËÚ, ˜ÚÓ
Ç Í‡ÍËÏ-ÚÓ Ó·‡ÁÓÏ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚ ÒÂ·fl
(ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl, ‰‚Ë„‡ÂÚÒfl, ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ), ˜ÚÓ Ç

„‰Â-ÚÓ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl (ÒÚÓËÚ, ÒË‰ËÚ) Ë Ú. Ô.
ë‡‚ÌÂÌËÂ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ‚ ˝ÚËı ÒÎÛ˜‡-
flı Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ ÔÂÂıÓ‰Ì˚Ï „Î‡„ÓÎ‡Ï
‚ÓÒÔËflÚËfl (voir, aperçevoir, entendre) ÒÓ-
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÛÒÒÍËÂ ÌÂÔÂÂıÓ‰Ì˚Â „Î‡-
„ÓÎ˚ ÏÂÒÚÓÔÓÎÓÊÂÌËfl (ÒÚÓflÚ¸), ‰‚ËÊÂ-
ÌËfl (ıÓ‰ËÚ¸), ÔÓfl‚ÎÂÌËfl, „Ó‚ÓÂÌËfl.
ç‡ÔËÏÂ:

4. Наличие. 
ç‡ÎË˜ËÂ, ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ, ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÂ ÍÓ-

ÎË˜ÂÒÚ‚Ó Í‡ÍÓ„Ó-ÎË·Ó ÔÂ‰ÏÂÚ‡ ÏÓ„ÛÚ
‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸Òfl ÎË·Ó ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË Ò‡ÏÓ-
„Ó ˝ÚÓ„Ó ÔÂ‰ÏÂÚ‡, ÎË·Ó ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í
‰ÂÈÒÚ‚Û˛˘ËÏ ÎËˆ‡Ï ËÎË Û˜‡ÒÚÌËÍ‡Ï
ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË. Ç ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚˚-
‡Ê‡ÂÚÒfl ÔÓÌflÚËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË, Ó·Î‡-
‰‡ÌËfl. ùÚÓ ÔÓÌflÚËÂ ˜‡˘Â ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÓ
‚Ó Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‚
ÛÒÒÍÓÏ, ‚ Ò‚flÁË Ò ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂÏ ÛÍ‡Á‡ÌËfl
Ì‡ Ó·Î‡‰‡ÚÂÎfl, Ì‡ÎË˜ËÂ ËÌÚÂÔÂÚËÛÂÚÒfl
Í‡Í ·˚ÚËÂ Ò‡ÏÓ„Ó ÔÂ‰ÏÂÚ‡. ç‡ÔËÏÂ:

Ç Ó·ÓËı ÔËÏÂ‡ı Ó·Î‡‰‡ÚÂÎ¸ ÒÓ‚Â-
¯ÂÌÌÓ flÒÂÌ ËÁ ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡, ÌÓ ‚Ó Ù‡Ì-
ˆÛÁÒÍËı Ù‡Á‡ı ÓÌ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ Ó·ÓÁÌ‡-
˜ÂÌ, ÚÓ„‰‡ Í‡Í ‚ ÛÒÒÍËı ÓÌ ÒÎÓ‚ÂÒÌÓ ÌÂ
‚˚‡ÊÂÌ.

5. Местонахождение, состояние объекта. 
åÂÒÚÓÌ‡ıÓÊ‰ÂÌËÂ, Ú‡Í ÊÂ Í‡Í Ë ÒÓ-

ÒÚÓflÌËÂ Í‡ÍÓ„Ó-ÎË·Ó ÔÂ‰ÏÂÚ‡, fl‚ÎflÂÚÒfl
ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓÏ ‡ÍÚË‚ÌÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÌÂÍÓÚÓ-
Ó„Ó ÎËˆ‡. ÖÒÎË ÔÂ‰ÏÂÚ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ú‡Ï-
ÚÓ, ÚÓ ˝ÚÓ ÁÌ‡˜ËÚ, ˜ÚÓ Â„Ó ÚÛ‰‡ ÔÓÎÓÊËÎË;
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à ‚‰Û„ ‚ıÓ‰ËÚ ÏÓÈ
Ò˚Ì (ÄÄ).

Je verrai arriver mon
fils.

J’ai vu qu’il était
habillé de noir avec un
pantalon rayé (CE).

ç‡ ÌfiÏ ·˚Î ˜fiÌ˚È
Ò˛ÚÛÍ Ë ·˛ÍË ‚
ÔÓÎÓÒÍÛ.

De temps en temps
seulement, j’entendais
un bruit singulier (CE).

íÓÎ¸ÍÓ ËÁÂ‰Í‡ ÒÎ˚-
¯ ‡ Î Ò fl Í ‡ Í Ó È - Ú Ó
ÒÚ‡ÌÌ˚È Á‚ÛÍ.

ç‡‰ Í˚¯ÂÈ Í‡ÍÓ„Ó-
ÚÓ ÒÍÎ‡‰‡ ‚Ë‰ÌÂÎËÒ¸
Ì‡‰ÒÚÓÈÍË Ë Ï‡˜Ú˚
(ÄÄ).

Au-dessus du toit d’un
hangar on apercevait
des ponts et les mâts.

Et soudain il aperçut en
face de lui un monsieur
en grande toilette qui le
regardait (MB).

Ç‰Û„ ÔflÏÓ ÔÂÂ‰
ÌËÏ ‚˚ÓÒ ˝ÎÂ„‡ÌÚ-
ÌÓ Ó‰ÂÚ˚È „ÓÒÔÓ‰ËÌ,
ÒÏÓÚÂ‚¯ËÈ Ì‡ ÌÂ„Ó
‚ ÛÔÓ.

ï‚‡ÚËÚ, ÌÂ ı‚‡ÚËÚ
‡ÔÂÎ¸ÒËÌÓ‚, ‡ ÒÛ‚Â-
ÌË˜ËÍ Û ÏÂÌfl ÓÒÚ‡-
ÌÂÚÒfl (ÄÄ).

Je ne sais si j’aurai des
oranges, me disais-je,
en tout cas, j’aurai un
petit souvenir.

Ä ‚ ÓÒÚ‡Î¸ÌÓÏ Ò˜ËÚ‡-
Î‡, ˜ÚÓ Ì‡ ˝ÚÓÏ
ÍÂÒÚ, Ë ıÓÓ¯Ó, ˜ÚÓ
‰ÂÚÂÈ ÌÂÚ (Cë).

J’avais déja mis une
croix sur le reste et 
j’étais heureuse que
nous n'ayons pas
d'enfants.



ÂÒÎË ÌÂÍÓÚÓ˚È ÔÂ‰ÏÂÚ ÔÂ·˚‚‡ÂÚ ‚ Ú‡-
ÍÓÏ-ÚÓ ÒÓÒÚÓflÌËË, ÚÓ ˝ÚÓ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Â-
ÁÛÎ¸Ú‡ÚÓÏ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ Â„Ó ‚ ˝ÚÓ ÒÓÒÚÓflÌËÂ
ÔË‚ÂÎË. í‡Í ÒÓÁ‰‡ÂÚÒfl ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‰‚Ó-
flÍÓ„Ó ÓÔËÒ‡ÌËfl Ó‰ÌÓÈ Ë ÚÓÈ ÊÂ ÒËÚÛ‡-
ˆËË: Ò ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ Ì‡ ‡ÍÚË‚ÌÓ„Ó ‰ÂflÚÂÎfl,
ÒÓÁ‰‡‚¯Â„Ó ‰‡ÌÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ËÎË ·ÂÁ
Ú‡ÍÓ„Ó ÛÍ‡Á‡ÌËfl. ä‡Í Ë ‚ ÔÂ‰˚‰Û˘Ëı
ÔËÏÂ‡ı, ‰ÂflÚÂÎ¸ ÔÓ‰˜ÂÍË‚‡ÂÚÒfl ‚Ó
Ù‡ÌˆÛÁÒÍËı Ù‡Á‡ı:

çÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ, ÓÔflÚ¸-Ú‡ÍË ‚Ó Ù‡ÌˆÛÁ-
ÒÍÓÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË ÛÔÓÚÂ·ÎflÂÚÒfl ‡ÍÚË‚-
Ì˚È „Î‡„ÓÎ, ‡ ‚ ÛÒÒÍÓÏ – ÌÂÔÂÂıÓ‰Ì˚È
„Î‡„ÓÎ ‚ Ô‡ÒÒË‚ÌÓÈ ÙÓÏÂ.

6. Пространственные отношения. 
Ç ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÔÓ-

ÒÚ‡ÌÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ ÔÂ‰ÎÓ„‡ÏË-
Ì‡Â˜ËflÏË ÌÂ ÚÂ·ÛÂÚ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÛÍ‡-
Á‡ÌËfl Ì‡ ÎËˆÓ, ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÍÓÚÓÓ„Ó
ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ‰Û„Ó„Ó ÔÂ‰ÏÂ-
Ú‡. ç‡ÔËÏÂ:

ÖÒÎË ‚Ó Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÛÔÓÚÂ·-
ÎÂÌËÂ ÏÂÒÚÓËÏÂÌËÈ ÔË Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËË
Ó‰Û¯Â‚ÎÂÌÌÓ„Ó ÎËˆ‡ ‚ ˝ÚËı ÒÎÛ˜‡flı fl‚Îfl-
ÂÚÒfl „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸˛, ÚÓ
‚ ÛÒÒÍÓÏ „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ Ó·‡
‚‡Ë‡ÌÚ‡ (‚ÓÍÛ„ Ë ‚ÓÍÛ„ ÏÂÌfl). íÂÏ ·Ó-
ÎÂÂ ı‡‡ÍÚÂÌÓ ÓÔÛ˘ÂÌËÂ ‚ ÛÒÒÍÓÏ ÚÂÍ-
ÒÚÂ ˝ÚÓ„Ó ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ì‡ Û˜‡ÒÚÌËÍ‡ Â˜Ë ËÎË
‰ÂÈÒÚ‚Ëfl, flÒÌÓ„Ó ËÁ ÒËÚÛ‡ˆËË.

7. Адресат, объект. 
é·˙ÂÍÚ ËÎË ‡‰ÂÒ‡Ú ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl Ú‡ÍÊÂ

Ó˜ÂÌ¸ ˜‡ÒÚÓ ÌÂ ‚˚‡Ê‡ÂÚÒfl ‚ ÛÒÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ, ÂÒÎË ÓÌ ‚ÔÓÎÌÂ flÒÂÌ ËÁ ÒËÚÛ‡ˆËË.
ç‡ÔËÏÂ:

ëËÚÛ‡ˆËfl ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ flÒÌÓ ÔÓÍ‡Á˚-
‚‡ÂÚ, ÍÓÏÛ ‡‰ÂÒÓ‚‡Î‡ Ò‚ÓË ÒÎÓ‚‡ ÒË‰ÂÎ-
Í‡, Ë ‚ÒÂ ÊÂ ‚Ó Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ ÛÍ‡-
Á‡ÌËÂ Ì‡ ‡‰ÂÒ‡Ú Ì‡ÎË˜ÂÒÚ‚ÛÂÚ, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl
Í‡Í ‚ ÛÒÒÍÓÏ – ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ.

éÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl Û˜‡ÒÚÌËÍ‡
ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË Ì‡·Î˛‰‡ÂÚÒfl ‚Ó ÏÌÓ„Ëı
ÛÒÒÍËı Ó·ÓÓÚ‡ı ‡Á„Ó‚ÓÌÓÈ Â˜Ë.
åÓÊÌÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ ÛÒÒÍ‡fl Â˜¸ ÁÌ‡˜Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ ÏÂÌÂÂ «ÒÛ·˙ÂÍÚË‚Ì‡», ˜ÂÏ Ù‡Ì-
ˆÛÁÒÍ‡fl. ç‡ÔËÏÂ:

éÚ‚ÂÚ ‚ ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ËÏÂÎ ·˚ Ú‡ÍÛ˛
ÊÂ „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÙÓÏÛ, ÚÓ„‰‡ Í‡Í ‚Ó
Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ – ËÌÛ˛: Oui, vous pouvez.
Ñ‡, ÏÓÊÌÓ.

ë‡‚ÌËÏ ‰‚Â ÂÔÎËÍË:

ÇÓ Ù‡ÌˆÛÁÒÍËı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı ÙÓÏ‡
„Î‡„ÓÎ‡ ËÁÏÂÌflÂÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÓ-
„Ó, Ë‰ÂÚ ÎË Â˜¸ Ó „Ó‚Ófl˘ÂÏ ËÎË Ó ÒÓ·Â-
ÒÂ‰ÌËÍÂ. êÛÒÒÍ‡fl ÂÔÎËÍ‡ ‚ Ó‰ÌÓÈ Ë ÚÓÈ
ÊÂ ÙÓÏÂ (ÔÓÌflÚÌÓ) ÒÓÓÚÌÓÒËÚÒfl Ò Î˛-
·˚ÏË Û˜‡ÒÚÌËÍ‡ÏË ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË.

àÚ‡Í, ‚ ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÔË ÓÔËÒ‡ÌËË
‡ÁÎË˜ÌÓ„Ó Ó‰‡ ÒÓ·˚ÚËÈ ÎËˆÓ, flÒÌÓÂ Ò‡-
ÏÓ ÒÓ·ÓÈ ËÁ ÒËÚÛ‡ˆËË, ÌÂ Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚÒfl
Ú‡Í ˜‡ÒÚÓ, Í‡Í ‚Ó Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ ÔÂ‰ÎÓÊÂ-
ÌËË. èÓÔ˚Ú‡ÂÏÒfl ‰‡Ú¸ ÒÚÛÍÚÛÌÓ-ÒÂÏ‡Ì-
ÚË˜ÂÒÍÓÂ ËÒÚÓÎÍÓ‚‡ÌËÂ ‰‡ÌÌÓ„Ó fl‚ÎÂÌËfl.

ê‡ÁÎË˜Ì˚Ï ÚËÔ‡Ï ÒÍ‡ÁÛÂÏÓ„Ó Ò ÔÂÂ-
ıÓ‰Ì˚Ï „Î‡„ÓÎÓÏ ‚Ó Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ Ù‡ÁÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÚËÔ˚ ÒÍ‡ÁÛÂÏÓ-
„Ó Ò ÌÂÔÂÂıÓ‰Ì˚Ï „Î‡„ÓÎÓÏ ‚ ÛÒÒÍÓÈ
Ù‡ÁÂ. éÒÓ·Ó„Ó ‚ÌËÏ‡ÌËfl Á‡ÒÎÛÊË‚‡ÂÚ
‡Ì‡ÎËÁ ÎÂÍÒË˜ÂÒÍËı „Î‡„ÓÎ¸Ì˚ı Ô‡
(Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ ÔÂÂıÓ‰Ì˚È „Î‡„ÓÎ Ë ÛÒ-
ÒÍËÈ ÌÂÔÂÂıÓ‰Ì˚È „Î‡„ÓÎ ‡ÁÌÓ„Ó ÁÌ‡-
˜ÂÌËfl). àÒıÓ‰fl ËÁ ‰‚Ûı ÔËÁÌ‡ÍÓ‚: ÒÚ‡-
ÚË˜ÌÓÒÚ¸ ËÎË ‰ËÌ‡ÏË˜ÌÓÒÚ¸ ÔÓˆÂÒÒ‡,
ÒÓÓÚÌÂÒÂÌÌÓÒÚ¸ ÔÓˆÂÒÒ‡ Ò ‰Û„ËÏ ‡ÍÚ‡Ì-
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Наследие

Autour de moi, c’était
toujours la même
campagne lumineuse
gorgée de soleil (CE).

ÇÓÍÛ„ Ò‚ÂÍ‡Î‡ Ë
Á‡ıÎfi·˚‚‡Î‡Ò¸ ÒÓÎÌ-
ˆÂÏ ‚Òfi Ú‡ ÊÂ Ó‰ÌÓ-
Ó·‡ÁÌ‡fl ‡‚ÌËÌ‡…

– Ñ‡, – ‚‰Û„ ÒÍ‡Á‡Î
ÍÚÓ-ÚÓ fl‰ÓÏ (ÄÄ).

Oui, a dit soudain
quelqu’un tout près de
nous.

A l’entrée du village
l’infirmière m’a parlé…
Elle m’a dit... (CE).

äÓ„‰‡ Ï˚ ‚ıÓ‰ËÎË ‚
‰ÂÂ‚Ì˛, ÒË‰ÂÎÍ‡ ÒÓ
ÏÌÓÈ Á‡„Ó‚ÓËÎ‡...
éÌ‡ ÒÍ‡Á‡Î‡…

– åÓÊÌÓ? (êëè). – Puis-je entrer?

– ÇÒfi ÔÓÌflÚÌÓ?
(êëè).

– Vous avez compris?

– Ä... ÔÓÌflÚÌÓ, – ÒÍ‡-
Á‡Î‡ ÓÌ‡ (ÄÄ).

– Je comprends.

É‰Â ÊÂ ÍÎ˛˜? (ó). Où est-ce que j’ai mis la
clé?



11

М
О

СТЫ
журналпереводчиков

•
Ç
.É.

É‡Í

Наследие

ÚÓÏ – Ó·˙ÂÍÚÓÏ, ÏÓÊÌÓ ‚˚‰ÂÎËÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛-
˘ËÂ ˜ÂÚ˚Â ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ÒÚÛÍÚÛÌÓ-ÒÂÏ‡Ì-
ÚË˜ÂÒÍËı ÚËÔ‡ ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡:

Ç ÔËÏÂ‡ı, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı ‚˚¯Â, ÛÒ-
ÒÍËÏ „Î‡„ÓÎ‡Ï ·˚ÚËfl (I) ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú
Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÂ „Î‡„ÓÎ˚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl (II)
(·˚Ú¸ – avoir, ÒÚÓflÚ¸ – voir) ËÎË ‡ÍÚË‚ÌÓ-
„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl (IV) (Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl – mettre).
êÛÒÒÍËÏ „Î‡„ÓÎ‡Ï ‰‚ËÊÂÌËfl (III) ÒÓÓÚ‚ÂÚ-
ÒÚ‚Û˛Ú ÓÔflÚ¸-Ú‡ÍË Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÂ „Î‡„ÓÎ˚
ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl (II) (‚˚‡ÒÚË – apercevoir) Ë
‡ÍÚË‚ÌÓ„Ó ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl (IV). ä‡Í Ó·˘Û˛ ÚÂÌ-
‰ÂÌˆË˛ ÏÓÊÌÓ ‚˚‚ÂÒÚË ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ Ù‡ÌˆÛÁÒÍËı „Î‡„ÓÎÓ‚, ÚÂ·Û-
˛˘Ëı Ó·˙ÂÍÚ‡ (·Û‰¸ ÚÓ „Î‡„ÓÎ˚, Ó·ÓÁÌ‡˜‡-
˛˘ËÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ËÎË ‡ÍÚË‚ÌÓÂ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ),
Ë ÛÒÒÍËı „Î‡„ÓÎÓ‚, Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛˘Ëı ÔÓ-
ˆÂÒÒ, Á‡ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚È ‚ ÒÛ·˙ÂÍÚÂ (·Û‰¸ ÚÓ
„Î‡„ÓÎ˚ ·˚ÚËfl ËÎË ‰‚ËÊÂÌËfl).

Ç ˝ÚËı ‡ÒıÓÊ‰ÂÌËflı ÔË ÔÓÒÚÓÂÌËË
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl Ì‡ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ Ë ÛÒÒÍÓÏ
flÁ˚Í‡ı ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚Ë‰ÂÚ¸ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ÍÓÌ-
ÒÚÛÍÚË‚Ì˚Â ‡ÁÎË˜Ëfl Ë ËÒÍ‡Ú¸ Ëı ÒÚÛÍ-
ÚÛÌÓ-„‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÒÛ·ÒÚ‡Ú. ÑÂÈÒÚ‚Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ, ÂÒÎË ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸
Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÂ Ë ÛÒÒÍËÂ Ù‡Á˚, ÚÓ Ó·Ì‡Û-
ÊËÚÒfl, ˜ÚÓ ‚‚Â‰ÂÌËÂ ‚ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ ‰Ó-
ÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡ÍÚ‡ÌÚ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ‚Ó
Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Â¯ËÚ¸ fl‰ ÍÓÌÒÚÛÍ-
ÚË‚Ì˚ı ÔÓ·ÎÂÏ ‚ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË ÔÂ‰ÎÓÊÂ-
ÌËfl ‚ Ò‚flÁË Ò ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚ÏË Á‡‰‡˜‡-
ÏË ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl.

ç‡ÎË˜ËÂ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡ÍÚ‡ÌÚ‡
Ò‚flÁ‡ÌÓ Ó˜ÂÌ¸ ˜‡ÒÚÓ Ò ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚflÏË ‚˚-
‡ÊÂÌËfl ‡ÍÚÛ‡Î¸ÌÓ„Ó ˜ÎÂÌÂÌËfl ÔÂ‰ÎÓÊÂ-
ÌËfl. ä‡Í Ï˚ ÓÚÏÂ˜‡ÎË ‚˚¯Â, ÒÎÓ‚Ó, ‚˚‡-
Ê‡˛˘ÂÂ ÂÏÛ, ÔÓÏÂ˘‡ÂÚÒfl ‚ ÍÓÌˆÂ
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl, ˜ÚÓ ‚˚Á˚‚‡ÂÚ ‚ ÛÒÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÛ˛ ËÌ‚ÂÒË˛ (V+As).

ÇÓ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ Â˜Ë ËÌ‚ÂÒËfl ÌÂÂ‰ÍÓ
ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ, ‡ÍÚ‡ÌÚ Ä
ÓÙÓÏÎflÂÚÒfl ‚ ÙÛÌÍˆËË ‰ÓÔÓÎÌÂÌËfl, ‡
ÔÓÁËˆËfl ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘Â„Ó Á‡ÌËÏ‡ÂÚÒfl ÒÛ˘ÂÒÚ-
‚ËÚÂÎ¸Ì˚Ï ËÎË ÏÂÒÚÓËÏÂÌËÂÏ, ÍÓÚÓÓÂ ÌÂ
‰ÓÎÊÌÓ ‚ÌÓÒËÚ¸ ÌËÍ‡ÍÓÈ ÌÓ‚ÓÈ ËÌÙÓÏ‡-
ˆËË ‚ ÓÔËÒ‡ÌËÂ ÒËÚÛ‡ˆËË. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ
Ë ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍË ËÁ·˚ÚÓ˜Ì˚È
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚È ‡ÍÚ‡ÌÚ (ÛÒÒÍ. Vi + Äs ‡
Ù. jÂ + Vt + Äo).

Ç‚Â‰ÂÌËÂ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡ÍÚ‡ÌÚ‡
ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ·ÂÁÎË˜Ì˚ı Ó·ÓÓÚÓ‚ Ë
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÂÂıÓ‰ÌÛ˛ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛
‚ÏÂÒÚÓ ÌÂÔÂÂıÓ‰ÌÓÈ, ˝ÚÓ fl‚ÎÂÌËÂ Ú‡ÍÊÂ
ÚËÔË˜ÌÓ ‰Îfl ÔÓÒÚÓÂÌËfl Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl.

ê‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡fl ÛÒÒÍËÂ ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ˚
Ù‡ÌˆÛÁÒÍËı „Î‡„ÓÎÓ‚ étre Ë avoir, Ï˚ ÓÚ-
ÏÂ˜‡ÎË Ò‚ÓÂ„Ó Ó‰‡ ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍÛ˛ ËÁ·˚-
ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÛÒÒÍÓ„Ó ÒÍ‡ÁÛÂÏÓ„Ó, ‚ÍÎ˛˜‡˛-
˘Â„Ó ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ì‡ ÔÓÁËˆË˛ ÒÛ·˙ÂÍÚ‡ Ë
‚ÓÓ·˘Â Ì‡ ÒÔÓÒÓ· ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl ‰ÂÈÒÚ-
‚Ëfl, Á‡‡ÌÂÂ flÒÌ˚È ËÁ ÒËÚÛ‡ˆËË. ê‡ÒÒÏÓÚ-
ÂÌËÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ‚˚‡Ê‡ÂÚÒfl „Ó‚Ófl˘ÂÂ
ËÎË ‚ÓÒÔËÌËÏ‡˛˘ÂÂ ÎËˆÓ, ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ,
˜ÚÓ ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍÛ˛ ËÁ·˚-
ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÂ ‚˚-
ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ, ÓÚÏÂ˜‡fl Û˜‡ÒÚÌËÍÓ‚ ÔÓˆÂÒ-
Ò‡, Á‡‡ÌÂÂ flÒÌ˚ı ËÁ ÒËÚÛ‡ˆËË.

çÂÍÓÚÓ‡fl ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍ‡fl ËÁ·˚ÚÓ˜-
ÌÓÒÚ¸, ‚Ë‰ËÏÓ, ‚ÓÓ·˘Â ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ‰Îfl ‚˚-
‡ÊÂÌËfl ÔÂ‰ËÍ‡ˆËË, ‰Îfl ÔÓÒÚÓÂÌËfl ‚˚-
ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl, ÌÓ Í‡Ê‰˚È flÁ˚Í ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
ÔÓfl‚ÎflÂÚ Ò‚ÓË ı‡‡ÍÚÂÌ˚Â ÚÂÌ‰ÂÌˆËË.

Список источников и сокращений:
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Процесс I. Бытие III. Движение
заключен быть идти
в субъекте

Соотнесенность II. Отношение IV.Активное

процесса иметь, видеть действие

с объектом делать



Отвечает Павел Русланович Палажченко

1. èÓ˜ÂÏÛ ‚˚ ÒÚ‡ÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ?

ÇÒÂ, ˜ÚÓ ÔÓËÁÓ¯ÎÓ – ‚ ËÒÚÓËË ËÎË ‚ ÊËÁÌË, – Í‡ÊÂÚÒfl ÔÓÚÓÏ
ÌÂËÁ·ÂÊÌ˚Ï, ÌÓ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ˝ÚÓ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ Ú‡Í. à ‚ÒÂ ÊÂ ÏÌÂ
Í‡ÊÂÚÒfl, ˜ÚÓ ‚ ÏÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â Â‡ÎËÁÓ‚‡ÎÒfl Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ‚ÂÓflÚÌ˚È ‚‡Ë-
‡ÌÚ. ü ÒÚ‡Î ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÏÌÂ ÔËÏÂÌÓ ‚ ‰‚ÂÌ‡‰ˆ‡Ú¸-
ÚËÌ‡‰ˆ‡Ú¸ ÎÂÚ ÒÚ‡ÎË ËÌÚÂÂÒÌ˚ flÁ˚ÍË. ùÚÓ ÔÓËÁÓ¯ÎÓ ÌÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ,
ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÏÓfl Ï‡Ï‡ ·˚Î‡ Û˜ËÚÂÎ¸ÌËˆÂÈ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó. çÓ ‰Ó ˝ÚÓ„Ó ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ fl ÓÚÌÓÒËÎ-
Òfl Í flÁ˚ÍÛ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ‡‚ÌÓ‰Û¯ÌÓ, Í ÚÓÏÛ ÊÂ fl ÓÚ ÔËÓ‰˚ ÎÂÌË‚ Ë ÔÎÓıÓ ÒÔÓÒÓ·ÂÌ Í
ÒËÒÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ‡·ÓÚÂ. à ‚‰Û„, ˜ÚÓ Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl, ÔÓÌÂÒÎÓÒ¸ – ÅËÚÎÁ, ÅË-·Ë-ÒË Ë ‚ÒÂ
Ú‡ÍÓÂ. Ä Á‡ÚÂÏ ÏÌÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‡Á ÔÓÒÚÓ ‚ÂÁÎÓ, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔË ÔÓÒÚÛÔÎÂÌËË ‚ ËÌÒÚËÚÛÚ.
èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÒÓÏÌÂÌËÈ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ fl ÒÚ‡ÌÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ, Û ÏÂÌfl ÛÊÂ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·˚ÎÓ.

2. óÚÓ ‚‡Ï ‰‡Î‡ ÔÓÙÂÒÒËfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡?

è‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚ÒÂ, ˜ÚÓ ·˚ÎÓ ‚ ÊËÁÌË (Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ˜ËÒÚÓ ÎË˜ÌÓ„Ó), Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò
˝ÚÓÈ ÔÓÙÂÒÒËÂÈ. éÔflÚ¸-Ú‡ÍË fl Ò˜ËÚ‡˛, ˜ÚÓ ÏÌÂ Ó˜ÂÌ¸ ÔÓ‚ÂÁÎÓ, fl ‚˚ÚflÌÛÎ «Ò˜‡ÒÚÎË‚˚È
·ËÎÂÚ», ÌÓ ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ·˚ Ì‡ ÏÓ˛ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÛ˛ ‰ÓÎ˛ ‚˚Ô‡Î‡ ÎË¯¸ Ï‡Î‡fl ˜‡ÒÚ¸ ÚÓ-
„Ó, ˜ÚÓ fl Û‚Ë‰ÂÎ Ë ‚ ˜ÂÏ Û˜‡ÒÚ‚Ó‚‡Î, ÏÌÂ ·˚ÎÓ ·˚ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ. 

3. äÚÓ ·˚Î ‚‡¯ ÔÂ‚˚È Û˜ËÚÂÎ¸?

ü ‚ÒÂ„‰‡ ·Û‰Û ·Î‡„Ó‰‡ÂÌ ÏÓÂÈ Ï‡ÏÂ Ë ÚÂÏ, ÍÚÓ Û˜ËÎ ÏÂÌfl ÔÓÚÓÏ – ‚ ¯ÍÓÎÂ, ‚ ËÌ-
ÒÚËÚÛÚÂ, Ì‡ äÛÒ‡ı ééç. èÂÂ˜ËÒÎËÚ¸ ‚ÒÂı ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÌÓ ÂÒÎË „Ó‚ÓËÚ¸ ËÏÂÌÌÓ Ó
ÔÂÂ‚Ó‰Â, ÚÓ ˝ÚÓ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó üÍÓ‚ àÓÒËÙÓ‚Ë˜ êÂˆÍÂ, å‡ËÌ‡ ÑÏËÚËÂ‚Ì‡ ãËÚ‚ËÌÓ-
‚‡ Ë ÉÂÎËÈ Ç‡ÒËÎ¸Â‚Ë˜ óÂÌÓ‚. èÓÏËÏÓ Ëı ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó Ï‡ÒÚÂÒÚ‚‡ fl ÌÂ ÏÓ„Û
ÌÂ ÛÔÓÏflÌÛÚ¸ Ëı Á‡ÏÂ˜‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍËÂ Í‡˜ÂÒÚ‚‡. ùÚÓ Ó˜ÂÌ¸ ‡ÁÌ˚Â Î˛‰Ë, ‡ Ó·-
˘ÂÂ Û ÌËı – ‰ÓÒÚÓËÌÒÚ‚Ó Ë ‰Ó·ÓÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸.

4. äÌË„Ë, ÍÓÚÓ˚Â Û ‚‡Ò ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‰ ÛÍÓÈ.

ü ‚ÒÂ ‚ÂÏfl ˜ÚÓ-ÚÓ ˜ËÚ‡˛, ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ˝ÚÓ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ÎËÚÂ‡ÚÛ‡. ü ÌÂ ËÒÔ˚-
Ú˚‚‡˛ ÓÒÓ·ÓÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‚ ÒÔ‡‚Ó˜ÌËÍ‡ı, ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÂ, ıÓÚfl ‡Ì¸¯Â
Î˛·ËÎ ˜ËÚ‡Ú¸ – ‡ ÒÍÓÂÂ ÔÓÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸ – ˝ÌˆËÍÎÓÔÂ‰ËË. Å˚ÎÓ ‚ÂÏfl, ÍÓ„‰‡ «ÔÓ‰ Û-
ÍÓÈ» ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ·˚Î‡ ÛÒÒÍ‡fl ÔÓ˝ÁËfl. åÌÓ„ÓÂ ËÁ ÒÚËıÓ‚ èÛ¯ÍËÌ‡, è‡ÒÚÂÌ‡Í‡, ÉÛÏË-
ÎÂ‚‡ Ë ‰Û„Ëı ÔÓÏÌ˛ ‰Ó ÒËı ÔÓ. ÅÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÍÌË„ fl ˜ËÚ‡˛ Ó‰ËÌ ‡Á Ë ÌÂ ËÒÔ˚Ú˚-
‚‡˛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË Í ÌËÏ ‚ÓÁ‚‡˘‡Ú¸Òfl, ÌÓ ÂÒÚ¸ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËfl. ùÚÓ ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ÛÒÒÍ‡fl
ÍÎ‡ÒÒËÍ‡ – óÂıÓ‚, íÓÎÒÚÓÈ, ÑÓÒÚÓÂ‚ÒÍËÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ûËÈ íËÙÓÌÓ‚, Ç‡ÒËÎËÈ òÛÍ¯ËÌ,
ëÂ„ÂÈ ÑÓ‚Î‡ÚÓ‚. àÁ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜ÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚ – ëÍÓÚÚ îËˆ‰ÊÂ‡Î¸‰, ê˝ÈÏÓÌ‰
ä‡‚Â.
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5. ëÎÓ‚‡Ë, ÍÓÚÓ˚Â Û ‚‡Ò ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‰ ÛÍÓÈ.

ëÂÈ˜‡Ò fl ÔÓÎ¸ÁÛ˛Ò¸ ‰Îfl ÚÂÍÛ˘Ëı ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚÂÈ ÒÎÓ‚‡ÂÏ ABBYY Lingvo ‚ ÏËÌËÍÓÏ-
Ô¸˛ÚÂÂ HP iPAQ. ÇÓ ÙÎ˝¯-Í‡ÚÂ Ì‡ 256 ÏÂ„‡·‡ÈÚ ÛÏÂ˘‡ÂÚÒfl ·ÓÎÂÂ ‰‚Ûı ‰ÂÒflÚÍÓ‚
ÒÎÓ‚‡ÂÈ Ì‡ ‚ÒÂı flÁ˚Í‡ı, Ò ÍÓÚÓ˚ÏË fl ‚ ÚÓÈ ËÎË ËÌÓÈ ÏÂÂ ÁÌ‡ÍÓÏ (‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ,
Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ, ËÒÔ‡ÌÒÍËÈ, ËÚ‡Î¸flÌÒÍËÈ, ÌÂÏÂˆÍËÈ). ùÚÓ Ó˜ÂÌ¸ Û‰Ó·ÌÓ, Ë fl ÂÍÓÏÂÌ‰Û˛
˝ÚÓÚ ÒÎÓ‚‡¸ ‚ÒÂÏ. äÓÌÂ˜ÌÓ, ÌÛÊÌ˚ Ë ‰Û„ËÂ ÒÎÓ‚‡Ë. á‰ÂÒ¸ ÏÓË ÔÂ‰ÔÓ˜ÚÂÌËfl –
Webster’s Third International Dictionary, The American Heritage Dictionary, çÓ‚˚È ·ÓÎ¸-
¯ÓÈ ‡Ì„ÎÓ-ÛÒÒÍËÈ ÒÎÓ‚‡¸ ÔÓ‰ Â‰. û.Ñ. ÄÔÂÒflÌ‡, êÛÒÒÍÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ÒÎÓ‚‡¸
Ñ.à. ÖÏÓÎÓ‚Ë˜‡ Ë í.å. ä‡Ò‡‚ËÌÓÈ, Larousse Chambers English-French/French-English
Dictionary, The Advanced Learner’s Dictionary of the English Language by A.E. Hornby,
Rodale’s Synonym Finder, Bartlett’s Familiar Quotations. 

6. ë‡Ï˚È ÚÛ‰Ì˚È ÒÎÛ˜‡È ‚ ‚‡¯ÂÈ Ô‡ÍÚËÍÂ.

íÛ‰Ì˚ı ÒÎÛ˜‡Â‚ ·˚ÎÓ ÏÌÓ„Ó, ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ‚ ÒËÌıÓÌÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â. ü ÌÂ ÒÚ‡Î ·˚
‚˚‰ÂÎflÚ¸ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ Ó‰ËÌ. äÓ„‰‡ Ó‡ÚÓ ˜ËÚ‡ÂÚ ÚÂÍÒÚ ‚ ÌÂ‚˚ÌÓÒËÏÓ (‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ‰‡
Ë ‰Îfl ÒÎÛ¯‡ÚÂÎfl Ì‡ ËÒıÓ‰ÌÓÏ flÁ˚ÍÂ) ‚˚ÒÓÍÓÏ ÚÂÏÔÂ, ÔËıÓ‰ËÚÒfl ‰ÂÎ‡Ú¸ ‚˚·Ó ÏÂÊ‰Û
ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ Ë «ÂÙÂËÓ‚‡ÌËÂÏ», ‚ ÔÓÎ¸ÁÛ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó. ÑÎfl ÏÂÌfl ˝ÚÓ ÌÂÔËflÚÌÓ. çÂÚ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÒÔ‡‚flÚÒfl Ò ÚÂÍÒÚÓÏ Î˛·ÓÈ ÚÛ‰ÌÓÒÚË ‚ Î˛·ÓÏ ÚÂÏÔÂ, Ë ÚÂ, ÍÚÓ
ÛÚ‚ÂÊ‰‡ÂÚ Ó·‡ÚÌÓÂ (ÌÂ‚‡ÊÌÓ – Ó ÒÂ·Â ËÎË Â˘Â Ó ÍÓÏ-ÚÓ), Ïfl„ÍÓ „Ó‚Ófl, ÎÛÍ‡‚flÚ. äÓ-
ÌÂ˜ÌÓ, ÔËflÚÌÂÂ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡Ú¸ Ó ÚÛ‰ÌÓÒÚflı, ÍÓÚÓ˚Â Ú˚ ÛÒÔÂ¯ÌÓ ÔÂÓ‰ÓÎÂÎ, ÌÓ ˝ÚÓ
ÛÊÂ Ì‡ „‡ÌË ı‚‡ÒÚÓ‚ÒÚ‚‡.

7. ë‡Ï˚È ÔÓÛ˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ÒÎÛ˜‡È ‚ ‚‡¯ÂÈ Ô‡ÍÚËÍÂ.

éÔflÚ¸ ÌÂ ÏÓ„Û ‚˚‰ÂÎËÚ¸ Ó‰ËÌ ÒÎÛ˜‡È, ıÓÚfl ·˚ÎÓ ÌÂÏ‡ÎÓ ˝ÔËÁÓ‰Ó‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔÂÔÓ-
‰‡ÎË ÏÌÂ ÛÓÍ – ‚ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÏ ÔÎ‡ÌÂ ËÎË ‚ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍÓÏ. ÇÓÓ·˘Â «Ó·Û˜‡Â-
ÏÓÒÚ¸» – Ó‰ÌÓ ËÁ ‚‡ÊÌÂÈ¯Ëı ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Í‡˜ÂÒÚ‚. óÚÓ·˚ ÌÂ «Ê‡‰ÌË˜‡Ú¸», ÔË‚Â-
‰Û ‚ÒÂ-Ú‡ÍË Ó‰ËÌ Á‡·‡‚Ì˚È ÔËÏÂ, ‰ÓÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÈ, ˜ÚÓ Ë «Ì‡ ÒÚ‡ÛıÛ ·˚‚‡ÂÚ ÔÓÛı‡».
ü ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ Ì‡ ÍÓÌˆÂÚÂ ‚ ééç, Ó·˙fl‚Îflfl ÌÓÏÂ‡ ‚ÒÎÂ‰ Á‡ ÍÓÌÙÂ‡ÌÒ¸Â. àÒÔÓÎÌflÎÒfl
ÓÏ‡ÌÒ, Í‡ÊÂÚÒfl, ó‡ÈÍÓ‚ÒÍÓ„Ó «ëÓÌ». ü ÒÍ‡Á‡Î: «Sleep». àÁ ÔÂ‚Ó„Ó fl‰‡ ‰ÓÌÂÒÎÓÒ¸:
«Dream, è‡‚ÂÎ».

8. Ç‡¯Ë ÔÓÊÂÎ‡ÌËfl ÏÓÎÓ‰˚Ï ÍÓÎÎÂ„‡Ï.

ä‡Í ÒÍ‡Á‡Î Ó‰ËÌ ÍÎ‡ÒÒËÍ, Û˜ËÚ¸Òfl, Û˜ËÚ¸Òfl Ë Â˘Â ‡Á Û˜ËÚ¸Òfl. çÂ ÚÂflÚ¸ ˜Û‚ÒÚ‚‡
˛ÏÓ‡, ÌÓ Ë ÌÂ ÔÂÂ·‡˘Ë‚‡Ú¸ Ò ÌËÏ. á‡·ÓÚËÚ¸Òfl Ó ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÔÓfl‰Ó˜ÌÓÒÚË ·ÓÎ¸-
¯Â, ˜ÂÏ Ó ‚ÌÂ¯ÌÂÏ ‚Ë‰Â – ÌÓ Ë Ó ÌÂÏ ÚÓÊÂ.
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Отвечает Владимир Олегович Бабков 
1. íË ÍÌË„Ë, Í ÍÓÚÓ˚Ï ‚˚ ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó Ó·‡˘‡ÂÚÂÒ¸.
äÓÏÂ ÅË·ÎËË, ‚ ÍÓÚÓÛ˛ ÔËıÓ‰ËÚÒfl Á‡„Îfl‰˚‚‡Ú¸ Â„ÛÎfl-

ÌÓ (Ë, ‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, ÒÎÓ‚‡ÂÈ, ÌÓ Ó ÌËı – ‚ ÓÚ‚ÂÚÂ Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ
‚ÓÔÓÒ), Û ÏÂÌfl ÌÂÚ Ú‡ÍËı ÍÌË„, ıÓÚfl Î˛·ËÏ˚ı ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÈ Ë Î˛·ËÏ˚ı ‡‚ÚÓÓ‚ Ó˜ÂÌ¸ ÏÌÓ„Ó – Ì‡‚ÂÌÓÂ, ÌÂ-
ÒÍÓÎ¸ÍÓ ‰˛ÊËÌ. è‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚ Í‡Ê‰ÓÏ Ê‡ÌÂ, ‚ÍÎ˛˜‡fl ÔÓÔÛ-

ÎflÌ˚Â, ÂÒÚ¸, Ì‡ ÏÓÈ ‚Á„Îfl‰, Ì‡ÒÚÓfl˘ËÂ ¯Â‰Â‚˚ – ÍÌË„Ë, ÍÓÚÓ˚Â fl Ò Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂÏ
‚ÁflÎÒfl ·˚ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸.

2. èflÚ¸ ÒÎÓ‚‡ÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â Û ‚‡Ò ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‰ ÛÍÓÈ.
ÑÛÏ‡˛, ÚÛÚ fl ÌÂÓË„ËÌ‡ÎÂÌ. ÇÓÚ ÔÂ‚˚Â ÚË:
1. çÓ‚˚È ·ÓÎ¸¯ÓÈ ‡Ì„ÎÓ-ÛÒÒÍËÈ ÒÎÓ‚‡¸ ÔÓ‰ Ó·˘. ÛÍ. ù.å. åÂ‰ÌËÍÓ‚ÓÈ Ë

û.Ñ. ÄÔÂÒflÌ‡;
2. Webster’s Third New International Dictionary;
3. íÓÎÍÓ‚˚È ÒÎÓ‚‡¸ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ÔÓ‰ Â‰. Ñ.ç. ì¯‡ÍÓ‚‡.
ç‡ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â ‰‚‡ ÏÂÒÚ‡ ‚ ÔflÚÂÍÂ Ò ‡‚Ì˚Ï Ô‡‚ÓÏ ÏÓ„ÛÚ ÔÂÚÂÌ‰Ó‚‡Ú¸ ‰ÂÒflÚÍ‡ ‰‚‡-

ÚË ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ (Ë‰ËÓÏ, ÒÎÂÌ„‡, ˆËÚ‡Ú, ÎËÌ„‚ÓÒÚ‡ÌÓ‚Â‰˜ÂÒÍËÂ, ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ
Ë Ú‡Í ‰‡ÎÂÂ – ÓÌË ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸). Ç
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ‚ÂÏfl fl ÒÚ‡Î „Ó‡Á‰Ó ˜‡˘Â ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË – ˝ÎÂÍ-
ÚÓÌÌÓÈ ‚ÂÒËÂÈ ÅËÚ‡ÌÌËÍË, ÒÎÓ‚‡flÏË Multilex (ıÓÚfl ·ÓÎ¸¯‡fl ˜‡ÒÚ¸ Ëı Ì‡·Ó‡ «ÄÌ„-
ÎËÈÒÍËÈ ‰Îfl ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎÓ‚» ËÁ 17 ÒÎÓ‚‡ÂÈ ÂÒÚ¸ Û ÏÂÌfl Ë ‚ Ú‡‰ËˆËÓÌÌÓÏ ‚Ë‰Â) Ë
ÔÓÒÚÓ ÔÓËÒÍÓÏ ‚ ËÌÚÂÌÂÚÂ. ùÚÓ Á‰ÓÓ‚Ó ˝ÍÓÌÓÏËÚ ‚ÂÏfl – fl ÛÊÂ Ë Á‡·˚Î, ÍÓ„‰‡ ‚ ÔÓ-
ÒÎÂ‰ÌËÈ ‡Á ÒË‰ÂÎ ‚ ÒÔ‡‚Ó˜ÌÓÏ Á‡ÎÂ ÅË·ÎËÓÚÂÍË ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚.

3. ë˜ËÚ‡ÂÚÂ ÎË ‚˚ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌ˚Ï, ˜ÚÓ ÒÚ‡ÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ?
èÓ˜ÂÏÛ ‚˚ ÒÚ‡ÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ?
Ç Í‡ÍÓÏ-ÚÓ ÒÏ˚ÒÎÂ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓ ‚ÒÂ, ˜ÚÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ Ì‡ Ò‚ÂÚÂ. ÇÒÚÂ˜‡Â¯¸, Ì‡ÔË-

ÏÂ, ÒÚ‡Ó„Ó ÔËflÚÂÎfl, ÍÓÚÓÓ„Ó ÌÂ ‚Ë‰ÂÎ ÎÂÚ ‰‚‡‰ˆ‡Ú¸, – Ë ÓÌ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÚÂ·Â, ˜ÚÓ
ÚË ‡Á‡ ·˚Î ÊÂÌ‡Ú, ÚÓ„Ó‚‡Î ËÚ‡Î¸flÌÒÍËÏË ÛÌËÚ‡Á‡ÏË, ‡ ÔÓÚÓÏ ÔËÓ·ÂÎ ‚ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓÒÚ¸ ‡Î˛ÏËÌËÂ‚˚È Á‡‚Ó‰ Ë ÒÚ‡Î ‰ÂÔÛÚ‡ÚÓÏ ÉÓÒ‰ÛÏ˚. ÑÛÏ‡Â¯¸: ‡ ËÌ‡˜Â ‚Â‰¸ Ë ·˚Ú¸ ÌÂ
ÏÓ„ÎÓ. ÇÒÂ Â„Ó ·Û‰Û˘ÂÂ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ‡Á„Îfl‰ÂÚ¸ ‚ ÌÂÏ Ë ‡Ì¸¯Â, ÂÒÎË ·˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚Á„Îfl‰
ÚÓ„‰‡ ·˚Î ÔÓÓÒÚÂÂ. í‡Í ˜ÚÓ ÓÚ‚ÂÚ – ‰‡, Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓ, ˜ÚÓ ÒÚ‡Î ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ. Ä ÂÒÎË
ÔÂÂÒÚ‡ÌÛ ËÏ ·˚Ú¸, ˝ÚÓ ÚÓÊÂ ·Û‰ÂÚ Á‡ÍÓÌÓÏÂÌÓ.

èÓ˜ÂÏÛ ÒÚ‡Î – ˝ÚÓ ‚ÓÔÓÒ ÔÓÒÎÓÊÌÂÈ, Ë ÔË˜ËÌ ÚÛÚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ. èÂ‚‡fl: ‚ÒÂ„‰‡ Î˛-
·ËÎ ˜ËÚ‡Ú¸, Ë ˜ÛÚ¸ ÎË ÌÂ Ò‡Ï˚Â ÒËÎ¸Ì˚Â ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËfl ‚ ÊËÁÌË Ò‚flÁ‡Ì˚ ËÏÂÌÌÓ Ò ÍÌË-
„‡ÏË. ÇÚÓ‡fl: ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Â flÁ˚ÍË (Ë Ó‰ÌÓÈ, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÚÓÊÂ) ‚ÒÂ„‰‡ ‚ÓÒıË˘‡ÎË ÏÂ-
Ìfl Ò‚ÓËÏ ‚ÌÛÚÂÌÌËÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ, ‡ÁÌÓÓ·‡ÁËÂÏ ‚˚‡ÁËÚÂÎ¸Ì˚ı ÒÂ‰ÒÚ‚ Ë Ú‡Í ‰‡ÎÂÂ.
íÂÚ¸fl: Ì‡‚ÂÌÓÂ, ÚÓÎ¸ÍÓ ˝Ú‡ ÔÓÙÂÒÒËfl ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ıÓÚfl ·˚ ÓÚ˜‡ÒÚË Û‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓËÚ¸ ÌÂ-
ÛÂÏÌ˚È ËÌÚÂÂÒ Í ÊËÁÌË ‚Ó ‚ÒÂı ÂÂ ÔÓfl‚ÎÂÌËflı, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ „‰Â ÊËÁÌ¸ – Ú‡Ï flÁ˚Í, ‡
ÂÒÎË Ú˚ ·ÂÂ¯¸Òfl ˜ÚÓ-ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸, ÚÂ·Â ÔÂ‚˚Ï ‰ÂÎÓÏ Ì‡‰Ó ÔÓÌflÚ¸, ‚ÎÂÁÚ¸ ‚ ˜ÛÊÛ˛
¯ÍÛÛ. ÇÓÚ ˝ÚÓ Ë ËÌÚÂÂÒÌÓ. à ÔÓÒÎÂ‰Ìflfl ÔË˜ËÌ‡, ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì‡fl: Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚ÒÂ ÓÒ-
Ú‡Î¸Ì˚Â ÔÓÙÂÒÒËË ÏÌÂ ÔÓ ‡ÁÌ˚Ï ÔË˜ËÌ‡Ï ÌÂ Ì‡‚flÚÒfl.

4. óÚÓ ‚‡Ï ‰‡Î‡ ËÎË ÓÚÌflÎ‡ ÔÓÙÂÒÒËfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡?
ëÍ‡Á‡Ú¸: ÓÚÌflÎ‡ ‰‚‡‰ˆ‡Ú¸ ÎÂÚ ÊËÁÌË? àÎË Ì‡Û˜ÌÛ˛ Í‡¸ÂÛ (fl ‚Â‰¸ ÔÓÎÛ˜ËÎ ÚÂıÌË-

˜ÂÒÍÓÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ, Ë ÌÂÔÎÓıÓÂ)? Ñ‡ ÌÂÚ, ˝ÚÓ ÂÛÌ‰‡, ÍÓÌÂ˜ÌÓ: Ò‡Ï ‚ËÌÓ‚‡Ú, ÔË ˜ÂÏ
ÚÛÚ ÔÓÙÂÒÒËfl. ÇÓ-ÔÂ‚˚ı, fl ÌÂ ÁÌ‡˛, ˜ÚÓ ·˚ÎÓ ·˚, ÂÒÎË. åÓÊÂÚ, Â˘Â ‚ ‰‚‡‰ˆ‡Ú¸ ‡Á
ıÛÊÂ ·˚ÎÓ ·˚. Ä ‚Ó-‚ÚÓ˚ı, fl ÒÚÓÓÌÌËÍ ÚÂÓËË (ÌÂ ÌÓ‚ÓÈ), ˜ÚÓ Á‡ ‚ÒÂ Ì‡‰Ó ÔÎ‡ÚËÚ¸.
ÖÒÎË ·˚ Û ÚÂ·fl ·˚ÎÓ ÚÓ, ˜Â„Ó ÌÂÚ ÒÂÈ˜‡Ò (‰ÓÔÛÒÚËÏ, Ò˜ÂÚ ‚ ·‡ÌÍÂ), – ÁÌ‡˜ËÚ, ÔË¯ÎÓÒ¸
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·˚ ‡ÒÔÎ‡ÚËÚ¸Òfl Á‡ ˝ÚÓ ˜ÂÏ-ÚÓ ËÁ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ Ú˚ ÒÂÈ˜‡Ò ËÏÂÂ¯¸. ç‡ÔËÏÂ, Ò‚Ó·Ó‰ÓÈ –
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ, ÍÓÌÂ˜ÌÓ. àÎË ¯ËÓÚÓÈ ÍÛ„ÓÁÓ‡, ÌÂ ÏÂÌÂÂ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓÈ, ÌÓ ‚ÒÂ ÊÂ.
ç‡Ò˜ÂÚ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÔÓÙÂÒÒËfl ‰‡Î‡ (Ì‡ ˝ÚÓ ÔÓ˜ÂÏÛ-ÚÓ ÓÚ‚ÂÚËÚ¸ ÎÂ„˜Â): ‚ÓÚ, ÔÓÊ‡ÎÛÈ, ‚
ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ ˝ÚÛ Ò‡ÏÛ˛ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÛ˛ Ò‚Ó·Ó‰Û, ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ·ÓÎÂÂ
ËÎË ÏÂÌÂÂ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ. Neither a servant nor a master be, Í‡Í ÒÍ‡Á‡Î ÔÓ˝Ú. à ‚ÓÁÏÓÊ-
ÌÓÒÚ¸ ÚÂÒÌÓ„Ó Ó·˘ÂÌËfl, ÔÛÒÚ¸ Ó‰ÌÓÒÚÓÓÌÌÂ„Ó, Ò ÛÏÌ˚ÏË Ë Ú‡Î‡ÌÚÎË‚˚ÏË Î˛‰¸ÏË –
‡‚ÚÓ‡ÏË ÍÌË„, ÍÓÚÓ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰Ë¯¸.

5. Ç‡¯Ë ÔÓÊÂÎ‡ÌËfl ÏÓÎÓ‰˚Ï ÍÓÎÎÂ„‡Ï.
çÂ Ó˜ÂÌ¸ ıÓ˜ÂÚÒfl ˜Û‚ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÂ·fl ÒÚ‡ËÍÓÏ, ıÓÚfl, Ì‡‚ÂÌÓÂ, Ì‡‰Ó ÔË‚˚Í‡Ú¸. ÇÒÂÏ

ÍÓÎÎÂ„‡Ï, Ë ÏÓÎÓ‰˚Ï, Ë ÌÂ ÒÎË¯ÍÓÏ, ÊÂÎ‡˛ Ò‡ÏÓ„Ó Ì‡ËÎÛ˜¯Â„Ó. äÒÚ‡ÚË, Ó ÏÓÎÓ‰˚ı
ÍÓÎÎÂ„‡ı: Î˛‰ÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â Á‡‡·‡Ú˚‚‡ÎË ·˚ ÒÂ·Â Ì‡ ıÎÂ· ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ
ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚, Ë ‡Ì¸¯Â ·˚ÎÓ ÌÂÏÌÓ„Ó, ‡ ÒÂÈ˜‡Ò, ÔÓ-ÏÓÂÏÛ, ÌÂÚ ÒÓ‚ÒÂÏ
(Á‡ ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ „ÓÂÏ˚Í, ‚ ÔÓÚÂ ÎËˆ‡ ¯Ú‡ÏÔÛ˛˘Ëı ÔÓÔÒÛ). çÓ fl ‚ÒÂ ‡‚ÌÓ ÊÂÎ‡˛ ËÏ
Ò˜‡ÒÚ¸fl Ë ·Î‡„ÓÔÓÎÛ˜Ëfl. Ç ÚflÊÂÎÛ˛ ÏËÌÛÚÛ ÔÛÒÚ¸ ÛÚÂ¯‡˛ÚÒfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ Ëı ÔÓÙÂÒÒËÓ-
Ì‡Î¸Ì‡fl ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ˜ÚË ÌËÍÓÏÛ ÌÂ ÔËÌÓÒËÚ ‚Â‰‡.

6. äÓ„Ó ‚˚ Ò˜ËÚ‡ÂÚÂ Ò‚ÓËÏ Û˜ËÚÂÎÂÏ?
èÂ‚˚Ï ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚Ï ÓÚÁ˚‚ÓÏ Ó Ò‚ÓËı (‚ ÚÛ ÔÓÛ Î˛·ËÚÂÎ¸ÒÍËı) ÔÂÂ‚Ó‰‡ı

fl Ó·flÁ‡Ì ÔÓ˝ÚÂÒÒÂ Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËˆÂ éÎ¸„Â à‚‡ÌÓ‚ÌÂ í‡Ú‡ËÌÓ‚ÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl ‚ÂÎ‡ Û Ì‡Ò ‚
îËÁÚÂıÂ ÎËÚÂ‡ÚÛÌ˚È ÍÛÊÓÍ. éÚÁ˚‚ ·˚Î Ú‡ÍÓÈ: «Ç˚ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚÂ, Í‡Í ÚÂıÌ‡¸ ÔÂÂ-
‚Ó‰ËÚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÈ ÚÂÍÒÚ». ëÎ‡‚‡ ÅÓ„Û, fl ÌÂ Ó·Ë‰ÂÎÒfl, ‡ ÔËÌflÎ Í Ò‚Â‰ÂÌË˛. çÓ Ì‡-
ÒÚÓfl˘ÂÂ Ó·Û˜ÂÌËÂ ÚÂıÌËÍÂ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ (ÌÂ ÒÓ˜ÚËÚÂ Á‡ ÓÍÒ˛ÏÓÓÌ) Ì‡-
˜‡ÎÓÒ¸, ÍÓ„‰‡ fl ÔÓÔ‡Î ‚ ÒÂÏËÌ‡ Í ÇËÍÚÓÛ èÂÚÓ‚Ë˜Û ÉÓÎ˚¯Â‚Û. ë‡Ï ÓÌ Î˛·ËÚ
„Ó‚ÓËÚ¸, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰Û Ì‡Û˜ËÚ¸ ÌÂÎ¸Áfl – Ë ‚ Í‡ÍÓÏ-ÚÓ ÒÏ˚ÒÎÂ ÓÌ Ô‡‚, ÌÓ ÂÒÎË ·˚ fl
Ò‚ÓËÏ ÛÏÓÏ ‰ÓıÓ‰ËÎ ‰Ó ‚ÒÂ„Ó, ˜ÚÓ ÓÌ ÏÌÂ ÔÓ‰ÒÍ‡Á‡Î, Ì‡ ˝ÚÓ Û¯ÎÓ ·˚ Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ ‚
‰ÂÒflÚ¸ ‡Á ·ÓÎ¸¯Â ‚ÂÏÂÌË. ÇÂÌÂÈ, ‰‡ÊÂ Ú‡Í: fl Û·ÂÊ‰ÂÌ, ˜ÚÓ Ò‚ÓËÏ ÛÏÓÏ ‰Ó ‚ÒÂ„Ó
‰ÓÈÚË ÔÓÔÓÒÚÛ ÌÂÎ¸Áfl, Ú‡Í ˜ÚÓ Û˜ËÚÂÎfl ÌÛÊÌ˚ ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ. à Â˘Â Ó‰ÌÓ: ÂÒÎË ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ ÌÂ ‡·ÓÚ‡Î Ò ıÓÓ¯ËÏË Â‰‡ÍÚÓ‡ÏË, ÓÌ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂÚ ıÓÓ¯ËÏ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍÓÏ. íÛÚ ÏÌÂ ÚÓÊÂ ÔÓ‚ÂÁÎÓ; ÎÛ˜¯ËÏ Â‰‡ÍÚÓÓÏ, Ò ÍÓÚÓ˚Ï ÏÌÂ ‰Ó‚ÂÎÓÒ¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸,
fl Ò˜ËÚ‡˛ ÇËÍÚÓ‡ Ä·‡ÏÓ‚Ë˜‡ Ä¯ÍÂÌ‡ÁË ËÁ «àÌÓÒÚ‡ÌÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚» (Ì˚ÌÂ Ì‡ ÔÂÌ-
ÒËË). ä ÒÓÊ‡ÎÂÌË˛, ıÓÓ¯ËÂ Â‰‡ÍÚÓ˚ Í‡Í ÍÎ‡ÒÒ ÔÂÂ‚ÂÎËÒ¸ Â˘Â ‡Ì¸¯Â ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓ‚ – ÔÂ˜‡Î¸Ì˚È Í‡Î‡Ï·Û.

7. ë‡Ï˚È ÚÛ‰Ì˚È ÒÎÛ˜‡È ‚ Ô‡ÍÚËÍÂ.
Ç˚‰ÂÎflÚ¸ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚È ÒÎÛ˜‡È fl ·˚ ÌÂ ÒÚ‡Î. ä‡Ê‰‡fl ÔÓ-Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÏÛ Í‡˜ÂÒÚ-

‚ÂÌÌ‡fl ÍÌË„‡ Á‡ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Â¯‡Ú¸ ÒÎÓÊÌ˚Â Á‡‰‡˜Ë, ËÌÓ„‰‡ ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ ÔÓ‰‰‡-
˛˘ËÂÒfl Â¯ÂÌË˛. ëÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ Í ˝ÚÓÏÛ ÔË‚˚Í‡Â¯¸ Ë, ·ÂflÒ¸ Á‡ Ó˜ÂÂ‰ÌÛ˛ ÍÌËÊÍÛ,
ÛÊÂ ÁÌ‡Â¯¸: ‰‡, ‚˚ÍÛ˜Ë‚‡Ú¸Òfl Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔË‰ÂÚÒfl, ÌÓ ÌÂÚ Ú‡ÍÓ„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËfl, ËÁ ÍÓ-
ÚÓÓ„Ó ÌÂÎ¸Áfl ·˚ÎÓ ·˚ ‚˚ÍÛÚËÚ¸Òfl (ÔÛÒÚ¸ ‰‡ÊÂ Ò ËÁ‚ÂÒÚÌ˚Ï Û˘Â·ÓÏ).

8. ë‡Ï˚È ÔÓÛ˜ËÚÂÎ¸Ì˚È ÒÎÛ˜‡È ‚ Ô‡ÍÚËÍÂ.
éÔflÚ¸ ÊÂ: Í‡Ê‰‡fl ÍÌË„‡, Ì‡‰ ÍÓÚÓÓÈ ‡·ÓÚ‡Â¯¸, ˜ÂÏÛ-ÚÓ Û˜ËÚ, Ú‡Í ÊÂ Í‡Í Ë ‚Òfl-

ÍÓÂ ÌÂÓ‰ËÌ‡ÌÓÂ ÔÓËÒ¯ÂÒÚ‚ËÂ ‚ Ó·˚˜ÌÓÈ ÊËÁÌË. à, ÏÂÊ‰Û ÔÓ˜ËÏ, „Î‡‚ÌÓÂ, ˜ÂÏÛ
ÓÌË Û˜‡Ú, – ˝ÚÓ ÌÂ ÚÓ, Í‡Í ÔÂÂ‚ÂÒÚË ÒÎÓ‚Ó ËÎË ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ, Í‡Í Â¯ËÚ¸ ÚÛ ËÎË
ËÌÛ˛ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÛ˛ ÔÓ·ÎÂÏÛ, ‡ ÚÓ, Í‡Í ‚ÂÒÚË ÒÂ·fl, ÂÒÎË Ú˚ ÔÓÔ‡‰Â¯¸ ‚ ÔÓıÓÊÛ˛ ÒËÚÛ-
‡ˆË˛ ËÎË ‚ÒÚÂÚË¯¸Òfl Ò Î˛‰¸ÏË, ÔÓıÓÊËÏË Ì‡ ÎËÚÂ‡ÚÛÌ˚ı „ÂÓÂ‚. Ä Â˘Â – Í‡Í ÓÚ-
ÌÓÒËÚ¸Òfl Í ÚÂÏ ËÎË ËÌ˚Ï ÔÂÂ‰fl„‡Ï Ë Í ÊËÁÌË ‚ÓÓ·˘Â. åÌÂ Í‡Í-ÚÓ ÚÛ‰ÌÓ ÓÚ‰ÂÎËÚ¸
ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÛ˛ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÓÚ ‚ÒÂ„Ó ÓÒÚ‡Î¸ÌÓ„Ó. á‡·Ë‚‡Â¯¸ „‚ÓÁ‰¸ Ë Û„Ó‰ËÎ ÒÂ·Â
ÏÓÎÓÚÍÓÏ ÔÓ Ô‡Î¸ˆÛ – ˝ÚÓ ÔÓÛ˜ËÚÂÎ¸ÌÓ? íÓ ÊÂ Ò‡ÏÓÂ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ, ÂÒÎË ÌÂ‚ÓÎ¸ÌÓ Ó¯Ë-
·Â¯¸Òfl ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â. à ÚÓÊÂ ÔÓÚÓÏ ·˚‚‡ÂÚ ·ÓÎ¸ÌÓ Ë Ó·Ë‰ÌÓ.
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ÇÍÎ˛˜‡˛ ÚÂÎÂ‚ËÁÓ Ì‡ ÒÂÂ‰ËÌÂ ÔÂ-
Â‚Ó‰ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ï‡. ç‡ ˝Í‡ÌÂ – ‚ÓÁÎÂ
ÔÓ‰˙ÂÁ‰‡ ÔÓ˘‡˛ÚÒfl ÏÛÊ˜ËÌ‡ Ë ÊÂÌ˘Ë-
Ì‡: «èÓÍ‡» – «ì‚Ë‰ËÏÒfl Á‡‚Ú‡». ä‡ÍËÂ,
ËÌÚÂÂÒÌÓ, ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl Ëı Ò‚flÁ˚‚‡˛Ú?
äÚÓ ÓÌË – ÏÛÊ Ë ÊÂÌ‡, ÒÓÒÎÛÊË‚ˆ˚,
ÔÓÒÚÓ ‰Ó·˚Â ‰ÛÁ¸fl? 

çË˜ÛÚ¸ ÌÂ ·˚‚‡ÎÓ: Ú‡Í, ÔÓ ÏÌÂÌË˛
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ÔÓ˘‡˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸,
‚Â‰Û˘ËÈ ‰ÂÎÓ Ó· Û·ËÈÒÚ‚Â, Ë ÒÂÒÚ‡ ÊÂ-
Ú‚˚. èË˜fiÏ ÔÓÁÌ‡ÍÓÏËÎËÒ¸ ÓÌË ‚ÒÂ„Ó
˜‡Ò Ì‡Á‡‰ Ë ÌËÍ‡ÍÓÈ ‡ÏÛ ÏÂÊ‰Û ÌËÏË Á‡
˝ÚÓÚ ˜‡Ò ÌÂ ÔÓÎÂÚÂÎ. 

«à Í‡Ê‰˚È ÌÂ Ó‰ÌÛ Ë„‡ÂÚ ÓÎ¸».
ëÎÓ‚‡ òÂÍÒÔË‡ ‚ÔÓÎÌÂ ÏÓÊÌÓ ÓÚÌÂÒÚË
Í Ì‡¯ÂÏÛ ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÏÛ Ó·˘ÂÌË˛.
èÂÛÒÔÂ‚‡˛˘ËÈ ‡‰‚ÓÍ‡Ú Ì‡ Ó‰ËÌ Î‡‰ „Ó-
‚ÓËÚ Ò ÍÎËÂÌÚÓÏ, Ì‡ ‰Û„ÓÈ – Ò ÊÂÌÓÈ,
Ì‡ ÚÂÚËÈ – Ò ÏÂÌÂÂ Û‰‡˜ÎË‚˚Ï ÍÓÎÎÂ-
„ÓÈ, Ì‡ ˜ÂÚ‚fiÚ˚È – Ò Ï‡ÎÂÌ¸ÍÓÈ ‰Ó˜ÍÓÈ,
Ì‡ ÔflÚ˚È – Ò ÊÛÌ‡ÎËÒÚÓÏ, ·ÂÛ˘ËÏ Û
ÌÂ„Ó ËÌÚÂ‚¸˛. ãËˆÂÏÂËfl ÚÛÚ ÌË Í‡ÔÎË:
ÏÂÌflÂÚÒfl ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ, ÏÂÌflÂÚÒfl ÚÂÏ‡ Ë
ÏÂÒÚÓ ‡Á„Ó‚Ó‡, ÏÂÌfl˛ÚÒfl Ì‡ÏÂÂÌËfl
„Ó‚Ófl˘Ëı – ÏÂÌflÂÚÒfl Ë Â„ËÒÚ Ó·˘Â-
ÌËfl. ïÓÓ¯ ·˚Î ·˚ ˝ÚÓÚ ‡‰‚ÓÍ‡Ú, ÂÒÎË
·˚ ÓÌ Ò˛Ò˛Í‡Î Ò ÔÓÍÛÓÓÏ Í‡Í Ò ‰Ó-
˜ÛÍÓÈ, ‡ ÊÂÌÂ ‰‡‚‡Î ËÌÚÂ‚¸˛. 

ä‡Í ‡Á Ú‡ÍÓÈ ÍÓÌÙÛÁ Ë ÔËÍÎ˛˜ËÎ-
Òfl Ò ÔÂÒÓÌ‡Ê‡ÏË ÔÂÂ‚Ó‰ÌÓ„Ó ÙËÎ¸Ï‡.
çÓ ‚ËÌÓ‚‡Ú˚ ÌÂ ÒÓÁ‰‡ÚÂÎË ÙËÎ¸Ï‡, ‡ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ. ùÚÓ ÓÌ ‚˚·‡Î ‰Îfl Ò‚ÓËı ÔÓ-

‰ÓÔÂ˜Ì˚ı ÌÂÔÓ‰ıÓ‰fl˘ËÈ Â„ËÒÚ Ó·˘Â-
ÌËfl2. Ö„Ó Ó¯Ë·Í‡ ÎË¯ÌËÈ ‡Á ÔÓ‰Ú‚Â-
Ê‰‡ÂÚ ÒÚ‡Û˛ ËÒÚËÌÛ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÁÌ‡Ú¸
ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚È flÁ˚Í Ó‰ÌÓ, ‡ ÛÏÂÚ¸ ÔÂÂ‚Ó-
‰ËÚ¸ Ò ÌÂ„Ó – ÒÓ‚ÒÂÏ ‰Û„ÓÂ. 

Ç ÓË„ËÌ‡ÎÂ ÂÔÎËÍË ÔÂÒÓÌ‡ÊÂÈ
Á‚Û˜‡ÎË Ú‡Í: “See you tomorrow” – “Bye”.
“Bye”, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÌÂ Ò‡Ï˚È Í‡ÁfiÌÌ˚È ÒÔÓ-
ÒÓ· ÔÓ˘‡ÌËfl, ÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÔÂÛ‚ÂÎË-
˜ËÎ Â„Ó ËÌÚËÏÌÓÒÚ¸. éÌ ÒÓ‚Â¯ËÎ ÚÓÚ ÊÂ
ÔÓÏ‡ı, Í‡ÍÓÈ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ÒÓ‚Â¯‡ÎË ÏÓË
‡Ì„ÎËÈÒÍËÂ ÒÚÛ‰ÂÌÚ˚-ÒÚ‡Êfi˚: Ì‡ Á‡Ìfl-
ÚËflı („Ó‚ÓËÎË Ï˚ ÔÓ-ÛÒÒÍË) ÓÌË Ó·‡-
˘‡ÎËÒ¸ Í ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎ˛ Ì‡ «‚˚», ÔÓ
ËÏÂÌË-ÓÚ˜ÂÒÚ‚Û, ÌÓ, ‚ıÓ‰fl ‚ ‡Û‰ËÚÓË˛,
‚ÒflÍËÈ ‡Á „Ó‚ÓËÎË: «èË‚ÂÚ». èÓ˜ÂÏÛ?
Ñ‡ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË ÔË ÚÂı ÊÂ
Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı „Ó‚ÓËÎË ·˚: “Hi!”
ùÚËÏ ÊÂ ÒÎÓ‚Â˜ÍÓÏ ÓÌË ÔË‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡ÎË
·˚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎfl, ÌÓ Ë Á‡Í‡-
‰˚˜ÌÓ„Ó ‰Û„‡, Ë Ì‡ÎÓ„Ó‚Ó„Ó ËÌÒÔÂÍÚÓ‡,
Ë ÌÂÁÌ‡ÍÓÏÓ„Ó ÔÓÊËÎÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, Ë
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ·‡·Û¯ÍÛ. 

ÇÓ ‚ÒÂı ˝ÚËı ÒÎÛ˜‡flı ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ÔË-
‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÌËÍÓ„Ó ÌÂ ÍÓÓ·ËÚ, Ò˜ËÚ‡ÂÚÒfl
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1 èÂÂ‡·ÓÚ‡ÌÌ˚È ‚‡Ë‡ÌÚ ÒÚ‡Ú¸Ë, ‚ÔÂ‚˚Â
ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡ÌÌÓÈ ‚ ÊÛÌ‡ÎÂ «ëÚÓÎÔÓÚ‚ÓÂÌËÂ»,
‹ 4/5, 2000. 

2 Ç ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ‚ÂÏfl ÚÂÏËÌ «Â„ËÒÚ» ‚ ÓÚÂ-
˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍÂ ÔÓÎÛ˜ËÎ ÒÚÓÎ¸ÍÓ ‡ÁÌ˚ı
ÚÓÎÍÓ‚‡ÌËÈ, ˜ÚÓ ‚ÒflÍËÈ ‡Á ÔË ˜ÚÂÌËË ÚÓ„Ó ËÎË
ËÌÓ„Ó flÁ˚ÍÓ‚Â‰˜ÂÒÍÓ„Ó ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl ÔËıÓ‰ËÚÒfl
ÒÌ‡˜‡Î‡ ‡Á·Ë‡Ú¸Òfl, Í‡Í ÔÓÌËÏ‡ÂÚ ‡‚ÚÓ ˝ÚÓÚ
ÚÂÏËÌ. èÓ‰˜‡Ò «Â„ËÒÚ» ÔÓÔÓÒÚÛ ÓÚÓÊ‰ÂÒÚ‚Îfl-
ÂÚÒfl Ò Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚Ï ÔÓÌflÚËÂÏ «ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸-
Ì˚È ÒÚËÎ¸». èÓ˝ÚÓÏÛ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÚÓ˜ÌËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ ‰‡Ì-
ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â˜¸ Ë‰fiÚ Ó Â„ËÒÚÂ Ó·˘ÂÌËfl –
ÒÓ‚ÓÍÛÔÌÓÒÚË Â˜Â‚˚ı ÒÂ‰ÒÚ‚, ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛˘Ëı
ı‡‡ÍÚÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ÏË (ÒÚÂ-
ÔÂÌ¸ ·ÎËÁÓÒÚË, ‡ÁÎË˜Ëfl ‚ Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÔÓÎÓ-
ÊÂÌËË Ë Ô.) 

Анализ практики



ÌÓÏÓÈ. ç‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ, ˜ÚÓ, Ì‡ÔËÏÂ,
„ÂÓËÌfl ÓÏ‡Ì‡ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ‡ÏÂËÍ‡Ì-
ÒÍÓ„Ó ÔËÒ‡ÚÂÎfl å.ä‡ÌÌËÌ„ÂÏ‡ “The
Hours” Û‰Ë‚ÎflÂÚÒfl ÒÚ‡ÌÌÓÒÚflÏ Ò‚ÓÂÈ
˛ÌÓÈ ÁÌ‡ÍÓÏÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl ‚ÏÂÒÚÓ “Hi”
ÔÓËÁÌÓÒËÚ ÔË ‚ÒÚÂ˜Â Ò ÌÂÈ “Hello”: 

‘Hello,’ said Julia behind him. Not ‘hi’.
She has always been a grave little girl, smart,
but peculiar, filled with quirks and ticks (...)
She is a handsome nineteen-year-old who
says hello and goodbye, not ‘hi’ and ‘bye’.” 

í‡Í ‚ÓÚ, Ó ÔÓˆËÚËÓ‚‡ÌÌÓÏ ÍËÌÓÔÂ-
Â‚Ó‰Â. èÓÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ ‰Îfl ‰ÓÒÚËÊÂÌËfl
‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓÒÚË ÒÎÂ‰Ó‚‡ÎÓ ÔÂÂ‰‡Ú¸ ˝ÚÓ Ò‡-
ÏÓÂ “Bye” Ú‡ÍËÏ Ó·ÓÓÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ·˚Î
·˚ ‚ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚ı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı
ÒÚÓÎ¸ ÊÂ ÌÓÏ‡ÚË‚ÂÌ. äÂÌ‰ÂÎ¸ÔÎ˛ÒÓ‚ˆ˚

Ó·˚ÍÌÓ‚ÂÌÌÓ ÌÂ Á‡Ú‡˜Ë‚‡˛Ú ÛÏÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚ı ÛÒËÎËÈ Ì‡ ÔÓËÒÍË Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÛÏÂÒÚ-
ÌÓ„Ó ÛÒÒÍÓ„Ó ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ‡, Ë ‚ Ëı ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ı ‰‡ÊÂ ÂÒÔÂÍÚ‡·ÂÎ¸Ì˚Â ÓÒÓ·˚
ÔÓ˜ÚÂÌÌ˚ı ÎÂÚ, ÍÓ„‰‡ Ëı ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú
‰Û„ ‰Û„Û, ‚˚Ô‡ÎË‚‡˛Ú: «èË‚ÂÚ!»
ëÚ‡ÌÌÓ, ˜ÚÓ ÔË ˝ÚÓÏ ÓÌË Ó·ÏÂÌË‚‡˛Ú-
Òfl ÛÍÓÔÓÊ‡ÚËÂÏ, ‡ ÌÂ ıÎÓÔ‡˛Ú ‰Û„ ‰Û-
„‡ ÔÓ ÔÎÂ˜Û. 

èË‚Â‰Û ÔËÏÂ ËÌÓ„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡ – ÓÚ-
˚‚ÓÍ ËÁ ÓÏ‡Ì‡ à. ÇÓ “Decline and
Fall” ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ë.ÅÂÎÓ‚‡ Ë Ç.éÎ‡. éÚ-
˚‚ÓÍ ‚ÁflÚ ËÁ „Î‡‚˚, „‰Â ÓÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl
ÔÂ‚˚È ÔËÂÁ‰ èÓÎfl èÂÌÌËÙÂÁÂ‡ ‚ ˜‡-
ÒÚÌÛ˛ ¯ÍÓÎÛ, ‚ ÍÓÚÓÓÈ ÂÏÛ ÔÂ‰ÒÚÓËÚ
ÔÂÔÓ‰‡‚‡Ú¸. 
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Paul looked round. It was not a very big room. Even

he felt that, and all his life he had been accustomed to

living in constricted spaces.

‘I wonder how many people live here,’ he thought,

and with a sick thrust of apprehension counted sixteen

pipes in a rack at the side of the chimneypiece.

Paul sat down disconsolately on the straight chair.

Presently there was a knock at the door, and a small

boy came in.

‘Oh!’ he said, looking at Paul intently.

‘Hullo!’ said Paul.

‘I was looking for Captain Grimes,’ said the little

boy.

‘Oh!’ said Paul.

The child continued to look at Paul with a

penetrating, impersonal interest.

‘I suppose you’re the new master?’ he said.

‘Yes,’ said Paul. ‘I’m called Pennyfeather.’

The little boy gave a shrill laugh. ‘I think that’s

terribly funny,’ he said and went away.

Presently the door opened again, and two more

boys looked in. They stood and giggled for a time and

then made off.

In the course of the next half hour six or seven boys

appeared on various pretexts and stared at Paul.

Then a bell rang and there was a terrific noise of

whistling and scampering. The door opened, and a very

short man of about thirty came into the Common

Room. He had made a great deal of noise in coming

because he had an artificial leg. He had a short red

moustache, and was slightly bald.

‘Hullo!’ he said.

‘Hullo!’ said Paul.

‘I’m Captain Grimes,’ said the newcomer and ‘Come

in, you,’ he added to someone outside. 

Another boy came in.

Поль огляделся. Учительская помещалась в ка-

кой-то каморке. Даже он, привыкший к тесным по-

мещениям, был удивлён.

– Сколько же здесь преподавателей? – задал

себе вопрос Поль и, стараясь не поддаваться подка-

тывающему отчаянию, насчитал на полке возле

камина шестнадцать трубок.

В унынии Поль опустился на стул.

Вскоре в дверь постучали, и в комнату вошёл

мальчик. Он ойкнул и уставился на Поля.

– Привет! – сказал Поль.

– Я думал, здесь капитан Граймс, – объяснил

мальчик.

– Понятно, – отозвался Поль.

Мальчик изучал Поля с бесстрастным любопыт-

ством.

– Вы что, нас учить будете? – спросил он.

– Да, – сказал Поль. – Моя фамилия Пенни-

фезер.

Ребёнок так и прыснул.

– Вот умора, – сказал он и был таков.

Через некоторое время дверь снова отворилась,

и в учительскую заглянули ещё двое. Ученики по-

стояли, похихикали, а потом пропали.

В течение получаса в учительскую под самыми

разными предлогами заглядывали дети и смотрели

на нового преподавателя.

Потом зазвенел звонок, и поднялась невообра-

зимая беготня, шум и свист. Опять отворилась

дверь, и вошёл коротыш лет тридцати. Он страшно

топал протезом. У него были коротко подстрижен-

ные рыжие усы и намечалась лысина. 

– Привет! – сказал он Полю.

– Привет! – сказал ему Поль.

– Я – капитан Граймс, – сказал он Полю и «иди-

ка сюда, голубчик» кому-то ещё.

Вошёл новый ученик.



èÓ¯Û ÔÓ˘ÂÌËfl Á‡ ÒÚÓÎ¸ ÔÓÒÚ‡Ì-
ÌÛ˛ ˆËÚ‡ÚÛ, ÌÓ Ë ˝ÚÓ, ÔÓÊ‡ÎÛÈ, Ì‡ËÏÂÌ¸-
¯ËÈ ÍÓÌÚÂÍÒÚ, ÍÓÚÓ˚È ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ ‰Îfl
ÓˆÂÌÍË ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı Â¯ÂÌËÈ, Í‡Ò‡˛-
˘ËıÒfl Ì‡¯ÂÈ ÚÂÏ˚. 

ì ÍÓ„Ó-ÚÓ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ ‰Ë-
‡ÎÓ„‡ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÌÂÒÓ„Î‡ÒËÂ. åÓ„ÛÚ,
‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÔÓÔÂÌflÚ¸ Ì‡ ÛÚ‡ÚÛ ÔÓ‚ÚÓ-
Ó‚, ÍÓÚÓ˚Â ÛÔÓ˘‡˛Ú ‡Á„Ó‚Ó ‰Ó Ó·-
˘ÂÌËfl «Ì‡ Úfiı ‡ÍÍÓ‰‡ı», ÒÓÁ‰‡‚‡fl ÓÔ-
Â‰ÂÎfiÌÌ˚È ÍÓÏËÁÏ (“‘Oh,’ he said. –
‘Oh,’ said Paul” Ë Ú.Ô.). ÖÒÎË ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ Ì‡
˝ÚÓ ‚ÓÁ‡ÊÂÌËÂ ÒÓ ‚ÒÂÈ ÓÒÌÓ‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ-
ÒÚ¸˛, Ì‡Ï ÔË‰fiÚÒfl Á‡ÌflÚ¸Òfl ‚˚flÒÌÂÌË-
ÂÏ ‚ÂÍÓ‚Â˜ÌÓ„Ó ‚ÓÔÓÒ‡: ‚ Í‡ÍÓÈ ÏÂÂ
‚ÓÓ·˘Â ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÏ˚ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â

ÙÓÏ‡Î¸Ì˚Â ÔËfiÏ˚ ÓË„ËÌ‡Î‡. äÓÒÌÛÒ¸
˝ÚÓ„Ó ‚ÓÔÓÒ‡ ÎË¯¸ ÏÂÎ¸ÍÓÏ – ÔËÏÂ-
ÌËÚÂÎ¸ÌÓ Í Ì‡¯ÂÈ ÚÂÏÂ.

ÇÓÁ¸ÏfiÏ Ó‰ËÌ ËÁ Ú‡ÍËı ÔÓ‚ÚÓÓ‚:
“I suppose you’re the new master?” ëÌ‡˜‡-
Î‡ ˝ÚÛ Ù‡ÁÛ ÔÓËÁÌÓÒËÚ Î˛·ÓÔ˚ÚÌ˚È
Û˜ÂÌËÍ, ÔÓÚÓÏ Âfi ÔÓ‚ÚÓflÂÚ èÂÌ‰Â„‡ÒÚ.
ÑÓÔÛÒÚËÏ, Ï˚ ÔÓÒÚ‡‚ËÎË ·˚ ÒÂ·Â Á‡‰‡˜Û
ÒÓı‡ÌËÚ¸ ˝ÚÓÚ ÔÓ‚ÚÓ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â. çÓ
Í‡Í ÔÂÂ‚ÂÒÚË ˝ÚÛ ÂÔÎËÍÛ, ˜ÚÓ·˚ ÓÌ‡
·ÂÁ ÒÛ˜Í‡ ·ÂÁ Á‡‰ÓËÌÍË ‚ÔËÒ˚‚‡Î‡Ò¸ ‚
Â˜¸ ‰‚Ûı Ú‡ÍËı ÌÂÒıÓÊËı ÔÂÒÓÌ‡ÊÂÈ? 

äÂÌ‰ÂÎ¸ÔÎ˛ÒÓ‚Âˆ ÌË˜ÚÓÊÂ ÒÛÏÌfl-
˘ÂÒfl ÔÂÂ‚fiÎ ·˚: «ü ÔÓÎ‡„‡˛, ‚˚ ÌÓ‚˚È
Û˜ËÚÂÎ¸?». ëÛ‰ËÚÂ Ò‡ÏË, Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÂÒÚÂ-
ÒÚ‚ÂÌÌÓ Á‚Û˜ËÚ ‚ ÛÒÚ‡ı ·ÓÈÍÓ„Ó ·ÂÒÔ‡-
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‘What do you mean,’ said Grimes, ‘by whistling

when I told you to stop?’

‘Everyone else was whistling,’ said the boy.

‘What’s that got to do with you?’ said Grimes.

‘I should think it had a lot to do with it,’ said

the boy.

‘Well, just you do a hundred lines and next time,

remember, I shall beat you,’ said Grimes, ‘with this,’

said Grimes, waving the walking stick.

‘That wouldn’t hurt much,’ said the boy and went

out.

‘There’s no discipline in the place,’ said Grimes, and

then he went out too.

‘I wonder whether I’m going to enjoy being a

schoolmaster,’ thought Paul.

Quite soon another and older man came into

the room.

‘Hullo!’ he said to Paul.

‘Hullo!’ said Paul.

‘I’m Prendergast,’ said the newcomer. ‘Have some

port?’

‘Thank you, I’d love to.’

‘Well, there’s only one glass.’

‘Oh, well, it doesn’t matter, then.’

‘You might get your tooth-glass from your

bedroom.’

‘I don’t know where that is.’

‘Oh, well, never mind, we’ll have some another

night. I suppose you’re the new master?’

‘Yes.’

‘You’ll hate it here. I know. I’ve been here ten years.

Grimes only came this term. He hates it already. Have

you seen Grimes?’

‘Yes, I think so.’

‘He isn’t a gentleman. Do you smoke?’

‘Yes.’

‘A pipe, I mean.’

‘Yes.’

‘Those are my pipes. Remind me to show them to

you after dinner.’

– Ты почему не прекратил свистеть, когда я сде-

лал тебе замечание? – сказал капитан Граймс. 

– Все свистели, – сказал мальчик. – Ты почему

не прекратил свистеть, когда я сделал тебе замеча-

ние? – сказал капитан Граймс. 

– Все свистели, – сказал мальчик. – Причём тут

все? – спросил капитан Граймс.

– А вот при том, – сказал мальчик.

– Ступай и напиши сто строк, а в следующий раз

угощу тебя вот этой штукой, – сказал Граймс и по-

махал тростью.

– Очень испугался, – сказал мальчик и вышел.

– Вот вам наша дисциплина, – вздохнул Граймс

и тоже вышел.

– Это ещё вопрос, понравится ли мне препода-

вать, – отметил про себя Поль.

Вскоре в комнату опять кто-то вошёл; вошедший

был постарше капитана Граймса.

– Здравствуйте, – сказал он Полю.

– Здравствуйте, – сказал ему Поль.

– Моя фамилия Прендергаст, – отрекомендо-

вался вошедший. – Кагору не желаете?

– Благодарю вас, с удовольствием. 

– Правда, здесь только один стакан.

– В таком случае, не стоит беспокоиться.

– Но вы можете принести ещё один стакан из

ванной.

– Я не знаю, где ванная.

– Ну хорошо, тогда отложим до лучших времён.

Насколько я понимаю, вы наш новый коллега?

– Да.

– Вам здесь быстро надоест. Вы уж мне поверь-

те. Я здесь работаю десять лет. А Граймс – первый

семестр. Ему уже надоело. Граймса видели?

– Кажется, видел.

– Граймс не джентльмен. Курите?

– Курю.

– Трубку?

– Трубку.

– Это всё мои трубки. Покажу их вам после обе-

да, вы мне только напомните.



‰ÓÌÌÓ„Ó Ï‡Î¸˜Û„‡Ì‡ ˝ÚÓ «ü ÔÓÎ‡„‡˛».
(é ÒÛ·˙ÂÍÚÌ˚ı ÏÓ‰ÛÒ‡ı Ú‡ÍÓ„Ó Ó‰‡ ÛÊÂ
„Ó‚ÓËÎÓÒ¸ ‚ ÔÂ‚ÓÈ ˜‡ÒÚË ˝ÚÓÈ ÒÚ‡Ú¸Ë, Ë
‡Á·Ë‡ÂÏ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ ÎË¯ÌËÈ ‡Á ÔÓ‰-
Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚ ‚˚ÒÍ‡Á‡ÌÌ˚Â Ú‡Ï ÒÓÓ·‡ÊÂ-
ÌËfl. Ç ÓË„ËÌ‡ÎÂ Ï‡Î¸˜Ë¯ÍË ÚÓ Ë ‰ÂÎÓ
ÔÓ‚ÚÓfl˛Ú: “I suppose you’re the new
master?” – “I think that’s terribly funny” –
“I should think it had a lot to do with it”.
à ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ, ÚÓ ËÁ·‡‚ÎflflÒ¸ ÓÚ ˝ÚËı ÏÓ-
‰ÛÒÓ‚, ÚÓ – Ú‡Ï, „‰Â ˝ÚÓ ÛÏÂÒÚÌÓ, – Á‡ÏÂ-
Ìflfl Ëı Ì‡ Ó·˙ÂÍÚÌ˚Â, ÔË‰‡fiÚ ÂÔÎËÍ‡Ï
ÌÂÔËÌÛÊ‰fiÌÌÓÒÚ¸.) 

åÓÊÌÓ ÔÓÔÓ·Ó‚‡Ú¸ Ë ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â
‡‰Ë ÒÓı‡ÌÂÌËfl ÔÓ‚ÚÓ‡ ÂÔÎËÍË ÔÂÌÂ-
·Â˜¸ ÙÓÏ‡Î¸Ì˚Ï ‚˚‡ÊÂÌËÂÏ ÏÓ‰‡Î¸-
ÌÓÒÚË: «Ç˚ ÌÓ‚˚È Û˜ËÚÂÎ¸?» Ñ‡, Ú‡ÍÓÈ
‚‡Ë‡ÌÚ ÎË¯fiÌ Ì‡ÚÛÊÌÓÈ ˆÂÂÏÓÌÌÓÒÚË
ÔÂ‰˚‰Û˘Â„Ó, ÌÓ Û ÌÂ„Ó ËÏÂÂÚÒfl ‰Û„ÓÈ
ËÁ˙flÌ. èÓÎÛ˜‡ÂÚÒfl ÔÎÓÒÍ‡fl, ‡‚ÌÓ‰Û¯Ì‡fl
Ù‡Á‡ ËÁ ‡Ì„ÎÓ-ÛÒÒÍÓ„Ó ‡Á„Ó‚ÓÌËÍ‡.
èÓ‚ÚÓ-ÚÓ Ï˚ Ò Âfi ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÓÁ‰‡‰ËÏ, ‡
Ó·ÓËı ÔÂÒÓÌ‡ÊÂÈ Ó·ÂÁÎË˜ËÏ. (èË ÚÓÏ,
˜ÚÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘‡fl ‡Ì„ÎËÈÒÍ‡fl ÂÔÎËÍ‡
ÌÂ Ú‡Í ÛÊ ·ÂÁÎËÍ‡: Ó ÌÂÍÓÚÓ˚ı Âfi ÓÒÓ-
·ÂÌÌÓÒÚflı ·Û‰ÂÚ ÒÍ‡Á‡ÌÓ ÌËÊÂ).

ÑÛ„ÓÈ ÒÎÛ˜‡È ÚÓ„Ó ÊÂ ÔÓfl‰Í‡. Ç
ÓË„ËÌ‡ÎÂ Ë É‡ÈÏÒ Ë èÂÌ‰Â„‡ÒÚ ÔË-
‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú èÓÎfl Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó: “Hullo!” çÓ
‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ÂÔÎËÍ‡ É‡ÈÏÒ‡ ÔÂÂ‰‡Ì‡
Í‡Í «èË‚ÂÚ»3, ‡ èÂÌ‰Â„‡ÒÚ ÔÓËÁÌÓ-

ÒËÚ: «á‰‡‚ÒÚ‚ÛÈÚÂ». í‡ÍÓÈ ‚˚·Ó ‚‡Ë-
‡ÌÚÓ‚ ËÏÂÂÚ ÒÂ¸fiÁÌ˚Â ÓÒÌÓ‚‡ÌËfl. é·‡-
ÚËÏ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÓÚÁ˚‚ èÂÌ‰Â„‡ÒÚ‡:
«É‡ÈÏÒ – ÌÂ ‰ÊÂÌÚÎ¸ÏÂÌ». Ç ˜fiÏ ˜ËÚ‡-
ÚÂÎ¸ ÏÓÊÂÚ Ë Ò‡Ï Û·Â‰ËÚ¸Òfl ËÁ ‰‡Î¸ÌÂÈ-
¯Ëı ÒÓ·˚ÚËÈ ÓÏ‡Ì‡. äÒÚ‡ÚË, Â˜¸
É‡ÈÏÒ‡ ÔË ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÈ ÊÂ ‚ÒÚÂ˜Â Ò
èÓÎÂÏ ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍË ÌÂ‰‚ÛÒÏ˚ÒÎÂÌÌ‡:
“Filthy meal, isn’t it, old boy... I’m off to
the pub. How about you?” – «è‡ÒÍÛ‰ÌÓ
ÍÓÏflÚ, ÒÚ‡ËÌ‡, ‚ÂÌÓ fl „Ó‚Ó˛?...
ãË˜ÌÓ fl – ‚ ÔË‚ÌÛ˛. çÂ ıÓ˜Â¯¸ ÒÓÒÚ‡-
‚ËÚ¸ ÍÓÏÔ‡ÌË˛?»

Ç˚ıÓ‰ËÚ, Ë ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÒÓı‡ÌË‚
ÔÓ‚ÚÓ ÂÔÎËÍË Û ‰‚Ûı ‡ÁÌ˚ı ÔÂÒÓÌ‡-
ÊÂÈ, Ï˚ ÌÂ ËÁ·ÂÊËÏ ÔÓÚÂË, Ú‡Í Í‡Í
ÔË‚Â‰fiÏ Ëı Â˜Â‚˚Â ı‡‡ÍÚÂËÒÚËÍË Í
ÒÂÂÌ¸ÍÓÏÛ Ó·˘ÂÏÛ ÁÌ‡ÏÂÌ‡ÚÂÎ˛ – Ò„Î‡-
‰ËÏ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚Â ‡ÁÎË˜Ëfl Ëı Â˜Ë.
ÇÂ‰¸ Ú‡ÍËÂ ‡ÁÌ˚Â Î˛‰Ë, „Ó‚ÓË ÓÌË ÔÓ-
ÛÒÒÍË, ‚ ÓÔËÒ‡ÌÌ˚ı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı Ë
Â„ËÒÚ˚ Ó·˘ÂÌËfl ‚˚·‡ÎË ·˚ ‡ÁÌ˚Â. 

ÇÒfi ‚˚¯ÂËÁÎÓÊÂÌÌÓÂ ÓÚÌÓÒËÚÒfl ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ Í ÔÂÂ‚Ó‰Û Ò ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ì‡
‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ. ÄÏÂËÍ‡ÌÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ
ä. ã˝Ì‰ÂÒ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ ÚÂ ÊÂ Ï˚ÒÎË
ÔËÏÂÌËÚÂÎ¸ÌÓ Í ÔÂÂ‚Ó‰Û Ì‡ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÈ: “A single word can be jarring if it
resonates in the wrong register. Switching to
German, Natürlich! might be translated
along a continuum ranging from ‘Most
assuredly!’ through ‘Of course!’ to ‘You
betcha!’ (among the many possibilities). We
would expect a diplomat or a university
docent to use the first or second but would
be nonplussed to encounter the third.”4 éÌ
ÊÂ ÔË‚Ó‰ËÚ ÒÂÏ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚
ÔÂÂ‚Ó‰‡ ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ ÂÔÎËÍË “No tengo
nada” (ÏÂÌfl˛˘ËÂÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ
Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚ ‡Á„Ó‚Ó‡, ı‡‡ÍÚÂ‡ Ë
«‡ÌÍÂÚÌ˚ı ‰‡ÌÌ˚ı» „Ó‚Ófl˘Â„Ó, Â„Ó
Ì‡ÏÂÂÌËÈ Ë ÔÓ˜Ëı Ù‡ÍÚÓÓ‚, ÒÓ‚ÓÍÛÔ-
ÌÓÒÚ¸ ÍÓÚÓ˚ı ‚ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍÂ Ë ÔÒËıÓÎÓ-
„ËË ËÏÂÌÛÂÚÒfl ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÈ ÒËÚÛ‡-
ˆËÂÈ): ÓÚ ‡ı‡Ë˜ÌÓ„Ó “Naught have I” ‰Ó
ÔÓÒÚÓÂ˜ÌÓ„Ó ËÎË ‰Ë‡ÎÂÍÚÌÓ„Ó “I don’t
got nothing.” 

19

М
О

СТЫ
журналпереводчиков

•
Ç
.ä

.
ã

‡Ì˜ËÍÓ‚

Анализ практики

3 ç‡ ÔÂ‚˚È ‚Á„Îfl‰, Ú‡ÍÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰ Ë‰fiÚ ‚‡Á-
ÂÁ Ò ‚˚‚Ó‰‡ÏË Ó ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÓÍ‡ÒÍÂ
“Hullo”/“Hello,” Ì‡ ÍÓÚÓ˚Â Ì‡Ú‡ÎÍË‚‡ÂÚ ÔË‚Â-
‰fiÌÌ‡fl ‚˚¯Â ˆËÚ‡Ú‡ ËÁ ÓÏ‡Ì‡ å. ä‡ÌÌËÌ„ÂÏ‡.
çÓ ÂÒÎË ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÈ ‡ÏÂËÍ‡ÌÍÂ Ú‡ÍÓÂ ÔË‚ÂÚÒÚ-
‚ËÂ Í‡ÊÂÚÒfl ˜ÛÚ¸ ÎË ÌÂ ˜ÓÔÓÌ˚Ï, ˝ÚÓ ÌÂ ÁÌ‡˜ËÚ,
˜ÚÓ ÓÌÓ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÎÓÒ¸ Ú‡Í ÊÂ ‚ ÄÌ„ÎËË 
20-ı „„. ïï ‚. åÂÌflÂÚÒfl ‚ÂÏfl – ÏÂÌflÂÚÒfl ÌÓÏ‡.
Ç ÓÏ‡ÌÂ å. ÄÎ‰‡ÌÓ‚‡ «ÅÂ„ÒÚ‚Ó», ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÍÓÚÓ-
Ó„Ó ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‚ 1917-1918 „„., ·˚‚¯ËÈ ÔÂÚÂ-
·Û„ÒÍËÈ ÏËÎÎËÓÌÂ çÂ˘ÂÂÚÓ‚, ÔÓ˘‡flÒ¸ Ò ÍÌfl-
ÁÂÏ ÉÓÂÌÒÍËÏ, ÔÓËÁÌÓÒËÚ: «í‡Í ‰Ó ÒÍÓÓ„Ó, ‰Ó
ÔËflÚÌÓ„Ó... “èÓÍ‡,”– „Ó‚ÓËÚ ı‡Ï¸fi». Ç ÚÓÏ ÊÂ
‰ÛıÂ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÎÒfl ‚ 1923 „. ë. ÇÓÎÍÓÌÒÍËÈ: «“èÓ-
Í‡” ÁÌ‡˜ËÚ ÚÂÔÂ¸ ‚ ÒÓ‚ÂÚÒÍÓÈ ˜ÂÚÂ ÓÒÂ‰ÎÓÒÚË:
“‰Ó Ò‚Ë‰‡ÌËfl”, “·Û‰¸ÚÂ Á‰ÓÓ‚˚”, “ÌÂ ÒÓÏÌÂ‚‡È-
ÚÂÒ¸ ‚ ÏÓfiÏ Ó·Â˘‡ÌËË” Ë ÏÌÓ„Ó ÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó. ùÚÓ
Í‡Í Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÂ ÔËÎ˛ÎË ÒÓ‚ÂÚÒÍÓÈ Ó·ıÓ‰ËÚÂÎ¸ÌÓ-
ÒÚË». Ç ˝ÔÓıÛ, ÍÓ„‰‡ Û Î˛‰ÂÈ, Ì‡Á˚‚‡˛˘Ëı ÒÂ·fl
«„ÓÒÔÓ‰‡ÏË», Â˘fi ÌÂ ÔËÌflÚÓ ·˚ÎÓ ·ÓÚ‡Ú¸ ÔÓ ÙÂ-
ÌÂ, ˝ÚÓÚ Ó·ÓÓÚ ‡ÒˆÂÌË‚‡ÎÒfl Í‡Í ÔÓfl‚ÎÂÌËÂ Â-
‚ÓÎ˛ˆËÓÌÌÓ-‰ÂÏÓÍ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÔÓÒÚÓÚ˚ Ì‡‚Ó‚.

4 Landers, Clifford, ‘Literary Translation. A
Practical Guide.’ Clevedon, Buffalo, Toronto,
Sydney: Multilingual Matters Ltd, 2001, p. 61.



àÌÚÂÂÒÌ˚È ÓÚÁ˚‚ Ó· ˝ÚÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â
ÓÚ˚‚Í‡ ËÁ ÓÏ‡Ì‡ à. ÇÓ ‰‡ÎË ‰‚‡ ÌÓÒË-
ÚÂÎfl ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, ·ËÚ‡ÌÂˆ Ë ‡ÏÂ-
ËÍ‡ÌÍ‡. éÌË ‡·ÓÚ‡˛Ú ‚ åÓÒÍ‚Â, ıÓÓ-
¯Ó ‚Î‡‰Â˛Ú ÛÒÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓ„Ó Ó·˘ÂÌËfl, Ò ÔÂ-
Â‚Ó‰ÓÏ ÁÌ‡ÍÓÏ˚ ÌÂ ÔÓÌ‡ÒÎ˚¯ÍÂ Ë ÏÓ-
„ÛÚ ÓˆÂÌËÚ¸ ‰ÓÒÚÓËÌÒÚ‚‡ Ë ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÍË
ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ì‡ ÛÒÒÍËÈ ÒÓ ÁÌ‡ÌËÂÏ ‰ÂÎ‡. Ç
ˆÂÎÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰ ÔË‚Â‰fiÌÌÓ„Ó ÓÚ˚‚Í‡ ËÏ
ÔÓÌ‡‚ËÎÒfl. çÓ ÍÓÂ Ò ˜ÂÏ ÓÌË ÌÂ ÒÓ„Î‡-
ÒËÎËÒ¸. à ˝ÚÓ «ÍÓÂ-˜ÚÓ» Í‡Í ‡Á ÓÚÌÓÒËÚ-
Òfl Í ÚÂÏÂ Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ÒÚ‡Ú¸Ë.

ç‡ Ëı ‚Á„Îfl‰, ÒÓı‡ÌËÚ¸ ÔÓ‚ÚÓ
“Hullo” ‚Òfi ÊÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓ. íÛÚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·-
‡ÚËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÌÂ·ÂÊÌÓÒÚ¸ ÔÓËÁ-
ÌÓ¯ÂÌËfl: ÌÂ “Hello,” ‡ ËÏÂÌÌÓ “Hullo” –
˜ÚÓ-ÚÓ ‚Ó‰Â ÛÒÒÍÓ„Ó «á‰‡Ò¸ÚÂ». ÇÂÊÎË-
‚ÓÒÚ¸, ÌÓ ‚ÔÓÔ˚ı‡ı. ÅÎ‡„Ó‰‡fl ˝ÚÓÈ
ÌÂ·ÂÊÌÓÒÚË „‡ÌËˆ‡ ÏÂÊ‰Û Î˛·ÂÁÌÓÒÚ¸˛
(èÂÌ‰Â„‡ÒÚ) Ë Ù‡ÏËÎ¸flÌÓÒÚ¸˛ (É‡ÈÏÒ)
ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÚË‡ÂÚÒfl, ÔÓ˝ÚÓÏÛ «á‰‡Ò¸ÚÂ»
ÔÓ‰Ó¯ÎÓ ·˚ Ó·ÓËÏ ÔÂÒÓÌ‡Ê‡Ï.

ÑÛ„ÓÂ ‚ÓÁ‡ÊÂÌËÂ Í‡Ò‡ÎÓÒ¸ ÓÔflÚ¸-
Ú‡ÍË ÒÛ·˙ÂÍÚÌ˚ı ÏÓ‰ÛÒÓ‚ – ÓÒÓ·ÂÌÌÓ
ÔÂ‚ÓÈ ÊÂ ÂÔÎËÍË Û˜ÂÌËÍ‡: “I suppose
you’re the new master?” Ç ˝ÚÓÏ “I suppose”
ÔË Ó·‡˘ÂÌËË Û˜ÂÌËÍ‡ Í Û˜ËÚÂÎ˛ ÒÎ˚-
¯ËÚÒfl Ì‡„ÎÓ‚‡ÚÓ-·‡ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ
ÔËÚÓÏˆ‡ ÔÂÒÚËÊÌÓÈ ˜‡ÒÚÌÓÈ ¯ÍÓÎ˚ Í
˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ ÔÛÒÚ¸ Ë ÒÚ‡¯ÂÏÛ, ÌÓ «ÌÂ Ì‡¯Â-
„Ó ÍÛ„‡». Ç˚‡ÊÂÌÓ ˝ÚÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÚÓÌ-
ÍÓ, ‚ ÓÚÍÓ‚ÂÌÌÓÈ ‰ÂÁÓÒÚË Ï‡Î¸˜Ë¯ÍÛ
ÌÂ ÛÎË˜Ë¯¸. Ç ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÒÛ·˙ÂÍÚÌ˚È
ÏÓ‰ÛÒ – ÔÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ Ó·˘ÂÌËfl Ì‡ ‡‚Ì˚ı,
ÍÓ„‰‡ „Ó‚Ófl˘ËÈ ÏÓÊÂÚ Á‡ÔÓÒÚÓ ‚˚ÒÍ‡-
Á‡Ú¸ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ÒÛÊ‰Â-
ÌËÂ, ÏÌÂÌËÂ Ó ÎË˜ÌÓÒÚË ËÎË ÔÓÒÚÛÔÍ‡ı
ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡: “I suppose you…” çÓ ÒÓˆË-
‡Î¸Ì˚Â ÓÎË, ÍÓÚÓ˚Â ÔËÔËÒ‡Ì˚ ÍÓÏÏÛ-
ÌËÍ‡ÌÚ‡Ï Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ÏË (Û˜ÂÌËÍ Ë
Û˜ËÚÂÎ¸, ‰‡ Â˘fi ÔÓÍ‡ ˜ÚÓ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂ-
ÁÌ‡ÍÓÏ˚È) ‡‚ÂÌÒÚ‚‡ ÌÂ ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡˛Ú. à
‚Òfi ÊÂ Û˜ÂÌËÍ ‰ÂÊËÚ ÒÂ·fl Ú‡Í, ·Û‰ÚÓ
ÓÒÓÁÌ‡fiÚ Ò‚Ófi Ô‡‚Ó ‡Á„Ó‚‡Ë‚‡Ú¸ Ì‡
‡‚Ì˚ı. ë‡ÁÛ ‚Ë‰ÌÓ ÓÚÔ˚ÒÍ‡ Ó‰Ó‚Ë-
ÚÓÈ ·Ó„‡ÚÓÈ ÒÂÏ¸Ë. 

(Ç‡ÊÌÓ ËÏÂÚ¸ ‚ ‚Ë‰Û: ˝ÚÓÚ ÓÚÚÂÌÓÍ ÒÓ-
Á‰‡fiÚÒfl ÌÂ ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ ÓÍ‡ÒÍÓÈ
ÒÛ·˙ÂÍÚÌÓ„Ó ÏÓ‰ÛÒ‡, ‡ ËÏÂÌÌÓ ÍÓÏÏÛÌË-
Í‡ÚË‚Ì˚ÏË ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚflÏË. Å˚ÎÓ ·˚

ÌÂ‚ÂÌÓ ÛÚ‚ÂÊ‰‡Ú¸, ˜ÚÓ ÔÓ‰Ó·Ì˚Â ÏÓ‰Û-
Ò˚ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ‚ÓÓ·˘Â ÌÂ Ò‚ÓÈ-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚ Â˜Ë ‰ÂÚÂÈ ‚ ‡Á„Ó‚ÓÂ ÒÓ ‚ÁÓÒ-
Î˚ÏË. ç‡ÔËÏÂ, ÄÎËÒ‡, „ÂÓËÌfl ÍÌË„Ë
ã. ä˝ÓÎÎ‡ “Through the Looking-Glass”
Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ‚ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ‚ ‡Á„Ó‚Ó Ò ÅÂÎ˚Ï
ê˚ˆ‡ÂÏ Ù‡Á˚ ‚Ó‰Â: “Yes, I suppose
you’d be over when that was done,” “I
suppose you wouldn’t have two pudding-
courses in one dinner?”5 óÛ‰‡ÍÓ‚‡Ú˚È, ÔÓ-
Â·fl˜¸Ë ÔÓÒÚÓ‰Û¯Ì˚È ÅÂÎ˚È ê˚ˆ‡¸ –
˝ÚÓ ‚Òfi-Ú‡ÍË ÌÂ ¯ÍÓÎ¸Ì˚È Û˜ËÚÂÎ¸: Ò ÌËÏ
ÏÓÊÌÓ „Ó‚ÓËÚ¸ ÔÓ˜ÚË Í‡Í Ò Ó‚ÌÂÈ.) 

ùÚÓ„Ó-ÚÓ ‚˚ÒÓÍÓÏÂËfl, ÔÓ ÏÌÂÌË˛
ÏÓËı ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚ı ÍÓÎÎÂ„, Ë ÌÂ‰ÓÒÚ‡fiÚ ‚
ÔÂÂ‚Ó‰Â. êÂÔÎËÍ‡ ÔÓÎÛ˜ËÎ‡Ò¸ ‰ÂÁÍÓÈ,
ÌÓ ÒÓˆË‡Î¸Ì‡fl ÔÓ‰ÓÔÎfiÍ‡ ˝ÚÓÈ ‰ÂÁÓÒÚË
ÌÂ ˜Û‚ÒÚ‚ÛÂÚÒfl.

ÇÒfi Ú‡Í. é‰Ì‡ÍÓ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÈ Á‡ÏÂÌ˚
ÍÓÎÎÂ„Ë ÌÂ Ì‡¯ÎË. ÇÒÂ ‚‡Ë‡ÌÚ˚ ÓÍ‡Á˚-
‚‡ÎËÒ¸ ËÎË ˜ÂÂÒ˜Û «‚ÁÓÒÎ˚ÏË» ËÎË
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‚˚Á˚‚‡˛˘ËÏË. à ˝ÚÓ, Í‡Í
ÏÌÂ Í‡ÊÂÚÒfl, ÌÂ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÛÒÒÍËÈ
flÁ˚Í ‰Îfl ÏÓËı ÍÓÎÎÂ„ ÌÂ Ó‰ÌÓÈ. 

èË‚Â‰Û Â˘fi Ó‰ËÌ ÔËÏÂ. ÑÛ„ÓÈ
‡‚ÚÓ, ‰Û„‡fl ÍÌË„‡, ‰Û„‡fl ˝ÔÓı‡. çÓ
ÒıÓ‰Ì˚Â Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡. ûÌÛ˛ ÑÊÂÈÌ,
„ÂÓËÌ˛ ÓÏ‡Ì‡ ò. ÅÓÌÚÂ “Jane Eyre”,
ÔË‚ÓÁflÚ ‚ ãÓ‚Û‰ÒÍËÈ ÔË˛Ú, „‰Â ÂÈ
ÔÂ‰ÒÚÓËÚ ÔÓ‚ÂÒÚË ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÎÂÚ ÊËÁ-
ÌË. Öfi ÌÓ‚‡fl ÔÓ‰Û„‡ ËÁ ˜ËÒÎ‡ Ó·ËÚ‡ÚÂÎ¸-
ÌËˆ ÔË˛Ú‡ ÁÌ‡ÍÓÏËÚ Âfi Ò ˝ÚËÏ Ï‡˜Ì˚Ï
Á‡‚Â‰ÂÌËÂÏ: “It is partly a charity-school:
you and I, and all the rest of us, are charity-
children. I suppose you are an orphan: are not
either your father or your mother dead?”6

èÓÎÓÊÂÌËÂ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËˆ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó. ê‡Á-
ÌËˆ‡ ÎË¯¸ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÌÓ‚‡fl ÔÓ‰Û„‡
ÑÊÂÈÌ – Ì‡ Ô‡‚‡ı ÒÚ‡ÓÊËÎ‡ – ÒÎÓ‚ÌÓ
·˚ ·ÂfiÚ ‰Â‚Ó˜ÍÛ ÔÓ‰ Ò‚Ó˛ ÓÔÂÍÛ. í‡Í
˜ÚÓ ‚˚ÒÓÍÓÏÂÌ˚Ï Âfi ÚÓÌ ÌÂ Ì‡ÁÓ‚fi¯¸. 

ç‡ ÏÓÈ ‚Á„Îfl‰, Á‡ÏÂ˜‡ÌËÂ Ó ÒÓÒÎÓ‚ÌÓÈ
Ì‡‰ÏÂÌÌÓÒÚË ˛Ìˆ‡ ËÁ ÓÏ‡Ì‡ à. ÇÓ ·˚ÎÓ
‚˚Á‚‡ÌÓ ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÌÓÒËÚÂÎË ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó

20

Анализ практики

М
О

СТ
Ы

жу
рн

ал
пе

ре
во

дч
ик

ов
•Ç

.ä
.
ã

‡Ì
˜Ë

ÍÓ
‚

5 Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â ç. ÑÂÏÛÓ‚ÓÈ: «äÓÌÂ˜ÌÓ, ÂÒÎË
‚‡Ï Û‰‡ÒÚÒfl ˝ÚÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸, ˜ÂÂÁ Í‡ÎËÚÍÛ ÔÂÂÎÂ-
ÁÂ¯¸», «Çfl‰ ÎË ‚‡Ï Á‡ıÓÚÂÎÓÒ¸ ‰‚‡ ÔÛ‰ËÌ„‡ ‚
Ó‰ËÌ ‰ÂÌ¸?»

6 Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â Ç. ëÚ‡ÌÂ‚Ë˜: «ùÚÓ ‚Ó‰Â Û·ÂÊË-
˘‡ ‰Îfl ·Â‰Ì˚ı ÒËÓÚ: Ë Ú˚, Ë fl, Ë ‚ÒÂ ÓÒÚ‡Î¸Ì˚Â
‰Â‚Ó˜ÍË ÊË‚ÛÚ Á‰ÂÒ¸ ËÁ ÏËÎÓÒÚË. í˚, ‚ÂÓflÚÌÓ,
ÒËÓÚ‡? ì ÚÂ·fl ÛÏÂÎË ÓÚÂˆ Ë Ï‡Ú¸?» 



flÁ˚Í‡ ËÏÂ˛Ú ·ÓÎÂÂ ÓÚ˜fiÚÎË‚ÓÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚-
ÎÂÌËÂ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ Ú‡ÍÓÂ British public
school – ‚ÂÒ¸Ï‡ Ò‚ÓÂÓ·‡ÁÌ˚È ÏË ÒÓ
Ò‚ÓËÏË ÔÓfl‰Í‡ÏË, Ó·˚˜‡flÏË, ÓÒÓ·ÂÌ-
ÌÓÒÚflÏË Â˜Ë. àÌ˚ÏË ÒÎÓ‚‡ÏË, ÓÌË ·Ó-
ÎÂÂ ÔÓÎÌÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÒÂ·Â ÍÓÏÏÛÌË-
Í‡ÚË‚ÌÛ˛ ÒËÚÛ‡ˆË˛, ‚ÒÂ Âfi ÓÚÚÂÌÍË,
‰‡ÊÂ ÌÂ ‚˚‡ÊÂÌÌ˚Â ‚ ÚÂÍÒÚÂ ÒÓ ‚ÒÂÈ
Ó˜Â‚Ë‰ÌÓÒÚ¸˛. àÏÂÌÌÓ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚-
Ì‡fl ÒËÚÛ‡ˆËfl Ë ÔÓflÒÌflÂÚ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜ÌÓ-
ÏÛ ˜ËÚ‡ÚÂÎ˛ ÔË˜ËÌÛ ÌÂÓ·˚˜ÌÓ„Ó Â˜Â-
‚Ó„Ó ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl Û˜ÂÌËÍ‡.

ÑÛ„ÓÈ ‚ÓÔÓÒ – Û‰‡ÒÚÒfl ÎË ‚ ÔÓÎÌÓÈ
ÏÂÂ ‚ÓÒÔÓËÁ‚ÂÒÚË ˝ÚÛ ËÌÚÓÌ‡ˆË˛ ÔÓ-
ÛÒÒÍË. èÂ‰ÒÚ‡‚ËÏ ÒÂ·Â ¯ÍÓÎ¸ÌËÍ‡, Ô˚-
Ú‡˛˘Â„ÓÒfl ÔÓÍ‡Á‡Ú¸ ÌÓ‚ÓÏÛ Û˜ËÚÂÎ˛,
«ÍÚÓ ‚ ‰ÓÏÂ ıÓÁflËÌ». ÖÒÎË ÛÒËÎËÚ¸ ‚ Â„Ó
Â˜Ë ÓÚÚÂÌÓÍ ‚˚ÒÓÍÓÏÂËfl, ÒÚËÎËÒÚË˜Â-
ÒÍ‡fl ÚÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸ ÌÂËÁ·ÂÊÌÓ ÔÓÔÓÎÁfiÚ
‚‚Âı, Ë Â˜¸ ÔÂÂÒÚ‡ÌÂÚ ·˚Ú¸ ‰ÂÚÒÍÓÈ
(ÓÚ˜Â„Ó, ÍÒÚ‡ÚË, ÒˆÂÌ‡ ÔÓÚÂflÂÚ ËÁfl‰ÌÛ˛
‰ÓÎ˛ ÍÓÏËÁÏ‡). èÓ˝ÚÓÏÛ ÏÌÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚-
ÎflÂÚÒfl, ˜ÚÓ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ – ˝ÚÓ
‚Òfi-Ú‡ÍË ÓÔÚËÏ‡Î¸ÌÓÂ Â¯ÂÌËÂ Á‡‰‡˜Ë.

ïÓÚÂÎÓÒ¸ ·˚ ‚ÒÚÛÔËÚ¸Òfl Ë Á‡ ÔÂÂ‚Ó‰
“Hullo” ‚ Â˜Ë É‡ÈÏÒ‡ Í‡Í «èË‚ÂÚ».
ëÚÓËÚ ÔËÒÚ‡Î¸ÌÂÂ ÔË„Îfl‰ÂÚ¸Òfl Í ˆÂÎÓ-
ÒÚÌÓÏÛ Â˜Â‚ÓÏÛ Ó·‡ÁÛ ˝ÚÓ„Ó ÔÂÒÓÌ‡-
Ê‡, Ë ÒÚ‡ÌÂÚ flÒÌÓ, ˜ÚÓ «á‰‡Ò¸ÚÂ» ‚ Â„Ó
ÛÒÚ‡ı Á‚Û˜ËÚ ˜ÂÂÒ˜Û Á‡ËÒÍË‚‡˛˘Â.
çÂ ÚÓÚ ˝ÚÓ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ, ˜ÚÓ·˚ Ú‡Í ÔË‚ÂÚÒÚ-
‚Ó‚‡Ú¸ ÌÂÁÌ‡ÍÓÏ˚ı. 

ÖÒÎË Ó·‡ÚËÚ¸Òfl Í ÛÁÎÓ‚˚Ï ÔÓÍ‡Á‡ÚÂ-
ÎflÏ Â„ËÒÚÓ‚ Ó·˘ÂÌËfl (ÙÓÏ‡Ï Ó·‡˘Â-
ÌËfl, ÙÓÏÛÎ‡Ï ÔË‚ÂÚÒÚ‚Ëfl Ë ÔÓ˘‡ÌËfl
Ë Ú.Ô.), ÓÒÏÂÎ˛Ò¸ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ ‚
ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ˝ÚË Â„ËÒÚ˚ Ì‡ÏÂ˜ÂÌ˚
·ÓÎÂÂ ‰Ó·ÌÓ, ˜ÂÏ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ. ÖÒÎË
Ò‡‚ÌËÚ¸ Ëı ËÂ‡ıË˛ Ò ÎÂÒÂÌÍÓÈ (ÓÚ Ù‡-
ÏËÎ¸flÌÓÒÚË ‰Ó ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÒÚË), ÒÍÎ‡‰˚-
‚‡ÂÚÒfl ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÂ, ˜ÚÓ Û ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜ÌÓÈ
«ÎÂÒÂÌÍË» Í‡Ê‰‡fl ÒÚÛÔÂÌ¸Í‡ ÔÓ‰˙fiÏËÒÚÂÂ:
ÂÈ ÌÂÂ‰ÍÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ‰‚Â-ÚË ÒÚÛ-
ÔÂÌ¸ÍË «ÎÂÒÂÌÍË» ÛÒÒÍÓÈ. 

äÓÏÂ ÛÊÂ ÛÔÓÏËÌ‡‚¯ËıÒfl “Hi”,
“Hello”, “Bye” ÔË‚Â‰Û ‚ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰ÂÌËÂ
Â˘fi Ó‰ËÌ ÔËÏÂ, ‚ÁflÚ˚È ËÁ ‡ÒÒÍ‡Á‡
é. ï‡ÍÒÎË “Happily Ever After.” ÉÂÓËÌfl
‡ÒÒÍ‡Á‡ å‡‰ÊÓË ÔË¯ÂÚ ÔËÒ¸ÏÓ ÊÂÌË-
ıÛ. éÌ‡ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ Â„Ó ÒÎÓ‚‡ÏË: “Dear
Guy”. èË ˝ÚÓÏ ÂÈ ‚ÒÔÓÏËÌ‡ÂÚÒfl ÔÓ‰Û-
„‡, ÍÓÚÓ‡fl ‚ ÔËÒ¸Ï‡ı Í ÊÂÌËıÛ Ì‡Á˚‚‡ÂÚ

Â„Ó ÌÂ ËÌ‡˜Â Í‡Í “Darling”. í‡Í‡fl ÙÓÏ‡
Ó·‡˘ÂÌËfl Í‡ÊÂÚÒfl å‡‰ÊÓË ÌÂ ‚ ÏÂÛ
ÒÎ‡˘‡‚ÓÈ. çÂÚ, ÓÌË Ò É‡ÂÏ ÌÂ Ú‡Í ÒÂÌÚË-
ÏÂÌÚ‡Î¸Ì˚... 

ä‡Í ÊÂ ‰‡Ú¸ ÔÓÚË‚ÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ ‰‚Ûı
ÙÓÏ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â? ë “Darling” ÒÎÓÊÌÓÒÚÂÈ
ÌÂ ‚ÓÁÌËÍÌÂÚ: ıÓÚfl ·˚ «åËÎ˚È». Ä
“Dear”? «ÑÓÓ„ÓÈ»? ÇÒfi-Ú‡ÍË ÒÎË¯ÍÓÏ Á‡-
‰Û¯Â‚ÌÓ. «ì‚‡Ê‡ÂÏ˚È»? ùÚÓ ‚ ÔËÒ¸ÏÂ-ÚÓ
Í ÊÂÌËıÛ – «ì‚‡Ê‡ÂÏ˚È É‡È»? îÓÏÂÌÌÓÂ
ËÁ‰Â‚‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó. «ã˛·ÂÁÌ˚È»? óÚÓ-ÚÓ ËÁ
XIX ‚ÂÍ‡. ÇÓÚ Ë ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ Ó·‡˘Â-
ÌËÂ, ÍÓÚÓÓÂ ÔË ‚ÒÂı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı ÒÓ-
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡ÎÓ ·˚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏÛ “Dear”, ‚
ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÔÓ‰˚ÒÍ‡Ú¸ ÌÂ Ú‡Í-ÚÓ ÔÓ-
ÒÚÓ. ÇÒflÍËÈ ‡Á, ÔÓ‰·Ë‡fl ‚‡Ë‡ÌÚ ‰Îfl Â„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡, Ï˚ ‚˚ÌÛÊ‰ÂÌ˚ Ó„Îfl‰˚‚‡Ú¸Òfl Ì‡
ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÛ˛ ÒËÚÛ‡ˆË˛. Ç ‡ÒÒÍ‡ÁÂ
ï‡ÍÒÎË ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚ ‚ÓÓ·˘Â ÓÚÍ‡Á‡Ú¸-
Òfl ÓÚ Í‡ÍËı-ÎË·Ó ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÓ‚ “Dear” Ë
‰‡Ú¸ Ì‡ÔflÏËÍ: «á‰‡‚ÒÚ‚ÛÈ, É‡È», ıÓÚfl
ÔË ËÌ˚ı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı “Dear” ÏÓ„ÎÓ
·˚ ÒÚ‡Ú¸ Ë «ÏËÎ˚È», Ë «Û‚‡Ê‡ÂÏ˚È»
(“Dear Mr Smith”), Ë «Î˛·ÂÁÌ˚È». ÇÒfi Á‡-
‚ËÒËÚ ÓÚ ÚÓ„Ó, Ì‡ Í‡ÍÓÈ ËÁ ÒÚÛÔÂÌÂÈ «ÎÂ-
ÒÂÌÍË Â„ËÒÚÓ‚» ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‡Á„Ó‚Ó.7

èÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ó ·ÓÎ¸¯ÂÈ ‰Ó·ÌÓ-
ÒÚË – ‡ ÁÌ‡˜ËÚ, Ë ÍÓÌÍÂÚÌÓÒÚË – Â„ËÒÚ-
Ó‚ Ó·˘ÂÌËfl ‚ ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌÓ
Ì‡ Ú‡ÍËı Ì‡·Î˛‰ÂÌËflı. é·‡ÚËÏÒfl Í ÔÓ-
ËÁ‚Â‰ÂÌË˛, ÍÓÚÓÓÂ ‚ÒÂÏ, ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸,
ıÓÓ¯Ó ÁÌ‡ÍÓÏÓ – ‰ËÎÓ„ËË à.àÎ¸Ù‡ Ë
Ö.èÂÚÓ‚‡ Ó ÇÂÎËÍÓÏ äÓÏ·ËÌ‡ÚÓÂ – Ë
ÔÓÒÎÂ‰ËÏ, Í‡Í Ó·‡˘‡˛ÚÒfl Í „Î‡‚ÌÓÏÛ
„ÂÓ˛ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍË. çÂ ·Û‰ÂÏ Í‡Ò‡Ú¸Òfl
‚ÒflÍÓ„Ó Ó‰‡ ÔÓÁ‚Ë˘ («Ô‡ÌË¯‡», «ÒÛÒ-
ÎËÍ», «‰ÛÒfl»8), ÓÚÏÂÚËÏ ÎË¯¸ ‚‡Ë‡ÌÚ˚
ËÏÂÌË ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó. é‰ÌË ÔÂÒÓÌ‡ÊË
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7 ÑÎfl Ò‡‚ÌÂÌËfl – ÍÓÂ-˜ÚÓ Ó ‚ÓÒÔËflÚËË ÒÎÓ-
‚‡ “darling”. ç˚ÌÂ¯ÌÂÈ ‚ÂÒÌÓÈ ‡‰ÏËÌËÒÚ‡ˆËfl
ÄÌ„ÎËÈÒÍÓÈ ç‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ éÔÂ˚ ÔÓÁ‡·‡‚ËÎ‡
·ËÚ‡ÌˆÂ‚ ÌÂÍÓÚÓ˚ÏË ÔÓÎÓÊÂÌËflÏË Ò‚ÓÂ„Ó ÌÓ-
‚Ó„Ó ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡, Â„ÛÎËÛ˛˘Â„Ó ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl ÏÂÊ-
‰Û ÒÓÚÛ‰ÌËÍ‡ÏË. ëÂ‰Ë ÔÓ˜Â„Ó ‚ ‰ÓÍÛÏÂÌÚÂ „Ó-
‚ÓËÎÓÒ¸: “The use of affectionate names, such as
‘darling,’ will also constitute sexual harassment.”
(ñËÚ. ÔÓ “The Times”, 22 Apr. 2004) 

8 èÓÒÎÂ‰Ìflfl ÙÓÏ‡ ËÏÂÂÚ ÓÚÚÂÌÓÍ, ÍÓÚÓ˚È
ÛÒÍÓÎ¸Á‡ÂÚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÓÚ ˜ËÚ‡˛˘Ëı ÓÏ‡Ì ‚ ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ı, ÌÓ Ë ÓÚ ÏÌÓ„Ëı ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚ı ÓÚÂ˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı
˜ËÚ‡ÚÂÎÂÈ. ëÎÓ‚Ó «‰ÛÒfl» Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌÓ ËÁ Ê‡„ÓÌ‡
ËÌÒÚËÚÛÚÓÍ («‰Û¯Í‡», ÔÓËÁÌÂÒfiÌÌÓÂ Ò ÊÂÏ‡ÌÌ˚Ï
ÔËÒ˛Ò˛ÍË‚‡Ì¸ÂÏ). èÓ˝ÚÓÏÛ ‚ ÛÒÚ‡ı ÏÓÌÚfi‡
åÂ˜ÌËÍÓ‚‡ ÓÌÓ Á‚Û˜ËÚ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔËÍ‡ÌÚÌÓ.



(ÇÓÓ·¸flÌËÌÓ‚, ‚‰Ó‚‡ ÉËˆ‡ˆÛÂ‚‡, ãËÁ‡
ä‡Î‡˜Ó‚‡) ËÏÂÌÛ˛Ú éÒÚ‡Ô‡ «íÓ‚‡Ë˘
ÅÂÌ‰Â». ÑÛ„ËÂ (Å‡Î‡„‡ÌÓ‚, è‡ÌËÍÓ‚-
ÒÍËÈ) – ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ Ù‡ÏËÎËË:
«ÅÂÌ‰Â». áÓÒfl ëËÌËˆÍ‡fl Ó·‡˘‡ÂÚÒfl Í
ÌÂÏÛ «éÒÚ‡Ô» Ë Ì‡ «‚˚». ç‡ «Ú˚» „Ó‚ÓflÚ
Ò ÌËÏ ÎË¯¸ äÓÎfl ä‡Î‡˜Ó‚ Ë ÒÚÛ‰ÂÌÚ˚-
ÔÓÔÛÚ˜ËÍË ‚ ÔÓÂÁ‰Â «åÓÒÍ‚‡-óÂÌÓ-
ÏÓÒÍ» – Ë, Ì‡‰Ó ‰ÛÏ‡Ú¸, ÔË ˝ÚÓÏ Ì‡Á˚-
‚‡˛Ú Â„Ó ÔÓÒÚÓ ÔÓ ËÏÂÌË. ÑÓ·‡‚ËÏ, ˜ÚÓ
‚ ¯‚ÂÈˆÂÓ‚ÒÍÓÈ ˝Í‡ÌËÁ‡ˆËË «áÓÎÓÚÓ„Ó
ÚÂÎfiÌÍ‡» è‡ÌËÍÓ‚ÒÍËÈ (‚ ËÒÔÓÎÌÂÌËË
á. ÉÂ‰Ú‡) ÚÓ Ë ‰ÂÎÓ ‚ÂÎË˜‡ÂÚ äÓÏ‡Ì‰Ó‡
«éÒÚ‡Ô à·‡„ËÏÓ‚Ë˜». Ä ÂÒÎË Ì‡Ôfl˜¸
‚ÓÓ·‡ÊÂÌËÂ Ë ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚ¸, Í‡Í Ó·‡˘‡-
ÎËÒ¸ Í ÅÂÌ‰ÂÛ ÒÓÍ‡ÏÂÌËÍË ‚ í‡„‡ÌÒÍÓÈ
Ú˛¸ÏÂ (Ù‡ÍÚ ËÁ ·ËÓ„‡ÙËË éÒÚ‡Ô‡, Á‡-
Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡ÌÌ˚È ‡‰ÏËÌËÒÚ‡ÚÓÓÏ
íÂ‡Ú‡ äÓÎÛÏ·‡), ÌÂ ËÒÍÎ˛˜fiÌ Ë ‚‡Ë‡ÌÚ
«à·‡„ËÏ˚˜». 

ÇÒÂ ˝ÚË ‚‡Ë‡ÌÚ˚ ı‡‡ÍÚÂËÁÛ˛Ú Í‡Í
„Ó‚Ófl˘Â„Ó, Ú‡Í Ë ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl, ‚ ÍÓÚÓ˚Â
ÓÌ ÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌ Ò éÒÚ‡ÔÓÏ. à Í‡Ê‰˚È ËÁ
‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ ÒÓÔflÊfiÌ Ò ÓÔÂ‰ÂÎfiÌÌ˚Ï Ì‡-
·ÓÓÏ ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚. êÂÔÎËÍË:
«à·‡„ËÏ˚˜, ‚˚ „ÎÛ·ÓÍÓ Á‡·ÎÛÊ‰‡ÂÚÂÒ¸»
ËÎË «É‡‰ÓÏ ·Û‰Û, éÒÚ‡Ô à·‡„ËÏÓ‚Ë˜», ‚
ÔËÌˆËÔÂ, ‚ÓÁÏÓÊÌ˚ – ‚ ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÈ
Â˜Ë ˜Â„Ó ÌÂ ÛÒÎ˚¯Ë¯¸. çÓ ÒÚËÎËÒÚË˜Â-
ÒÍ‡fl Ì‡ÚflÊÍ‡ – ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÙÓÏ˚
Ó·‡˘ÂÌËfl ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËÏ ÔËÁÌ‡Í‡Ï
ÓÒÚ‡Î¸ÌÓÈ ˜‡ÒÚË ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl – ·Û‰ÂÚ
Á‡ÏÂÚÌ‡. 

èÓÎÛ˜‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ Ì‡ÎË˜ËÂ ÓÚ˜ÂÒÚ‚‡ ‚
ÒÓÒÚ‡‚Â ÛÒÒÍËı Ó·‡˘ÂÌËÈ Ë ‚ÓÁÏÓÊ-
ÌÓÒÚ¸ ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ «Ú˚»/«‚˚» ÛÒÎÓÊÌfl˛Ú
Í‡ÚËÌÛ Ë ‚ ÚÓ ÊÂ ‚ÂÏfl ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú Ì‡ÏÂ-
ÚËÚ¸ Â„ËÒÚ˚ Ó·˘ÂÌËfl ·ÓÎÂÂ ˜fiÚÍÓ. (é·
˝ÚÓÏ Á‡·˚‚‡˛Ú ÒÂ„Ó‰Ìfl¯ÌËÂ Í‡Ì‰Ë‰‡Ú˚ ‚
«Ï‡ÒÚÂ‡ Ó·˘ÂÌËfl», ÒÚ‡‡˛˘ËÂÒfl ‚Ó ˜ÚÓ
·˚ ÚÓ ÌË ÒÚ‡ÎÓ Ó·ıÓ‰ËÚ¸Òfl ·ÂÁ ÓÚ˜ÂÒÚ‚.
éÌË ÌÂ Û˜ËÚ˚‚‡˛Ú, ˜ÚÓ ÔÓÒÚÓÚ‡ – ÌÂ
‚ÒÂ„‰‡ ‰ÓÒÚÓËÌÒÚ‚Ó. èÓÒÚÂÈ¯ËÂ – ‰‡ÎÂ-
ÍÓ ÌÂ Ò‡Ï‡fl ÒÓ‚Â¯ÂÌÌ‡fl ÙÓÏ‡ ÊË‚˚ı
Ó„‡ÌËÁÏÓ‚.)

çÂ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÓÚÒÚÛÔÎÂÌËÂ. Ç ÓÍÚfl·Â
2004 „Ó‰‡ ÔÓ ÚÂÎÂÍ‡Ì‡ÎÛ «äÛÎ¸ÚÛ‡» ·˚Î
ÔÓÍ‡Á‡Ì ÙËÎ¸Ï ËÁ‚ÂÒÚÌÓ„Ó ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓ-
„Ó ÂÊËÒÒfi‡ ë. ã˛ÏÂÚ‡ «ó‡ÈÍ‡» – ˝Í‡-
ÌËÁ‡ˆËfl Ô¸ÂÒ˚ Ä. óÂıÓ‚‡. éÁ‚Û˜‡ÚÂÎË
ÙËÎ¸Ï‡ Â¯ËÎË ÔÓ‚˚¯Ë‚‡Ú¸ ÔÓ ˜ÂıÓ‚-

ÒÍÓÏÛ ÚÂÍÒÚÛ. í‡Í, íË„ÓËÌ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â
ÛÏÓÎflÂÚ ÄÍ‡‰ËÌÛ: «ÅÛ‰¸ ÛÏÌ‡, ‡ÒÒÛ‰Ë-
ÚÂÎ¸Ì‡ Ë ‚Á„ÎflÌË Ì‡ ÒËÚÛ‡ˆË˛ Í‡Í ËÒ-
ÚËÌÌ˚È ‰Û„». («ëËÚÛ‡ˆËfl» – ˝ÚÓ, ‡ÁÛ-
ÏÂÂÚÒfl ÔÓ‰‡ÓÍ ÍÂÌ‰ÂÎ¸ÔÎ˛ÒÓ‚ˆ‡: ‚
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËflı óÂıÓ‚‡ ˝ÚÓ ÒÎÓ‚Ó ÌÂ
‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl ÌË ‡ÁÛ. ä‡Í Ë «·ÂÌ‰Ë», Á‡-
ÏÂÌË‚¯ÂÂ ÛÔÓÏËÌ‡ÂÏ˚È ˜ÂıÓ‚ÒÍÓÈ å‡-
¯ÂÈ «ÍÓÌ¸flÍ».) ì óÂıÓ‚‡ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛-
˘ÂÈ ÒˆÂÌÂ íË„ÓËÌ ÔÓÒËÚ: «ÇÁ„ÎflÌË Ì‡
‚Òfi ˝ÚÓ Í‡Í ËÒÚËÌÌ˚È ‰Û„». èÓÒÎÂ ‚˚ÒÚ-
ÂÎ‡ íÂÔÎÂ‚‡ ÄÍ‡‰ËÌ‡ ‚ ÙËÎ¸ÏÂ ÔÓËÁ-
ÌÓÒËÚ ÏËÎÓÂ ÒÂ‰ˆÛ Ô‡‚Ó‚ÂÌÓ„Ó ÍÂÌ-
‰ÂÎ¸ÔÎ˛ÒÓ‚ˆ‡: «óÚÓ ˝ÚÓ ·˚ÎÓ?» (ì
óÂıÓ‚‡: «óÚÓ Ú‡ÍÓÂ?») çÓ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‰ËÍÓ
Á‚Û˜‡Ú ‚ ˝ÚÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â ÙÓÏ˚ Ó·‡˘Â-
ÌËfl. ò‡Ï‡Â‚ Ó·‡˘‡ÂÚÒfl Í ÄÍ‡‰ËÌÓÈ
Í‡Í Í ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÔÓÒÚÓÓÌÌÂÈ ÊÂÌ˘Ë-
ÌÂ: «å‡‰‡Ï, Ò‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÏËÎÓÒÚ¸, ÌÂ Á‡·Û‰¸-
ÚÂ Ì‡‚ÂÒÚË ÒÔ‡‚Ó˜ÍÛ...» (ì óÂıÓ‚‡: «í‡Í
‚˚ ÊÂ, àËÌ‡ çËÍÓÎ‡Â‚Ì‡, Ò‰ÂÎ‡ÈÚÂ ÏË-
ÎÓÒÚ¸...») ê‡ÁÌËˆ‡ ÏÂÊ‰Û ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËÂÏ
«Ï‡‰‡Ï» ‚ ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Ë “madam” ‚
‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ ÔÓÌËÏ‡ÌË˛ ÔÂÂ‚Ó‰Ë‚¯Â„Ó
ÌÂ‰ÓÒÚÛÔÌ‡. Ä å‡¯‡ Ë åÂ‰‚Â‰ÂÌÍÓ ‚ÂÎË-
˜‡˛Ú íÂÔÎÂ‚‡ ÌÂ «äÓÌÒÚ‡ÌÚËÌ É‡‚Ë-
Î˚˜», Í‡Í Û óÂıÓ‚‡, ‡ Á‡ÔÓÒÚÓ «äÓÌÒÚ‡Ì-
ÚËÌ», ˜ÚÓ ÒÓÁ‰‡fiÚ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ËÌÛ˛, ˜ÂÏ
‚ ˜ÂıÓ‚ÒÍÓÈ Ô¸ÂÒÂ, Í‡ÚËÌÛ Ëı ÓÚÌÓ¯Â-
ÌËÈ. í‡ÍÓÈ ÓÚÍ‡Á ÓÚ ÓÚ˜ÂÒÚ‚‡ Â˘fi ÓÔ‡‚-
‰‡Ì ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â «ó‡ÈÍË» –
˝ÚÓ ÚÓÌÍÓÒÚ¸, ÍÓÚÓÛ˛ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚È
ÁËÚÂÎ¸ ‚Òfi ‡‚ÌÓ Â‰‚‡ ÎË ÛÎÓ‚ËÚ. êÂÊËÒ-
Òfi ‚‰ÛÏ˜Ë‚Ó ÓÚÌfiÒÒfl Í ÚÓÏÛ, Í‡Í
‚ÓÒÔËÏÂÚ ÛÒÒÍÛ˛ ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍÛ˛ Ô¸ÂÒÛ
‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËÈ ÁËÚÂÎ¸. èÓıÓÊÂ, ˜ÚÓ ÓÒ-
ÒËÈÒÍËÈ ÚÂÎÂÍ‡Ì‡Î ÚÓÊÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡Î
ÔÂÂ‚Ó‰ ‰Îfl ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÈ ‡Û‰ËÚÓËË. 

ÑÛ„‡fl ÔË˜ËÌ‡ ÌÂÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËÈ ÒÚÛÔÂ-
ÌÂÈ Û «ÎÂÒÂÌÓÍ» Â„ËÒÚÓ‚ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÌÂ
ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, ‡ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÚÂÌ‰ÂÌˆËÈ ‚
ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ – ‚ ·ÓÎ¸¯ÂÈ
ÒÚÂÔÂÌË ‚ Â„Ó ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÏ ‚‡Ë‡ÌÚÂ.
ã. ÇËÒÒÓÌ ÔË¯ÂÚ: «ïÓÓ¯Ó ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ˜ÚÓ
‡ÏÂËÍ‡Ìˆ˚ ‚ ‡Á„Ó‚ÓÂ Ò ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍÓÏ
·˚ÒÚÓ ÔÂÂıÓ‰flÚ Í Á‡ÏÂÌÂ Ù‡ÏËÎËË Ì‡
ËÏfl. á‰ÂÒ¸ ‰‡fiÚ ÒÂ·fl ÁÌ‡Ú¸ Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡Â-
Ï‡fl “‰ÂÏÓÍ‡ÚË˜ÂÒÍ‡fl Ë‰Âfl”. ÅÓÒÒ Ë ÔÓ‰-
˜ËÌfiÌÌ˚È ˜‡ÒÚÓ Ì‡Á˚‚‡˛Ú ‰Û„ ‰Û„‡ ÔÓ
ËÏÂÌË. óÂÎÓ‚ÂÍ, ÍÓÚÓÓ„Ó ‚˚ ÌËÍÓ„‰‡ ‚
ÊËÁÌË ÌÂ ‚Ë‰ÂÎË, ıÓ˜ÂÚ ‚‡Ï ˜ÚÓ-ÚÓ ÔÓ-
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‰‡Ú¸ ÔÓ ÚÂÎÂÙÓÌÛ Ë Ì‡Á˚‚‡ÂÚ ‚‡Ò ÔÓÒÚÓ
ÔÓ ËÏÂÌË, ÒÍÓÎ¸ÍÓ ·˚ ÎÂÚ ‚‡Ï ÌË ·˚ÎÓ –
‚ÓÒÂÏÌ‡‰ˆ‡Ú¸ ËÎË ‚ÓÒÂÏ¸‰ÂÒflÚ ÔflÚ¸».9

ÑÛ„ËÏË ÒÎÓ‚‡ÏË, ÒËÒÚÂÏ‡ Ó·‡˘ÂÌËÈ
ÛÔÓ˘‡ÂÚÒfl Â˘fi ·ÓÎ¸¯Â: Ó‰Ì‡ Ë Ú‡ ÊÂ
ÙÓÏ‡ (ËÏfl) Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÚ¸Òfl
Ì‡ ·ÓÎ¸¯ÂÂ ˜ËÒÎÓ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚ı ÒË-
ÚÛ‡ˆËÈ. Ä ÙÓÏ‡ Ó·‡˘ÂÌËfl, Í‡Í Ï˚ ‚Ë-
‰ÂÎË, ‚˚ÒÚÛÔ‡ÂÚ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ó‰ÌÓ„Ó ËÁ ÓÒ-
ÌÓ‚Ì˚ı ÔÓÍ‡Á‡ÚÂÎÂÈ ‚ÒÂ„Ó Â„ËÒÚ‡.

Ç ÅËÚ‡ÌËË “first-naming” ÛÍÂÔË-
ÎÓÒ¸ ÌÂ Ú‡Í ·ÂÁÓ„Ó‚ÓÓ˜ÌÓ. èÓ Í‡ÈÌÂÈ
ÏÂÂ, ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÔÂÒÒÂ ÌÂÚ-ÌÂÚ ‰‡ Ë
‡Á‰‡ÒÚÒfl ÓÔÓÚ Ì‡ Á‡ÒËÎ¸Â Ú‡ÍÓ„Ó Ó‰‡
Ó·‡˘ÂÌËfl. Ç 2001 „. „‡ÁÂÚ‡ «í‡ÈÏÒ»
ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡Î‡ ÒÚ‡Ú¸˛ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÈ ÊÛ-
Ì‡ÎËÒÚÍË ùËÍË Ç‡„ÌÂ, ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÈ ‚
ÇÂÎËÍÓ·ËÚ‡ÌËË. ëÚ‡Ú¸fl ËÏÂÎ‡ ÔÓÍ‡Á‡-
ÚÂÎ¸ÌÓÂ Á‡„Î‡‚ËÂ: “To You, It’s Ms
Wagner.” çÓ ÊÛÌ‡ÎËÒÚÍ‡ ÌÂ Ó‰Ó·flÂÚ
“the cult of first-naming” ÌÂ ËÁ-Á‡ Ù‡ÏËÎ¸-
flÌÓÒÚË ˝ÚÓÈ ÙÓÏ˚, ‡ ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ‚Ë‰ËÚ
‚ ÌÂÈ ÔÓÔÓÒÚÛ ÎËˆÂÏÂËÂ: Ó·‡˘‡flÒ¸ ÔÓ
ËÏÂÌË Í Ï‡ÎÓÁÌ‡ÍÓÏÓÏÛ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ, „Ó‚Ó-
fl˘ËÈ ÎË¯¸ ‰ÂÎ‡ÂÚ ‚Ë‰, ·Û‰ÚÓ ÏÂÊ‰Û ÌË-
ÏË ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú ·ÎËÁÍËÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl
(“It’s a question of presuming a closeness
that doesn’t exist”). 

ÇÒfi ˝ÚÓ, ‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÌË-
Ï‡Ú¸ ‚ ÚÓÏ ÒÏ˚ÒÎÂ, ˜ÚÓ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ Â˜Â-
‚ÓÈ ˝ÚËÍÂÚ, ·Û‰¸ ÚÓ ‚ ÄÌ„ÎËË ËÎË ‚ ÄÏÂ-
ËÍÂ, Ú‡Í ÛÊ ‰ÂÏÓÍ‡ÚË˜ÂÒÍË ÌÂÁ‡ÚÂÈÎË‚.
ä‡Í ÔË¯ÂÚ ¯‚Â‰ÒÍËÈ ÎËÌ„‚ËÒÚ ã‡Ò-
ÉÛÌÌ‡ ÄÌ‰ÂÒÒÓÌ: “When it comes to
forms of address, English is simpler than
either German or French. On the other
hand, there might be other ways to signal
social distance which are more subtle and,
therefore, just as hard to learn, for example,
choosing between Johnnie, John, Smith, Mr
Smith and so on.”10 çÓ, Í‡Í ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡
ÔËÏÂÂ ËÁ ÓÏ‡ÌÓ‚ à. àÎ¸Ù‡ Ë Ö. èÂÚ-
Ó‚‡, ÛÒÒÍËÈ Â˜Â‚ÓÈ ˝ÚËÍÂÚ ÏÓÊÂÚ ‰Ó-
·‡‚ËÚ¸ Í ˝ÚÓÏÛ ÒÔËÒÍÛ Â˘fi ÍÓÂ-Í‡ÍËÂ
ÙÓÏ˚ Ó·‡˘ÂÌËfl. 

ÇÔÓ˜ÂÏ, Í ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó-
‰Û ˝ÚÓÚ ‚ÓÔÓÒ ÔflÏÓ„Ó Í‡Ò‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÌÂ
ËÏÂÂÚ. ÅÓÎÂÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ‡ ‰Îfl Ì‡¯ÂÈ ÚÂ-
Ï˚ ÔÂ‚‡fl ÔË˜ËÌ‡ ÌÂÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËfl ÒÚÛÔÂ-
ÌÂÍ-Â„ËÒÚÓ‚ ‚ ‰‚Ûı flÁ˚Í‡ı.

äÓÏÛ ËÁ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÌÂ ÔËıÓ‰Ë-
ÎÓÒ¸ Â¯‡Ú¸, ‰ÓÎÊÌ˚ ÎË „ÂÓË, ÍÓÚÓ˚Â ‚
ÓË„ËÌ‡ÎÂ „Ó‚ÓflÚ ‰Û„ ‰Û„Û “you”, Ó·-
‡˘‡Ú¸Òfl ‰Û„ Í ‰Û„Û Ì‡ «‚˚» ËÎË Ì‡
«Ú˚»? çÂ Ú‡Í‡fl ˝ÚÓ ÏÂÎÓ˜¸, Í‡Í ÏÓÊÂÚ
ÔÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl ÍÂÌ‰ÂÎ¸ÔÎ˛ÒÓ‚ˆ‡Ï. Ç˚·‡Ú¸
Â„ËÒÚ – ÁÌ‡˜ËÚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÓÔÂ‰ÂÎfiÌ-
Ì˚Â Ó„‡ÌË˜ÂÌËfl Ì‡ ‚˚·Ó ÒÚËÎËÒÚË˜Â-
ÒÍËı ÒÂ‰ÒÚ‚. àÌ‡˜Â... Ç ÍÌË„Â «ëÎÓ‚Ó
ÊË‚ÓÂ Ë ÏfiÚ‚ÓÂ» ç. É‡Î¸ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ,
˜ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸Òfl «ËÌ‡˜Â»: «Ç ÒÚ‡ÓÏ
ÔÂÂ‚Ó‰Â ËÁ‚ÂÒÚÌÓ„Ó ÓÏ‡Ì‡ ì˝ÎÎÒ‡
‚ÒÔ˚Î¸˜Ë‚˚È çÂ‚Ë‰ËÏÍ‡ „ÌÂ‚ÌÓ ÍË˜‡Î:
“çÂ ÛÓÌËÚÂ ÍÌË„Ë, ·ÓÎ‚‡Ì!” çÓ ˝ÚÓÏÛ
ÔÂÂ‚Ó‰Û ‰Ó·˚ı ÔÓÎ‚ÂÍ‡.11 Ä ‚ÓÚ, ÌÂ
Û„Ó‰ÌÓ ÎË, ÌÂ ÒÚÓÎ¸ ‰‡‚ÌÓ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰ÌÓÏ
‡ÒÒÍ‡ÁÂ Ó‰ËÌ „ÂÓÈ ÔÓÎ‡flÎ ‰Û„ÓÏÛ:
“äÛ‰‡ ÎÂÁÂÚÂ!” Ä ‚ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ ‰ÂÚÂÍÚË-
‚Â ÔÓÎËˆÂÈÒÍËÈ – ÒÛ˘‡fl „ÓËÎÎ‡! –
„Ó‚ÓËÚ Ú‡Í: “ÅÓÒ¸ÚÂ ÔÓÓÚ¸ ˜ÂÔÛıÛ.
çÂ ‰ÛÏ‡ÈÚÂ, ˜ÚÓ fl Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ „ÎÛÔ, ˜ÚÓ·˚
ÒÎÛ¯‡Ú¸ ‚‡Ò”. ìÊ ‰Ó ÚÓ„Ó „Î‡‰ÍÓ, ‰Ó ÚÓ„Ó
ÍÌËÊÌÓ...»12 Ç Ó‰ËÌ fl‰ Ò ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ,
ÍÓÚÓÓÏÛ «‰Ó·˚ı ÔÓÎ‚ÂÍ‡», ÒÚ‡ÌÓ‚flÚÒfl
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9 ã. ÇËÒÒÓÌ, «êÛÒÒÍËÂ ÔÓ·ÎÂÏ˚ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ
Â˜Ë. ëÎÓ‚‡ Ë Ù‡Á˚ ‚ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ ‰‚Ûı ÍÛÎ¸ÚÛ».
å., ê.Ç‡ÎÂÌÚ, 2003, ÒÚ. 84. 

10 L.-G. Andersson, ‘Some Languages Are Harder
than Others’– in ‘Language Myths,’ Lnd.: Penguin
Books, 1998, p. 52. 

11 èË ÓˆÂÌÍÂ ˝ÚÓ„Ó ÔËÏÂ‡ «‰Ó·˚ı ÔÓÎ‚Â-
Í‡» – ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ‚‡ÊÌÓÂ Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó. å˚
ÒÌÓ‚‡ ÒÚ‡ÎÍË‚‡ÂÏÒfl Ò ‡ÁÎË˜ËflÏË ‚ Â˜Â‚ÓÏ ˝ÚË-
ÍÂÚÂ ‡ÁÌ˚ı ˝ÔÓı. ÇÒÔÓÏÌËÏ ‡ÒÒÍ‡Á Ä.è. óÂıÓ‚‡
«ÄÌÌ‡ Ì‡ ¯ÂÂ» (Ì‡ÔËÒ‡ÌÌ˚È ‚ÒÂ„Ó Á‡ ‰‚‡ „Ó‰‡ ‰Ó
ÔÛ·ÎËÍ‡ˆËË ÓÏ‡Ì‡ É. ì˝ÎÎÒ‡ «óÂÎÓ‚ÂÍ-ÌÂ‚Ë‰ËÏ-
Í‡») Ë ÂÔÎËÍÛ ÄÌÌ˚, Ó·‡˘fiÌÌÛ˛ Í ÏÛÊÛ: «èÓ-
‰ËÚÂ ÔÓ˜¸, ·ÓÎ‚‡Ì». ÉÓ‡Á‰Ó ÌÂÎÂÔÂÂ ‚˚„Îfl‰flÚ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ ÔÓÔ˚ÚÍË «ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ÔÓ˜ÚÂ-
ÌËfl» ÍÎ‡ÒÒËÍË. çÂ Ú‡Í ‰‡‚ÌÓ ‚ åÓÒÍ‚Â ·˚Î ËÁ‰‡Ì
ÌÓ‚˚È ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰ fl‰‡ ‡ÒÒÍ‡ÁÓ‚ óÂıÓ-
‚‡ (‚ ÍÓÏÏÂÌÚ‡Ëflı Í ÍÓÚÓ˚Ï ÓÌ Ú‡ÍÚÓ‚‡Ì Í‡Í
˜ÛÚ¸ ÎË ÌÂ ÔÂ‰ÚÂ˜‡ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ÙÂÏËÌËÁÏ‡).
ìÔÓÏflÌÛÚ‡fl ‚˚¯Â ÂÔÎËÍ‡ ÔÂÂ‰‡Ì‡ Ú‡Ï Í‡Í:
“Leave me alone, you jerk”, ˜ÚÓ ‚ ÓÔËÒ˚‚‡ÂÏÛ˛
˝ÔÓıÛ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÎÓÒ¸ ·˚ ÒÍÓÂÂ Í‡Í ¯‡ËÍÓ‚-
ÒÍÓÂ: «éÚÎÂÁ¸, „ÌË‰‡». åÂÊ‰Û ÒÚËÎÂÏ óÂıÓ‚‡ Ë
ÒÚËÎËÒÚËÍÓÈ ÊÛÌ‡Î‡ “Ms” ‚Òfi-Ú‡ÍË ÂÒÚ¸ ÌÂÍÓÚÓ-
‡fl ‡ÁÌËˆ‡. 

12 èÓ‰ÎËÌÌ˚È, ÌÂ ÎËÚÂ‡ÚÛÌÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰Â-
ÌËfl ‡Á„Ó‚Ó: «èÓ˜ÂÏÛ Ú˚ ÒÓ Ò‚ÓÂÈ ÌÂ‚ÂÒÚÍÓÈ
ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÎÂÚ Ì‡ «Ú˚»?» – «áÌ‡Â¯¸, “‚˚ ‰Û‡” ‚˚-
„Ó‚‡Ë‚‡ÂÚÒfl ÚÛ‰ÌÂÂ, ˜ÂÏ “Ú˚ ‰Û‡”». ÅÎËÁÓÒÚ¸,
ÁÌ‡ÏÂÌÛÂÏ‡fl Ó·‡˘ÂÌËÂÏ «Ú˚», – Ô‡ÎÍ‡ Ó ‰‚Ûı
ÍÓÌˆ‡ı: ·ÎËÁÍÓÏÛ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ ÔÓ˘Â ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ „Ó‚Ó-
ËÚ¸ ÌÂÊÌÓÒÚË, ÌÓ Ë Ì‡„Û·ËÚ¸. 



ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚Â ÍËÌÓÔÂÂ‚Ó‰˚:
«èÓÍÎflÚ¸Â, Ô‡ÂÌ¸, ‚‡Ï, Ì‡‚ÂÌÓ, Ì‡‰Ó
ÒÍÓÂÂ ‚ ·ÓÎ¸ÌËˆÛ», «ëÛÍ‡! Ç˚ ÛÏfiÚÂ,
ÎÂ‰Ë. ü ‚˚‚Û ‚‡Ï ÒÂ‰ˆÂ!» ùÚÓ, ÍÒÚ‡ÚË,
ÌÂ ËÁ ÍÓÏÂ‰ËË, ‡ ËÁ ÙËÎ¸Ï‡ ÔÓ ÚÛ‰Ó‚˚Â
·Û‰ÌË ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚ı ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËı Û„Ó-
ÎÓ‚ÌËÍÓ‚. ïÓÚfl ‚ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÍÓ-
ÏËÁÏ ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ÒÍÓÂÂ ËÁ-Á‡ Ó·‡˘ÂÌËfl
«ÎÂ‰Ë» – Ò. ÔËÏÂ ËÁ ‰Û„Ó„Ó ÍËÌÓÔÂ-
Â‚Ó‰‡: «á‡ÚÍÌËÒ¸, ÎÂ‰Ë. çÂ Û ÚÂ·fl Ó‰ÌÓÈ
Ì‡ ˝ÚÓÈ ÔÎ‡ÌÂÚÂ ÔÓ·ÎÂÏ˚». éÚ «Ú˚» ÍÓ-
ÏËÁÏ‡ ÌÂ Û·‡‚ËÎÓÒ¸. çÓ Ó ÔÂÂ‰‡˜Â Ó·‡-
˘ÂÌËÈ ‚Ó‰Â “lady” Â˜¸ ÔÓÈ‰fiÚ ‰‡Î¸¯Â. 

à ÔËıÓÚÎË‚Ó ÊÂ ÚÍfiÚÒfl ËÒÚÓËfl flÁ˚-
Í‡! îÓÌ‚ËÁËÌÒÍËÈ ëÚ‡Ó‰ÛÏ Ò ÚÓÒÍÓÈ
‚ÒÔÓÏËÌ‡Î ÔÂÊÌËÂ ‚ÂÏÂÌ‡, ÍÓ„‰‡
«Ó‰ËÌ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ Ì‡Á˚‚‡ÎÒfl Ú˚, ‡ ÌÂ ‚˚.
íÓ„‰‡ ÌÂ ÁÌ‡ÎË Â˘fi Á‡‡Ê‡Ú¸ Î˛‰ÂÈ
ÒÚÓÎ¸ÍÓ, ˜ÚÓ·˚ ‚ÒflÍËÈ Ò˜ËÚ‡Î ÒÂ·fl Á‡
ÏÌÓ„Ó„Ó. á‡ ÚÓ ÌÓÌ˜Â ÏÌÓ„ËÂ ÌÂ ÒÚÓ˛Ú
Ó‰ÌÓ„Ó»13. Ä ÚÂÏ ‚ÂÏÂÌÂÏ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ ÏÂÒÚÓËÏÂÌËÂ, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ
ÛÒÒÍÓÏÛ «Ú˚» (“thou”) ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ ‚˚ıÓ-
‰ËÎÓ ËÁ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl Ë Í ÍÓÌˆÛ XVIII
‚ÂÍ‡ ÒÓı‡ÌËÎÓÒ¸ ÎË¯¸ Í‡Í Ó·‡˘ÂÌËÂ Í
ÌËÁ¯ÂÏÛ ÒÓÒÎÓ‚Ë˛, ‚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ‰Ë‡ÎÂÍ-
Ú‡ı, ‰‡ Â˘fi ‚ ÔÓ˝ÁËË. í‡Í ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ Ó‰ÌÓ-
„Ó ÒÚÓÎÂÚËfl Ì‡ ÎÂÒÂÌÍÂ Â„ËÒÚÓ‚ ‚ ÛÒ-
ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÒÚ‡ÎÓ Ì‡ Ó‰ÌÛ ÒÚÛÔÂÌ¸ÍÛ
·ÓÎ¸¯Â, ‡ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ ‰‚Â ÒÚÛÔÂÌ¸ÍË
Ó·˙Â‰ËÌËÎËÒ¸ ‚ Ó‰ÌÛ. (Ç ÓÏ‡ÌÂ Ç. ç‡·Ó-
ÍÓ‚‡ «èÓ‰‚Ë„» å‡Ú˚Ì, ÒÓ·Ë‡flÒ¸ Ò‰Â-
Î‡Ú¸ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ ëÓÌÂ, ÓÔ‡Ò‡ÂÚÒfl, Í‡Í
·˚ ÓÌ‡ ÌÂ ÔÂ‰ÔÓ˜Î‡ ÂÏÛ ‡Ì„ÎË˜‡ÌËÌ‡
Ñ‡‚ËÌ‡: «Ö‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï, ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ Ê‡Î-
ÍËÏ ÔÂËÏÛ˘ÂÒÚ‚ÓÏ ÔÂÂ‰ Ñ‡‚ËÌÓÏ ·˚Î
ÌÂ‰‡‚ÌËÈ, ‚ËÌÓÏ Á‡ÎËÚ˚È ÔÂÂıÓ‰ Ò ëÓ-
ÌÂÈ Ì‡ “Ú˚”; ‚ ÄÌ„ÎËË ÊÂ ‚ÚÓÓÂ ÎËˆÓ,
‚ÏÂÒÚÂ Ò ÎÛÍÓÌÓÒˆ‡ÏË, ‚˚ÏÂÎÓ».) 

çÓ Ë ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò flÁ˚ÍÓ‚, „‰Â «Ú˚»
Ë «‚˚» ‡Á‰ÂÎÂÌ˚, ÒÎÂÔÓ ÒÓı‡ÌflÚ¸ ˝ÚË

ÙÓÏ˚ ·˚‚‡ÂÚ ÓÔ‡ÒÌÓ. Ä. ëÛ‚ÓËÌ ‚ Ò‚Ó-
fiÏ ‰ÌÂ‚ÌËÍÂ ÔË‚Ó‰ËÚ ‡Á„Ó‚Ó ÍÌfl„ËÌË
ÉÓÎËˆ˚ÌÓÈ Ë Ô‡ËÊÒÍÓ„Ó ËÁ‚ÓÁ˜ËÍ‡:

– Cocher, va plus vite! (Кучер, поезжай быстрее!)
– Vous me tutoyez, madame? C’est de l’amour? (Мы уже

на «ты», мадам? Уж не любовь ли это?) 

é·‡˘ÂÌËÂ Í «ÏÂÌ¸¯ÓÈ ·‡ÚËË» Ì‡
«Ú˚» – ÔËÏÂÚ‡ flÁ˚Í‡ ÒÚ‡Ó„Ó ÏÓÒÍÓ‚ÒÍÓ-
„Ó ·‡ÒÚ‚‡ – ‚ ‡ÏÍ‡ı Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÈ ÍÛÎ¸-
ÚÛ˚ ·˚ÎÓ ÔÓÌflÚÓ Í‡Í Ì‡ÏfiÍ Ì‡ ·ÓÎÂÂ ËÌ-
ÚËÏÌ˚È Â„ËÒÚ Ó·˘ÂÌËfl: ÚÓÚ ÊÂ ÔÓÒ˜fiÚ,
˜ÚÓ Ë «ÔÓÍ‡» ÔË ‡ÒÒÚ‡‚‡ÌËË ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂ-
Îfl Ë Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÌËˆ˚. ÇÔÓ˜ÂÏ, Ë ‚ êÓÒÒËË
‚ ÚÛ ˝ÔÓıÛ ·‡ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ «Ú˚» ÏÌÓ„ËÂ ÛÊÂ
Ò˜ËÚ‡ÎË ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ¸˛ ÓÚÊË‚¯Â„Ó
ÛÍÎ‡‰‡. óÂıÓ‚ÒÍËÈ èÂÚfl íÓÙËÏÓ‚ ‚ÓÁÏÛ-
˘‡ÎÒfl ÓÚÒÚ‡ÎÓÒÚ¸˛ ÍÓÂ-ÍÓ„Ó ËÁ ÒÓÓÚÂ˜ÂÒÚ-
‚ÂÌÌËÍÓ‚: «ç‡Á˚‚‡˛Ú ÒÂ·fl ËÌÚÂÎÎË„ÂÌ-
ˆËÂÈ, ‡ ÔËÒÎÛ„Â „Ó‚ÓflÚ “Ú˚”».

à ÒÚ‡ÌÌÓ ·˚ÎÓ ·˚, ÂÒÎË ·˚ ä‡Î¸-
ÔÛÌËfl, „ÂÓËÌfl ¯ÂÍÒÔËÓ‚ÒÍÓ„Ó «ûÎËfl
ñÂÁ‡fl», ‚ ÛÒÒÍÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â „Ó‚ÓËÎ‡
Ò‚ÓÂÏÛ ‰ÂÊ‡‚ÌÓÏÛ ÒÛÔÛ„Û «‚˚» (ıÓÚfl ‚
ÓË„ËÌ‡ÎÂ ÓÌ‡ „Ó‚ÓËÚ ÂÏÛ “you”, ‡ ÌÂ
“thou”). íÓ ÊÂ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ‰Û„ÓÈ ÒÛÔÛÊÂ-
ÒÍÓÈ Ô‡˚ ‚ Ú‡„Â‰ËË – ÅÛÚ‡ Ë èÓˆËË.
ç‡ ÒÓı‡ÌÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó «‚˚» ÌÂ ÓÚ‚‡ÊËÎÒfl
‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ¯ÂÍÒÔËÓ‚ÒÍÓÈ Ú‡„Â‰ËË ‰‡-
ÊÂ ÓÚ˙fl‚ÎÂÌÌ˚È ·ÛÍ‚‡ÎËÒÚ Ä. îÂÚ. «Ç˚»
‚ ÓÏ‡Ì‡ı Ë Ô¸ÂÒ‡ı, „‰Â ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÔÓËÒ-
ıÓ‰ËÚ ‚ ÑÂ‚ÌÂÏ êËÏÂ ËÎË ÉÂˆËË, ‚ÓÓ·-
˘Â ÚÓ˜ËÚ ÌÂÛÍÎ˛ÊËÏ ‡Ì‡ıÓÌËÁÏÓÏ.
çÓ ˝ÚÓ ‚ ÓÚÂ˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÌÓÈ
Ú‡‰ËˆËË, ‡ ‚ ËÏÒÍËı Ô¸ÂÒ‡ı òÂÍÒÔË‡
Ë ÑÊÓÌÒÓÌ‡ Ô‡ÚËˆËË ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ‰Û„
‰Û„Û «‚˚Í‡˛Ú».

Ä Í‡Í ÔÓÒÚÛÔ‡˛Ú Ò ÙÓÏ‡ÏË “you”/
“thou” ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË Ô¸ÂÒ òÂÍÒÔË‡, ÌÂ
ÓÚÌÓÒfl˘ËıÒfl Í êËÏÒÍÓÈ ËÒÚÓËË? ÇÓÁ¸-
ÏfiÏ Ì‡˜‡ÎÓ ‡Á„Ó‚Ó‡ É‡ÏÎÂÚ‡ Ò Ï‡ÚÂ¸˛
ËÁ III ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÁÌ‡ÏÂÌËÚÓÈ Ú‡„Â‰ËË Ë
¯ÂÒÚ¸ Ò‡Ï˚ı ËÁ‚ÂÒÚÌ˚ı (ÂÒÎË ÒÛ‰ËÚ¸ ÔÓ
˜ËÒÎÛ ÔÂÂËÁ‰‡ÌËÈ) ÛÒÒÍËı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚.
óÚÓ·˚ ÌÂ Ò·ËÚ¸Òfl Ò ÚÂÏ˚, ÒÓÒÂ‰ÓÚÓ˜ËÏ-
Òfl ÌÂ Ì‡ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ (ÚÛÚ ÒÔÓ‡Ï
ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÍÓÌˆ‡), ‡ Ì‡ ÚÓÏ, Í‡Í ÒÓı‡ÌÂÌËÂ
‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ “you”– «‚˚»/“thou”– «Ú˚» ËÎË
Ëı ËÁÏÂÌÂÌËÂ ÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ËÁÓ·‡ÊÂ-
ÌËË ÔÓËÒıÓ‰fl˘Â„Ó. èÓ˝ÚÓÏÛ ÔË‰fiÚÒfl
‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸ ÔÂÂ‚Ó‰˚ ÌÂ ‚ ıÓÌÓÎÓ„Ë-
˜ÂÒÍÓÏ ÔÓfl‰ÍÂ, ‡ ‚ ÚÓÈ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ-
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13 é·‡˘ÂÌËÂ Ì‡ «‚˚», ‚ÒÚÂ˜‡˛˘ÂÂÒfl ‚ Ô‡ÏflÚ-
ÌËÍ‡ı ÛÒÒÍÓÈ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÒÚË Â˘fi ‚ XI–XVI ‚‚.
(ÓÚ„ÓÎÓÒÓÍ ‚ËÁ‡ÌÚËÈÒÍÓÈ Â˜Â‚ÓÈ Ú‡‰ËˆËË),
ÛÒËÎÂÌÌÓ Ì‡Ò‡Ê‰‡ÎÓÒ¸ èÂÚÓÏ I Í‡Í ÒÂ‰ÒÚ‚Ó
Â˜Â‚ÓÈ Â‚ÓÔÂËÁ‡ˆËË. àÚ‡Î¸flÌÒÍËÈ ÙËÎÓÎÓ„
ê. ÅÂÌ‡ÍÍ¸Ó ÓÚÏÂ˜‡ÂÚ Î˛·ÓÔ˚ÚÌÛ˛ ÔÓ‰Ó·ÌÓÒÚ¸:
‚ ÔÂÂÔËÒÍÂ Ò ˆ‡Â‚Ë˜ÂÏ ÄÎÂÍÒÂÂÏ èfiÚ ÛÔÓÌÓ
Ó·‡˘‡ÂÚÒfl Í Ò˚ÌÛ Ì‡ «‚˚», Ò˚Ì ÊÂ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ÓÚˆÛ:
«Ú˚». «ñ‡¸ ·Û‰ÚÓ Á‡fl‚ÎflÂÚ: “ü – Á‡ ÌÓ‚ÓÂ”, ‚ ÚÓ
‚ÂÏfl Í‡Í ˆ‡Â‚Ë˜ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ: “Ä fl – Á‡ ÒÚ‡ÓÂ”»,
ÔË¯ÂÚ ê. ÅÂÌ‡ÍÍ¸Ó. 



ÒÚË, ‚ Í‡ÍÓÈ ÓÌË ‚˚ÒÚ‡Ë‚‡˛ÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒË-
ÏÓÒÚË ÓÚ ÔÓ‰ıÓ‰‡ Í Â¯ÂÌË˛ ˝ÚÓÈ Á‡‰‡˜Ë. 

HAMLET: Now, mother, what’s the matter?
QUEEN: Hamlet, thou hast thy father much offended.
HAMLET: Mother, you have my father much offended.
QUEEN: Come, come, you answer with an idle tongue.
HAMLET: Go, go, you question with a wicked tongue.
QUEEN: Why, how now, Hamlet?
HAMLET: What's the matter now?
QUEEN: Have you forgot me?
HAMLET: No, by the rood, not so:

You are the Queen, your husband's brother's wife,
And would it were not so, you are my mother.

QUEEN: Nay, then I'll set those to you that can speak.
HAMLET: Come, come, and sit you down, you shall not

boudge;
You go not till I set you up a glass
Where you may see the inmost part of you.

QUEEN: What wilt thou do? Thou wilt not murther me?
Help ho!

Ç ÔÓ‰ÎËÌÌËÍÂ É‡ÏÎÂÚ, ‰‡ÊÂ ÓÒ˚Ô‡fl
Ï‡Ú¸ ÛÔfiÍ‡ÏË, ÌÂ ‚˚ıÓ‰ËÚ ËÁ ÔÂ‰ÂÎÓ‚
Û˜ÚË‚ÓÒÚË, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ˝ÚËÍÂÚÓÏ: ‚
ÚÂ˜ÂÌËÂ ‚ÒÂÈ ÒˆÂÌ˚ ÓÌ Ó·‡˘‡ÂÚÒfl Í ÉÂ-
ÚÛ‰Â Ò ÌÂËÁÏÂÌÌ˚Ï “you”. äÓÓÎÂ‚‡ ÊÂ
Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ‡Á„Ó‚Ó ÒÓ Ò·ÎËÊ‡˛˘Â„Ó
“thou”, ÒÎÓ‚ÌÓ ·˚ ÊÂÎ‡fl ÔÓ„Ó‚ÓËÚ¸ Ò
Ò˚ÌÓÏ ÔÓ ‰Û¯‡Ï, Ó‰Ì‡ÍÓ, ÛflÁ‚ÎfiÌÌ‡fl Ó·-
‚ËÌÂÌËÂÏ Ò˚Ì‡, ÒÚÓ„Ó ÒÚ‡‚ËÚ Â„Ó Ì‡ ÏÂ-
ÒÚÓ: “You answer with an idle tongue”. çÓ
‚ÓÚ ‚ ÒÎÓ‚‡ı É‡ÏÎÂÚ‡ ÂÈ ÒÎ˚¯ËÚÒfl Û„Ó-
Á‡, Ë ÉÂÚÛ‰‡ ‚ ËÒÔÛ„Â ÓÚ·‡Ò˚‚‡ÂÚ Ì‡‰-
ÏÂÌÌ˚È ÚÓÌ: “What wilt thou do? Thou wilt
not murther me?” 

Ç ÔÂÂ‚Ó‰‡ı Ä. ê‡‰ÎÓ‚ÓÈ Ë å. ãÓÁËÌ-
ÒÍÓ„Ó ˝ÚË Â˜Â‚˚Â ÊÂÒÚ˚ ÔÂÂ‰‡Ì˚ Ò ÔÂ-
‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÙÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸˛.

ГАМЛЕТ: Что вам угодно, мать моя? 
КОРОЛЕВА: Ты своего отца обидел, Гамлет.
ГАМЛЕТ: Обидели вы моего отца.
КОРОЛЕВА: Ну, полно, полно, ваш ответ безумен.
ГАМЛЕТ: Ну, полно, полно, ваш вопрос порочен.
КОРОЛЕВА: Что говорите, Гамлет?
ГАМЛЕТ Ну, в чем дело?
КОРОЛЕВА: Забыли, кто я?
ГАМЛЕТ: Нет, клянусь крестом,

Вы – королева, деверя жена,
И – Боже, не было бы так – вы мать мне.

КОРОЛЕВА: Пошлю к вам тех людей, что говорить
Сумеют с вами.

ГАМЛЕТ: Нет, сядьте здесь, вы не сойдете с места,
Пока вам зеркала не покажу,

Где станет явным то, что тайно в вас.
КОРОЛЕВА: Что хочешь сделать ты? Убить меня? 

На помощь! 
(Пер. А. Радловой) 

ГАМЛЕТ: В чём дело, мать, скажите? 
КОРОЛЕВА: Сын, твой отец тобой обижен тяжко.
ГАМЛЕТ: Мать, мой отец обижен вами тяжко.
КОРОЛЕВА: Не отвечайте праздным языком. 
ГАМЛЕТ: Не вопрошайте грешным языком.
КОРОЛЕВА: Что это значит, Гамлет?
ГАМЛЕТ: Что вам надо?
КОРОЛЕВА: Вы позабыли, кто я?
ГАМЛЕТ: Нет, клянусь.

Вы – королева, дядина жена;
И – о, зачем так вышло!– вы мне мать.

КОРОЛЕВА: Так пусть же с вами говорят другие.
ГАМЛЕТ: Нет, сядьте, вы отсюда не уйдёте

Пока я в зеркале не покажу вам,
Всё сокровеннейшее, что в вас есть.

КОРОЛЕВА: Что хочешь ты? Меня убить ты хочешь?
О, помогите! 

(Пер. М. Лозинского)

ä‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚, Â¯ÂÌËÂ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ‰‡-
ÊÂ Ó·ÒÛÊ‰‡Ú¸ ÌÂ˜Â„Ó. çÓ ÔË ‰‡Î¸ÌÂÈ-
¯ÂÏ ÒÓÔÓÒÚ‡‚ÎÂÌËË ‰‚Ûı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ Ò
ÔÓ‰ÎËÌÌËÍÓÏ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍË ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ Ú‡Í Â‰ËÌÓ‰Û¯Ì˚ ‚ ÔÂ-
Â‰‡˜Â ËÌÚÂÂÒÛ˛˘Ëı Ì‡Ò ÏÂÒÚÓËÏÂÌËÈ.
Ç ˝ÚÓÈ ÊÂ ÒˆÂÌÂ, ÔË ÔÓfl‚ÎÂÌËË èËÁ‡-
Í‡, ÌÂ ‚Ë‰fl˘‡fl Â„Ó ÉÂÚÛ‰‡, ÔÓ‡ÊfiÌÌ‡fl
‚Ë‰ÓÏ É‡ÏÎÂÚ‡, ‚ÓÒÍÎËˆ‡ÂÚ: 

Alas! how is’t with you,
That you do bend your eye on vacancy
And with the incorporal air do hold discourse? 

Ä. ê‡‰ÎÓ‚‡ ÔÂ‰‡ÌÚË˜ÌÓ ÒÓı‡ÌflÂÚ ÒÓ-
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ “you” – «‚˚», ıÓÚfl ‚ ‰‡ÌÌÓÏ
ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÓÊË‰‡ÌÌ˚È ÔÂÂıÓ‰ Ì‡ «‚˚» ÔÓ-
ÛÒÒÍË ‚˚„Îfl‰ËÚ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË ÌÂÓ·ÓÒ-
ÌÓ‚‡ÌÌÓ: 

Увы, что с вами,
Что в пустоту глаза вы устремили
И с воздухом бесплотным говорите?

ë ˜Â„Ó ·˚ ‚‰Û„ Ï‡Ú¸, ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ÛÏÓ-
Îfl‚¯‡fl Ò˚Ì‡ ÔÓ˘‡‰ËÚ¸ Âfi ˜Û‚ÒÚ‚‡, ÔÂÂ-
ıÓ‰ËÚ Ò ÌËÏ Ì‡ «‚˚»?

å. ãÓÁËÌÒÍËÈ, ˜Û‚ÒÚ‚Ûfl ˝ÚÛ ÌÂÒÓÓ·-
‡ÁÌÓÒÚ¸, ÓÚÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÓÚ ÙÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó
˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ‡: 

Ах, что с тобой,
Что ты глаза вперяешь в пустоту
И бестелесный воздух вопрошаешь?
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çÂ ÏÂÌÂÂ ÒÚ‡ÌÌÓ – Ò ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl
ÛÒÒÍÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÌÓÈ ÌÓÏ˚ – ‚˚„Îfl‰ËÚ
Â˜Â‚ÓÂ ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂ èÓÎÓÌËfl: Ò˚Ì ‰Îfl ÌÂ-
„Ó ‚ÒÂ„‰‡ “thou,” ‰Ó˜¸ – “you”. ëÚ‡Ì-
ÌÓÒÚ¸ ˝Ú‡ Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ ·ÓÒ‡ÂÚÒfl ‚ „Î‡Á‡,
˜ÚÓ Ì‡ ÒÂÈ ‡Á Ë ê‡‰ÎÓ‚‡ ÔÂÌÂ·Â„‡ÂÚ
ÒÛ„Û·Ó ÙÓÏ‡Î¸Ì˚Ï ÔËÌˆËÔÓÏ: ‚ Âfi ÔÂ-
Â‚Ó‰Â èÓÎÓÌËÈ Ó·‡˘‡ÂÚÒfl Ë Í ã‡˝ÚÛ Ë
Í éÙÂÎËË Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó – Ì‡ «‚˚». (Ç ÔÂÂ-
‚Ó‰Â ãÓÁËÌÒÍÓ„Ó Ó·‡˘ÂÌËÂ èÓÎÓÌËfl Í
Ó·ÓËÏ ‰ÂÚflÏ – «Ú˚».) 

íÂÚËÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ – ÇÂÎËÍËÈ äÌflÁ¸
äÓÌÒÚ‡ÌÚËÌ äÓÌÒÚ‡ÌÚËÌÓ‚Ë˜ êÓÏ‡ÌÓ‚
(ËÁ‚ÂÒÚÌ˚È ÔÓ‰ ÔÒÂ‚‰ÓÌËÏÓÏ «ä.ê.») Â-
¯‡ÂÚ ‚ÓÔÓÒ Ó ÔÂÂ‰‡˜Â ÏÂÒÚÓËÏÂÌËÈ ‚
˝ÚÓÈ ÒˆÂÌÂ Ò‡Ï˚Ï ÔÓÒÚ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ: É‡-
ÏÎÂÚ Ë ÉÂÚÛ‰‡ „Ó‚ÓflÚ ‰Û„ ‰Û„Û «Ú˚».

ГАМЛЕТ: Ну что же, мать? В чём дело? 
КОРОЛЕВА: Глубоко твой отец тобой обижен, Гамлет.
ГАМЛЕТ: Глубоко мой отец тобой обижен, мать.
КОРОЛЕВА: Опомнись, твой ответ – язык безумья, 

Гамлет.
ГАМЛЕТ: Пустое, твой вопрос – язык порока, мать.
КОРОЛЕВА: Что это значит, Гамлет?
ГАМЛЕТ: В чем же дело?
КОРОЛЕВА: Забыл ты, кто я?
ГАМЛЕТ: Нет, клянусь распятьем, нет;

Ты королева, деверя жена,
Ты – о, зачем должно быть так!– ты мать моя.

КОРОЛЕВА: Так пусть же кто другой поговорит с тобою.
ГАМЛЕТ: Ну полно же, садись; не тронешься ты с места;

Ты не уйдешь, пока тебе не покажу я,
Как в зеркале, все то, что у тебя в душе.

КОРОЛЕВА: Что хочешь сделать ты? 
Убить меня ты хочешь?
На помощь, ах! 

ä‡Í ÏÓÊÌÓ Á‡ÏÂÚËÚ¸, Ì˛‡ÌÒËÓ‚Í‡
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ ÓÚ ˝ÚÓ„Ó ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÚË‡ÂÚÒfl
(˝ÚÓ Í ‚ÓÔÓÒÛ Ó· ÛÔÓ˘ÂÌËË Â˜Â‚Ó„Ó
˝ÚËÍÂÚ‡), Á‡ÚÓ ÓÚ˜fiÚÎË‚ÂÂ ÔÓÒÚÛÔ‡ÂÚ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ì‡ ‡ı‡ËÁ‡ˆË˛, ÍÓÚÓÓÈ ÔÓ‰˜Ë-
ÌfiÌ ‚ÂÒ¸ ÔÂÂ‚Ó‰ ä.ê. çÂ‰‡ÓÏ äÓÌÒÚ‡Ì-
ÚËÌ äÓÌÒÚ‡ÌÚËÌÓ‚Ë˜ Ú‡Í Á‡˘Ë˘‡Î ÛÔÓÚ-
Â·ÎfiÌÌÓÂ ‚ ÌfiÏ ‚˚‡ÊÂÌËÂ «„Ó·Ì˚Â
ÔÂÎÂÌ˚»: «ùÚÓ ÔËÎ‡„‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚ-
Òfl ‚ ÒÎ‡‚flÌÒÍÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â Ô‡Òı‡Î¸ÌÓ„Ó
ä‡ÌÓÌ‡ àÓ‡ÌÌ‡ Ñ‡Ï‡ÒÍËÌ‡: “ÇË‰ËÚË
„Ó·Ì˚fl ÔÂÎÂÌ˚”». ÑÂÈÒÚ‚ËÂ «É‡ÏÎÂÚ‡»
ä.ê. ÔÓ ‚ÒÂÏ ÔËÁÌ‡Í‡Ï ‡Á‚Ó‡˜Ë‚‡ÂÚÒfl
‚ ÚÂ ‚ÂÏÂÌ‡, ÍÓ„‰‡ «Ó‰ËÌ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ Ì‡Á˚-
‚‡ÎÒfl Ú˚, ‡ ÌÂ ‚˚». îÓÏ‡ «‚˚» ‚ ˝ÚÓÏ

ÔÂÂ‚Ó‰Â ÔËÔËÒ‡Ì‡ ÎË¯¸ ÔË‰‚ÓÌ˚Ï
ÔË Ó·‡˘ÂÌËË Í ‚˚ÒÓ˜‡È¯ËÏ ÓÒÓ·‡Ï14

(É‡ÏÎÂÚ Ò éÙÂÎËÂÈ – Ì‡ «Ú˚», ÓÌ‡ Ò ÌËÏ –
Ì‡ «‚˚»).

íÂÚ¸ËÏ ÔÛÚfiÏ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ‚˚·‡ÌÌÓÈ
Ì‡ÏË ÒˆÂÌ˚ Ë‰ÛÚ ç. èÓÎÂ‚ÓÈ, Ä. äÓÌÂ-
·Â„ Ë Å. è‡ÒÚÂÌ‡Í. á‰ÂÒ¸ ÏÂÒÚÓËÏÂÌËfl
‡ÒÔÂ‰ÂÎfl˛ÚÒfl ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ÏË
˜fiÚÍÓ: É‡ÏÎÂÚ ‰Îfl ÉÂÚÛ‰˚ – «Ú˚», ÉÂ-
ÚÛ‰‡ ‰Îfl É‡ÏÎÂÚ‡ – «‚˚». 

ГАМЛЕТ: Что вам угодно, мать моя? Скажите. 
КОРОЛЕВА: Гамлет! ты оскорбил меня жестоко.
ГАМЛЕТ: Мать моя! отец мой вами оскорблён жестоко.
КОРОЛЕВА: Ты говоришь со мной, как сумасшедший.
ГАМЛЕТ: А вы со мной, как злая мать.
КОРОЛЕВА: Гамлет, что говоришь ты?
ГАМЛЕТ: Что угодно вам?
КОРОЛЕВА: Ты позабыл, кто я?
ГАМЛЕТ: Нет! не забыл, клянусь!

Вы королева, вы супруга дяди,
И, – о зачем мне должно досказать!
Вы – мать моя... 

КОРОЛЕВА: Я говорить с тобой заставлю
Других; они твоё безумство укротят.

ГАМЛЕТ: Нет, нет! Сядь, и с места
Ты не сойдёшь, пока тебе я не представлю
Такого зеркала, где все души твоей изгибы
Наруже будут!

КОРОЛЕВА: Что ты делаешь, мой сын!
Ты хочешь умертвить меня... О! помогите. Помогите!

(Пер. Н. Полевого) 15
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14 çÂ ËÒÍÎ˛˜ÂÌÓ, ˜ÚÓ ‚ Ú‡ÍÓÏ ‚˚·ÓÂ ÒÍ‡Á‡-
ÎÓÒ¸ Ë ıÓÓ¯ÂÂ ÁÌ‡ÍÓÏÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ò ‰‡‚ÌÂÈ
Ú‡‰ËˆËÂÈ ÛÒÒÍÓ„Ó ËÏÔÂ‡ÚÓÒÍÓ„Ó ‰‚Ó‡: «ÇÒÂ
ËÏÔÂ‡ÚÓ˚, ‰Ó ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ II ‚ÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ, Ó·-
‡˘‡ÎËÒ¸ Í Ò‚ÓËÏ ÔÓ‰‰‡ÌÌ˚Ï ·ÂÁ ‡ÁÎË˜Ëfl ‚ÓÁ-
‡ÒÚ‡ Ë ÔÓÎÓÊÂÌËfl Ì‡ “Ú˚”. ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ II ÔÂÂıÓ-
‰ËÎ Ì‡ “‚˚” ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ Ì‡˜ËÌ‡Î
ÒÂ‰ËÚ¸Òfl. àÁ ‚ÂÎËÍËı ÍÌflÁÂÈ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÏË, „Ó‚Ó-
Ë‚¯ËÏË “Ú˚”, ·˚ÎË Ò˚ÌÓ‚¸fl çËÍÓÎ‡fl I, Ò˚ÌÓ-
‚¸fl ÊÂ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ II Ó·‡˘‡ÎËÒ¸ ÛÊÂ Ì‡ “‚˚”.
àÏÔÂ‡ÚÓ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ III ÌÂ ËÁÏÂÌËÎ ˝ÚÓÏÛ Ë ÔÓ
‚ÒÚÛÔÎÂÌËË Ò‚ÓfiÏ Ì‡ ÔÂÒÚÓÎ». (Ç. ÑÊÛÌÍÓ‚ÒÍËÈ).
«[ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ II] ·˚Î ÔÓÒÎÂ‰ÌËÈ „ÓÒÛ‰‡¸, ÍÓÚÓ˚È
Ó·‡˘‡ÎÒfl Ì‡ “Ú˚” ÍÓ ‚ÒÂÏ ÎËˆ‡Ï ÏÛÊÒÍÓ„Ó ÔÓÎ‡,
·Û‰¸ ÚÓ ÙÂÎ¸‰Ï‡¯‡Î ËÎË ‰Ó‚ÓÒÂÍ. Ç ˝ÚÓÏ ‚˚‡-
Ê‡ÎÓÒ¸ ÒÓˆË‡Î¸ÌÓÂ ‡‚ÂÌÒÚ‚Ó ‚ÒÂı ÔÓ‰‰‡ÌÌ˚ı
àÏÔÂËË ÔÂÂ‰ ˆ‡fiÏ». (Ä. ëÚÓÎ˚ÔËÌ). ã˛·Ó-
Ô˚ÚÌÓ, Ó‰Ì‡ÍÓ, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ÓÚÌÓÒËÎÓÒ¸ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸-
ÌÓ Í ÛÒÚÌÓÏÛ Ó·˘ÂÌË˛: «ÉÓ‚Ófl ‚ÒÂÏ, ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÔË·ÎËÊfiÌÌ˚Ï, ÌÓ Ë ‚ÓÓ·˘Â ËÁ‚ÂÒÚÌ˚Ï ÂÏÛ,
“Ú˚”, ËÏÔÂ‡ÚÓ çËÍÓÎ‡È [I] Ì‡ ·ÛÏ‡„Â ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ
Ì‡Á˚‚‡Î ÌËÍÓ„Ó ËÌ‡˜Â, ˜ÂÏ “‚˚”». (å. äÓÙ). É‡-
ÏÎÂÚ (‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ä.ê.) ‚ ÔËÒ¸ÏÂ Í äÎ‡‚‰Ë˛ Ú‡ÍÊÂ
Ó·‡˘‡ÂÚÒfl Í ÌÂÏÛ Ì‡ «‚˚». 

15 íÂÏ, ÍÓ„Ó ÔÓÍÓÓ·ËÎ‡ ˜ÂÁÏÂÌ‡fl ‚ÓÎ¸ÌÓÒÚ¸
ÔÂÂ‚Ó‰‡ ç. èÓÎÂ‚Ó„Ó, ıÓ˜Û Ì‡ÔÓÏÌËÚ¸ ·‡Ì‡Î¸ÌÛ˛



* * *
ГАМЛЕТ: Ну, матушка, скажите, что угодно? 
КОРОЛЕВА: Отец твой, Гамлет, оскорблён тобою.
ГАМЛЕТ: Увы, отец мой вами оскорблён.
КОРОЛЕВА: Ну, полно, сын, ты отвечаешь дерзко. 
ГАМЛЕТ: И, полно, матушка, вы говорите зло. 
КОРОЛЕВА: Что это значит, Гамлет?
ГАМЛЕТ: Что такое?
КОРОЛЕВА: Иль ты забыл меня?
ГАМЛЕТ: О нет, клянусь вам Богом!.

Царица вы, вы деверя супруга,
И – если бы не так – моя вы мать.

КОРОЛЕВА: Так пусть с тобой другие говорят.
ГАМЛЕТ: Постой, садись: ты с места не сойдёшь,

Пока я зеркала тебе не покажу,
В котором ты свою увидишь душу.

КОРОЛЕВА: Что хочешь делать ты? Убить меня?
Эй, помогите! 

(Пер. А. Кронеберга)

* * *
ГАМЛЕТ: Ну, матушка, чем вам могу служить?
КОРОЛЕВА: Зачем отца ты оскорбляешь, Гамлет?
ГАМЛЕТ: Зачем отца вы оскорбили, мать?
КОРОЛЕВА: Ты говоришь со мною, как невежа.
ГАМЛЕТ: Вы спрашиваете, как лицемер.
КОРОЛЕВА: Что это значит, Гамлет?
ГАМЛЕТ: Что вам надо?
КОРОЛЕВА: Ты помнишь, кто я?
ГАМЛЕТ: Помню, вот вам крест.

Вы королева в браке с братом мужа
И, к моему прискорбью, мать моя.

КОРОЛЕВА: Так пусть с тобой поговорят другие.
ГАМЛЕТ: Ни с места! Сядьте. Я вас не пущу.

Я зеркало поставлю перед вами,
Где вы себя увидите насквозь.

КОРОЛЕВА: Что ты задумал? Он меня заколет!
Не подходи! Спасите! 

(Пер. Б. Пастернака) 

çÓ ÏÂÊ‰Û ÔÂÂ‚Ó‰‡ÏË èÓÎÂ‚Ó„Ó Ë
äÓÌÂ·Â„‡, Ò Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, Ë è‡ÒÚÂ-
Ì‡Í‡, Ò ‰Û„ÓÈ, ÂÒÚ¸ Ë ÓÚÎË˜ËÂ. É‡ÏÎÂÚ
ÔÓ‰ ÔÂÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÔÓÁ‰ÌÂÓÏ‡Ì-
ÚË˜ÂÒÍÓÈ Á‡Í‚‡ÒÍË ÔÓ-ÓÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍË ÊÂ
ÔÓ˚‚ËÒÚ: Û˜ÚË‚ÓÂ «‚˚» ‚ ÏËÌÛÚÛ ËÒÒÚÛ-
ÔÎÂÌËfl ÒÏÂÌflÂÚÒfl ÌÂÓÊË‰‡ÌÌ˚Ï, ÔÓ‚Â-

ÎËÚÂÎ¸Ì˚Ï, flÓÒÚÌ˚Ï «Ú˚» (ıÓÓ¯Ó Ó·˙-
flÒÌfl˛˘ËÏ ËÒÔÛ„ ÉÂÚÛ‰˚): «ëfl‰¸, Ë Ò
ÏÂÒÚ‡/ í˚ ÌÂ ÒÓÈ‰fi¯¸...», «èÓÒÚÓÈ, Ò‡-
‰ËÒ¸: Ú˚ Ò ÏÂÒÚ‡ ÌÂ ÒÓÈ‰fi¯¸...» Ç Ó·ÓËı
ÔÂÂ‚Ó‰‡ı «Ú˚» ‚ Â˜Ë É‡ÏÎÂÚ‡ ÒÓı‡Ìfl-
ÂÚÒfl ‰Ó ÍÓÌˆ‡ ÒˆÂÌ˚. 

ùÚÓÚ ÔÓ˚‚ËÒÚ˚È, ·ÂÁÓÚ˜fiÚÌ˚È ÔÂÂ-
ıÓ‰ Ì‡ «Ú˚» – ÌÂ Â‰ÍÓÒÚ¸ ‚ ÛÒÒÍÓÈ ÎË-
ÚÂ‡ÚÛÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË. åÓÊÌÓ ‚ÒÔÓÏÌËÚ¸
·ÛÎ„‡ÍÓ‚ÒÍÓ„Ó åÓÎ¸Â‡, ÍÓÚÓ˚È, ÛÒÎ˚-
¯‡‚ ËÁ ÛÒÚ ÍÓÓÎfl ã˛‰Ó‚ËÍ‡ ÏËÎÓÒÚË‚ÓÂ
‡ÁÂ¯ÂÌËÂ Ë„‡Ú¸ ‚ è‡ÎÂ-êÓflÎÂ ÍÓÏÂ-
‰Ë˛ «í‡Ú˛Ù», ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ‡‚ÚÓÒÍÓÈ Â-
Ï‡ÍÂ, «ÔËıÓ‰ËÚ ‚ ÒÚ‡ÌÌÓÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ»
Ë, Á‡·˚‚ Ó ÔË‰‚ÓÌÓÏ ˝ÚËÍÂÚÂ, ‚ÓÒÍÎË-
ˆ‡ÂÚ: «ã˛·Î˛ ÚÂ·fl, ÍÓÓÎ¸!» 

àÚ‡Í, ‰‡ÊÂ ‚ ÚÂ ‚ÂÏÂÌ‡, ÍÓ„‰‡ 2-ÏÛ
ÎËˆÛ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ˜ËÒÎ‡ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡ÎË ‰‚‡ ÏÂÒÚÓËÏÂÌËfl,
ÒËÚÛ‡ˆËË Ëı ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl ·˚ÎË ‡ÁÏÂ˜Â-
Ì˚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ËÌ‡˜Â, ˜ÂÏ ‚ ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ.
ä‡Ê‰˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÒÓÓÚÌÓÒËÎ ˝ÚË ÙÓÏ˚
Ò Â˜Â‚˚Ï ̋ ÚËÍÂÚÓÏ Ë ÎËÚÂ‡ÚÛÌÓÈ Ú‡‰Ë-
ˆËÂÈ Ò‚ÓÂ„Ó ‚ÂÏÂÌË, Ë ‚Òfi ÊÂ ÔËÏÂÌËÚ¸
Û‡‚ÌÂÌËÂ “thou” = «Ú˚»/“you” = «‚˚»
ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â ‚ÒÂÈ Ú‡„Â‰ËË, ÌË ‡ÁÛ ÓÚ ÌÂ-
„Ó ÌÂ ÓÚÒÚÛÔË‚, ÌÂ Û‰‡ÎÓÒ¸, Í‡Í ‚Ë‰ËÏ, ÌË
Ó‰ÌÓÏÛ ËÁ ¯ÂÒÚÂ˚ı. Ç˚·Ó Â¯ÂÌËfl ÔÓ‰-
˜ËÌflÎÒfl ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË. à ÌÂ
‚ ÔÓÒÎÂ‰Ì˛˛ Ó˜ÂÂ‰¸ – Ó·‡Á‡Ï ÍÓÏÏÛÌË-
Í‡ÌÚÓ‚ Ò Ëı ‰Û¯Â‚Ì˚Ï ÒÍÎ‡‰ÓÏ, ÔÓ·ÛÊ‰Â-
ÌËflÏË, ı‡‡ÍÚÂÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ Ò ÓÍÛÊ‡-
˛˘ËÏË (ÌÂËÒÚÓ‚Ó-ÓÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍËÈ É‡ÏÎÂÚ
Û ç. èÓÎÂ‚Ó„Ó, É‡ÏÎÂÚ-Ì‡ÒÎÂ‰ÌËÍ ÔÂÒÚÓ-
Î‡ Û ä.ê., É‡ÏÎÂÚ-ËÌÚÂÎÎË„ÂÌÚ Û Å. è‡ÒÚÂ-
Ì‡Í‡). ëÓ·˚ÚËfl, Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ Á‡‰‡Ì˚
Ò˛ÊÂÚÓÏ, ˝Ú‡ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘‡fl ÒÛ·˙ÂÍÚË‚ËÁ-
ÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÌÂÔÓ‰‚Î‡ÒÚÌ‡. é·‡Á˚ ÊÂ
„ÂÓÂ‚ – ÔÓËÁ‚Ó‰ÌÓÂ ÓÚ Ó·˘ÂÈ Ú‡ÍÚÓ‚ÍË
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ‡ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË Ú‡ÍÚÓ‚ÍË,
Í‡Í ÌË ÒÚ‡‡ÈÒfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ Ò‰ÂÎ‡Ú¸Òfl Ò‡-
Ï˚Ï ÚÓ˜Ì˚Ï ËÒÚÓÎÍÓ‚‡ÚÂÎÂÏ ‡‚ÚÓÒÍÓ„Ó
Á‡Ï˚ÒÎ‡, ÂÏÛ ÌËÍÛ‰‡ ÌÂ ÛÈÚË ÓÚ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓ„Ó ÊËÁÌÂÌÌÓ„Ó ÓÔ˚Ú‡, ÏËÓ‚ÓÁÁÂÌËfl,
ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËı ÔËÒÚ‡ÒÚËÈ, Ì‡ÍÓÌÂˆ.

ÉÎ‡‚ÌÓÂ, ˜Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‰ÓÎÊÂÌ ‰Ó-
·Ë‚‡Ú¸Òfl ÔË Ú‡ÍÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË ‚Â˘ÂÈ, –
˝ÚÓ ˜ÚÓ·˚ Â˜Â‚ÓÈ Ó·‡Á „ÂÓfl ·˚Î ˆÂÎ¸-
Ì˚Ï, ÌÂÔÓÚË‚ÓÂ˜Ë‚˚Ï (ÂÒÎË, ÍÓÌÂ˜ÌÓ,
ÔÓÚË‚ÓÂ˜Ëfl ‚ ÌfiÏ ÌÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚
ÓË„ËÌ‡ÎÓÏ). ùÚ‡ ˆÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÒÓÁ‰‡fiÚÒfl
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Анализ практики

ËÒÚËÌÛ: ‚ÒflÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰ (‚ÍÎ˛˜‡fl ÔÂÂ‚Ó‰ Å. è‡Ò-
ÚÂÌ‡Í‡) – ÔÓÓÊ‰ÂÌËÂ Ò‚ÓÂ„Ó ‚ÂÏÂÌË, Ë ÒÛ‰ËÚ¸ Ó
ÌfiÏ Ò ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÈ ÌÓÏ˚ Ú‡Í ÊÂ
ÌÂÎÂÔÓ, Í‡Í Ó·‚ËÌflÚ¸ ˆ‡ËˆÛ äÎÂÓÔ‡ÚÛ ‚
ÌÂÒÓ·Î˛‰ÂÌËË ì„ÓÎÓ‚ÌÓ„Ó ÍÓ‰ÂÍÒ‡ êî. Ç 30-Â „„.
XIX ‚. ÔÂÂ‚Ó‰ èÓÎÂ‚Ó„Ó ËÏÂÎ ÌÂ·˚‚‡Î˚È ÛÒÔÂı,
ÏÌÓ„ËÂ Í˚Î‡Ú˚Â ‚˚‡ÊÂÌËfl ËÁ «É‡ÏÎÂÚ‡»,
ÍÓÚÓ˚Â Ï˚ ÛÔÓÚÂ·ÎflÂÏ ‰Ó ÒËı ÔÓ, ‚ÓÒıÓ‰flÚ
ËÏÂÌÌÓ Í ÌÂÏÛ. ùÚÓ ÔË ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌ˚È
˜ÛÚ¸ ‡Ì¸¯Â ÔÂ‰ÂÎ¸ÌÓ ÚÓ˜Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰
å. ÇÓÌ˜ÂÌÍÓ (ÔÓ Ò‚ÓËÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡Ï ·ÎËÁÍÓ„Ó
å. ãÓÁËÌÒÍÓÏÛ), ÓÒÚ‡ÎÒfl ÔÓ˜ÚË ÌÂÁ‡ÏÂ˜ÂÌÌ˚Ï. 



ÒÓÓÚÌÂÒÂÌËÂÏ ‚ÒÂı ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍËı
ÒÂ‰ÒÚ‚ Ò ÍÎ˛˜Â‚˚ÏË ÔÓÍ‡Á‡ÚÂÎflÏË Â-
„ËÒÚ‡ Ó·˘ÂÌËfl – Ë ‰‡ÊÂ Ò Ú‡ÍËÏË ˜‡ÒÚ-
Ì˚ÏË (ıÓÚfl Ë ÌÂÏ‡ÎÓ‚‡ÊÌ˚ÏË) ÔÓ‰Ó·-
ÌÓÒÚflÏË, Í‡Í ‚˚·Ó «Ú˚» ËÎË «‚˚».
(«èË‚ÂÚ» Ë Ï„ÌÓ‚ÂÌÌ˚È ÔÂÂıÓ‰ Ì‡
«Ú˚» Ò Ï‡ÎÓÁÌ‡ÍÓÏ˚Ï ˜ÂÎÓ‚ÂÍÓÏ –
¯ÚËıË Í ÔÓÚÂÚÛ É‡ÈÏÒ‡, ÔÓ‰ÒÍ‡Á‡Ì-
Ì˚Â Ó·˘ÂÈ ÒÚËÎËÒÚËÍÓÈ Â„Ó Â˜Ë ‚ ÓË-
„ËÌ‡ÎÂ Ë «ÌÂ‰ÊÂÌÚÎ¸ÏÂÌÒÍÓÈ» Ì‡ÚÛÓÈ).

ùÚÓÈ-ÚÓ ˆÂÎ¸ÌÓÒÚË Ë ÌÂ‰ÓÒÚ‡fiÚ ÏÌÓ-
„ËÏ ÍÂÌ‰ÂÎ¸ÔÎ˛ÒÓ‚ÒÍËÏ ËÁ‰ÂÎËflÏ. í‡Ï
„ÂÓ˛ ÌË˜Â„Ó ÌÂ ÒÚÓËÚ ÔÓËÁÌÂÒÚË: «ëÔ‡-
ÒË·Ó, Ò˚ÌÓÍ. Ç˚ Ò˚˘ËÍ ËÎË ÔËÒ‡ÚÂÎ¸?..
ëÓ‚ÂÚÛ˛ ÔÓÔÓ·Ó‚‡Ú¸ ÍÓÍÚÂÈÎ¸ “Ñ‚Â ÒÂ-
ÒÚ˚”, Ô‡ÂÌ¸, Ë Ú˚ Ò‡ÁÛ ÔÓÎÛ˜Ë¯¸ ÚÓ,
˜Â„Ó ıÓ˜Â¯¸». ÇÒfi – Í Ó‰ÌÓÏÛ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌË-
ÍÛ, ‚Òfi – ‚ Ó‰ÌÓÈ ÒˆÂÌÂ. Ç ‰Û„ÓÏ ÙËÎ¸-
ÏÂ ˜ÂÚ˚Ì‡‰ˆ‡ÚËÎÂÚÌËÈ Ô‡ÌË¯Í‡ ·ÂÒÂ-
‰ÛÂÚ ÒÓ Ò‚ÓËÏ ‰fl‰ÂÈ: «éÌ ·˚ ‚‡Ï
ÔÓÌ‡‚ËÎÒfl. éÌ ÚÓÊÂ ·ÓÎÂÎ Á‡ “ÑÓ‰ÊÂÒ”.
Ä Ú˚ Á‡ Í‡ÍÛ˛ ÍÓÏ‡Ì‰Û ·ÓÎÂÂ¯¸?» ê‡ÁÌÓ-
·ÓÈ ‚˚Á‚‡Ì ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â Í‡Ê‰ÓÈ
ÂÔÎËÍË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÚÓÎ¸ÍÓ ˝ÚÛ ÂÔÎËÍÛ Ë
‚Ë‰ËÚ – ˆÂÎ¸ÌÓ„Ó Â˜Â‚Ó„Ó Ó·‡Á‡ ‰Îfl ÌÂ-
„Ó ÌÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ. ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ ÌÂ ‚ÓÁ-
ÌËÍ‡ÂÚ ÓÌ Ë Û ˜ËÚ‡ÚÂÎfl ËÎË ÁËÚÂÎfl. 

ëÍ‡Á‡ÌÌÓÂ ÌÂ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÔÂÂıÓ‰ Ò
«‚˚» Ì‡ «Ú˚» Ë Ì‡Ó·ÓÓÚ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı Ó‰-
ÌÓÈ ÒˆÂÌ˚ ‚ÓÓ·˘Â ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÂÌ. çÓ ÓÌ
‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË Ë Ò˛ÊÂÚÌÓ
ÏÓÚË‚ËÓ‚‡Ì. äÓÏÂ ÛÊÂ ÔË‚Â‰fiÌÌ˚ı
ÔËÏÂÓ‚ ÒÓ¯Î˛Ò¸ Ì‡ ÓÚ˚‚ÓÍ ÓÔflÚ¸-Ú‡-
ÍË ËÁ Ô¸ÂÒ˚ å.ÅÛÎ„‡ÍÓ‚‡ – «ÑÌË íÛ·Ë-
Ì˚ı». ÇÎ˛·ÎfiÌÌ˚È òÂ‚ËÌÒÍËÈ Ó·ı‡ÊË-
‚‡ÂÚ ÖÎÂÌÛ, ‰Ó·Ë‚‡flÒ¸ Âfi ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËfl: 

ЕЛЕНА: Вы гнусный ловелас! Мне известны ваши

похождения. Всем одно и то же говорите. И этой

вашей, длинной... Фу, губы накрашенные...

ШЕРВИНСКИЙ: Она не длинная. Это – меццо-со-

прано. Елена Васильевна, ей-богу, ничего подобно-

го я ей не говорил и не скажу. Нехорошо с вашей

стороны, Лена, как нехорошо с твоей стороны!

ЕЛЕНА: Я вам не Лена!

ШЕРВИНСКИЙ: Ну, нехорошо с твоей стороны,

Елена Васильевна. Значит, у вас нет никакого чувст-

ва ко мне.

ëÚÂÏflÒ¸ Í Ò·ÎËÊÂÌË˛, òÂ‚ËÌÒÍËÈ
ÛÍ‡‰ÍÓÈ ‚Â‰fiÚ ÒÚÂÏËÚÂÎ¸ÌÓÂ Ì‡ÒÚÛÔÎÂ-
ÌËÂ ÔÓ ‚ÒÂÏ ÙÓÌÚ‡Ï Â˜Â‚Ó„Ó ˝ÚËÍÂÚ‡

(«ÖÎÂÌ‡ Ç‡ÒËÎ¸Â‚Ì‡»/«‚˚» «ãÂÌ‡»/«‚˚»
«ãÂÌ‡»/«Ú˚»). à ‰‡ÊÂ ÍÓ„‰‡ Â„Ó ‡Ú‡Í‡ Ì‡
Û˜‡ÒÚÍÂ ËÏÂÌË ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÓÚ·ËÚ‡ («ü
‚‡Ï ÌÂ ãÂÌ‡!»), ÓÌ, ÔÛÒÚ¸ Ë ÌÂÌ‡‰ÓÎ„Ó,
‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚÒfl Á‡‚Ófi‚‡ÌÌ˚Ï «Ú˚» («çÂ-
ıÓÓ¯Ó Ò Ú‚ÓÂÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÖÎÂÌ‡ Ç‡ÒËÎ¸-
Â‚Ì‡»). äÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚Ì˚Â ÛıË˘ÂÌËfl
„Ó‚Ófl˘Â„Ó ÔÂÂ‰‡Ì˚ ‚ËÚÛÓÁÌÓ, Ë fl ÔÓ-
ÚÓ‚‡Ë˘ÂÒÍË, ·ÂÁ ÚÂÌË ÁÎÓ‡‰ÒÚ‚‡ ÒÓ˜Û‚-
ÒÚ‚Û˛ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜Ì˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï ˝ÚÓÈ
ÒˆÂÌ˚, ÍÓÚÓ˚Â Á‡ıÓÚflÚ ‚ÓÒÔÓËÁ‚ÂÒÚË
‚ÒÂ ÒÎÓ‚ÂÒÌ˚Â ıÓ‰˚ Ûı‡ÊfiÒÍÓÈ Ú‡ÍÚËÍË
òÂ‚ËÌÒÍÓ„Ó16. (ä ‚ÓÔÓÒÛ Ó ·ÓÎ¸¯ÂÈ
‰Ó·ÌÓÒÚË Â„ËÒÚÓ‚ Ó·˘ÂÌËfl ‚ ÛÒÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ). 

ë‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û ı‡‡ÍÚÂÓÏ Ó·‡˘ÂÌËfl Ë
ÙÓÏÓÈ «Ú˚»/«‚˚» Ú‡Í ÔÓ˜Ì‡, ˜ÚÓ Ó‰Ì‡-
Ê‰˚ fl ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎÒfl Â˛ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â
ÓÏ‡Ì‡ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó ·ËÚ‡ÌÒÍÓ„Ó ÔËÒ‡-
ÚÂÎfl, ÔÂÂ‰‡‚ ÂÔÎËÍÛ „ÂÓËÌË (Ó·‡˘fiÌ-
ÌÛ˛ Í ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ, ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ‡, Â‰‚‡ ÔÓÁ-
Ì‡ÍÓÏË‚¯ËÒ¸, ÒÓ·Ë‡ÂÚÒfl ÒÓ·Î‡ÁÌËÚ¸):
“You may call me Sally” Í‡Í: «ÉÓ‚ÓË ÏÌÂ
“Ú˚”». èÓÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ, ÔÂÂÈ‰fl Ì‡ «Ú˚»,
ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ ÌÂËÁ·ÂÊÌÓ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ Ì‡Á˚-
‚‡Ú¸ ÒÓ·Î‡ÁÌËÚÂÎ¸ÌËˆÛ Ë ÔÓ ËÏÂÌË ÚÓÊÂ.
à Â‰‡ÍÚÓ Ë ˜ËÚ‡ÚÂÎË, Ò‡‚ÌË‚‡‚¯ËÂ
ÔÂÂ‚Ó‰ Ò ÓË„ËÌ‡ÎÓÏ, ÔÓÚË‚ Ú‡ÍÓ„Ó Â-
¯ÂÌËfl ÌÂ ‚ÓÁ‡Ê‡ÎË. 

à Â˘fi Ó‰ËÌ ÔËÏÂ, ÓÚÌÓÒfl˘ËÈÒfl Í
ÔÂÂ‚Ó‰Û Ò ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó Ì‡ ÛÒÒÍËÈ. êÓ-
Ï‡Ì í. ï‡ËÒ‡ “Red Dragon”. Ä„ÂÌÚ˚
îÅê ìËÎÎ É˝Ï Ë ÑÊÂÍ äÓÙÓ‰ ‡Á˚-
ÒÍË‚‡˛Ú ÓÔ‡ÒÌÓ„Ó Ï‡Ì¸flÍ‡-Û·ËÈˆÛ. éÔÂ-
‡ˆË˛ ÔÓ Â„Ó ÔÓËÏÍÂ ÓÌË ÔÓ‚Ó‰flÚ ‚ óË-
Í‡„Ó. éÔÂ‡ˆËfl Ò˚‚‡ÂÚÒfl, Ó‰ËÌ ËÁ Âfi
Û˜‡ÒÚÌËÍÓ‚ „Ë·ÌÂÚ. É˝ÏÛ Ë äÓÙÓ‰Û
ÔÂ‰ÒÚÓËÚ ÌÂÔËflÚÌÓÂ Ó·˙flÒÌÂÌËÂ Ò Ì‡-
˜‡Î¸ÌËÍÓÏ ÓÚ‰ÂÎ‡ ÔÓ ‡ÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌË˛
Û·ËÈÒÚ‚ ˜ËÍ‡„ÒÍÓÈ ÔÓÎËˆËË Í‡ÔËÚ‡ÌÓÏ
éÒ·ÓÌÓÏ. ä‡ÔËÚ‡Ì Ò ÔÎÓıÓ ÒÍ˚Ú˚Ï
‡Á‰‡ÊÂÌËÂÏ (‚Â‰¸ Û·ËÈÒÚ‚Ó ÔÓËÁÓ¯ÎÓ
Ì‡ ÔÓ‰‚Â‰ÓÏÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÂÏÛ ÚÂËÚÓËË)
‡ÒÒÔ‡¯Ë‚‡ÂÚ Ó ÔÓ‰Ó·ÌÓÒÚflı, Ì‡ÏÂÍ‡fl,
˜ÚÓ ‚ ÔÓ‚‡ÎÂ ÓÔÂ‡ˆËË ‚ËÌÓ‚‡Ú˚ Âfi Ó-
„‡ÌËÁ‡ÚÓ˚, É˝Ï Ë äÓÙÓ‰. Ç ÓÚ‚ÂÚ Ì‡
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16 ä‡Í Á‡ÏÂÚËÎ‡ å. ÅÂ‰Ë, Ò ÍÓÚÓÓÈ Ï˚ Ó·ÒÛ-
Ê‰‡ÎË ˝ÚÛ Á‡‰‡˜Û, Ì‡ÈÚË ÔÛÚ¸ Âfi Â¯ÂÌËfl ‚ÓÁÏÓÊ-
ÌÓ ÎË¯¸ Ò Û˜fiÚÓÏ ‚ÒÂ„Ó ÍÓÌÚÂÍÒÚ‡ ÒˆÂÌ˚ Ë – ¯Ë-
Â – Ò Û˜fiÚÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ òÂ‚ËÌÒÍÓ„Ó Ë ÖÎÂÌ˚
‚ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ ‚ÒÂÈ Ô¸ÂÒ˚. 



Ó˜ÂÂ‰ÌÛ˛ ¯ÔËÎ¸ÍÛ éÒ·ÓÌ‡ äÓÙÓ‰
‚˚Ô‡ÎË‚‡ÂÚ: “You pissed off, Captain?”
èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ (Ç. ÉÛÒÂ‚) Á‡ÒÚ‡‚ËÎ äÓÙÓ-
‰‡ ÌÂÓÊË‰‡ÌÌÓ ÔÂÂÈÚË Ì‡ «Ú˚»: «óÚÓ ˝ÚÓ
Ú˚, Í‡ÔËÚ‡Ì, Ú‡Í Ì‡ Ì‡Ò Ì‡ÔÛÒÚËÎÒfl?» 

ä‡Í ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡Î ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ, ˝ÚÓÚ
ÔÂÂıÓ‰ ÔÓÌ‡˜‡ÎÛ ÒÏÛÚËÎ Â‰‡ÍÚÓ‡ ÍÌË-
„Ë: ‚ ÔÓÎÛÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÈ Ó·ÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ, Ï‡-
ÎÓÁÌ‡ÍÓÏÓÏÛ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ – Ë ‚‰Û„ «Ú˚».

çÓ ‚Â‰¸ ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍ‡fl ÓÍ‡ÒÍ‡ ÂÔ-
ÎËÍË Ë ‚ ÓË„ËÌ‡ÎÂ ÌÂ Ó˜ÂÌ¸-ÚÓ ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ
‰Îfl ‡Á„Ó‚Ó‡ Ò Ï‡ÎÓÁÌ‡ÍÓÏ˚Ï ˜ÂÎÓ‚Â-
ÍÓÏ ‚ ÔÓÎÛÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÈ Ó·ÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ.
êÂ„ËÒÚ Ó·˘ÂÌËfl fl‚ÌÓ ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË. óËÚ‡ÚÂÎ¸, Í
˝ÚÓÏÛ ÏÓÏÂÌÚÛ ÛÊÂ ÁÌ‡ÍÓÏ˚È Ò äÓÙÓ-
‰ÓÏ, Ë Ï˚ÒÎË ÌÂ ‰ÓÔÛÒÚËÚ, ˜ÚÓ ÚÓÚ ÌÂ

ÛÏÂÂÚ ÒÂ·fl ‰ÂÊ‡Ú¸ ‚ Ú‡ÍËı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ-
‚‡ı. èÓ˝ÚÓÏÛ Á‡ ÂÁÍËÏ ÒÌËÊÂÌËÂÏ Â„Ë-
ÒÚ‡ Ó·˘ÂÌËfl ÓÌ ÛÎÓ‚ËÚ: «ëÎ˚¯¸, ‰Û„,
‰‡‚‡È-Í‡ ·ÓÒËÏ ˝ÚÓÚ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚È ÚÓÌ
Ë ÔÓ„Ó‚ÓËÏ ÌÂ Í‡Í ˜ËÌÓ‚ÌËÍË, ‡ Í‡Í
Î˛‰Ë». à ÂÒÎË ÔÓÒÎÂ‰ËÚ¸, Í‡Í ÏÂÌflÂÚÒfl
ÚÓÌ‡Î¸ÌÓÒÚ¸ ‡Á„Ó‚Ó‡ ÓÚ ÂÔÎËÍË Í ÂÔ-
ÎËÍÂ, ÒÚ‡ÌÂÚ flÒÌÓ, ˜ÚÓ ˝Ú‡ Ù‡Á‡ ‰ÂÈÒÚ‚Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ ÒÎÓÏ‡Î‡ Îfi‰. «í˚» ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ-
˜‡Â ÓÔ‡‚‰‡ÌÓ Ë ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË, Ë
ÒÚËÎËÒÚË˜ÂÒÍË, Ë ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ÚË‚ÌÓ (ÌÂ ‚
ÔËÏÂ ÌÂÓ·˙flÒÌËÏ˚Ï ÍÂÌ‰ÂÎ¸ÔÎ˛ÒÓ‚-
ÒÍËÏ ÏÂÚ‡ÌËflÏ ÏÂÊ‰Û «Ú˚» Ë «‚˚»).
Ç ÍÓÌˆÂ ÍÓÌˆÓ‚ ˝ÚÓ ÔËÁÌ‡Î Ë Â‰‡ÍÚÓ. 

(éÍÓÌ˜‡ÌËÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ)
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Bias-Free and Inclusive English

Michele A. Berdy

“I know this isn’t very PC of me, but…”
So start a thousand of sentences a day when
someone wishes to express an opinion that is
based on a stereotype. “Political correctness”
or “PC” has solidly entered the American
lexicon and been exported to Russia with the
calque «ÔÓÎËÚÍÓÂÍÚÌÓÒÚ¸». But the
concept and precepts of political correctness
remain controversial in the US and
somewhat misunderstood in Russia.
Translators and scholars either consider it a
bit of a joke, or, at the other end of the
spectrum, take it as Law, fearing that one
misstatement will bring out the language
police, who will handcuff the miscreants and

take them off to a multicultural prison, where
they will have to write on the blackboard 100
times: “Each student must hand in his or her
essay on time.”

The truth lies, as usual, in the middle.

How it all began
Starting in the 1960s America was swept

by a number of major movements for social
change: the civil rights and “black pride”
movements, the women’s liberation move-
ment, the “human potential” movement, the
movement for independent living among
people with disabilities, the Native American
movement, the “sexual revolution,” the



movement of gays and lesbians to “come out
of the closet.” At the same time, divorce and
non-traditional families (including single
mothers) became more acceptable, and
many women joined the workforce – not
only for professional fulfillment, but often
(perhaps more often) out of economic
necessity. 

When American women in the 1960s
and 1970s began to look for jobs, they came
up against two hard facts: traditionally
women’s professions paid much less than
traditionally men’s professions, and women
in the same jobs as men earned much less
than their male colleagues.1 In one university
women who were departmental secretaries
(usually with degrees or even advanced
university degrees) earned about $12,000 per
year, whereas male groundskeepers (who did
not have college educations) earned about
$25,000 per year. That case eventually went
to the courts, but, of course, was not
resolved for many years. In the meantime, a
divorced woman with children to feed and
clothe looked at the job market and thought:
“Well, if I can double my income by raking
leaves, I’ll rake leaves.” Much of the
movement of women into “men’s jobs” in
the US was not driven so much by a desire
to open up new frontiers as by simple
economic considerations. 

But when people began to take on new
jobs and roles, they discovered very quickly
that the English language didn’t have the
right words to describe “a woman janitor” or
“a stay-at-home husband.” Psychological
research on the power of the word to shape
perception and behavior (in consumer and
political advertising, as well as in academic
fields) suggested that the old words were not
only inadequate, they were holding back
change. “If there’s no word for it, it doesn’t
exist.” But if it did exist – it was time to
invent some new words. 

The first harbinger of change was the
honorific Ms. (plural: Mses. or Mss.), which
was invented to provide parity with Mr.: if
“Mr.” didn’t indicate marital status, why
should women announce theirs with the
honorifics Miss and Mrs.?2 I recall very well
the fevered media discussions about this –
“it sounds awful, it’s not natural, it’s an
imposition of a minority point of view on the
majority” – as well as the hissed “Mzzzz”
that reluctant speakers used when addressing
women this way. (This was similar to the
response to ëçÉ when it appeared in Russia:
äÚÓ Ï˚ – ëÂÌÂ„‡Î¸ˆ˚, ˜ÚÓ ÎË? went the
joke.) But (like ëçÉ) Ms. held its ground,
and now seems natural to the vast majority
of Americans.

If at first women headed the movement
to change the language to fit their new roles,
other groups soon joined in. The underlying
logic was simple: words have power to shape
perception, and many of the words and
expressions we commonly use – “Latin
lover,” “sissy,” “Dutch treat,” “to gyp
someone,” “chairman,” “girls in the typing
pool” – perpetuate ethnic, gender or other
stereotypes (usually derogatory or limiting).
Being “politically correct” meant “adopting
a policy of speaking correctly” about people,
that is, speaking about them respectfully, as
they wish to be spoken of, without bias and
demeaning stereotypes. The 2000 edition of
the American Heritage Dictionary of the
English Language, Fourth Edition, defines it
more broadly: “relating to or supporting
broad social, political, and educational
change, especially to redress historical
injustices in matters such as race, class,
gender, and sexual orientation.” 

On the face of it, what could be less
controversial? The call was to apply, with
greater sensitivity, basic standards of
politeness and respect to language use with
regard to people in a larger effort to
eliminate discrimination. 

But it turns out that how one uses
language – one’s idiolect – is an integral
part of one’s self, and external pressure to
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2 It was only recently in the US that Miss and
Mrs. became solely indicators of marital status. In the
19th century (and in some places later) women were
usually called Mrs. once they attained middle age,
married or not. 

1 According to the National Committee on Pay
Equity, in 1963 American women who worked full
time made 59 cents on average for every dollar
earned by men. In 2002, women earned 77 cents to
the dollar. That is, the “wage gap” between men and
women in the US has narrowed by less than half a
cent a year. My women friends and I felt this acutely
in the 1980s in New York City. Every morning as we
walked to the subway, my room-mate would give her
version of the saying, “Another day, another dollar”
as “Another day, another 63 cents to their dollar.”



change internal processes was difficult for
some to bear and bitterly resented. Many
people were insulted when told “how to
speak” or accused of being making slurs they
did not intend. Another problem was that
the alternatives suggested at first –
chairperson, firepeople, etc. – were
awkward, clumsy, and didn’t even sound like
English. Others rebelled because the changes
in language “neutralized” judgment; for
example, they believed that calling
prostitutes “commercial sex workers”
legitimized them in a way they found
objectionable. 

And in some cases, of course, people
simply didn’t want to drop their prejudices.
The business executive who balked at calling
his secretary “a woman” instead of “my girl,”
the postal worker who couldn’t get used to
calling his boss, an African American woman,
Ms. Jones, or the scandalized neighbor who
thought “the house-husband” next door was
an aberration – these Americans rebelled.
“PC” became a term of ridicule. For
example, the Devil’s Dictionary defines
“politically correct” as “diplomatic; asinine;
referring only to those racial and sexual
groups not represented in present company as
superlative; reverse elitism.”3 Dozens of
purportedly “politically correct terms” (like
“follicly challenged” for “bald”) were
produced to show what a joke it all was.4

Now “politically correct” is used more
often to describe an action or position that is
in some way expedient: “The company
decision to move the office to that part of
town was politically correct” (that is, it
made the company look good). However,
the movement to make English more
“people-friendly” continues, called now
“bias-free” or “inclusive” language.5

Naming
One the main tenets of this new way of

speaking is calling people what they wish to
be called. Many nationalities, religious and
ethnic groups had one name for themselves,
while outsiders (most Western Europeans)
called them something else.6

Instead of Try
Aborigines Australian Aboriginal peoples

(or name of group)

Bushmen San

Colored person Black/black, African
American; person of color
(if the person chooses this)

Eskimos Inuit

Gypsies Roma

Spanish-speaking Check with the people or
institutional policy:
Latino/Latina; Hispanic
(found objectionable by some),
or (preferably) refer to
individual ethnic groups

Indians (American) Native Americans, American
Indians, or use the tribal name

Lapps, Lapland Sami, Saamiland

(American) Negro Black/black, African
American, Afro-American

Moonie Member of the Unification
Church

Mormon Member of The Church of
Jesus Christ of Latter-day
Saints

Moslem, Muslim
Mohammedan

Mulatto Person of mixed ancestry,
biracial, multiracial
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3 http:/sedition.com/ddx/w/672/html.
4 Indeed, it should be noted that the second

definition for “politically correct” in the American
Heritage Dictionary is “being or perceived of being
over-concerned with such change, often to the
exclusive of other matters.” 

5 Interestingly, the phrase “politically correct”
has a much older history, although, it would appear,
it was largely confined to language use in matters of
state. “The earliest cited usage of the term comes
from the U.S. Supreme Court decision Chisholm v.
Georgia (1793): ‘The states, rather than the People,

for whose sakes the States exist, are frequently the
objects which attract and arrest our principal attention
[...]. Sentiments and expressions of this inaccurate
kind prevail in our common, even in our convivial,
language. Is a toast asked? “The United States,”
instead of the “People of the United States” is the
toast given. This is not politically correct.’ Another
example of earlier usage is from a passage of H. V.
Morton's In the Steps of St. Paul (1936): ‘To use such
words would have been equivalent to call0ing his
audience “slaves and robbers”. But Galatians, a term
that was politically correct, embraced everyone under
Roman rule, from the aristocrat in Antioch to the
little slave girl in Iconium.’” www.webster-
dictionary.org/definition/political%20correctness.

6 Many of the examples in this article are from:
Rosalie Maggio, Talking About People: A Guide to
Fair and Accurate Language (Phoenix, Arizona: Oryx
Press, 1997). Maggio is one of the specialists on bias-
free language in the US.



Oriental Asian, Asian American, or

(preferably) refer to

individual ethnic groups

When speaking about Americans who
identify themselves by their ethnic
background, the preferred use is non-
hyphenated: Japanese Americans, Irish
Americans, Arab Americans (it is
hyphenated only when used as an adjective:
“Cuban-American store”). Note that it is
considered inappropriate to say “Americans,
Irish Americans, and Cuban Americans”;
the implication is that there is one group of
“real Americans” and the rest are something
less. Parallel constructions are preferable:
“European Americans, Irish Americans, and
Cuban Americans.”

In the US, people who are homosexual
prefer to be called gay if they are men and
lesbian if they are women. However, it
makes sense to use the term “homosexual”
in the context of earlier historical periods
(before World War Two) or different
cultures, since “gay” is marked as a modern
American word. No one seems to be satisfied
with the terms for a same-sex mate; you can
try companion, partner, or friend.7

“Elderly,” “frail,” “old lady,” “old
man,” “oldster,” and “oldie” are considered
patronizing and demeaning. Apparently few
people view themselves as truly “old” – even
people in their 80s think they are just getting
on in years – so “older” is a safe word to use
for anyone past middle age. “Senile” should
not be used as a synonym for “forgetful” or
“old.” If some one has senile dementia, they
are said to have Alzheimer’s disease. 

The disability rights movement in the
US developed the concept of “people first”:
people see themselves as people first and
only then as “people with a disease.” They
do not wish to be identified as their disease
or disability (“a diabetic”), as a collective
noun (“the disabled”), or as “victims” or
“sufferers.” 

Instead of Try
A diabetic A person with diabetes

An AIDS victim A person with AIDS/who
has AIDS/living with AIDS

Birth defect Congenital disability

Dwarf Little person, person of
short stature

The handicapped, A person with a disability,
the blind, the deaf, etc. a blind person (person with

vision impairment); a deaf
person (person with
hearing impairment), etc.

Retard (feeble-minded, A person with 

imbecile, moron, idiot) developmental delays, a
person with mental
disability/impairment/
retardation

Spastic A person with cerebral
palsy

Stutterer A person with a speech
impediment

Not naming
Once you get a sense of the preferred

ways to refer to ethnic groups and others, it
is disconcerting to learn that a second tenet
of bias-free speech is NOT naming people.
That is, information about race, ethnic
background, sexual orientation, gender, etc.
should only be included if it is relevant. If
you say “a male nurse” and “a nurse,” you
are implying (intentionally or not) that being
a female nurse is normal and unmarked, but
being a male nurse is not. “The disabled
librarian helped me find a book” is
appropriate to say if you want to distinguish
that librarian from the other non-disabled
one. But if it is simply information you
noted because the person is different or not
what you expected in some way, then it is
considered improper to include it. 

Demeaning expressions and stereotypes
It need not be said that it is utterly

inappropriate in any setting to use
demeaning ethnic or other nicknames, such
as “wop” (Italian), “mick” (Irish person),
“chink” (Chinese), “spaz” (person with
cerebral palsy) or “crip” (person with a
disability).8 However, there are some
expressions whose origins are half-forgotten;
for example “to gyp someone” is considered
derogatory to the Roma (it’s derived from
the word “Gypsy”). Try using cheat, rip off,
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7 It is considered offensive to refer to “lifestyles”
with regard to gays and lesbians.

8 People within groups may use these terms with
regard to themselves as a way of “claiming” the
language. However, it is never appropriate for people
outside the group to use them.



soak, swindle, con, or pull one over on
instead. There are a number of expressions
using the word “Dutch”: Dutch treat, talk
like a Dutch uncle, Dutch courage, double
Dutch. Although few people regard the
expressions as pejorative, they portray
Hollanders as cheap, cowardly, dishonest
and blunt. Suggested usage: separate checks
(for Dutch treat); talk bluntly, chew out, call
on the carpet (for “talk like a Dutch
uncle”); sham courage, courage from a
bottle (for “Dutch courage”); nonsense (for
“double Dutch”). 

What if you don’t think of “Dutch
courage” in terms of people from Holland,
but just like the expression? The response
is: how would a Hollander feel if you said,
“That’s just Dutch courage; he’s not brave
at all?”

But, as Rosalie Maggio writes, there are
moments when most people say, “That’s
going too far!” There are times when you
think, “I like that word, I have no intention
of offending anyone with the word, I think
it’s ridiculous that someone might be
offended, so I’m going to use it.” And
sometimes (rarely) things do go too far.
Recently an official in England was accused
of racism for using the expression “nitty-
gritty,” (“the heart of the matter,” “the
essence of something”) which, the accuser
said, was a word used to describe what was
left in the hold of a slave ship after the live
slaves had been released. Etymologists
disagree: they can find no reference to the
phrase before the 1920s. 

If the accusation was unfair, it is a good
example of why it’s worth watching one’s
tongue. People who have been on the
receiving end of slurs all their lives are
sensitive to the slightest intimation of
derogatory language. 

What do you do if you slip? You
apologize, say you hadn’t known or intended
to be insulting, and thank them for letting
you know so that you won’t do it again. 

Job titles and honorifics
In the old days in the US, doctors were

men, secretaries and nurses were women,

and men in uniform were men in uniform.
That’s changed, of course, and the new
vocabulary of job titles does not imply
gender. Below are some preferred terms,
which are far more graceful than the first
attempts to rename professionals in the
1970s and 1980s. 

Instead of Try

Bar man/barmaid Bar staff

Businessman Executive, business
executive, manager,
professional, entrepreneur,
industrialist, financier,
magnate, business owner

Chairman Chair, chairperson,
facilitator, convenor

Congressman Member of Congress,
representative,
congressional
representative, legislator

Clergyman, Clergy, members of the 
man of the cloth clergy, minister, priest

Craftsman Artisan, handicrafts
worker, trade worker

Fireman Fire-fighter

Foreman Supervisor, team or work
leader, line manager,
section head, chief,
director

Founding fathers Founders, writers of the
Constitution, forebears,
ancestors (depending on
context)

Housewife/
househusband Homemaker

Spokesman Representative, official,
speaker, source, advocate,
agent, PR coordinator,
speechmaker, public
information manager

Stewardess/steward Flight attendant

Tradesman Trader, shopkeeper, small
business owner, merchant,
retailer, dealer

Workman Worker

It is also recommended to avoid noting
gender when it is unexpected to you
(“woman electrician,” “male secretary”), or
using any of the “-ette” or “-ess” endings:
use instead actor, poet, author, usher,
waiter, villain, etc. 

What doesn’t change? Titles such as
Duke and Duchess, Abbott and Abbess, and
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any historical names (the Green Mountain
Men). It’s also appropriate to use gender-
marked terms (congressmen and
congresswomen) in reference to individuals
or in parallel constructions. 

When referring to or introducing
professionals, it is considered proper to use
parallel constructions: if you introduce a
male colleague as Dr. John Smith, you
should refer to his colleague as Dr. Susan
Jones (not Susan or Susan Jones). When
writing a letter to an unknown person, either
write Dear Sir/Madam or Dear Mr./Ms..
You can also use the job title: “Dear
(or “To”) Manager, Editor, Colleague(s),
Committee Member, Board Member,
Publisher, Sales Agent,” etc. If someone has
written you and you can’t tell if the person
is male or female from the name, it’s
appropriate to write “Dear Okan Erener.”9

“Man as false generic” 
This is perhaps the most contentious

issue in bias-free writing – and seems to
have been contentious for centuries.
According to Rosalie Maggio: “Following a
rule invented in 1846 by John Kirby, who
decreed that the male gender is ‘more
comprehensive’ than the female, in 1850 by
Act of the British Parliament, ‘he’ was
declared generic and legally inclusive of
‘she’.”10 By this rule and law, “prehistoric
man was a hunter” could mean “prehistoric
men and women were hunters,” or it could
mean “prehistoric men were hunters” (and
prehistoric women did something else). The
problem with this is twofold: first, it’s not
clear when writers or speakers mean “men”
and when they mean “men and women.”
And secondly, the profusion of grammatical

constructions, words and expressions using
the words “man,” “men” and “he/him”
creates a kind of linguistic landscape that is
largely masculine. 

Bias-free writing and speaking strive to
eliminate generic uses of “man” and the
masculine pronoun in speech and in sayings,
either by using different terms or by using
plural or passive constructions. For example:

Instead of Try
The man we want The person we want for for

the job the job

Man in the street Average person, ordinary

person, people in general,

lay person, non-specialist 

Time waits for no man Time waits for no one

Each student must Students must finish 

finish his essay their essays by Friday; 

by Friday the students’ essays must

be finished by Friday.

A student who wants Anyone who wants an

his essay returned… essay returned… 

All who want their essays

returned…

Man-day Work-day, average worker

day

Manhandle Abuse, mistreat, maltreat,

mishandle, damage, maul

Manhole Sewer hole, utility access

hole, vent hole

Man-hours Total hours, employee

hours, hours

worked/hours of work,

labor time

Manmade Synthetic, artificial,

handmade, machine-made,

homemade, mass-produced

(depending on context and

meaning)

Manpower Workforce, personnel,

human resources, staff,

workers, employees, labor

To man something To staff, operate, run, staff

You should note that many words in
English with “man” are derived from the
Latin for “hand” (manus) and have no sexist
implications: for example, manacle,
manager, mandate, manual, manufacture,
manuscript. Other words have roots not
connected with males; for example, “mania”
is from the Greek for “spirit.” (Jokes aside,
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9 I once had a very polite and lengthy
correspondence with someone in Turkey; neither of
us could tell the other’s gender by name, and of
course English doesn’t reveal gender in verb forms. It
wasn’t until we met that we stopped referring to each
other by first and last names – and also had a good
laugh. Okan, I learned, is a man. 

10 Ibid., 7. Other debates about women and
language have been going on still longer in Western
Europe. Maggio notes that in “585 at the Council of
Macon, 43 Catholic bishops and 20 men representing
bishops debate the topic ‘Are Women Human?’ After
lengthy argument, the vote was 32 yes, 31 no; by one
vote women were declared human.” (p 199) 



no one is advocating for “personacle” or
“personsuscript.”) 

All the same, this is where many people
say, “That’s going too far!” Surely, they
argue, people understand that “prehistoric
man” is just a saying and refers to both men
and women? And surely people don’t think
the world is populated only by men because
of the use of the masculine pronoun?
Research, however, shows that what is clear
to one is not necessarily clear to another.
Maggio cites the example of an American
high school student who explained why his
western civilization textbook only used the
words “man” and “mankind”: “Women were
dogs,” he wrote. “You might as well say ‘men
and their dogs plowed the fields’…” The
reason women aren’t mentioned in our book
is that women did nothing, contributed
nothing, were nothing.”11 (He definitely
missed the message that “he includes she.”)
Another study showed when a group of young
children were shown “genderless” pictures of
rabbits, dinosaurs and babies, 97 percent of
the boys identified them as male, and 81
percent of the girls did, too.12 And the phrase,
“every American child knows that he may
grow up to be President” could be understood
as “only men may apply for the job.”

Some of this may seem like a “tempest
in a teapot” to Russian readers, partially
because Russian does not have this gender
imbalance. The Russian language contains
thousands of nouns that are feminine
gender, from the delicate (ÓÁ‡) to the
mighty (ÒÚËıËfl) to the weighty (‚ÂÒÓÏÓÒÚ¸)
to the complex (ÔÒËıÓÎÓ„Ëfl).13 In English all
that are “feminine” are machines, ships and
cars or natural disasters (storms and
hurricanes). Even words that apply to a
woman specifically are sometimes markedly
masculine (“she’s a freshman at Yale”).

In a way, American women are echoing
what the poet Marina Tsvetaeva wrote in
response to the 1918 changes in orthography
that eliminated some forms of the feminine
plural: êÂ‚ÓÎ˛ˆËfl ÛÌË˜ÚÓÊËÎ‡ ‚ ÛÒÒÍÓÈ
ÓÙÓ„‡ÙËË ÊÂÌÒÍËÈ Ó‰: ‡ÈÒÍËÂ [ÌÂ

‡ÈÒÍifl] ÓÁ˚. ê‡‚ÌÓÔ‡‚ËÂ, Ú.Â. ·Û‰¸
ÏÛÊ˜ËÌÓÈ – ËÎË ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ ·Û‰¸! The call
for inclusive language in English is not an
attempt to make English “genderless,” but
rather to insert gender into the language, to
make sure that “she” is in the language as
often as “he” is – or at least ensure that
“he” is not the only personage. 

Perhaps this is pushing the psycho-
linguistic envelope too far. Indeed, political
correctness is derived in part from the Sapir-
Whorf Hypothesis, which remains
controversial in the US.14 The hypothesis
posits that language influences thought by
influencing perception and cognition, the
worldview of the individual, and the structure
of logic and what is perceived as logical.15

Some scholars do not agree with this
hypothesis. But if we do accept that words
and grammar have power to influence our
worldview, why shouldn’t we accept that use
of gender in a language has the same power
and influence? It may be subtle, it may affect
people to a greater or lesser degree, it may be
only one of many factors shaping individuals’
perception of themselves and their worlds,
but it is part of the logic of the language that
influences perception of the world.

So what’s a poor translator to do?
When translating from English into

Russian: in most cases – nothing. These are
issues for English-speakers; Russian usage
should be determined by Russians. Besides,
the majority of these changes in English are
simply not applicable to Russian. If you note
that the text reads “artificial” or “synthetic”
instead of “manmade,” all the same you’ll
translate it as «ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌ˚È» or
«Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚È ÛÍ‡ÏË ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡». In other
cases, you can’t get around the laws of
gender: “the person who came” is going to
be ˜ÂÎÓ‚ÂÍ, ÍÓÚÓ˚È ÔË¯ÂÎ no matter what
English speakers think about the masculine
pronoun. And in a discussion among
medical professionals, even if the English
speaker ensures that gender is not mentioned
in reference to nurses, in Russian you will
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11 Ibid., p 10.
12 Ibid., p 6.
13 I would be grateful for research on the

percentages of Russian nouns that are masculine,
neuter and feminine. 

14 www.webster-dictionary.org/definition/political
%20correctness.

15 Everett M. Rogers and Thomas M. Steinfatt,
Intercultural Communication (Prospect Heights,
Illinois: Waveland Press, Inc., 1999), p 136.



call them all ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÂ ‡·ÓÚÌËÍË
ÒÂ‰ÌÂ„Ó Á‚ÂÌ‡, or refer to one person as
ÏÂ‰ËˆËÌÒÍËÈ ·‡Ú and another as
ÏÂ‰ËˆËÌÒÍ‡fl ÒÂÒÚ‡. (On the other hand,
don’t assume that “nurse” in English refers
only to ÏÂ‰ËˆËÌÒÍ‡fl ÒÂÒÚ‡.) 

It is more problematic when inclusive
language is a key part of the communicative
message in English: all my attempts to
“mark” the Russian in order to emphasize
the politically correct English usage violate
the laws of Russian grammar. I would be
grateful to learn what Russian translators and
interpreters have done in such situations. 

When translating for groups of people
with disabilities, people living with HIV-
AIDS, or other groups in Russia that have
adopted much of English’s bias-free
language, it’s best to check your usage before
you start translating. For example, «Î˛‰Ë Ò
ËÌ‚‡ÎË‰ÌÓÒÚ¸˛», «Î˛‰Ë, ÊË‚Û˘ËÂ Ò Çàó/
ëèàÑÓÏ» have become the preferred
expressions in Russian.16

What you shouldn’t do: use calques
indiscriminately. Not long ago I heard a TV
announcer describe someone as ‡ÙÓ-
‡ÏÂËÍ‡ÌÂˆ, „‡Ê‰‡ÌËÌ ä‡Ì‡‰˚. If he was
an African American, how could he be a
citizen of Canada? As Dr. Yermolovich
never tires of pointing out: if it doesn’t make
logical sense – don’t say it! 

When translating from Russian into
English I recommend that translators
become familiar with the basics of bias-free
usage, particularly with regard to preferred
job titles and names of ethnic and other
groups. A spoken or written translation that
refers to Bushmen (rather than San), men of
the cloth (in reference to the foreign clergy)
or policemen (in reference to American
police officers of both genders) will be
perceived as out-of-date or offensive. 

What if the Russian you are interpreting
uses “incorrect language” such as «ÓÌ
ÒÚ‡‰‡ÂÚ ÓÚ Çàó‡» or «ÍÓÌ„ÂÒÒÏÂÌ˚»?
It’s your judgment call. But if you think
there is no intention to offend, then it might
make sense to use currently acceptable terms
(someone with HIV, members of Congress). 

What about expressions using “man”
and pronoun use? I would say it depends on
the subject and the audience. If you are
translating a scholarly article for an
academic press, I recommend using
inclusive and non-sexist language, since this
has become the norm in the US academic
community. In any case, it is a good idea to
ask for style guidelines, since policies differ
among institutions and publishing houses. 

When you are interpreting, it’s hard to
“reprogram” your brain to make äÚÓ-ÚÓ
ÓÒÚ‡‚ËÎ Ò‚ÓÈ ‰ÓÍÎ‡‰ Ì‡ ÔÓ‰ËÛÏÂ come out
as “someone left his or her speech on the
podium” (or even the less cumbersome
“someone left a speech on the podium,”
“there’s a speech on the podium”). If you
think this is an issue for your audience, try
to do it. If you think it isn’t an issue for
your audience, or if you can’t change your
usage easily, or if you think this is “going
too far” – then don’t. This isn’t Law; it’s
suggested usage.

In your professional dealings with
American colleagues, what should you do? I
personally subscribe to the dictum: when in
Rome, do as the Romans do. However, not
all my compatriots concur and may expect
“American” behavior and language when
abroad. It’s helpful to know this, but
ultimately – it’s your choice. 

If you are challenged about your use of
English or behavior, you can point to the
differences in Russian grammar and culture.
But if you get challenged often, you might
rethink your position. After all, we are only
employable if we satisfy our clients, and if
they demand bias-free language, we’ll have
to comply to keep in business. 

A call for dialog
This article presents the rationale for

bias-free and inclusive language use in
English and offers some examples of
“people-friendly” language. I hope that
others will continue to write about this,
particularly on problems that arise in
translating, interpreting, and professional
relations with foreign colleagues. 
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16 See www.hiv-aids.ru for Russian language use
with regard to HIV-AIDS and http://perspektiva-
inva.ru/publications-our-etiket.shtml for a detailed
article on language use with regard to people with
disabilities. 



Ñ‡‚ÌÓ ÛÊÂ ıÓ˜ÂÚÒfl ‚ÓÒÍÎËÍÌÛÚ¸:
«ÅÂ‰Ì˚Â, ·Â‰Ì˚Â ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚Â Ó„‡-
ÌËÁ‡ˆËË!». çÂ ÔÓÚÓÏÛ «·Â‰Ì˚Â», ˜ÚÓ Û
ÌËı Ï‡ÎÓ ‰ÂÌÂ„ (Ò ˝ÚËÏ, Í‡ÊÂÚÒfl, Ú‡Ï ‚Òfi
‚ ÔÓfl‰ÍÂ), ‡ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ‚ ÛÒÒÍÓÈ ÔÂ˜‡-
ÚË Ëı Â„ÛÎflÌÓ ÎË¯‡˛Ú ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı
ËÏÂÌ – ÚÓ ÂÒÚ¸ Ì‡Á‚‡ÌËÈ, ‰‡ÌÌ˚ı ËÏ ÔË
«ÓÊ‰ÂÌËË» ÓÚˆ‡ÏË-ÓÒÌÓ‚‡ÚÂÎflÏË.

ÅÂ‰‡ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ, ÍÓ„‰‡ ÔÓ-ÛÒÒÍË ÌÛÊ-
ÌÓ Ì‡Á‚‡Ú¸ Í‡ÍÛ˛-ÚÓ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÛ˛ Ó-
„‡ÌËÁ‡ˆË˛, ÏÌÓ„ËÂ ÊÛÌ‡ÎËÒÚ˚, ‡‚ÚÓ˚,
‰‡ Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂÂ-
‚Ó‰flÚ ÂÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ Ò ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜ÌÓ„Ó ‚‡Ë-
‡ÌÚ‡. ÇÂ‰¸ ÓÌË ˜ÂÔ‡˛Ú ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ ‚
·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ÒÎÛ˜‡Â‚ ËÁ ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚ Ì‡
‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. èÂÂ‚Ó‰flÚ ÊÂ ÓÌË Ú‡-
ÍËÂ Ì‡Á‚‡ÌËfl ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜ÌÓ Î˛·˚Ï ‰Û„ËÏ
ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËflÏ – ÚÓ ÂÒÚ¸ Ú‡Í, Í‡Í ÏÓ„ÛÚ
Ë Í‡Í Ò˜ËÚ‡˛Ú ÌÛÊÌ˚Ï, ÌÂ ‚Ë‰fl ‚ ÛÒ-
ÒÍÓÏ Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËË ÌË˜Â„Ó Ò‡Í‡Î¸ÌÓ„Ó.
àÌÓÈ ‡Á ‰‡ÊÂ ÔÓ-‡ÁÌÓÏÛ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı Ó‰-
ÌÓ„Ó Ë ÚÓ„Ó ÊÂ ÚÂÍÒÚ‡ (ÔËÏÂ˚ fl ÔË‚Â-
‰Û ÌËÊÂ).

ÇÓÁ¸ÏÂÏ, Ì‡ÔËÏÂ, ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ-
‚‡ÌÌ˚Â Û˜ÂÊ‰ÂÌËfl ééç. çÂ ‚ÒÂ ˜ÎÂÌ˚
ÔË¯Û˘Â„Ó ÒÓÓ·˘ÂÒÚ‚‡ ‰‡ÊÂ ÓÒÓÁÌ‡˛Ú
ÚÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ Û ˝ÚËı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ ÌÂ Ó‰-
ÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‡Ì„ÎÓflÁ˚˜ÌÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ, ‡ Í‡Í
ÏËÌËÏÛÏ ¯ÂÒÚ¸ (ÔÓ ˜ËÒÎÛ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı
flÁ˚ÍÓ‚ ééç) ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡-
ÌËÈ, ËÏÂ˛˘Ëı Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚˚È ˛Ë‰Ë˜Â-
ÒÍËÈ ÒÚ‡ÚÛÒ. ùÚÓ ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ Û˜ÂÊ‰ÂÌËfl
‡Ì„ÎÓflÁ˚˜ÌÓ„Ó ÏË‡ – ˝ÚÓ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË

ÏÌÓ„ÓÒÚÓÓÌÌËÂ, ÓÌË ÒÓÁ‰‡‚‡ÎËÒ¸ Ó‰ÌÓ-
‚ÂÏÂÌÌÓ „ÛÔÔ‡ÏË ‡ÁÌ˚ı „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚,
Ë Ëı ÛÒÚ‡‚˚ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÎËÒ¸ Ì‡ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı
flÁ˚Í‡ı. 

äÓÌÂ˜ÌÓ, ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ÏË ‡·Ó˜ËÏË
flÁ˚Í‡ÏË ÏÌÓ„Ëı Ú‡ÍËı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ Ò˜Ë-
Ú‡˛ÚÒfl ÌÂ ‚ÒÂ ¯ÂÒÚ¸, ‡ Ó·˚˜ÌÓ ÏÂÌ¸¯ÂÂ
˜ËÒÎÓ flÁ˚ÍÓ‚ (Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, ÚË: ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÈ, Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ, ËÒÔ‡ÌÒÍËÈ). çÓ ÛÒ-
Ú‡‚˚ Ë ‰Û„ËÂ Û˜Â‰ËÚÂÎ¸Ì˚Â ‰ÓÍÛÏÂÌÚ˚
‚ÒÂı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ, ˜ÎÂÌÓÏ ÍÓÚÓ˚ı fl‚Îfl-
ÂÚÒfl Ì‡¯‡ ÒÚ‡Ì‡, ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ Ë Ì‡ ÛÒ-
ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Í‡Í Ó‰ÌÓÏ ËÁ flÁ˚ÍÓ‚ ééç Ë
ËÏÂ˛Ú ÒÚ‡ÚÛÒ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı Ô‡‚Ó‚˚ı ‰Ó-
ÍÛÏÂÌÚÓ‚.

ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÛÒÒÍËÂ Ì‡Á‚‡ÌËfl
ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ ÒËÒÚÂÏ˚
ééç Á‡ÍÂÔÎÂÌ˚ Á‡ ÌËÏË ˛Ë‰Ë˜ÂÒÍË Ë
ÌÂ ÔÓ‰ÎÂÊ‡Ú ÔÓËÁ‚ÓÎ¸ÌÓÏÛ ËÁÏÂÌÂÌË˛
‡‚ÚÓ‡ÏË ÛÒÒÍÓflÁ˚˜Ì˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚. ùÚÓ
Ú‡ÍËÂ ÊÂ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ËÏÂÌ‡, Í‡Í ËÏÂÌ‡
Î˛‰ÂÈ: Ì‡ÁÓ‚ËÚÂ ì¯‡ÍÓ‚‡ «ì¯Í‡ÌÓ‚˚Ï»
ËÎË ÖÏÓÎÓ‚‡ «ÖÏÓÎ‡Â‚˚Ï» ‚ ÔËÒ¸ÏÂÌ-
ÌÓÏ ‰ÓÍÛÏÂÌÚÂ – Ë ‚˚ ËÒÍ‡ÁËÚÂ Â„Ó Ù‡-
ÏËÎË˛, ‡ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ ·Û‰ÂÚ ÌÂ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎÂÌ.

íÓ˜ÌÓ Ú‡Í ÊÂ ÌËÍÚÓ ÌÂ ËÏÂÂÚ Ô‡‚‡
ËÒÍ‡Ê‡Ú¸ ÛÒÒÍËÂ Ì‡Á‚‡ÌËfl Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ,
˛Ë‰Ë˜ÂÒÍË Á‡ÍÂÔÎÂÌÌ˚Â Á‡ ÌËÏË ‚
ÚÂÍÒÚ‡ı Ëı Û˜Â‰ËÚÂÎ¸Ì˚ı Ë ‰Û„Ëı ‰ÓÍÛ-
ÏÂÌÚÓ‚. çÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÌËÍ‡ÍÓÈ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ Ò‡ÏÓ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË! ì‚˚, Ì‡
Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ Ó¯Ë·ÍË Ë ËÒÍ‡ÊÂÌËfl ‚ÒÚÂ-
˜‡˛ÚÒfl ÒÔÎÓ¯¸ Ë fl‰ÓÏ.

37

«А как это по-русски?..»

Несобственные имена

(О названиях международных организаций)

Ñ.à. ÖÏÓÎÓ‚Ë˜



Международный банк реконструкции
и развития (Всемирный банк)

çÂ ‚ÒÂ ÁÌ‡˛Ú, ˜ÚÓ åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È
·‡ÌÍ ÂÍÓÌÒÚÛÍˆËË Ë ‡Á‚ËÚËfl (åÅêê,
‡Ì„Î. International Bank for Reconstruction
and Development, IBRD) Ë ÇÒÂÏËÌ˚È
·‡ÌÍ, ‡ ÚÓ˜ÌÂÂ ÉÛÔÔ‡ ÇÒÂÏËÌÓ„Ó ·‡ÌÍ‡
(‡Ì„Î. The World Bank Group), – ÌÂ Ó‰ÌÓ
Ë ÚÓ ÊÂ. ÉÛÔÔ‡ ÇÒÂÏËÌÓ„Ó ·‡ÌÍ‡ ‚ÍÎ˛-
˜‡ÂÚ ‚ ÒÂ·fl åÅêê, ÌÓ ‚ ÌÂÂ ‚ıÓ‰flÚ Ú‡ÍÊÂ
åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì‡fl ÙËÌ‡ÌÒÓ‚‡fl ÍÓÔÓ‡-
ˆËfl (International Finance Corporation),
åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì‡fl ‡ÒÒÓˆË‡ˆËfl ‡Á‚ËÚËfl
(International Development Association) Ë
Â˘Â ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ëı ‡„ÂÌÚÒÚ‚.

ÄÌ„ÎËÈÒÍËÈ ÚÂÏËÌ World Bank ˜‡ÒÚÓ
ÛÔÓÚÂ·ÎflÂÚÒfl Í‡Í ‡Á„Ó‚ÓÌ˚È ÒËÌÓ-
ÌËÏ Ì‡Á‚‡ÌËfl International Bank for
Reconstruction and Development, ÌÓ Ë ˝ÚÓ-
ÏÛ ‡Á„Ó‚ÓÌÓÏÛ ÒËÌÓÌËÏÛ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
ÔÓ-ÛÒÒÍË Ì‡Á‚‡ÌËÂ – ÇÒÂÏËÌ˚È ·‡ÌÍ Ë
ÌËÍ‡ÍÓÂ ËÌÓÂ. 

åÂÊ‰Û ÚÂÏ ÒÔÎÓ¯¸ Ë fl‰ÓÏ ÔËıÓ-
‰ËÚÒfl ˜ËÚ‡Ú¸ Ë ÒÎ˚¯‡Ú¸ Ó¯Ë·Ó˜Ì˚È ‚‡-
Ë‡ÌÚ *åËÓ‚ÓÈ ·‡ÌÍ (Á‰ÂÒ¸ Ë ‰‡ÎÂÂ ÌÂ-
‚ÂÌ˚Â Ì‡Á‚‡ÌËfl, ˝ÚË ÌÂÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â
ËÏÂÌ‡, ÓÚÏÂ˜‡˛ÚÒfl Á‚ÂÁ‰Ó˜ÍÓÈ). à ˝ÚË
Ó¯Ë·ÍË ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl ÌÂ „‰Â-ÌË·Û‰¸, ‡ ‰‡-
ÊÂ ‚ ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı ˝ÍÓÌÓÏË˜Â-
ÒÍËı ËÁ‰‡ÌËflı:

Президент *Мирового банка Джеймс Вул-
фенсон, побывавший с двухдневным визитом в
Москве, заявил, что банк не собирается сни-
жать стоимость кредитов для России. 

Журнал «Финанс» № 3 (44), 2004.

Ç Ó‰ÌÓÏ „‡ÁÂÚÌÓÏ ÒÓÓ·˘ÂÌËË ËÒÍ‡ÁË-
ÎË ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‡Á„Ó‚ÓÌÓÂ, ÌÓ Ë ÔÓÎÌÓÂ
ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÂ Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ ÇÒÂÏËÌÓ„Ó
·‡ÌÍ‡:

*МИРОВОЙ БАНК ОБЕЩАЕТ 
НЕ СКАРЕДНИЧАТЬ

После летней паузы возобновились перегово-
ры между российским Правительством и *Ми-
ровым банком реконструкции и развития
(МБРР). 

Российская бизнес-газета, 30.09.2003.

ä‡Í ‚Ë‰ÌÓ, «êÓÒÒËÈÒÍ‡fl ·ËÁÌÂÒ-„‡ÁÂ-
Ú‡» ÒÓ˜Î‡, ˜ÚÓ åÅêê – ˝ÚÓ ÒÓÍ‡˘ÂÌËÂ
ÓÚ *åËÓ‚ÓÈ ·‡ÌÍ ÂÍÓÌÒÚÛÍˆËË Ë ‡Á‚Ë-
ÚËfl, ‡ ÌÂ åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È ·‡ÌÍ ÂÍÓÌÒÚ-
ÛÍˆËË Ë ‡Á‚ËÚËfl.

àÌÓ„‰‡ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı Ó‰ÌÓ„Ó Ë ÚÓ„Ó ÊÂ
ÒÓÓ·˘ÂÌËfl ÒÔÓÒÓ·˚ ËÏÂÌÓ‚‡ÌËfl Å‡ÌÍ‡
‚‡¸ËÛ˛ÚÒfl:

*МИРОВОЙ БАНК 
ПОМОГАЕТ ВЬЕТНАМСКИМ ФЕРМЕРАМ 

ПРЕОДОЛЕТЬ ПТИЧИЙ ГРИПП

Всемирный банк выделит Вьетнаму 10 млн.
долларов для выплат компенсаций фермерам,
которые вынуждены были забить всю домаш-
нюю птицу из-за эпидемии птичьего гриппа.

Украинское информагентство 
«Обозреватель» 13.02.2004

í‡ÍÓÈ ‡ÁÌÓ·ÓÈ (ÚÓ *åËÓ‚ÓÈ, ÚÓ
ÇÒÂÏËÌ˚È), Ì‡ ÏÓÈ ‚Á„Îfl‰, ‰‡ÊÂ ıÛÊÂ
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÌÂ‚Â-
ÌÓ„Ó ‚‡Ë‡ÌÚ‡. éÌ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚ ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ Ó ÒÎ‡·ÓÈ ÓÒ‚Â‰ÓÏÎÂÌÌÓÒÚË, ÌÓ Ë Ó
ÌÂ·ÂÊÌÓÒÚË ‡‚ÚÓÓ‚ Ë Â‰‡ÍÚÓÓ‚ ÚÂÍ-
ÒÚ‡, ÍÓÚÓ˚Ï, ‚Ë‰ËÏÓ, ‚Òfi ‡‚ÌÓ, Í‡ÍÓÈ
ËÁ ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È.

àÚ‡Í, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔËÒ‡Ú¸ Ë „Ó‚ÓËÚ¸ –
ÇÒÂÏËÌ˚È ·‡ÌÍ. èÓ¯Û ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÏÌÂ ‚
˝ÚÓÏ Í‡Í ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ, Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË fl‰‡
ÎÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰Ë‚¯ÂÏÛ „Ó‰Ó‚˚Â ÓÚ˜ÂÚ˚ ÇÒÂ-
ÏËÌÓ„Ó ·‡ÌÍ‡ Ì‡ ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í. ÑÂÎ‡-
ÎÓÒ¸ ˝ÚÓ ÔÓ‰ ·‰ËÚÂÎ¸Ì˚Ï ÍÓÌÚÓÎÂÏ ÒÓÚ-
Û‰ÌËÍÓ‚ Å‡ÌÍ‡, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ‚ÂflÎË ‚ÒÂ
ÛÒÒÍËÂ ÚÂÏËÌ˚ Ì‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÔËÌfl-
Ú˚Ï ‚ ˝ÚÓÈ ÒÚÛÍÚÛÂ, ˜ÚÓ·˚ Á‡ÚÂÏ ÏÓÊ-
ÌÓ ·˚ÎÓ ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰ Í‡Í
ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÂ ËÁ‰‡ÌËÂ Å‡ÌÍ‡ Ì‡ ÛÒÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ.

38

Здание Всемирного банка в Вашингтоне

М
О

СТ
Ы

жу
рн

ал
пе

ре
во

дч
ик

ов
•Ñ

.à
.Ö

Ï
ÓÎ

Ó‚
Ë˜

«А как это по-русски?..»



Международный валютный фонд

åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È ‚‡Î˛ÚÌ˚È ÙÓÌ‰
(åÇî, ‡Ì„Î. International Monetary Fund,
IMF) – Â˘Â Ó‰Ì‡ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËfl, ÍÓÚÓÓÈ
ËÌÓ„‰‡ «ÌÂ ‚ÂÁÂÚ» ‚ ÛÒÒÍÓflÁ˚˜Ì˚ı ÒÂ‰-
ÒÚ‚‡ı Ï‡ÒÒÓ‚ÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË. è‡‚‰‡, ˝ÚÛ
Ó„‡ÌËÁ‡ˆË˛ Û Ì‡Ò Ú‡Í ˜‡ÒÚÓ ÔÓÏËÌ‡˛Ú,
˜ÚÓ ‚ÒÂ ÛÊÂ, Í‡ÊÂÚÒfl, ‚˚Û˜ËÎË ÂÂ Ô‡-
‚ËÎ¸ÌÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ. é‰Ì‡ÍÓ ÌÂÚ-ÌÂÚ, ‰‡
Ë Ì‡ÁÓ‚ÂÚ ÍÚÓ-ÌË·Û‰¸ ˝ÚÓÚ ÙÓÌ‰ *ÏÓÌÂ-
Ú‡Ì˚Ï. 

Международный *монетарный фонд в сре-
ду одобрил выдачу кредита Болгарии на сум-
му 299 млн. долларов на следующие два года.

Интернет-служба рассылок 
Subscribe.ru, 28.02.2002

Ç àÌÚÂÌÂÚÂ ÏÌÂ ‚ÒÚÂÚËÎ‡Ò¸ Ó‰Ì‡
ÒÚ‡Ú¸fl, ‡‚ÚÓ˚ ÍÓÚÓÓÈ ÔÂÍ‡ÒÌÓ ÁÌ‡˛Ú
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË. çÓ
ÓÌË ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎËÒ¸ Ë ÌÂ‚ÂÌ˚Ï ·ÛÍ‚‡-
ÎËÒÚÒÍËÏ ‚‡Ë‡ÌÚÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓ‰‚ÂÒÚ‡Ú¸
ÔÓ‰ ÌÂ„Ó ÔÓÎËÚË˜ÂÒÍÛ˛ ÔÓ‰ÓÔÎÂÍÛ:

Победили монетаристы, и сейчас их лобби
сильно представлено в международных финан-
совых структурах, особенно – в Международ-
ном валютном фонде. К слову сказать, дослов-
ный перевод его названия с английского
(International Monetary Fund) так и звучит: «Меж-
дународный *монетарный фонд». Это и неудиви-
тельно: политика этой финансовой организации
насквозь пропитана монетаризмом. Однако за
последние годы эта политика начала давать
серьезные сбои. 

Информационный сайт 
http://from-ua.com, 22.06.2004

é·ÎË˜‡fl åÇî ‚ ÏÓÌÂÚ‡ËÁÏÂ, ‡‚ÚÓ˚
Ô˚Ú‡˛ÚÒfl ÔÓ‰ÍÂÔËÚ¸ Ò‚Ó˛ ÔÓÁËˆË˛
Ó¯Ë·Ó˜Ì˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ Â„Ó Ì‡Á‚‡ÌËfl
(ËÎË, Í‡Í ÓÌË ‚˚‡Ê‡˛ÚÒfl, «‰ÓÒÎÓ‚Ì˚Ï»
ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ – ıÓÚfl ˝ÚÓÚ ÒÎÛ˜‡È, ÍÓÌÂ˜ÌÓ,
ÌÂ ËÏÂÂÚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl Í ‰ÓÒÎÓ‚ÌÓÒÚË). èË
˝ÚÓÏ ÓÌË Á‡·˚‚‡˛Ú, ˜ÚÓ ÏÓÌÂÚ‡Ì˚È Ë ÏÓ-
ÌÂÚ‡ËÒÚÒÍËÈ – ÌËÍ‡Í ÌÂ Ó‰ÌÓ Ë ÚÓ ÊÂ. 

á‡ÏÂ˜Û ÔÓÔÛÚÌÓ, ˜ÚÓ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó
ÚÓÎÍÓ‚˚ı ÒÎÓ‚‡ÂÈ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ ‚ÓÓ·-
˘Â ÌÂ ˜ËÒÎflÚ ‚ Ì‡¯ÂÏ flÁ˚ÍÂ Ú‡ÍÓ„Ó ÒÎÓ-
‚‡ – ÏÓÌÂÚ‡Ì˚È. ÄÌ„ÎËÈÒÍÓÂ ÊÂ ÒÎÓ‚Ó
monetary ÏÓÊÂÚ ËÏÂÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÛÒÒÍËÂ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl: 1) ‰ÂÌÂÊÌ˚È (Ì‡Ô. moneta-
ry unit – ‰ÂÌÂÊÌ‡fl Â‰ËÌËˆ‡; monetary
reform – ‰ÂÌÂÊÌ‡fl ÂÙÓÏ‡; 2) ‚‡Î˛ÚÌ˚È
(Ì‡Ô. monetary union – ‚‡Î˛ÚÌ˚È ÒÓ˛Á);
3) ‚‡Î˛ÚÌÓ-ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚È (Ì‡Ô. monetary
board – ‚‡Î˛ÚÌÓ-ÙËÌ‡ÌÒÓ‚˚È ÒÓ‚ÂÚ);
4) ‰ÂÌÂÊÌÓ-ÍÂ‰ËÚÌ˚È ËÎË ÍÂ‰ËÚÌÓ-‰Â-
ÌÂÊÌ˚È (Ì‡Ô. monetary policy – ‰ÂÌÂÊ-
ÌÓ-ÍÂ‰ËÚÌ‡fl ÔÓÎËÚËÍ‡). 

èÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ (‰ÂÌÂÊÌÓ-
ÍÂ‰ËÚÌ˚È) ‰Îfl ÏÌÓ„Ëı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚
ÌÂÓ˜Â‚Ë‰ÌÓ, ‡ ËÏÂÌÌÓ Â„Ó Ì‡‰Ó ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸, ÍÓ„‰‡ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÙÛÌÍˆËflı, Ì‡ÔË-
ÏÂ, ˆÂÌÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ·‡ÌÍ‡ ÒÚ‡Ì˚ ËÎË Â-
„ÛÎËÛ˛˘Â„Ó ÙËÌ‡ÌÒÓ‚Ó„Ó Ó„‡Ì‡. ÖÒÎË
ÛÊ Ë ‰ÓÔÛÒÚËÎË ÌÂÚÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË,
ÍÓÚÓ˚Â ÍÓ„‰‡-ÚÓ ÔÂÂ‚ÂÎË Ì‡Á‚‡ÌËÂ
åÇî Ì‡ ÛÒÒÍËÈ flÁ˚Í, ÚÓ ËÏÂÌÌÓ ‚ ÚÓÏ,
˜ÚÓ ÌÂ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÎËÒ¸ ˝ÚËÏ ÚÂÏËÌÓÏ –
‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ‚‡Ë‡ÌÚ «åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È ‰Â-
ÌÂÊÌÓ-ÍÂ‰ËÚÌ˚È ÙÓÌ‰» ·˚Î ·˚ ÚÓ˜ÌÂÂ.
ÇÂ‰¸ åÇî – ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ ÙÓÌ‰ Í‡ÍËı-ÚÓ ‚‡-
Î˛Ú, ‡ ËÏÂÌÌÓ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËfl, ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Îfl-
˛˘‡fl ‚˚‰‡˜Û ‰ÂÌÂÊÌ˚ı ÍÂ‰ËÚÓ‚ ÒÚ‡-
Ì‡Ï, ËÒÔ˚Ú˚‚‡˛˘ËÏ ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËÂ
ÚÛ‰ÌÓÒÚË. çÓ Ú‡‰ËˆËfl ÛÊÂ ÒÎÓÊËÎ‡Ò¸,
ÎÓÏ‡Ú¸ ÂÂ ÌÂÚ ÌËÍ‡ÍÓ„Ó ÒÏ˚ÒÎ‡, ÚÂÏ ·Ó-
ÎÂÂ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ·ÂÒÔÓÏÓ˘Ì˚ı ·ÛÍ‚‡ÎËÁÏÓ‚
ÚËÔ‡ *ÏÓÌÂÚ‡Ì˚È.

èÓÔÛÚÌÓ ÔÓÍËÚËÍÛ˛ «çÓ‚˚È ‡Ì„ÎÓ-
ÛÒÒÍËÈ ·‡ÌÍÓ‚ÒÍËÈ Ë ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËÈ
ÒÎÓ‚‡¸» Å.É. îÂ‰ÓÓ‚‡ (ëè·.: ãËÏ·ÛÒ-
èÂÒÒ, 1999), ÍÓÚÓ˚È ‚ ˆÂÎÓÏ fl ˆÂÌ˛
Ó˜ÂÌ¸ ‚˚ÒÓÍÓ. ç‡¯ ·˚‚¯ËÈ ÏËÌËÒÚ
ÙËÌ‡ÌÒÓ‚ ‰‡ÂÚ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ Ô‡‚ËÎ¸Ì˚Â
ÔÂÂ‚Ó‰˚ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡ ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍËı
ÚÂÏËÌÓ‚ ÒÓ ÒÎÓ‚ÓÏ monetary, ÌÓ ‚ ÌÂÍÓ-
ÚÓ˚ı ÒÎÛ˜‡flı ÚÓÊÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î ·ÛÍ‚‡ÎË-
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ÒÚÒÍËÈ ÍÓÌÒÚÛÍÚ *ÏÓÌÂÚ‡Ì˚È ÔË ÔÂÂ-
‰‡˜Â ÌÂÍÓÚÓ˚ı Â‡ÎËÈ. ÇÔÓ˜ÂÏ, ÓÌ ‚ÒÂ-
„‰‡ ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡ÂÚ Â„Ó ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Ï
‚‡Ë‡ÌÚÓÏ ‰ÂÌÂÊÌ˚È, Ì‡Ô. Monetary
Control Act – á‡ÍÓÌ Ó *ÏÓÌÂÚ‡ÌÓÏ (‰Â-
ÌÂÊÌÓÏ) ÍÓÌÚÓÎÂ; monetary base – *ÏÓÌÂ-
Ú‡Ì‡fl (‰ÂÌÂÊÌ‡fl) ·‡Á‡.

êÂÁ˛ÏËÛÂÏ: ÌËÍ‡ÍËı «*ÏÓÌÂÚ‡Ì˚ı
ÙÓÌ‰Ó‚»! íÓÎ¸ÍÓ åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È ‚‡Î˛Ú-
Ì˚È ÙÓÌ‰! äÒÚ‡ÚË, ˝Ú‡ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËfl ÚÓÊÂ
·‰ËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÎÂ‰ËÚ Á‡ ÛÔÓfl‰Ó˜ÂÌÌÓÒÚ¸˛
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÚÂÏËÌÓÎÓ„ËË. í‡Í, ÓÌ‡
‚˚ÔÛÒÚËÎ‡ «ÄÌ„ÎÓ-Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ-ÛÒÒÍËÈ
„ÎÓÒÒ‡ËÈ åÇî» (Washington: IMF, 1998)
Ó·˙ÂÏÓÏ ÓÍÓÎÓ 430 ÒÚ‡ÌËˆ ·ÓÎ¸¯Ó„Ó
ÙÓÏ‡Ú‡. Ç ˝ÚÓÏ ‡‚ÚÓËÚÂÚÌÓÏ ÒÎÓ‚‡Â
ÛÒÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó ÏÓÌÂÚ‡Ì˚È ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÓ
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Ó‰ÌÓÏ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÏ ÚÂÏËÌÂ –
ÏÓÌÂÚ‡ÌÓÂ ÁÓÎÓÚÓ (monetary gold). à
·ÓÎ¸¯Â ÌË„‰Â!

Продовольственная и сельскохозяйст-
венная организация

ç‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ èÓ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ Ë
ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌÓÈ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË ééç
(‡Ì„Î. Food and Agricultural Organisation,
FAO) ËÏÂÂÚ ÚÛ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸, ˜ÚÓ ÂÂ ÛÒ-
ÒÍÓÂ ÒÓÍ‡˘ÂÌÌÓÂ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÂÒÚ¸
Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËfl ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ‡··Â‚Ë‡ÚÛ-
˚ – îÄé. èÎÓı ËÎË ıÓÓ¯ ˝ÚÓÚ ‚‡Ë-
‡ÌÚ, ÌÓ Ï˚ ËÏÂÂÏ ‰ÂÎÓ ÒÓ Ò‚Â¯Ë‚¯ËÏ-
Òfl Ù‡ÍÚÓÏ, ˛Ë‰Ë˜ÂÒÍË Á‡ÍÂÔÎÂÌÌ˚Ï ‚
ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ı. èÓ˝ÚÓÏÛ ÍÓ-
„‰‡ ‚ ÛÒÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ Ï˚ ıÓÚËÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸ ÒÓÍ‡˘ÂÌÌÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ, Û Ì‡Ò ÌÂÚ
ËÌÓ„Ó ‚˚·Ó‡, ÍÓÏÂ îÄé.

ÇÔÓ˜ÂÏ, ˝ÚÓ ÌÂ ÒÏÛÚËÎÓ ‡‚ÚÓ‡ ÒÎÂ-
‰Û˛˘Â„Ó ÚÂÍÒÚ‡ ‚ „‡ÁÂÚÂ «àÁ‚ÂÒÚËfl»:

Мировые запасы зерна сокращаются пятый
год подряд и станут в следующем сезоне поч-
ти вдвое меньше, чем в 2000–2001 годах...
По прогнозу опубликовавшей эти данные
*Продовольственно-сельскохозяйственной
организации ООН (*FAO), последствием та-
кого развития событий могут стать высокие и
очень неустойчивые цены на зерно на миро-
вом рынке.

«Известия», 22.06.2004

àÚ‡Í, ‚ ˆËÚËÓ‚‡ÌÌÓÈ Á‡ÏÂÚÍÂ, ‚Ó-
ÔÂ‚˚ı, ÔÓ‰‚Â„‡ÂÚÒfl ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË
ÔÓÎÌÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË: ‚ÏÂÒÚÓ
èÓ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌ‡fl Ë ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌ-
Ì‡fl Ó„‡ÌËÁ‡ˆËfl Ì‡ÔËÒ‡ÌÓ *èÓ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ-
‚ÂÌÌÓ-ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ‡fl Ó„‡ÌËÁ‡ˆËfl.
ÖÒÎË ÍÚÓ-ÚÓ ÒÍ‡ÊÂÚ, ˜ÚÓ ‡ÁÌËˆ‡ ÌÂ‚ÂÎË-
Í‡, ÚÓ fl ÓÚ‚Â˜Û, ˜ÚÓ ÓÌ‡ Ú‡Í ÊÂ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸-
Ì‡, Í‡Í ‡ÁÌËˆ‡ ÏÂÊ‰Û Ù‡ÏËÎËflÏË èÂÚÛ-
ıÓ‚‡ Ë èÂÚÛ¯ÍÓ‚‡. àÎË Í‡Í ÏÂÊ‰Û
ÙËÏ‡ÏË Sony Ë Sanyo. àÎË Í‡Í ÏÂÊ‰Û
ÉÂÏ‡ÌÒÍÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ Ô‡ÚËÂÈ Ë
äÓÏÏÛÌËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ Ô‡ÚËÂÈ ÉÂÏ‡ÌËË.
äÚÓ ÌÂ ÁÌ‡ÂÚ – Ó‰ÌÓ ‚ÂÏfl ÔÓ‰ Ú‡ÍËÏË
Ì‡Á‚‡ÌËflÏË ‚ îêÉ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÎË ‰‚Â ‡Á-
Ì˚Â Ô‡ÚËË.

àÏfl ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ËÏÂÂÚ ˛Ë‰Ë˜ÂÒÍËÈ
ÒÚ‡ÚÛÒ, Ë Á‡ÏÂÌ‡ ‚ ÌÂÏ ıÓÚfl ·˚ Ó‰ÌÓÈ ·Û-
Í‚˚ ËÎË ‰‡ÊÂ Ó‰ÌÓ„Ó ÁÌ‡Í‡ (Ì‡ÔËÏÂ,
ÔÓ·ÂÎ‡ Ì‡ ‰ÂÙËÒ) ÒÔÓÒÓ·Ì‡ ˝ÚÓÚ ÒÚ‡ÚÛÒ
‡ÁÛ¯ËÚ¸.

ÇÓ-‚ÚÓ˚ı, ‡‚ÚÓ ÔË‚Â‰ÂÌÌÓÈ Á‡ÏÂÚ-
ÍË Â¯ËÎ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ ÛÒÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ
‡Ì„ÎËÈÒÍÛ˛ ‡··Â‚Ë‡ÚÛÛ – FAO. ÇÂÓ-
flÚÌÓ, ÓÌ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÂÚ Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ
ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓÈ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË Ú‡Í ÊÂ, Í‡Í
Ì‡Á‚‡ÌËÂ Í‡ÍÓÈ-ÌË·Û‰¸ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÈ
ÙËÏ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÒÂÈ˜‡Ò ‚Òfi ˜‡˘Â ÌÂ
Ú‡ÌÒÍË·ËÛ˛ÚÒfl, ‡ ÔÂÂÌÓÒflÚÒfl ‚ ÛÒ-
ÒÍËÈ ÚÂÍÒÚ ·ÂÁ ËÁÏÂÌÂÌËÈ Ì‡ Î‡ÚËÌËˆÂ.

çÓ ÌÂÚ, îÄé – ˝ÚÓ ÌÂ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍ‡fl
ÍÓÏÔ‡ÌËfl. ùÚÓ ÏÌÓ„ÓÒÚÓÓÌÌÂÂ ÏÂÊ‰Û-
Ì‡Ó‰ÌÓÂ Ó·˙Â‰ËÌÂÌËÂ Ò Û˜‡ÒÚËÂÏ Ì‡-
¯ÂÈ ÒÚ‡Ì˚, Ë Û ÌÂ„Ó ÂÒÚ¸ Í‡Í ÔÓÎÌÓÂ,
Ú‡Í Ë ÒÓÍ‡˘ÂÌÌÓÂ ÛÒÒÍÓÂ ËÏfl ÒÓ·ÒÚ-
‚ÂÌÌÓÂ. éÚ˜Â„Ó ‰‡ÊÂ Ú‡Ï, „‰Â ÛÒÒÍËÈ
flÁ˚Í ËÏÂÂÚ ‡‚ÌÓÔ‡‚Ì˚È ÒÚ‡ÚÛÒ Ò ‡Ì„-
ÎËÈÒÍËÏ, Ï˚ Ì‡ıÓ‰ËÏÒfl ÔÓ‰ „ËÔÌÓÁÓÏ
‡Ì„ÎËÈÒÍËı ·ÛÍ‚?
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«А как это по-русски?..»

Штаб-квартира Продовольственной и сельскохо-

зяйственной организации в Риме



Ä ‚ÓÚ Â˘Â Ó·‡Á˜ËÍ Ò‡ÏÓ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.
Ö„Ó ‰ÂÏÓÌÒÚËÛÂÚ ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó «ÇÂÒ¸
ÏË», ÂÍÎ‡ÏËÛ˛˘ÂÂ ÒÂ·fl Í‡Í «Â‰ËÌÒÚ-
‚ÂÌÌ˚È ‚ êÓÒÒËË ‰ËÒÚË·¸˛ÚÓ ÔÛ·ÎËÍ‡-
ˆËÈ ‚Â‰Û˘Ëı ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı Ó„‡ÌËÁ‡-
ˆËÈ: ééç, åÅêê, åÇî, éùëê, Çíé...».
ä‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚, ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌËÚÂÎ¸ ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
Ó‰Ì˚ı ÔÛ·ÎËÍ‡ˆËÈ ‰ÓÎÊÂÌ Ó·Î‡‰‡Ú¸ ÚÓ˜-
ÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËÂÈ. çÓ Ì‡ Â„Ó Ò‡ÈÚÂ ‚ ÔÂ-
Â˜ÌÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ, Ò
ÍÓÚÓ˚ÏË ÓÌ, ÔÓ-‚Ë‰ËÏÓÏÛ, ÒÓÚÛ‰ÌË˜‡-
ÂÚ, îÄé ÔÂ‰ÒÚ‡ÂÚ ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ‚Ë‰Â:

ФАО (*Всемирная продовольственная орга-
низация) 

http://www.vesmirbooks.ru

ëÎÓ‚Ó ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ËÁ Ì‡Á‚‡-
ÌËfl ËÒ˜ÂÁÎÓ, Á‡ÚÓ ÓÚÍÛ‰‡-ÚÓ ‚ÁflÎÓÒ¸ ÒÎÓ-
‚Ó *‚ÒÂÏËÌ‡fl. ç‡‰Ó ÎË „Ó‚ÓËÚ¸, ˜ÚÓ ˝ÚÓ
Ì‡Á‚‡ÌËÂ ÏÓÊÂÚ ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
‰Û„ÓÈ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË. 

àÚ‡Í, ‚ ÒËÒÚÂÏÂ ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı
Û˜ÂÊ‰ÂÌËÈ ééç ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ èÓ‰Ó‚ÓÎ¸-
ÒÚ‚ÂÌÌ‡fl Ë ÒÂÎ¸ÒÍÓıÓÁflÈÒÚ‚ÂÌÌ‡fl Ó„‡ÌË-
Á‡ˆËfl (îÄé). ÑÛ„Ëı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ ÌÂÚ.

Международный союз электросвязи
Ñ‡ÌÌÓÈ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË ÌÂ ‚ÂÁÂÚ ·ÓÎ¸¯Â

‚ÒÂı. ùÚÓ Ó‰Ì‡ ËÁ ÒÚ‡ÂÈ¯Ëı ‚ ÏËÂ ÏÂÊ-
‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚ı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ, Û˜ÂÊ‰ÂÌÌ‡fl ‚
1865 „. (Ì‡¯‡ ÒÚ‡Ì‡ ‚ÒÚÛÔËÎ‡ ‚ ÌÂÂ ‚
1925 „.). ëÌ‡˜‡Î‡ ÓÌ‡ Ì‡Á˚‚‡Î‡Ò¸ åÂÊ‰Û-
Ì‡Ó‰Ì˚Ï ÚÂÎÂ„‡ÙÌ˚Ï ÒÓ˛ÁÓÏ, ‡ ‚
1932 „. ÒÏÂÌËÎ‡ Ò‚ÓÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ Ì‡ åÂÊ‰Û-
Ì‡Ó‰Ì˚È ÒÓ˛Á ˝ÎÂÍÚÓÒ‚flÁË (‡Ì„Î.
International Telecommunications Union).
ëÓÍ‡˘ÂÌÌÓÂ Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ÒÓ˛Á‡
ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË ÌÂ ËÁÏÂÌËÎÓÒ¸ – Í‡Í ·˚ÎÓ,
Ú‡Í Ë ÓÒÚ‡ÎÓÒ¸ ITU. êÛÒÒÍÓÂ ÊÂ ÒÓÍ‡˘Â-
ÌËÂ – åëù.

ó‡˘Â ‚ÒÂ„Ó Ì‡Á‚‡ÌËÂ ˝ÚÓÈ Ó„‡ÌËÁ‡-
ˆËË ËÒÍ‡Ê‡ÂÚÒfl, Í‡Í ÌË Ô‡‡‰ÓÍÒ‡Î¸ÌÓ, ‚
ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı ËÁ‰‡ÌËflı ÔÓ Ò‚flÁË
Ë ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚Ï ÚÂıÌÓÎÓ„ËflÏ. ç‡-
ÔËÏÂ, ‚ ÏÓÒÍÓ‚ÒÍÓÏ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌÓÏ
ÊÛÌ‡ÎÂ «ÄÔ„ÂÈ‰» åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È ÒÓ-
˛Á ˝ÎÂÍÚÓÒ‚flÁË ‚ÓÓ·˘Â ÌË ‡ÁÛ Á‡ ‚Ò˛
ËÒÚÓË˛ ˝ÚÓ„Ó ÊÛÌ‡Î‡ ÌÂ ·˚Î Ì‡Á‚‡Ì
Ò‚ÓËÏ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ËÏÂÌÂÏ. í‡Ï Â„Ó
ËÏÂÌÛ˛Ú ÚÓ *åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚Ï íÂÎÂÍÓÏÏÛ-
ÌËÍ‡ˆËÓÌÌ˚Ï ëÓ˛ÁÓÏ, ÚÓ *åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰-

Ì˚Ï ëÓ˛ÁÓÏ ÔÓ íÂÎÂÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËflÏ (ÔË-
˜ÂÏ ÔË¯ÛÚ ËÏÂÌÌÓ Ú‡Í, Í‡Ê‰ÓÂ ÒÎÓ‚Ó Ò
ÔÓÔËÒÌÓÈ ·ÛÍ‚˚). à, ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸, ‚˚
ÛÊÂ ‰Ó„‡‰‡ÎËÒ¸, ˜ÚÓ ÒÓÍ‡˘ÂÌËÂ ÓÌË
ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ‚ ÛÒÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ ËÒÍÎ˛˜Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÂ – ITU.

çÛ Î‡‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÒÔ‡¯Ë‚‡Ú¸ Ò ‡‚ÚÓÓ‚
ÊÛÌ‡Î‡, ˜ÂÈ ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÈ ÓÔ˚Ú, ÒÛ-
‰fl ÔÓ Ëı flÁ˚ÍÛ, ÌÂ ‚˚ıÓ‰ËÚ ‰‡ÎÂÍÓ Á‡
ÔÂ‰ÂÎ˚ ÎÂÍÒËÍÓÌ‡ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚ı «ÒÚÂ-
ÎflÎÓÍ». ÉÓ‡Á‰Ó ·ÓÎ¸¯ÂÂ Û‰Ë‚ÎÂÌËÂ ‚˚-
Á˚‚‡ÂÚ ÔÓ‰Ó·Ì‡fl ÊÂ Ô‡ÍÚËÍ‡ ËÁ‰‡ÌËÈ,
ÔÂÚÂÌ‰Û˛˘Ëı Ì‡ ÒÓÎË‰ÌÓÒÚ¸. í‡Í, ˜ËÚ‡-
ÂÏ ‚ „‡ÁÂÚÂ «äÓÏÏÂÒ‡ÌÚ»:

*Международный союз по телекоммуникаци-
ям при ООН (ITU) опубликовал отчет по разви-
тию телекоммуникационной инфраструктуры в
разных странах мира.

КоммерсантЪ, 08.12.2003

åÓÊÂÚ, ÓÌË ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl «˝ÍÒÔÂÚÌ˚-
ÏË» ÛÒÎÛ„‡ÏË ÚÂı ÊÂ ÏÓÎÓ‰˚ı ÍÓÏÔ¸˛-
ÚÂ˘ËÍÓ‚, ˜ÚÓ ˜ÂÔ‡˛Ú ÔÓÁÌ‡ÌËfl ËÒÍÎ˛-
˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ËÁ «˛ÁÂÒÍËı» ÙÓÛÏÓ‚ Ë
ÔÓ‰ÓÒÚÍÓ‚˚ı «˜‡ÚÓ‚»?

Ç àÌÚÂÌÂÚÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÌÎ‡ÈÌÓ‚‡fl
˝ÌˆËÍÎÓÔÂ‰Ëfl «äÛ„ÓÒ‚ÂÚ». ùÌˆËÍÎÓÔÂ-
‰Ëfl ÔÓ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌË˛ ‰ÓÎÊÌ‡, Í‡Á‡ÎÓÒ¸
·˚, ÒÎÛÊËÚ¸ ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ ÚÓ˜ÌÓÈ, ÔÓ‚Â-
ÂÌÌÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË, ÍÓÚÓÛ˛ ÏÓ„ÎË ·˚
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ó·‡ÚË‚¯ËÂÒfl Á‡ ÒÔ‡‚ÍÓÈ.
çÓ Ë Ú‡Ï Ò‡ÏÓ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸:

*Международный телекоммуникационный
союз (*МТС – ITU) организован в Женеве в
1865 как Международный телеграфный союз, с
1947 – специализированное учреждение ООН. 

http://www.krugosvet.ru
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«А как это по-русски?..»

Комплекс зданий Международного 
союза электросвязи в Женеве



ùÚ‡ Ò‡ÏÓ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸, Í‡Í ‚˚ Á‡ÏÂÚË-
ÎË, ÍÓÒÌÛÎ‡Ò¸ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÎÌÓ„Ó, ÌÓ Ë ÒÓ-
Í‡˘ÂÌÌÓ„Ó Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËfl: ‚ÏÂÒÚÓ åëù
Ì‡Ï ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú ‡··Â‚Ë‡ÚÛÛ *åíë.

àÚ‡Í, ‰Îfl Á‡ÍÂÔÎÂÌËfl: Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓ
‚ÂÌÓÂ ÛÒÒÍÓÂ Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËÂ ˝ÚÓÈ Ó„‡-
ÌËÁ‡ˆËË – åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È ÒÓ˛Á ˝ÎÂÍÚÓ-
Ò‚flÁË (åëù). èÓÔÛÚÌÓ ıÓÚÂÎÓÒ¸ ·˚ ÔÓÊÂ-
Î‡Ú¸ ÌÂÍÓÚÓ˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï ‚ÓÓ·˘Â ÌÂ
ÒÎË¯ÍÓÏ Û‚ÎÂÍ‡Ú¸Òfl ÚÂÏËÌÓÏ ÚÂÎÂÍÓÏ-
ÏÛÌËÍ‡ˆËË. ÇÂ‰¸ telecommunications – ˝ÚÓ
ÔÓÒÚÓ-Ì‡ÔÓÒÚÓ Ò‚flÁ¸. Ç ÔÓ‰‡‚Îfl˛˘ÂÏ
·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ÒÎÛ˜‡Â‚ ˝ÚÓ ÔÓÒÚÓÂ ÛÒÒÍÓÂ
ÒÎÓ‚Ó Ë ÂÒÚ¸ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ Û‰‡˜Ì˚È Ë ÚÓ˜Ì˚È
˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó. ÑÛ„ÓÂ ‰ÂÎÓ, ÂÒ-
ÎË ÌÛÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔËÎ‡„‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ.
íÓ„‰‡ ËÁ-Á‡ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÓÚ ÒÎÓ‚‡ Ò‚flÁ¸ Â„Ó
Ó·‡ÁÓ‚‡Ú¸ Á‡ÚÛ‰ÌËÚÂÎ¸ÌÓ, ÏÓÊÂÚ ÔË„Ó-
‰ËÚ¸Òfl ÒÎÓ‚Ó ÚÂÎÂÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËÓÌÌ˚È.

ÑÓ‚ÓÎ¸ÌÓ Á‡·‡‚Ì‡fl Ò ÎËÌ„‚ËÒÚË˜Â-
ÒÍÓÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl Ï˚ÒÎ¸ ‚˚ÒÍ‡Á‡Ì‡ ‚
ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ ÚÂÍÒÚÂ, ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡ÌÌÓÏ Ì‡
ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÓÏ Ò‡ÈÚÂ «íÂÎÂÍÓÏ-ÇÂÒ-
ÚË». Ç˜ËÚ‡ÈÚÂÒ¸ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ:

Демонстрация показала присутствие на рын-
ке устройств, которые соответствуют специфи-
кациям..., принятым в качестве предварительной
рекомендации Международным союзом *по
электросвязи (в свете переименования Госком-
связи в Госкомитет по телекоммуникациям сле-
дует, наверное, теперь называть этот орган
*Международный союз по телекоммуникациям,
или МСТ).

http://www.telecomforum.ru/vesti/
1999/06/15_01.htm

àÚ‡Í, ‡‚ÚÓ˚ ÁÌ‡ÍÓÏ˚ Ò ÓÙËˆË‡Î¸-
Ì˚Ï Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓ„Ó ÒÓ˛Á‡
(ıÓÚfl ‰ÓÔÛÒÚËÎË Ï‡ÎÂÌ¸ÍÛ˛ Ó¯Ë·ÍÛ,
‚ÍÎ˛˜Ë‚ ‚ ÌÂ„Ó Â˘Â Ë ÔÂ‰ÎÓ„ ÔÓ), ÌÓ
‚ÒÂ¸ÂÁ ÔÓÎ‡„‡˛Ú, ˜ÚÓ Â„Ó ÛÒÒÍ‡fl ‚ÂÒËfl
ÏÓÊÂÚ Á‡‚ËÒÂÚ¸ ÓÚ Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËfl ÓÒ-
ÒËÈÒÍÓ„Ó Ô‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó Ó„‡Ì‡.
ÖÒÎË ËÒıÓ‰ËÚ¸ ËÁ ˝ÚÓÈ ÎÓ„ËÍË, ÚÓ ÔË
Í‡Ê‰ÓÏ ÔÂÂËÏÂÌÓ‚‡ÌËË ÓÒÒËÈÒÍËı ‚Â-
‰ÓÏÒÚ‚ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÔÂ-
ÂËÏÂÌÓ‚˚‚‡Ú¸ ÔÓ-ÛÒÒÍË Ë ÚÂ ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
Ó‰Ì˚Â Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË, ÍÓÚÓ˚Â Ò ÌËÏË
Í‡Í-ÚÓ Ò‚flÁ‡Ì˚. 

á‡‰ÛÏ‡ÂÏÒfl: ÂÒÎË ‚‡¯‡ ÔÎÂÏflÌÌËˆ‡
‚˚¯Î‡ Á‡ÏÛÊ Ë ÔËÌflÎ‡ Ù‡ÏËÎË˛ ÏÛÊ‡,

ÒÚÓËÚ ÎË Ë ‚‡Ï ÔÓ‰‡‚‡Ú¸ Á‡fl‚ÎÂÌËÂ ‚ Á‡„Ò
Ó ÔÂÂÏÂÌÂ Ù‡ÏËÎËË?

äÓÌÂ˜ÌÓ, ˝ÚÓ ‡·ÒÛ‰Ì‡fl Ï˚ÒÎ¸. çÓ
ÎÓ„ËÍ‡ ÚÂÁËÒ‡, ËÁÎÓÊÂÌÌÓ„Ó ‚ Á‡ÏÂÚÍÂ
«íÂÎÂÍÓÏ-ÇÂÒÚË», ËÏÂÌÌÓ Ú‡ÍÓ‚‡. ÖÂ ‡‚-
ÚÓ˚ ÌÂ ÔÓÌËÏ‡˛Ú, ˜ÚÓ ÛÒÒÍËÈ ‚‡Ë‡ÌÚ
Ì‡Á‚‡ÌËfl ËÏÂÎÒfl Û ˝ÚÓÈ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË (Ë
‚ÒÂı ‰Û„Ëı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ééç)
‚ÒÂ„‰‡. ùÚÓ ÌÂ ÔÎÓ‰ Ú‚Ó˜ÂÒÚ‚‡ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍÓ‚, ˝ÚÓ Ó‰Ì‡ ËÁ flÁ˚ÍÓ‚˚ı ‚ÂÒËÈ ÒÓ·-
ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ËÏÂÌË Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË, ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ
‡‚ÌÓÔ‡‚Ì‡fl ÒÓ ‚ÒÂÏË ‰Û„ËÏË Í‡Í Ò
ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍÓÈ, Ú‡Í Ë Ò ˛Ë‰Ë˜ÂÒÍÓÈ
ÚÓ˜ÂÍ ÁÂÌËfl.

çÂ ·Û‰ÂÏ ÔË‰ÛÏ˚‚‡Ú¸ ‰Îfl ÏÂÊ‰ÛÌ‡-
Ó‰Ì˚ı Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÈ ÌÂÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ËÏÂÌ.
ç‡Ô‡‚ËÏ Ò‚ÓË ÒËÎ˚ Ì‡ ‰Û„ËÂ Ó·˙ÂÍÚ˚
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó Ú‚Ó˜ÂÒÚ‚‡.

ùÎÂÍÚÓÌÌ˚È ‡‰ÂÒ ‡‚ÚÓ‡:
proper_names@yahoo.com
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«А как это по-русски?..»

Солидная международная организация пла-
нировала проведение семинара в одной из
стран СНГ, для работы на котором были пригла-
шены переводчики-синхронисты из Москвы. За
неделю до планируемой даты мероприятия
синхронисты получили по электронной почте
следующее послание из отдела переводов:

Dear Colleagues,
Please see the e-mail below from Mr. D****.

The workshop is now cancelled. We apologize for
the incontinence.

Из коллекции Виктора
Карболкина



Ç ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ‰ÂÒflÚËÎÂÚËÂ «ÍÓÂÈÒÍÓÂ
ÔËÒÛÚÒÚ‚ËÂ» ‚ êÓÒÒËË ÒÚ‡ÎÓ Ó˘Û˘‡Ú¸Òfl
‚ÒÂ¸ÂÁ, Ë ÍÓÂÈÒÍËÂ ÚÓ‚‡˚ ¯ËÓÍÓ
ÔÓ‰‡˛ÚÒfl ‚ ÛÒÒÍËı Ï‡„‡ÁËÌ‡ı, ‡ ÍÓÂÈ-
ÒÍËÂ ËÏÂÌ‡ ˜‡ÒÚÓ ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl Ì‡ ÒÚ‡ÌË-
ˆ‡ı ÛÒÒÍËı „‡ÁÂÚ. é‰Ì‡ÍÓ, Í‡Í Á‡ÏÂÚËÎ,
Ì‡‚ÂÌÓÂ, Î˛·ÓÈ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸Ì˚È ˜ËÚ‡-
ÚÂÎ¸, ÒÔÎÓ¯¸ Ë fl‰ÓÏ ËÏfl Ó‰ÌÓ„Ó Ë ÚÓ„Ó
ÊÂ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ (ËÎË Ì‡Á‚‡ÌËÂ Ó‰ÌÓÈ Ë ÚÓÈ
ÊÂ ÍÓÏÔ‡ÌËË) Á‡ÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl ÔÓ-ÛÒÒÍË
Ò‡Ï˚ÏË ‡ÁÌ˚ÏË ÒÔÓÒÓ·‡ÏË. ÜÂÎ‡˛˘ËÏ
fl ÏÓ„Û ÔÓÒÓ‚ÂÚÓ‚‡Ú¸, Ì‡ÔËÏÂ, ÔÓ‚ÂÒÚË
Ï‡ÎÂÌ¸ÍËÈ ˝ÍÒÔÂËÏÂÌÚ Ë ÔÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl
Ì‡ÈÚË ‚ ÒÂ¸ÂÁÌ˚ı ÛÒÒÍËı ÒÔ‡‚Ó˜ÌËÍ‡ı
Ú‡ÍÛ˛, Í‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚, ‚ÒÂÏ ıÓÓ¯Ó ËÁ‚ÂÒÚ-
ÌÛ˛ ÍÓÏÔ‡ÌË˛, Í‡Í «ë‡ÏÒÛÌ„». á‡‚Âfl˛:
ÌË ‚ Ó‰ÌÓÈ ÒÂ¸ÂÁÌÓÈ ÍÌË„Â, Ì‡ÔËÒ‡ÌÌÓÈ
ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚Ï ÍÓÂÂ‚Â‰ÓÏ-˝ÍÓÌÓ-
ÏËÒÚÓÏ, Ç˚ Ú‡ÍÓÈ ÍÓÏÔ‡ÌËË ÌÂ Ì‡È‰ÂÚÂ.
ç‡ ÒÚ‡ÌËˆ‡ı Ú‡ÍËı ÍÌË„, Ô‡‚‰‡, ÌÂ ‡Á
·Û‰ÂÚ ÛÔÓÏflÌÛÚ‡ ‰Û„‡fl ÍÓÏÔ‡ÌËfl –
«ë‡ÏÒÓÌ», ÌÓ ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ ‚ÒÂ ÔÓÈÏÛÚ ˜ÚÓ
˝ÚÓ – Ú‡ ÊÂ Ò‡Ï‡fl ÙËÏ‡ «ë‡ÏÒÛÌ„»,
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ‰Û„ÓÈ (ÍÒÚ‡ÚË, ·ÓÎÂÂ Ô‡‚ËÎ¸-
ÌÓÈ) Ú‡ÌÒÍËÔˆËË. ÇÔÓ˜ÂÏ, ˝ÚÓ Â˘Â ÌÂ
Ò‡Ï˚È ÒÎÓÊÌ˚È ÒÎÛ˜‡È. ÑÓ„‡‰‡Ú¸Òfl Ó
ÚÓÏ, ˜ÚÓ «Ñ‡È‚Û», «Ñ˝Û» Ë «í˝Û» – ˝ÚÓ Ó‰-
Ì‡ Ë Ú‡ ÊÂ ÙËÏ‡, ·Û‰ÂÚ, Ì‡‚ÂÌÓÂ, ÔÓ-
ÚÛ‰ÌÂÂ.

àÚ‡Í, Ò ÔÂÂ‰‡˜ÂÈ ÍÓÂÈÒÍËı ËÏÂÌ Ë
Ì‡Á‚‡ÌËÈ ÔÓ-ÛÒÒÍË ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ ‚ÒÂ ‚ ÔÓ-
fl‰ÍÂ. ü ·˚, ÔÓÊ‡ÎÛÈ, ‰‡ÊÂ ÒÍ‡Á‡Î, ˜ÚÓ
ËÒÚÓËfl ÔÂÂ‰‡˜Ë ÍÓÂÈÒÍËı ËÏÂÌ, ÍÓ-
ÂÈÒÍËı „ÂÓ„‡ÙË˜ÂÒÍËı Ì‡Á‚‡ÌËÈ Ë,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ, Ì‡Á‚‡ÌËÈ ÍÓÂÈÒÍËı ÍÓÏÔ‡ÌËÈ

‚ ÛÒÒÍÓÈ ÔÂ˜‡ÚË – ˝ÚÓ ËÒÚÓËfl Ó¯Ë·ÓÍ Ë
ÌÂ‰Ó‡ÁÛÏÂÌËÈ. äÓ„‰‡ fl ‚ËÊÛ ‚ „‡ÁÂÚÂ ËÎË
‚ ÔÓÔÛÎflÌÓÏ ÊÛÌ‡ÎÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ Ì‡ÔË-
Ò‡ÌÌÓÂ ÍÓÂÈÒÍÓÂ ËÏfl, fl ÔÓÒÚÓ Û‰Ë‚Îfl-
˛Ò¸ ˝ÚÓÏÛ. ÇÔÓ˜ÂÏ, Û‰Ë‚ÎflÚ¸Òfl ÏÌÂ
ÔËıÓ‰ËÚÒfl Â‰ÍÓ: ÔÓ‰‡‚Îfl˛˘ÂÂ ·ÓÎ¸-
¯ËÌÒÚ‚Ó ËÏÂÌ ÔÂÂ‰‡ÌÓ Ò Ó¯Ë·Í‡ÏË.

Ç ˜ÂÏ ÊÂ ÔË˜ËÌ˚ Ú‡ÍÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË?
èË˜ËÌ ˝ÚËı ÏÌÓ„Ó. ç‡˜ÌÛ Ò ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ
ÙÓÌÂÚË˜ÂÒÍËÂ ÒËÒÚÂÏ˚ ÛÒÒÍÓ„Ó Ë ÍÓÂÈ-
ÒÍÓ„Ó flÁ˚ÍÓ‚ ÓÚÎË˜‡˛ÚÒfl ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡. Ç
ÍÓÂÈÒÍÓÏ ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl Á‚ÛÍË, ÍÓÚÓ˚Ï ‚
ÛÒÒÍÓÏ ÔÓÒÚÓ ÌÂÚ ‡Ì‡ÎÓ„Ó‚. ç‡ÔËÏÂ,
‚ ÍÓÂÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÂÒÚ¸ ‰‚‡ Á‚ÛÍ‡ [Ó], ‰‚‡
Á‚ÛÍ‡ [Ì], ‰‚‡ Á‚ÛÍ‡ [fi], ˜‡ÒÚÓ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÚÒfl
ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÈ Á‚ÛÍ, ÍÓÚÓ˚È Ó·˚˜ÌÓ
ÔÂÂ‰‡ÂÚÒfl Í‡Í ˜, ÌÓ ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË
‚ÂÒ¸Ï‡ ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÓÚ ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËfl ˝ÚÓÈ
·ÛÍ‚˚ – Ì‡ ÛÒÒÍËÈ ÒÎÛı ÓÌ Á‚Û˜ËÚ ÚÓ ÎË
Í‡Í [Ú¸], ÚÓ ÎË Í‡Í [˜¸], ÚÓ ÎË Í‡Í [‰¸Ê].
óÂÎÓ‚ÂÍ, ÍÓÚÓ˚È Ò‡Ï ÌÂ ‚Î‡‰ÂÂÚ ÍÓÂÈ-
ÒÍËÏ, Â‰‚‡ ÎË ÒÛÏÂÂÚ Ì‡ ÒÎÛı ÓÚÎË˜ËÚ¸
Ó„Û·ÎÂÌÌÓÂ [Ó] ÓÚ ÌÂÓ„Û·ÎÂÌÌÓ„Ó [Ó] ËÎË
Á‡‰ÌÂflÁ˚˜ÌÓÂ [Ì] ÓÚ ÔÂÂ‰ÌÂflÁ˚˜ÌÓ„Ó [Ì].

èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‰Ó Ì‡˜‡Î‡ ¯ÂÒÚË‰ÂÒflÚ˚ı
„Ó‰Ó‚ ‰‡ÊÂ ÒÂ‰Ë ‡·ÓÚ‡‚¯Ëı ‚ äÓÂÂ
ÊÛÌ‡ÎËÒÚÓ‚ Ë ‰ËÔÎÓÏ‡ÚÓ‚ ÍÓÂÈÒÍËÈ
ÁÌ‡ÎË ÌÂÏÌÓ„ËÂ, ÚÓ Ë Á‡ÔËÒ˚‚‡ÎËÒ¸ ÍÓ-
ÂÈÒÍËÂ ËÏÂÌ‡ ÔÓ ÔËÌˆËÔÛ «Í‡Í ÒÎ˚-
¯ËÚÒfl», ÚÓ ÂÒÚ¸ – ‚ÂÒ¸Ï‡ ÌÂÚÓ˜ÌÓ.
ëÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ, ‚ Ú‡ÍÓÏ ËÒÍ‡ÊÂÌÌÓÏ
‚Ë‰Â ÔÓfl‚ÎflÎËÒ¸ ÓÌË Ë ‚ Ì‡¯Ëı „‡ÁÂÚ‡ı
Ë ÍÌË„‡ı.

Ç‰Ó·‡‚ÓÍ, Ì‡ ÔÓÚflÊÂÌËË ÔÓ˜ÚË ÒÚÓ-
ÎÂÚËfl – „‰Â-ÚÓ Ò ÍÓÌˆ‡ 1870-ı Ë ‰Ó Ì‡˜‡-
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Кое-что о транскрипции корейских
имен

Ä.ç. ã‡Ì¸ÍÓ‚



Î‡ 1960-ı „„. – ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÍÓÂÂ-
‚Â‰Ó‚ ‚ êÓÒÒËË ·˚ÎÓ Ó˜ÂÌ¸ Ï‡ÎÓ, ‡ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË Ë ÔÓÒÂ‰ÌËÍ‡ÏË ÔË ‚ÒÂı
ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ı Ò äÓÂÂÈ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ ÒÎÛÊËÎË
ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ÒÓ‚ÂÚÒÍËÂ/ÓÒÒËÈÒÍËÂ
ÍÓÂÈˆ˚, ˜‡ÒÚÓ ËÏÂ˛˘ËÂ ÌÂÔÎÓıÓÂ ÓÒ-
ÒËÈÒÍÓÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ. éÌË ‚ÌÂÒÎË ÌÂÏ‡-
Î˚È ‚ÍÎ‡‰ ‚ ‡Á‚ËÚËÂ ÒÓ‚ÂÚÒÍÓ-ÍÓÂÈ-
ÒÍËı Ò‚flÁÂÈ. ÅÓÎ¸¯ÓÂ ËÏ Á‡ ˝ÚÓ ÒÔ‡ÒË·Ó,
Ó‰Ì‡ÍÓ Ì‡‰Ó ÔÓÏÌËÚ¸, ˜ÚÓ ÒÓ‚ÂÚÒÍËÂ ÍÓ-
ÂÈˆ˚ „Ó‚ÓflÚ Ì‡ ÓÒÓ·ÓÏ ‰Ë‡ÎÂÍÚÂ. àÌÓ-
„‰‡ ÓÌË Ò‡ÏË ‰ÛÏ‡˛Ú, ˜ÚÓ ˝ÚÓ, ‰ÂÒÍ‡Ú¸,
«ËÒÔÓ˜ÂÌÌ˚È» ÓÚ ‰ÓÎ„Ó„Ó ÔÓÊË‚‡ÌËfl
Á‡ Û·ÂÊÓÏ ÍÓÂÈÒÍËÈ, Ó‰Ì‡ÍÓ ˝ÚÓ ÒÓ‚-
ÒÂÏ ÌÂ Ú‡Í. Ç ÍÓÂÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÏÌÓÊÂÒÚ-
‚Ó ‰Ë‡ÎÂÍÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â Ó˜ÂÌ¸ ÌÂÔÓıÓÊË
‰Û„ Ì‡ ‰Û„‡. Ç ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ‰ÂÒflÚËÎÂÚËfl
«Ô‡‚ËÎ¸Ì˚Ï» ÍÓÂÈÒÍËÏ Ó·˙fl‚ÎÂÌ ‰Ë‡-
ÎÂÍÚ ÒÚÓÎËˆ˚ – ëÂÛÎ‡, ‡ ÒÓ‚ÂÚÒÍËÂ ÍÓ-
ÂÈˆ˚ ÔÓÒÚÓ „Ó‚ÓflÚ Ì‡ ‰Û„ÓÏ ‰Ë‡ÎÂÍ-
ÚÂ, ÍÓÚÓ˚È ·˚Î ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌ ‚ ÚÂı
ÏÂÒÚ‡ı, ÓÚÍÛ‰‡ ‚ êÓÒÒË˛ ÍÓ„‰‡-ÚÓ ÓÚÔ‡-
‚ËÎËÒ¸ Ëı ÔÂ‰ÍË, ÚÓ ÂÒÚ¸ Ì‡ ‰Ë‡ÎÂÍÚÂ ÒÂ-
‚ÂÓ-‚ÓÒÚÓ˜ÌÓÈ ÔÓ‚ËÌˆËË ï‡Ï„fiÌ, ÔÓ-
„‡ÌË˜ÌÓÈ Ò êÓÒÒËÂÈ (˝ÚÓ ÌÂ ÓÚÌÓÒËÚÒfl Í
ÍÓÂÈˆ‡Ï ë‡ı‡ÎËÌ‡ – ÌÂ‰‡‚ÌËÏ ‚˚ıÓ‰-
ˆ‡Ï ËÁ ˛ÊÌ˚ı ÔÓ‚ËÌˆËÈ äÓÂË). ë˜Ë-
Ú‡Ú¸ ˝ÚÓÚ „Ó‚Ó «ËÒÔÓ˜ÂÌÌ˚Ï» ÌÂÎ¸Áfl,
Ì‡Ó·ÓÓÚ, ÓÌ ‰‡ÊÂ ÒÓı‡ÌËÎ ÌÂÍÓÚÓ˚Â
‰Â‚ÌËÂ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË, ÛÚ‡˜ÂÌÌ˚Â ‚ ÒÂ-
ÛÎ¸ÒÍÓÏ ‰Ë‡ÎÂÍÚÂ. é‰Ì‡ÍÓ ˝ÚÓÚ ‰Ë‡ÎÂÍÚ
ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÓÚ ÒÂÛÎ¸ÒÍÓ„Ó ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó
ÔËÏÂÌÓ Ú‡Í ÊÂ, Í‡Í ÛÒÒÍËÈ ÓÚ ÛÍ‡ËÌ-
ÒÍÓ„Ó (ÂÒÎË ‰‡ÊÂ ÌÂ ·ÓÎ¸¯Â).

èÓÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ ÛÒÒÍËÂ, ‡ ÔÓÚÓÏ Ë ÒÓ-
‚ÂÚÒÍËÂ ˜ËÌÓ‚ÌËÍË Ë ‰ËÔÎÓÏ‡Ú˚ Ó·˚˜ÌÓ
Á‡ÔËÒ˚‚‡ÎË ËÏÂÌ‡ Ë Ì‡Á‚‡ÌËfl Ú‡Í, Í‡Í Ëı
ÔÓËÁÌÓÒËÎË ‡·ÓÚ‡‚¯ËÂ Ò ÌËÏË ÔÂÂ‚Ó-
‰˜ËÍË. é‰ËÌ ËÁ ÏÌÓ„Ëı ÔËÏÂÓ‚ – ËÒÚÓ-
Ëfl Ó˜ÂÌ¸ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌÓÈ ÍÓÂÈÒÍÓÈ
Ù‡ÏËÎËË «ñÓÈ». Ç ÒÂÛÎ¸ÒÍÓÏ ‰Ë‡ÎÂÍÚÂ
ÓÌ‡ ÔÓËÁÌÓÒËÚÒfl Í‡Í «óı‚Â», ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl
Í‡Í ‚ ÔÓ‚ËÌˆËË ï‡Ï„fiÌ ÒÓı‡ÌËÎÓÒ¸ ·Ó-
ÎÂÂ ÒÚ‡ÓÂ ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËÂ, ÍÓÚÓÓÂ ÛÒ-
ÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË ÏÓÊÌÓ ÔËÏÂÌÓ ÔÂÂ-
‰‡Ú¸ Í‡Í «ñıÓÈ». èÓ‰ ‚ÎËflÌËÂÏ
«ÒÓ‚ÂÚÒÍÓ-ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó» ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËfl
‚ÒÂı Ó·Î‡‰‡ÚÂÎÂÈ ˝ÚÓÈ Ù‡ÏËÎËË Û Ì‡Ò Ë
ÓÍÂÒÚËÎË «ñÓflÏË». çÂ˜ÚÓ ÔÓıÓÊÂÂ ÔÓ-
ËÁÓ¯ÎÓ Ë Ò Ù‡ÏËÎËÂÈ ãË, ÍÓÚÓÓÈ ‚ ÒÂ-
ÛÎ¸ÒÍÓÏ ‰Ë‡ÎÂÍÚÂ ÔÓÔÓÒÚÛ ÌÂÚ: Ú‡Ï ÓÌ‡
ÔÓËÁÌÓÒËÚÒfl Í‡Í «à». 

ùÚË ‰‚Â ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË – ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ
ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ÎÂÌÌ˚ı ÍÓÂÂ‚Â‰Ó‚ Ë ‚ÎËflÌËÂ
ÒÂ‚ÂÓ-‚ÓÒÚÓ˜ÌÓ„Ó ‰Ë‡ÎÂÍÚ‡, Ì‡ ÍÓÚÓÓÏ
„Ó‚ÓËÎÓ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ – Ë
ÔË‚ÂÎË Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó Ì‡˜‡Î‡
¯ÂÒÚË‰ÂÒflÚ˚ı „Ó‰Ó‚ ËÏÂÌ‡ ÍÓÂÈˆÂ‚ ÔÓfl-
‚ÎflÎËÒ¸ Ì‡ ÒÚ‡ÌËˆ‡ı ÒÓ‚ÂÚÒÍÓÈ ÔÂ˜‡ÚË ‚
Ï‡ÎÓÔÓÌflÚÌÓÏ ‚Ë‰Â, Ú‡Í ˜ÚÓ Ò‡ÏË ÍÓÂÈ-
ˆ˚ (ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚ ëÂÛÎÂ), ÔÓ˜Úfl Á‡ÔËÒ‡Ì-
ÌÓÂ ÔÓ-ÛÒÒÍË ÍÓÂÈÒÍÓÂ ËÏfl ËÎË ÒÎÓ‚Ó,
Ó·˚˜ÌÓ ÌÂ ÏÓ„ÎË ÔÓÌflÚ¸, Ó ÍÓÏ ËÎË Ó ˜fiÏ
Ë‰ÂÚ, ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ, Â˜¸. ÑÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Ì‡-
ÔÓÏÌËÚ¸ ‚ ˝ÚÓÈ Ò‚flÁË ËÏÂÌ‡ ÌÂÍÓÚÓ˚ı
ÒÂ‚ÂÓÍÓÂÈÒÍËı ÔÓÎËÚËÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚ı ÚÓ-
„‰‡ ˜‡ÒÚÓ ÛÔÓÏËÌ‡ÎË ‚ Ì‡¯ÂÈ ÔÂ˜‡ÚË Ë
ÍÓÚÓ˚Â, Ì‡‚ÂÌÓÂ, ‰Ó ÒËı ÔÓ Ô‡ÏflÚÌ˚
ÌÂÍÓÚÓ˚Ï Ì‡¯ËÏ ˜ËÚ‡ÚÂÎflÏ ÒÚ‡¯Â„Ó
ÔÓÍÓÎÂÌËfl: ñÓÈ ÖÌ ÉÂÌ (Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ –
óı‚Â ›Ì ÉÓÌ), äËÏ à ëÂÌ (Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ –
äËÏ àÎ¸ ëÓÌ), è‡Í ÑÂÌ ÄÈ (Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ –
è‡Í óÊÓÌ ù).

ÇÒÍÓÂ ÔÓÒÎÂ ‚ÓÈÌ˚ ‚ ëëëê ·˚Î‡
‡Á‡·ÓÚ‡Ì‡ ÒËÒÚÂÏ‡ Ì‡Û˜ÌÓÈ Ú‡ÌÒÍËÔ-
ˆËË ÍÓÂÈÒÍËı ÒÎÓ‚. Ä‚ÚÓÓÏ ÂÂ ·˚Î ÎÂ-
ÌËÌ„‡‰ÒÍËÈ ÎËÌ„‚ËÒÚ Ä.Ä. ïÓÎÓ‰Ó‚Ë˜
(ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÔÓÁ‰ÌÂÂ ÓÌ‡ ·˚Î‡ ÏÓ‰ÂÌËÁË-
Ó‚‡Ì‡ ÏÓÒÍ‚Ë˜‡ÏË ã.ê. äÓÌˆÂ‚Ë˜ÂÏ Ë
û.ç. å‡ÁÛÓÏ). ç‡Á‚‡Ú¸ ˝ÚÛ ÒËÒÚÂÏÛ
Ë‰Â‡Î¸ÌÓÈ ÌÂÎ¸Áfl, Ó‰Ì‡ÍÓ ÓÌ‡ ÔÂ‰Î‡„‡Î‡
·ÓÎÂÂ ËÎË ÏÂÌÂÂ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÛ˛ ÒıÂÏÛ
Ú‡ÌÒÍËÔˆËË, ÔË ÍÓÚÓÓÈ Ó‰ÌÓ Ë ÚÓÊÂ
ÍÓÂÈÒÍÓÂ ËÏfl ËÎË Ì‡Á‚‡ÌËÂ ‚ÒÂ„‰‡ Á‡ÔË-
Ò˚‚‡ÎÓÒ¸ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó. ùÚÓ, ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ, ‚
ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ Ë ÚÂ·ÛÂÚÒfl ÓÚ Ú‡ÌÒ-
ÍËÔˆËË.

è‡‚‰‡, ÌÂ Ó·Ó¯ÎÓÒ¸ Ë ·ÂÁ Ó·˚˜ÌÓ„Ó
ÏÓÒÍÓ‚ÒÍÓ-ÎÂÌËÌ„‡‰ÒÍÓ„Ó ‡ÒÍÓÎ‡: ÏÓ-
ÒÍ‚Ë˜Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ ‰Ê ‰Îfl
Ú‡ÌÒÍËÔˆËË ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó ÒÓ„Î‡ÒÌÓ„Ó Á‚Û-
Í‡, ÍÓÚÓ˚È ÔÓ-ÔËÚÂÒÍË Á‡ÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl
Í‡Í ˜Ê. ÇÔÓ˜ÂÏ, Ò‡Ï ˝ÚÓÚ Á‚ÛÍ, ÌÂ ËÏÂ-
˛˘ËÈ ‚ ÛÒÒÍÓÈ ÙÓÌÂÚËÍÂ ÚÓ˜ÌÓ„Ó ‡Ì‡ÎÓ-
„‡, ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‰‡ÎÂÍ ÓÚ Ó·ÓËı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚.

Ç ¯ÂÒÚË‰ÂÒflÚ˚Â „Ó‰˚, ÔÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í
ÒÚ‡ÎÓ ‡ÍÚË‚ÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÔÂ‚ÓÂ ÔÓÍÓÎÂÌËÂ
ÍÓÂÂ‚Â‰Ó‚, ÔË‚˚Í¯ÂÂ Í ÒËÒÚÂÏÂ ïÓÎÓ-
‰Ó‚Ë˜‡, ÒËÚÛ‡ˆËfl Ò Ú‡ÌÒÍËÔˆËÂÈ ÍÓÂÈ-
ÒÍËı ËÏÂÌ ÌÓÏ‡ÎËÁÓ‚‡Î‡Ò¸, ÌÓ, Í‡Í ÓÍ‡-
Á‡ÎÓÒ¸, ÌÂÌ‡‰ÓÎ„Ó. ëËÚÛ‡ˆË˛ ËÁÏÂÌËÎÓ
ÔÓfl‚ÎÂÌËÂ Ì‡ ÓÒÒËÈÒÍÓÏ „ÓËÁÓÌÚÂ
ûÊÌÓÈ äÓÂË. ë ÍÓÌˆ‡ ‚ÓÒ¸ÏË‰ÂÒflÚ˚ı
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„Ó‰Ó‚ Í Ì‡Ï ıÎ˚ÌÛÎË ÍÓÂÈÒÍËÂ ËÁ‰ÂÎËfl Ò
Ì‡‰ÔËÒflÏË Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ, Ë ÍÓÂÈˆ˚ Ò
‚ËÁËÚÍ‡ÏË – ÚÓÊÂ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ. à ÚÛÚ
ÓÔflÚ¸ Ì‡˜‡Î‡Ò¸ ‚ÂÎËÍ‡fl ÔÛÚ‡ÌËˆ‡. èÓÌflÚ-
ÌÓ, ˜ÚÓ ÍÓ„‰‡ Í‡ÍÓÏÛ-ÚÓ ÓÒÒËÈÒÍÓÏÛ
ÊÛÌ‡ÎËÒÚÛ (ËÎË ·ËÁÌÂÒÏÂÌÛ) ‰‡˛Ú ‚Ë-
ÁËÚÍÛ, Ì‡ Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌÂ ÍÓÚÓÓÈ ÒÚÓflÚ
Í‡ÍËÂ-ÚÓ ÒÚ‡ÌÌ˚Â ÌÂÔÓÌflÚÌ˚Â ·ÛÍ‚˚, ‡
ÚÓ Ë ÔÓÒÚÓ ËÂÓ„ÎËÙ˚, ‡ Ì‡ ‰Û„ÓÈ –
‚Òfi Ì‡ÔËÒ‡ÌÓ ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË, ÚÓ ˝ÚÓÚ ÊÛ-
Ì‡ÎËÒÚ Ó·˚˜ÌÓ ÌÂ ÓÚÔ‡‚ÎflÂÚÒfl Ì‡ ÔÓËÒ-
ÍË ·ÎËÊ‡È¯Â„Ó ‰ÓˆÂÌÚ‡ Í‡ÙÂ‰˚ ÍÓÂÈ-
ÒÍÓÈ ÙËÎÓÎÓ„ËË, ‡ ÔÓÒÚÓ ÔÂÂÔËÒ˚‚‡ÂÚ
ÛÒÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË ÚÓ, ˜ÚÓ Ì‡ÔËÒ‡ÌÓ ÔÓ-
‡Ì„ÎËÈÒÍË, Ë ‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ ËÏÂÌÛÂÚ Ò‚Ó-
Â„Ó ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡ Ú‡Í, Í‡Í ·˚-
ÎÓ Ì‡ÔËÒ‡ÌÓ Ì‡ «‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÒÚÓÓÌÂ»
Â„Ó ‚ËÁËÚÍË.

é‰Ì‡ÍÓ ‚ÓÚ ÚÛÚ ÌÂÁ‡‰‡˜ÎË‚Ó„Ó ÊÛÌ‡-
ÎËÒÚ‡ Ë ÔÓ‰ÒÚÂÂ„‡ÂÚ ÎÓ‚Û¯Í‡. ÑÂÎÓ ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ ·‡ÁÓ‚˚Â ÔËÌˆËÔ˚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ
Ë ÛÒÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÍËÔˆËË – Ó˜ÂÌ¸ ‡ÁÌ˚Â.
ëËÒÚÂÏ‡ ïÓÎÓ‰Ó‚Ë˜‡ – ˝ÚÓ Ú‡ÌÒÍËÔ-
ˆËfl, ÂÂ ÓÒÌÓ‚Ì‡fl Á‡‰‡˜‡ – ÔÂÂ‰‡Ú¸ ÔÓ-
ËÁÌÓ¯ÂÌËÂ ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó ÒÎÓ‚‡. ÄÌ„ÎËÈÒÍ‡fl
ÊÂ ÒËÒÚÂÏ‡ å‡ÍÍ¸˛Ì‡-êÂÈ¯‡Û˝‡, ÍÓÚÓ-
Û˛ ıÓÓ¯Ó ÁÌ‡˛Ú Ë ÍÓÚÓÓÈ Ó·˚˜ÌÓ
ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl ÍÓÂÈˆ˚ – ˝ÚÓ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡-
ˆËfl, Ë ÂÂ ÓÒÌÓ‚Ì‡fl Á‡‰‡˜‡ – ‰‡Ú¸ ‚ÓÁÏÓÊ-
ÌÓÒÚ¸ ÎÂ„ÍÓ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÍÓ-
ÂÈÒÍÓÂ Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ ÒÎÓ‚‡. èÓ ˝ÚÓÏÛ ÊÂ
ÔËÌˆËÔÛ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË ÔÓÒÚÓÂÌ‡ Ë
ÌÓ‚‡fl ÓÙËˆË‡Î¸Ì‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ
Ú‡ÌÒÍËÔˆËË, ‚‚Â‰fiÌÌ‡fl ‚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÔÓ-
ÒÎÂ 2000 „. èÓ˝ÚÓÏÛ ÏÌÓ„ËÂ ÍÓÂÈÒÍËÂ
·ÛÍ‚˚ ÔÂÂ‰‡˛ÚÒfl ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ «Ú‡ÌÒ-
ÍËÔˆËË» Ô‡‡ÏË ‡Ì„ÎËÈÒÍËı ·ÛÍ‚. ç‡-
ÔËÏÂ, Á‚ÛÍ, ÍÓÚÓ˚È Ó˜ÂÌ¸ ÔÓıÓÊ Ì‡
ÛÒÒÍÓÂ [˝], Á‡ÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl ‚ ÍÓÂÈÒÍÓÏ
ÔËÒ¸ÏÂ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂÏ ‰‚Ûı ·ÛÍ‚: ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂ-
Ï˚Â ÔÓ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÒÚË, ÔÂ‚‡fl ËÁ ÌËı Ó·˚˜-
ÌÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ Á‚ÛÍ [‡], ‡ ‚ÚÓ‡fl – Á‚ÛÍ [e]
(ÍÓ„‰‡-ÚÓ, ÏÌÓ„Ó ‚ÂÍÓ‚ Ì‡Á‡‰, «ÔÂ‰ÓÍ»
Ì˚ÌÂ¯ÌÂ„Ó ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó Á‚ÛÍ‡ [˝] ‰ÂÈÒÚ‚Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÎ ËÁ ÒÂ·fl ‰ËÙÚÓÌ„, ÚÓ
ÂÒÚ¸ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ ˝ÚËı ‰‚Ûı „Î‡ÒÌ˚ı Á‚ÛÍÓ‚).
èÓ˝ÚÓÏÛ Ë ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏÂ [˝]
‚ÔÓÎÌÂ ÎÓ„Ë˜ÌÓ Á‡ÔËÒ˚‚‡ÂÚÒfl Í‡Í ai, ÚÓ
ÂÒÚ¸ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂÏ ‡Ì„ÎËÈÒÍËı ·ÛÍ‚ a Ë i.
ÖÒÚ¸ Ë ‰Û„ËÂ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚË, ÍÓÚÓ˚Â ‚Â-
‰ÛÚ Í ÌÂ‰Ó‡ÁÛÏÂÌËflÏ. ç‡ÔËÏÂ, Á‡‰ÌÂ-

flÁ˚˜Ì˚È [Ì] ÂÒÚ¸ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÍÓÂÈÒÍÓÏ,
ÌÓ Ë ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ, Ú‡Í ˜ÚÓ ÔÓÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ
‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÍËÔˆËË ˝ÚÓÚ Á‚ÛÍ ÔÂ-
Â‰‡ÂÚÒfl Ú‡Í ÊÂ, Í‡Í Â„Ó ÔË¯ÛÚ ‚ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÏ – ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂÏ ng. ÇÔÓ˜ÂÏ, ÓÒÓ·ÂÌ-
ÌÓÒÚflÏ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÍËÔˆËË Ë ÂÂ
ÓÚÎË˜ËflÏ ÓÚ ÛÒÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ÏÓÊÌÓ ÔÓ-
Ò‚flÚËÚ¸ ÌÂ Ó‰ÌÛ ÒÚ‡ÌËˆÛ – Ú‡Í ˝ÚËı ÓÚ-
ÎË˜ËÈ ÏÌÓ„Ó.

ä ˜ÂÏÛ ˝ÚÓ ÔË‚Ó‰ËÚ Ì‡ Ô‡ÍÚËÍÂ?
ÖÒÎË ÍÓÓÚÍÓ, ÚÓ Í ÔÛÚ‡ÌËˆÂ. ç‡ÔËÏÂ,
ÂÒÚ¸ ‚ äÓÂÂ Ó„ÓÏÌ‡fl ÙËÏ‡, ÍÓÚÓ‡fl
Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl «ïfiÌ‰˝» (Ì‡Á‚‡ÌËÂ ÂÂ Á‡ËÏÒÚ-
‚Ó‚‡ÌÓ ËÁ ÍËÚ‡ÈÒÍÓ„Ó Ë ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ «ÒÓ‚Â-
ÏÂÌÌÓÒÚ¸»). äÓÂÈˆ˚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ-
ËÁÌÓÒflÚ ÂÂ Ì‡Á‚‡ÌËÂ ÔËÏÂÌÓ Í‡Í
«ıfiÌ‰˝», ÌÓ ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË Ó·˚˜ÌÓ Ú‡ÌÒ-
ÍË·ËÛ˛Ú Â„Ó Í‡Í «Hyundai», ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ
Ì‡Û¯‡fl Ô‡‚ËÎ‡ ÒËÒÚÂÏ˚ å‡ÍÍ¸˛Ì‡-
êÂÈ¯‡Û˝‡. ê‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, 99% ÛÒÒÍËı,
‚ÔÂ‚˚Â Û‚Ë‰Â‚ ˝ÚÓ Ì‡Á‚‡ÌËÂ, ÔÂÂÔËÒ˚-
‚‡˛Ú Â„Ó ÛÒÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË Í‡Í «ï¸˛Ì-
‰‡È». äÓÂÈˆ˚ ÊÂ, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, Ó·˚˜ÌÓ ˝ÚÓ„Ó
Ò‡ÏÓ„Ó «ı¸˛Ì‰‡È» ÔÓÒÚÓ ÌÂ ÔÓÌËÏ‡˛Ú, ‰‡
Ë ‚ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ÛÒÒÍËı ÒÔ‡‚Ó˜ÌËÍÓ‚
(Ëı ÔË¯ÛÚ, ÍÓÌÂ˜ÌÓ ÊÂ, ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ˚-ÍÓ-
ÂÂ‚Â‰˚) ÌËÍ‡ÍÓÈ ÙËÏ˚ «ï¸˛Ì‰‡È» ÌÂÚ
Ë ‚ ÔÓÏËÌÂ. àÎË ‰Û„ÓÈ ÔËÏÂ. Ç ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ, Í‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ÌÂÚ Á‚ÛÍ‡
[˚], ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÍÓÂÈÒÍËÈ Á‚ÛÍ [˚] ÔÂÂ‰‡ÂÚ-
Òfl Í‡Í ŭ (u ÒÓ ÒÍÓ·Ó˜ÍÓÈ Ò‚ÂıÛ). èË ÔÂ-
ÂÚ‡ÌÒÍËÔˆËË Ì‡ ÛÒÒÍËÈ ˝ÚÛ «ÌÂÔÓÌflÚ-
ÌÛ˛» ÒÍÓ·Ó˜ÍÛ, ÍÓÌÂ˜ÌÓ ÊÂ, Û·Ë‡˛Ú, Ë
ÍÓÂÂˆ äËÏ õÌ ë˝Ì ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl äËÏ ìÌ
ë‡ËÌ„’ÓÏ (ÌÂ ÒÎË¯ÍÓÏ-ÚÓ ÔÓıÓÊÂ Ì‡ ÓË-
„ËÌ‡Î¸ÌÓÂ ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËÂ!)

àÚ‡Í, ÔÛÚ‡ÌËˆ˚ Ò Ú‡ÌÒÍËÔˆËÂÈ ÌÂ-
Ï‡ÎÓ. ÅÓ˛Ò¸, Ó‰Ì‡ÍÓ, ˜ÚÓ ÔÓ·ÎÂÏ‡ ˝Ú‡ ÌÂ
‡ÁÂ¯ËÏ‡, ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ, ‚ ·ÎËÊ‡È-
¯ÂÏ ·Û‰Û˘ÂÏ. ë Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÌÂÔ‡-
‚ËÎ¸ÌÓ ÔÂÂıÓ‰ËÚ¸ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÛ˛ Ú‡ÌÒ-
ÍËÔˆË˛ Ë ÔËÒ‡Ú¸ ÍÓÂÈÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡
Î‡ÚËÌÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË! ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚,
Î˛‰ÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÁÌ‡ÍÓÏflÚÒfl Ò ÍÓÂÈÒÍË-
ÏË ËÏÂÌ‡ÏË Ë Ì‡Á‚‡ÌËflÏË ˜ÂÂÁ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÂ ÚÂÍÒÚ˚, ÌÂËÁÏÂËÏÓ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ
ÚÂı, ÍÚÓ ˜ËÚ‡ÂÚ ÔÓ-ÍÓÂÈÒÍË. í‡Í ˜ÚÓ ÔÓ-
ıÓÊÂ, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ˝ÚË «ë‡ÏÒÛÌ„Ë» Ë «ï¸˛Ì-
‰‡Ë» ·Û‰ÛÚ Â˘Â Ó˜ÂÌ¸ ‰ÓÎ„Ó ÒÓÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó-
‚‡Ú¸ Ò «ë‡ÏÒÓÌ» Ë «ïfiÌ‰˝», ÒÓÁ‰‡‚‡fl
ÌÂÏ‡ÎÓ ÔÓ·ÎÂÏ Ë ÌÂ‰Ó‡ÁÛÏÂÌËÈ.
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ÉÎÛ·ÓÍÓ Á‡·ÎÛÊ‰‡ÂÚÒfl ÚÓÚ, ÍÚÓ ‰ÛÏ‡ÂÚ,
˜ÚÓ ÍËËÎÎËˆ‡ ÍÓÂÍÚÌÓ ÔÂÂ‰‡ÂÚ Á‚ÛÍË
ÛÒÒÍÓÈ Â˜Ë. çË˜Â„Ó ÔÓ‰Ó·ÌÓ„Ó! ç‡ÔË-
ÏÂ, ÛÒÒÍËÂ ÒÓ„Î‡ÒÌ˚Â Á‚ÛÍË ÔÂÂ‰‡˛ÚÒfl
·ÛÍ‚‡ÏË ÍËËÎÎËˆ˚ ‚ÂÒ¸Ï‡ ‚ÓÎ¸ÌÓ. ÇÂ‰¸
«Ú‚Â‰˚Â» Ë «Ïfl„ÍËÂ» ÒÓ„Î‡ÒÌ˚Â – ˝ÚÓ, ‚Ó-
Ó·˘Â „Ó‚Ófl, ‡ÁÌ˚Â ÙÓÌÂÏ˚, ÌÓ ‰‡ÌÌ˚È
Ù‡ÍÚ Ì‡ÔflÏÛ˛ ÍËËÎÎËˆÂÈ ÌÂ ÓÚ‡Ê‡ÂÚÒfl.
çÂÍÓÚÓ˚Â Á‚ÛÍË ÌÂ ËÏÂ˛Ú Ò‚ÓËı ·ÛÍ‚ –
Ì‡ÔËÏÂ, [j], ÍÓÚÓ˚È ‚ıÓ‰ËÚ ‚ Á‚ÛÍÓ‚ÓÈ
ÒÓÒÚ‡‚ Â, ˛, fl. ÉÎÛıËÂ Á‚ÛÍË ˜‡ÒÚÓ ËÁÓ·‡-
Ê‡˛Ú Á‚ÓÌÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË (Í‡Í Á‚ÛÍ [Ú] ‚
ÒÎÓ‚Â ÎÓ‰Í‡), ‡ Á‚ÓÌÍËÂ Á‚ÛÍË – „ÎÛıËÏË
ÒÓ„Î‡ÒÌ˚ÏË (Ì‡ÔËÏÂ, Á‚ÛÍ [Á] ‚ ÒÎÓ‚Â
Ò‰ÂÎ‡Ú¸). à Ú‡Í ‰‡ÎÂÂ Ë ÚÓÏÛ ÔÓ‰Ó·ÌÓÂ. 

à ÂÒÎË ÛÊ Ï˚ ÌÂ ÏÓÊÂÏ ÔÂÂ‰‡Ú¸ ‡‰Â-
Í‚‡ÚÌÓ Á‚ÛÍË ÛÒÒÍÓÈ Â˜Ë Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍË-
ËÎÎËˆ˚, ÚÓ Í‡Í ‚˚ Ì‡Ï ÔËÍ‡ÊÂÚÂ ÔÂÂ-
‰‡‚‡Ú¸ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÚÓÈ ÊÂ ÍËËÎÎËˆ˚
«ÌÂÓ‰ÌÛ˛» ÂÈ ÍÓÂÈÒÍÛ˛ Â˜¸, Ô‡ÍÚË˜Â-
ÒÍË ÌË Ó‰ËÌ ËÁ Á‚ÛÍÓ‚ ÍÓÚÓÓÈ ÌÂ ÒÓÓÚ-
‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÛÒÒÍËÏ Á‚ÛÍ‡Ï? Ñ‡ ÌËÍ‡Í. ùÚÓ
ÌÂ‚˚ÔÓÎÌËÏ‡fl Á‡‰‡˜‡. «è‡‚ËÎ¸ÌÓÈ»
Ú‡ÌÒÍËÔˆËË ÍÓÂÈÒÍÓÈ Â˜Ë ÍËËÎÎË-
ˆÂÈ, ‚ÓÓ·˘Â „Ó‚Ófl, ÌÂÚ Ë ·˚Ú¸ ÌÂ ÏÓÊÂÚ.
èÓ˝ÚÓÏÛ Î˛·‡fl ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘‡fl Ú‡ÌÒ-
ÍËÔˆËfl – ˝ÚÓ ÍÓÏÔÓÏËÒÒ, ÔË˜ÂÏ ÍÓÏ-
ÔÓÏËÒÒ Á‡‚Â‰ÓÏÓ „ÌÛÒÌ˚È. 

Ç˚ıÓ‰ ËÁ ˝ÚÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË Ú‡ÍÓÈ: ËÒÍÛÒ-
ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚˚·‡Ú¸ Ó‰ËÌ ËÁ „ÌÛÒÌ˚ı ÍÓÏ-
ÔÓÏËÒÒÌ˚ı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ Ë – ‚ÓÚ ÚÛÚ Ï˚
ÔÓ‰ıÓ‰ËÏ Í Ò‡ÏÓÏÛ „Î‡‚ÌÓÏÛ! – ‚ÂÁ‰Â Ë
‚ÒÂ„‰‡ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ Â„Ó, ÔÓ˘‡fl
ÂÏÛ Â„Ó ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÍË. èÛÒÚ¸ ·Û‰ÂÚ ÔÎÓıÓ, ÌÓ
Á‡ÚÓ ıÓÚfl ·˚ ‚ÂÁ‰Â Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó, ˜ÚÓ·˚ Î˛-
‰Ë ÌÂ ÎÓÏ‡ÎË ÒÂ·Â „ÓÎÓ‚Û Ì‡‰ Á‡„‡‰Í‡ÏË
ÚËÔ‡: ÉÂÓÌ„¸˛ Ë äfiÌ˜ÊÛ – ˝ÚÓ ‡ÁÌ˚Â „Ó-
Ó‰‡ ËÎË Ó‰ËÌ „ÓÓ‰ ÔÓ-‡ÁÌÓÏÛ Á‡ÔËÒ‡Ì-
Ì˚È? âÂÓÛË‰Ó Ë ›˚È‰Ó – ˝ÚÓ ‰‚‡ ‡ÁÌ˚ı

ÓÒÚÓ‚‡ ËÎË Ó‰ËÌ Ë ÚÓÚ ÊÂ? ÅÛÒ‡Ì ËÎË èÛ-
Ò‡Ì? ä‡Í Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ? 

ê‡Á·ÂÂÏÒfl: Á‡˜ÂÏ ‚ÓÓ·˘Â Ì‡Ï ·˚‚‡ÂÚ
ÌÛÊÌÓ ÔÂÂ‰‡‚‡Ú¸ ÍÓÂÈÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡ Ì‡
ÔËÒ¸ÏÂ ÛÒÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË? ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ
‰‚Â ‚‡ÊÌ˚Â Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÒËÚÛ‡ˆËË, ‚ ÍÓ-
ÚÓ˚ı Î˛‰Ë ËÒıÓ‰flÚ ËÁ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ‡Á-
Ì˚ı Ò‚ÓËı ÌÛÊ‰. 

ÉÛ·Ó „Ó‚Ófl, ÂÒÚ¸ «ÚÛËÒÚ˚». éÌË
ÔËÂÁÊ‡˛Ú ‚ äÓÂ˛ Ë ıÓÚflÚ ÒÍ‡Á‡Ú¸ ‚Ó‰Ë-
ÚÂÎ˛ Ú‡ÍÒË, ÍÛ‰‡ ÒÓ·Ë‡˛ÚÒfl Âı‡Ú¸. èË
˝ÚÓÏ ÓÌË ÌÂ ÁÌ‡˛Ú ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, ÌÂ
ÁÌ‡˛Ú ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó ‡ÎÙ‡‚ËÚ‡, Ë ‚Òfi, ˜ÚÓ Û
ÌËı ÂÒÚ¸ – ˝ÚÓ Ì‡Á‚‡ÌËÂ ÏÂÒÚ‡, Á‡ÔËÒ‡Ì-
ÌÓÂ Ì‡ ·ÛÏ‡ÊÍÂ ÍËËÎÎËˆÂÈ. ëÍ‡ÊÂÏ, ˝ÚÓ
·Û‰ÂÚ Ì‡ÔËÒ‡ÌÌÓÂ ÌÂÍËÏ ˜Û‰‡ÍÓÏ ÒÎÓ‚Ó
«âÂÓÛË‰Ó» (ÓÚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó Yeouido). Ç Ú‡-
ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Ì‡¯Ë «ÚÛËÒÚ˚» ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ ÛÂ-
‰ÛÚ. ëÍÓÎ¸ÍÓ ÌË ÍË˜Ë ‚Ó‰ËÚÂÎ˛ ‚ ÛıÓ
«âÂ-Ó-Û-Ë-‰Ó!», ıÓÚ¸ Ú˚Òfl˜Û ‡Á, ‚ÂÓflÚ-
ÌÓÒÚ¸ 99%, ˜ÚÓ ÓÌ ÓÚÍ‡ÊÂÚÒfl ‚‡Ò ÔÓÌË-
Ï‡Ú¸. á‡ÚÓ ÂÒÎË ‚˚ ÒÍ‡ÊÂÚÂ «›-˚È-‰Ó»,
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ‚‡Ò ÔÓÈÏÛÚ, ‚˚‡Ò-
ÚÂÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ. ÇÓÚ „‰Â ‚‡ÊÌ‡ Ú‡ÌÒ-
ÍËÔˆËfl, ÚÓ ÂÒÚ¸ ÒËÒÚÂÏ‡ Ò‡‚ÌËÚÂÎ¸ÌÓ
ÔÓıÓÊÂÈ Á‡ÔËÒË Á‚ÛÍÓ‚ ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
ÛÒÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË. 

àÚ‡Í, Ò «ÚÛËÒÚ‡ÏË» Ï˚ Â¯ËÎË. çÓ
ÂÒÚ¸ Â˘Â Ó‰Ì‡, ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯‡fl Ë ÒÂ¸-
ÂÁÌ‡fl „ÛÔÔ‡ Î˛‰ÂÈ, ÊËÁÌ¸ Ë ‡·ÓÚ‡ ÍÓÚÓ-
˚ı Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò äÓÂÂÈ. ó‡ÒÚÓ ÓÌË ıÓÓ¯Ó
ÁÌ‡˛Ú ÍÓÂÈÒÍËÈ flÁ˚Í. à «ÚÛËÒÚË˜ÂÒÍ‡fl»
Ú‡ÌÒÍËÔˆËfl ËÏ ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ ÌÛÊÌ‡. éÌË
ÔÂÍ‡ÒÌÓ Ó·˙flÒÌflÚÒfl Ò Ú‡ÍÒËÒÚÓÏ ÔÓÒÚÓ
ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ËÏ ıÓÓ¯Ó ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, Í‡Í Á‚Û-
˜ËÚ Ì‡Á‚‡ÌËÂ ÌÛÊÌÓ„Ó ËÏ ÏÂÒÚ‡ Ì‡ ˜ËÒÚÓÏ
ÍÓÂÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. Ç Ó·˘ÂÌËË Ò ÍÓÂÈˆ‡ÏË
‚ ÔÓÏÓ˘Ë ÍËËÎÎËˆ˚ ÓÌË ÌÂ ÌÛÊ‰‡˛ÚÒfl.
ëÂ‰Ë Ú‡ÍËı Î˛‰ÂÈ ÂÒÚ¸, Ì‡ÔËÏÂ, ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍË ËÎË ÍÓÂÂ‚Â‰˚. 
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èÓÓÈ ˝ÚË Î˛‰Ë ˜ËÚ‡˛Ú Ì‡ÔËÒ‡ÌÌ˚Â
‰Û„ ‰Û„ÓÏ ÚÂÍÒÚ˚ Ì‡ ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. à
ÂÒÎË ‚ ÚÂÍÒÚ‡ı ÏÂÎ¸Í‡˛Ú ÍÓÂÈÒÍËÂ ÒÎÓ‚‡,
Á‡ÔËÒ‡ÌÌ˚Â ÛÒÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË, Ì‡¯ËÏ
ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡Ï ‚‡ÊÌÓ ·˚Ú¸ Û‚ÂÂÌÌ˚ÏË, Ó
ÍÓÏ ËÎË Ó ˜ÂÏ Ë‰ÂÚ Â˜¸, ÍÓ„‰‡ ÓÌË ‚Ë‰flÚ
‚ ÚÂÍÒÚÂ ÚÓ ËÎË ËÌÓÂ ËÏfl. Ç ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ-
˜‡Â ÔÓËÁÌÓ¯ÂÌËÂ Ú‡ÍÓ„Ó ÛÒËÙËˆËÓ-
‚‡ÌÌÓ„Ó ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó ÒÎÓ‚‡ ÌÂ ÒÚÓÎ¸ ‚‡ÊÌÓ.
Ç‡ÊÌÓ, ˜ÚÓ·˚, ‚Ë‰fl ÛÒÒÍÓÂ Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ,
˜ÂÎÓ‚ÂÍ ÏÓ„ ‰Ó„‡‰‡Ú¸Òfl Ó· ËÒıÓ‰ÌÓÏ ÍÓ-
ÂÈÒÍÓÏ Ì‡ÔËÒ‡ÌËË. ÖÏÛ ÌÛÊÌ‡ ÒËÒÚÂÏ‡
Á‡ÔËÒË ÍÓÂÈÒÍËı ·ÛÍ‚ (ÌÂ Á‚ÛÍÓ‚, ‡
ËÏÂÌÌÓ ·ÛÍ‚) ÛÒÒÍËÏË ·ÛÍ‚‡ÏË. í‡Í‡fl
ÒËÒÚÂÏ‡ Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl «Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËÂÈ».
ÇÁ‡ËÏÓÔÂ‚‡˘ÂÌËÂÏ ·ÛÍ‚. 

çÓ‚Û˛ Á‡ÏÂ˜‡ÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ Ú‡ÌÒ-
ÎËÚÂ‡ˆËË ÌÂ‰‡‚ÌÓ ÔË‰ÛÏ‡ÎË Ò‡ÏË ÍÓ-
ÂÈˆ˚ (‰Ó ˝ÚÓ„Ó Û ÌËı ·˚ÎË ‰Û„ËÂ ÒËÒÚÂ-
Ï˚ – ÒÚÓÎ¸ ÊÂ Á‡ÏÂ˜‡ÚÂÎ¸Ì˚Â). éÌ‡, Í‡Í
Ë ÂÂ ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚ÂÌÌËˆ˚, Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÒËÒÚÂ-
ÏÓÈ «ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË», ÚÓ ÂÒÚ¸ ÔÂ‚‡˘ÂÌËfl
ÍÓÂÈÒÍËı ·ÛÍ‚ ‚ «ÓÏ‡ÌÒÍËÂ», Î‡ÚËÌ-
ÒÍËÂ. ã˛·ÓÈ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ, ÁÌ‡˛˘ËÈ ˝ÚÛ ÒËÒÚÂ-
ÏÛ Ë, ÍÓÏÂ ÚÓ„Ó (˜ÚÓ ÌÂÏ‡ÎÓ‚‡ÊÌÓ!),
ÁÌ‡˛˘ËÈ ÍÓÂÈÒÍËÈ flÁ˚Í, Û‚Ë‰Â‚ ‚ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ ÒÎÓ‚Ó Gyeongju, Ò‡ÁÛ ÊÂ
‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ ‚ ÛÏÂ Â„Ó ÍÓÂÈÒÍÓÂ Ì‡ÔËÒ‡-
ÌËÂ Ë ÔÓÈÏÂÚ, ˜ÚÓ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó „ÓÓ‰Â, ÍÓ-
ÚÓ˚È Ì‡ ÛÒÒÍËı Í‡Ú‡ı Ì‡Á˚‚‡ÂÚÒfl äfiÌ-
‰ÊÛ. Ä ÂÒÎË ÓÌ Û‚Ë‰ËÚ ÒÎÓ‚Ó Busan, ÚÓ ÓÌ
Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÚÓÈ ÊÂ Ï˚ÒÎËÚÂÎ¸ÌÓÈ ‰‚ÛııÓ-
‰Ó‚ÍË ‰Ó„‡‰‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÍÓÂÈ-
ÒÍÓÏ „ÓÓ‰Â, ÍÓÚÓ˚È ÔÓ-ÛÒÒÍË Á‡ÔËÒ˚-
‚‡ÂÚÒfl Í‡Í èÛÒ‡Ì. 

çÓ‚‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË ‚ÂÎËÍÓ-
ÎÂÔÌ‡! éÌ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ò ÔÓ˜ÚË Ï‡ÚÂÏ‡ÚË˜Â-
ÒÍÓÈ ÚÓ˜ÌÓÒÚ¸˛ ‚ÓÒÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÍÓÂÈ-
ÒÍÓÂ Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ ËÁ Î‡ÚËÌÒÍÓ„Ó. èÓ·ÎÂÏ‡
ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ... ÌË Ì‡ ˜ÚÓ ·ÓÎ¸¯Â ÓÌ‡
ÌÂ „Ó‰Ì‡. à ‚ÓÚ Î˛‰Ë, ÍÓÚÓ˚Â ÌÂ ÁÌ‡˛Ú
ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, ÌÂ ÁÌ‡˛Ú, Í‡ÍËÏ Ó·‡-
ÁÓÏ ‚ ÒËÒÚÂÏÂ ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË ·ÛÍ‚˚ ‰‚Ûı
flÁ˚ÍÓ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ‰Û„ ‰Û„Û, – ˝ÚË
Î˛‰Ë Ô˚Ú‡˛ÚÒfl ‰ÂÎ‡Ú¸ ÚÓ, ˜ÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸ ÌË ‚
ÍÓÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂÎ¸Áfl: ˜ËÚ‡Ú¸ ÒÎÓ‚Â˜ÍË ÚËÔ‡
Gyeongju ‚ÒÎÛı Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â Ò‚ÓËı ËÌ‰Ë‚Ë‰Û-
‡Î¸Ì˚ı ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËÈ Ó ÚÓÏ, Í‡Í Ì‡‰Ó ˜Ë-
Ú‡Ú¸ Î‡ÚËÌÒÍËÂ ·ÛÍ‚˚. ùÚË Î˛‰Ë ÌÂ ÔÓÌË-
Ï‡˛Ú, ˜ÚÓ ÒËÒÚÂÏ‡ ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË fl‚ÎflÂÚÒfl

ÌÂ Ú‡ÌÒÍËÔˆËÂÈ (ÔÂÂ‰‡˜ÂÈ Á‚ÛÍÓ‚ Ò ÔÓ-
ÏÓ˘¸˛ ·ÛÍ‚), ‡ ËÏÂÌÌÓ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËÂÈ,
ÚÓ ÂÒÚ¸ ËÁÓ·‡ÊÂÌËÂÏ Á‡ÍÓ˛˜ÂÍ Ó‰ÌÓ„Ó
‡ÎÙ‡‚ËÚ‡ Á‡ÍÓ˛˜Í‡ÏË ‰Û„Ó„Ó. èÓ˝ÚÓÏÛ
ÒÎÓ‚Ó Gyeongju ‚ ÔËÌˆËÔÂ ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡-
˜ÂÌÓ ‰Îfl ˜ÚÂÌËfl ‚ÒÎÛı! éÌÓ ÌÛÊÌÓ ‰Îfl ÚÓ-
„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÔÓ ÌÂÏÛ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ì‡ÔËÒ‡-
ÌËÂ ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó ÒÎÓ‚‡, Ë ˜ËÚ‡Ú¸ ÛÊÂ Â„Ó,
ÍÓÂÈÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó, ÔÓ Ô‡‚ËÎ‡Ï ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡. 

ä Î˛‰flÏ, ÍÓÚÓ˚Â ‚ÒÂ„Ó ˝ÚÓ„Ó ÌÂ ÔÓ-
ÌËÏ‡˛Ú ËÎË ‰ÂÎ‡˛Ú ‚Ë‰, ˜ÚÓ ÌÂ ÔÓÌËÏ‡-
˛Ú, ÓÚÌÓÒflÚÒfl Ë ÍÓÂÈÒÍËÂ ˜ËÌÓ‚ÌËÍË,
ÍÓÚÓ˚Â ·ÓÒËÎËÒ¸ ‚ÌÂ‰flÚ¸ ÌÓ‚Û˛ ÒËÒÚÂ-
ÏÛ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË Ì‡ ‚ÒÂı „ÂÓ„‡ÙË˜Â-
ÒÍËı Í‡Ú‡ı äÓÂË Ë ‚ ÔÓ˜Ëı Ï‡ÚÂË‡Î‡ı,
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚ı ‰Îfl ËÌÓÒÚ‡ÌˆÂ‚ ‚ÓÓ·-
˘Â, Ë ÚÛËÒÚÓ‚ ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË. ÇÒÔÓÏÌËÏ,
Ó‰Ì‡ÍÓ, Ì‡¯Ëı «ÚÛËÒÚÓ‚», Ó ÍÓÚÓ˚ı Â˜¸
¯Î‡ ‚˚¯Â. ÇÒflÍËÈ ÚÛËÒÚ, ‰‡ÊÂ ÂÒÎË ÓÌ
ÌÂ ÒËÎÂÌ ‚ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍÂ, „‰Â-ÚÓ Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ
Á‰‡‚Ó„Ó ÒÏ˚ÒÎ‡ ÓÊË‰‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÂÏÛ Ì‡ Í‡-
Ú‡ı ÔÂ‰˙fl‚flÚ ËÏÂÌÌÓ Ú‡ÌÒÍËÔˆË˛. íÓ
ÂÒÚ¸ ÔÂ‰ÎÓÊ‡Ú ÂÏÛ Ú‡ÍÓÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÂ ËÎË
ÛÒÒÍÓÂ Ì‡ÔËÒ‡ÌËÂ ÍÓÂÈÒÍËı ÒÎÓ‚, ˜ÚÓ·˚
ÓÌ ÏÓ„ Ëı ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸ ‚ÒÎÛı – ÚÓÏÛ ÊÂ Ú‡Í-
ÒËÒÚÛ. Ç äÓÂÂ Ú‡ÍËı Ì‡Ë‚Ì˚ı Î˛‰ÂÈ Ê‰ÂÚ
ÙË‡ÒÍÓ. ÅÂ‰Ì˚È ÚÛËÒÚ ÌÂ ÁÌ‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÍÓ-
ÂÈÒÍËÂ Ô‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÏÛ‰Âˆ˚ ‚ÏÂ-
ÒÚÓ Ú‡ÌÒÍËÔˆËË ÔÓ‰ÒÛÌÛÎË ÂÏÛ Ú‡ÌÒ-
ÎËÚÂ‡ˆË˛, ÍÓÚÓ‡fl ‚ ÔËÌˆËÔÂ ÌÂ
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ˜ÚÂÌËfl ‚ÒÎÛı. à ‚ÓÚ, ÌÂ
ÁÌ‡fl ˝ÚÓ„Ó, ÓÌ ÍÓ‚˚flÂÚÒfl ‚ ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆË-
ÓÌÌÓÈ ‡·‡Í‡‰‡·Â, Ô˚Ú‡flÒ¸ ‚ ÏÂÛ ÒËÎ
˜ÚÓ-ÚÓ Ú‡Ï ÔÓ˜ÂÒÚ¸. 

ÖÒÚ¸ ÏÌÓ„Ó ÒÔÓÒÓ·Ó‚, Í‡ÍËÏË ÚÛËÒÚ˚
ËÁ ‡ÁÌ˚ı ÒÚ‡Ì ÏÓ„ÛÚ «ÔÓ˜ÂÒÚ¸», Ì‡ÔË-
ÏÂ, ÒÎÓ‚Ó Gyeongju: ÉÂÓÌ„¸˛, ÑÊÂÓÌ‰ÊÛ,
ÜÂÓÌÊÛ, ÜÂÓÌ„˜ÊÛ Ë Ú.‰. Ë Ú.Ô. çÂ Ó˜ÂÌ¸
ÔÓıÓÊÂ Ì‡ äfiÌ‰ÊÛ, ÍÓÚÓÓÂ Ï˚ ‚Ë‰ËÏ Ì‡
ÛÒÒÍËı Í‡Ú‡ı, ÌÂ Ô‡‚‰‡ ÎË? Ä ÏÂÊ‰Û
ÚÂÏ ËÁ ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ äfiÌ‰ÊÛ
ÎÛ˜¯Â ‚ÒÂ„Ó ÔÂÂ‰‡ÂÚ ÚÓ, Í‡Í Ì‡Á‚‡ÌËÂ
ÒÚÓÎËˆ˚ ‰Â‚ÌÂ„Ó „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚‡ ëËÎÎ‡ Á‚Û-
˜ËÚ ÔÓ-ÍÓÂÈÒÍË. ÇÓÚ ÚÓÎ¸ÍÓ «‚˚‚ÂÒÚË» ËÁ
Gyeongju ÒÎÓ‚Ó äfiÌ‰ÊÛ ÔË ÌÛÎÂ‚ÓÏ ÁÌ‡-
ÌËË ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó Ë äÓÂË Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ÌÂ-
‚ÓÁÏÓÊÌÓ. Ç ˝ÚÓÏ „Î‡‚Ì‡fl ÔÓ·ÎÂÏ‡
Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË. 
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‡Ì àÚ‡Í, ËÏÂÂÏ ‰‚Â ÔÎÓıËÂ ÒıÂÏ˚ (ÓÌË
Ó·Â Ú‡ÍËÂ Ò ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, ÌÂ
ÁÌ‡˛˘Â„Ó ÍÓÂÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡) – Ú‡ÌÒ-
ÍËÔˆË˛ Ë Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆË˛. óÚÓ ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ ıÛÊÂ? èÓÊ‡ÎÛÈ, „Ë·Ë‰ ËÁ Ú‡ÌÒ-
ÍËÔˆËË Ë Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË. í‡ÍÓÈ „Ë·Ë‰
ÒÓÁ‰‡Ì ‚ ÓÒÒËÈÒÍÓÏ ÍÓÂÂ‚Â‰ÂÌËË. ùÚÓ
Á‡ÏÂ˜‡ÚÂÎ¸Ì‡fl, ‚ÂÎËÍÓÎÂÔÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ïÓ-
ÎÓ‰Ó‚Ë˜‡. éÌ‡ ÌÂ ÛÒÚ‡Ë‚‡ÂÚ ÌËÍÓ„Ó. çË
ÚÛËÒÚÛ ÓÚ ÌÂÂ ÌÂ ÎÂ„˜Â (ËÁ-Á‡ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚
Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË), ÌË ÍÓÂÂ‚Â‰ Ò ÌÂÈ ‡·Ó-
Ú‡Ú¸ ÚÓÎÍÓÏ ÌÂ ÏÓÊÂÚ (ËÁ-Á‡ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ
Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËfl ‚Ó ÏÌÓ„Ëı ÏÂÒÚ‡ı ÔËÌÂ-
ÒÂÌ‡ ‚ ÊÂÚ‚Û Ú‡ÌÒÍËÔˆËË). 

Для примера возьмём какое-нибудь гео-
графическое название, записанное по рос-
сийской системе. Пусть это будет Чхунчхон.
Туристу в Корее с этим словечком лучше
вообще ни к кому не соваться. Только на-
пугаете собеседника. Он, скорее всего, по-
думает, что у вас предсмертные хрипы или,
в лучшем случае, решит, что в России так
чихают. Корееведу тоже не легче. Если нет
контекста, совершенно непонятно, о ка-
ком именно Чхунчхоне идет речь. Может, о
столице провинции Канвондо (Chuncheon
в английской транслитерации)? Или, мо-
жет, об одной из двух провинций Чхунчхон
(Chungcheong)? Российская система не
делает различий между n и ng. Это создает
путаницу с точки зрения корееведов,
нуждающихся в двух разных способах обо-
значения n и ng по-русски, то есть в после-
довательной и полной системе транслите-
рации. 

Недостатки существующей российской
гибридной системы транскрипции-транс-
литерации можно обсуждать сколько
угодно. Почему же мы назвали ее замеча-
тельной и великолепной? В припадке сар-
казма? Нет, нет и нет. Совершенно искрен-
не. Эта система чудесна тем, что она
существует. 

Одна плохая система лучше трех раз-
ных, не менее плохих, применяемых одно-
временно! Поверьте. Это то же самое, как
если на вас нападет один бультерьер или
три сразу. В первом случае у вас еще есть
шанс спастись. Во втором – вас загрызут. 

Надеюсь, вы достаточно напуганы для
того, чтобы всем сердцем принять одну,
верную в своей единственности систему
транскрипции-транслитерации Холодови-
ча? Вы прониклись? Вот то-то же! Принять
и приручить. 

Следующая важная вещь. 
Мы уже говорили, что в англо-амери-

канской литературе и в прессе в последнее
время для передачи корейских слов ис-
пользуется новая официальная система
транслитерации. В большинстве случаев
ваши попытки из английского написания
догадаться, как надо записать тот или иной
корейский город по-русски, будут обрече-
ны на провал. Из этого положения есть
только два реальных выхода – спросить у
знающего человека (хорошего корееведа)
или… заглянуть в специальный словарик1.
Лучше спросить у специалиста, чем потом
принародно позориться (это мы говорим в
первую очередь переводчикам и работни-
кам российских СМИ). 

íÂÔÂ¸ ‚ÂÌÂÏÒfl Í Ì‡¯ËÏ ·ÛÎ¸ÚÂ¸Â-
‡Ï. 

Å˚ÎÓ ·˚ Á‰ÓÓ‚Ó, ÂÒÎË ·˚ ‚ ‡Ì„ÎÓ-
‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËı ÚÂÍÒÚ‡ı ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Î‡Ò¸ Ó‰-
Ì‡ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ – ‚˚¯ÂÛÔÓÏfl-
ÌÛÚ‡fl ÌÓ‚‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË. íÓ„‰‡
ÂÈ, ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍË, ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚ Ó·Û˜ËÚ¸
ıÓÚfl ·˚ Î˛‰ÂÈ, ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÛ˛˘ËıÒfl Ì‡
ÌÓ‚ÓÒÚflı ËÁ äÓÂË. à ÚÓ„‰‡ ·˚Î‡ ·˚ Ì‡‰Â-
Ê‰‡, ˜ÚÓ ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ Ò‡Ï˚Â Í‚‡ÎËÙË-
ˆËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ë ‰ÓÚÓ¯Ì˚Â ÓÒÒËÈÒÍËÂ ÊÛ-
Ì‡ÎËÒÚ˚ Ì‡˜‡ÎË ·˚ Á‡ÔËÒ˚‚‡Ú¸ ÍÓÂÈÒÍËÂ
ÒÎÓ‚‡ Ò‡‚ÌËÚÂÎ¸ÌÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ. ÅÛÎ¸-
ÚÂ¸Â ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË – ÊË‚ÓÚÌÓÂ ÓÔ‡ÒÌÓÂ
Ë ‚Â‰ÌÓÂ, ÌÓ ÓÌ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ËÌ. áÌ‡˜ËÚ, ‚Òfi
ÌÂ Ú‡Í ÔÎÓıÓ? ÖÒÚ¸ Ì‡‰ÂÊ‰‡ Â„Ó ÔÓ·ÓÓÚ¸? 

éÒÚ‡‚¸ÚÂ Ì‡‰ÂÊ‰Û. ÇÒfi ÔÎÓıÓ. ïÛÊÂ
ÌÂÍÛ‰‡. à·Ó Á‡Ú‡ÚË‚ ÚËÚ‡ÌË˜ÂÒÍËÂ
ÛÒËÎËfl Ì‡ ËÁÛ˜ÂÌËÂ ÌÓ‚ÓÈ ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓÈ

1 ëÏ., Ì‡ÔËÏÂ, ÔÂÂ˜ÌË ÍÓÂÈÒÍËı ËÏÂÌ Ë
Ì‡Á‚‡ÌËÈ Ì‡ Ò‡ÈÚÂ „‡ÁÂÚ˚ «ëÂÛÎ¸ÒÍËÈ ‚ÂÒÚÌËÍ»
(http://vestnik.tripod.com). [äÓÏÂ ÚÓ„Ó, Ô‡‚ËÎ‡
ÛÒÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÎËÚÂ‡ˆËË ÍÓÂÈÒÍËı ËÏÂÌ Ì‡
ÓÒÌÓ‚Â Ëı Î‡ÚËÌËÁËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÈ ·Û‰ÛÚ
ÔË‚Â‰ÂÌ˚ ‚ ÍÌË„Â Ñ.à. ÖÏÓÎÓ‚Ë˜‡ «àÏÂÌ‡
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â: ÚÂÓËfl Ë Ô‡ÍÚËÍ‡ ÏÂÊ˙flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ
ÔÂÂ‰‡˜Ë», ÍÓÚÓ‡fl „ÓÚÓ‚ËÚÒfl ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ
«ê.Ç‡ÎÂÌÚ» Í ‚˚ıÓ‰Û ‚ Ò‚ÂÚ. – êÂ‰.]



ÍÓÂÈÒÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ÓÏ‡ÌËÁ‡ˆËË Ë ÒÔ‡-
‚Ë‚¯ËÒ¸ ÒÓ Á‚Â˛„ÓÈ, ‚˚ ÒÍÓÓ Ó·Ì‡Û-
ÊËÚÂ, ˜ÚÓ Ì‡ ‚‡Ò ËÁ-Á‡ Û„Î‡ ÍË‰‡˛ÚÒfl ÌÓ-
‚˚Â ÏÓÌÒÚ˚. 

ÑÂÎÓ ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÌÓ‚‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ‚ äÓÂÂ
ÔÎÓıÓ ÒÓ·Î˛‰‡ÂÚÒfl, ˜‡ÒÚÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl
‰Û„ËÂ, ÔÂÊÌËÂ, ÒËÒÚÂÏ˚, ‡ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ò
ËÏÂÌ‡ÏË Î˛‰ÂÈ ÒËÒÚÂÏ˚ Ë ‚Ó‚ÒÂ ÌÂÚ ÌË-
Í‡ÍÓÈ. Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ, ‰‡ÊÂ ÁÌ‡fl ‚ÒÂ Ì‡ Ò‚Â-
ÚÂ ÒËÒÚÂÏ˚, ‚˚ ÌËÍÓ„‰‡ ‚ ÊËÁÌË ÌÂ ‰Ó„‡-
‰‡ÂÚÂÒ¸, Í‡Í Á‚Û˜ËÚ Ì‡ ÛÒÒÍËÈ Ï‡ÌÂ ËÏfl,
ÒÍ‡ÊÂÏ Ú‡ÍÓ„Ó ‚ ÏÂÛ ËÁ‚ÂÒÚÌÓ„Ó ÍÓÂÈ-
ÒÍÓ„Ó ÚÂÌÌËÒËÒÚ‡, Í‡Í Lee Hyung Taik.
èÓÒÚÓ ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ÓÌÓ Ì‡ÔËÒ‡ÌÓ ·ÂÁÓ
‚ÒflÍÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚, ‡ Í‡Í ÍÓÏÛ-ÚÓ (ËÎË Ò‡ÏÓ-
ÏÛ ãË ËÎË ÊÛÌ‡ÎËÒÚ‡Ï) Á‡ıÓÚÂÎÓÒ¸. 

Lee Hyung Taik – ˜ÚÓ ˝ÚÓ? ãË ï˛Ì„
í˝Í? ãË ïfiÌ í‡ÈÍ? Ö˘Â ‚‡Ë‡ÌÚ˚? Ç‡Ë-
‡ÌÚÓ‚ ÏÌÓ„Ó. Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÚÓ, Í‡Í ˝ÚÓ„Ó
„ÓÒÔÓ‰ËÌ‡ ÁÓ‚ÛÚ Ì‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ÏÓÊÌÓ ÛÁ-
Ì‡Ú¸, ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡È‰fl Ë ÔÓ˜ËÚ‡‚ Ó ÌÂÏ ÌÓ-
‚ÓÒÚ¸ Ì‡ ÍÓÂÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. èÓ ÒÂÍÂÚÛ
ÒÍ‡ÊÂÏ ‚‡Ï, ˜ÚÓ ËÏfl ˝ÚÓ„Ó ÚÂÌÌËÒËÒÚ‡
ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ú‡ÌÒÎËÚÂËÓ‚‡Ú¸ Í‡Í Lee
Hyeong Taek. Ä ‚ ÒËÒÚÂÏÂ ïÓÎÓ‰Ó‚Ë˜‡ Â„Ó
ËÏfl Ì‡‰Ó ÔËÒ‡Ú¸ Í‡Í ãË ïfiÌ íı˝Í. ëÓ„Î‡-
ÒËÚÂÒ¸, «ÔÓÒÚÓÏÛ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ» ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÌÂ
Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ ËÁ Ó·ÓËı ‡Ì„ÎËÈÒÍËı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚.
ÇÓÚ Ë Ì‡Ï Ú‡Í Í‡ÊÂÚÒfl. çÓ ‚ÚÓÓÈ ‚‡Ë‡ÌÚ
(Lee Hyeong Taek) ·˚Î ·˚ ıÓÓ¯ ÔÓ Í‡È-
ÌÂÈ ÏÂÂ ‰Îfl ÍÓÂÂ‚Â‰Ó‚. èÓ ÌÂÏÛ ÓÌË
ÏÓ„ÎË ·˚ ‚‡Ï Ò‡ÁÛ ÒÍ‡Á‡Ú¸, Í‡Í ÔÓ-ÍÓÂÈ-
ÒÍË Ë ÔÓ-ÛÒÒÍË Ì‡‰Ó Á‚‡Ú¸ ˝ÚÓ„Ó ÚÂÌÌË-
ÒËÒÚ‡. é‰Ì‡ÍÓ ‚ÚÓÓÈ ‚‡Ë‡ÌÚ ÌÂ ËÒÔÓÎ¸-
ÁÛÂÚÒfl. èÂ‚˚È ÊÂ ‚‡Ë‡ÌÚ (Lee Hyung
Taik) – ˝ÚÓ ÔÂÒÚÛÔÎÂÌËÂ ÔÓÚË‚ ˜ÂÎÓ‚Â˜-
ÌÓÒÚË. éÌ ıÓÓ¯ ÚÓÎ¸ÍÓ Í‡Í ‚Â˘ÂÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓÂ ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó Ì‡ ÒÛ‰Â·ÌÓÏ ÔÓˆÂÒÒÂ
ÔÓ ‰ÂÎÛ Ó ÔÓÍÛÒ‡ÌÌ˚ı ·ÛÎ¸ÚÂ¸Â‡ÏË.

Ç˚ ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡ÔÛÚ‡ÎËÒ¸? 
ÇÓÚ Ë ıÓÓ¯Ó. èÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ˝ÚÓ Í‡Í ‡Á

ÚÓ ÒÓÒÚÓflÌËÂ, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ·Û‰ÂÚ ÔÂ·˚‚‡Ú¸
‚ÒflÍËÈ, ‡Á·Ë‡˛˘ËÈÒfl ‚ ‚ÓÔÓÒÂ. ê‡Á Á‡-
ÔÛÚ‡ÎËÒ¸, ÁÌ‡˜ËÚ, ‚˚ ıÓÚfl ·˚ ‚ ÍÛÒÂ ÔÓ-
·ÎÂÏ˚. 

í‡Í ˜ÚÓ ÎË·Ó Û˜ËÚÂ ÍÓÂÈÒÍËÈ flÁ˚Í,
ÎË·Ó ÒÏÓÚËÚÂ ‚ ÒÔ‡‚Ó˜ÌËÍË. Ä Ú‡ÍÊÂ
ÔË¯ËÚÂ ÔËÒ¸Ï‡ Ë Á‡‰‡‚‡ÈÚÂ ‚ÓÔÓÒ˚. 

Владимир Путин попал меж двух речей

Газета «КоммерсантЪ» №191, 2004

Президент России Владимир Путин принял в Крем-
ле премьер-министра Канады Пола Мартина и внима-
тельно его выслушал. Впрочем, по мнению специаль-
ного корреспондента Андрея Колесникова, он мог
слушать господина Мартина и невнимательно, ведь
канадский премьер все свои слова повторял дважды.
<…>

Чем дольше говорил канадский премьер, тем тща-
тельней записывал за ним его переводчик и тем боль-
ше нервничал его пресс-секретарь, который боялся,
что переводчик не сможет адекватно передать все
нюансы такой продолжительной речи. Канадский
пресс-секретарь всяко привлекал к себе внимание
сначала российского пресс-секретаря господина Гро-
мова, затем переводчика, а затем и самого премьер-
министра. Он что-то шептал, размахивал руками. Он
даже несколько раз присел. Похоже, впрочем, в этом
не было никакой необходимости, так как переводчик
без видимых усилий записывал за господином Марти-
ном его бесценные мысли. 

В результате непрекращающиеся усилия канадско-
го пресс-секретаря по достоинству оценил только
президент России. Он прервал премьера на полусло-
ве и показал ему рукой на беснующегося в сторонке
пресс-секретаря. Это зрелище вызвало умиление на
лице господина Мартина. Он кивнул и сразу закон-
чил. Оказывается, там ничего такого и не было, о чем
непременно следовало бы немедленно сказать. 

– И вообще, – перевел переводчик напоследок,
опустив глаза, – мы не знаем, как обстоит дело с пе-
реводом и кто кого тут переводит. <…>

Канадский премьер кивнул присутствующим и за-
молчал. 

Я решил было, что на этом встреча закончена. Но

господин Мартин уверенно перешел на французский

язык и максимально подробно повторил всё, что он

говорил до этого на английском. Стало хотя бы понят-

но, отчего так невозмутим и расслаблен, в отличие от

пресс-секретаря, был переводчик. Он-то знал, что ус-

лышит все эти слова еще раз. Это, мне кажется, мог с

большой долей вероятности предположить и пресс-

секретарь, который в курсе, как успешно Канада, вве-

дя в обращение два государственных языка, борется

с проблемами сепаратизма в провинции Квебек. 

– Я могу и дальше продолжать на двух языках, – со
своей мягкой улыбкой пригрозил премьер-министр. 

А я вспомнил, с какой гордостью один из членов
делегации перед началом переговоров говорил про
господина Мартина: 

– Наш премьер-министр никогда не повторяется. 
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üÁ˚ÍÓ‚˚Â ·‡¸Â˚ – Ò‡Ï˚Â ‚˚ÒÓÍËÂ
Ë ÚÛ‰ÌÓÔÂÓ‰ÓÎËÏ˚Â Ì‡ ÔÛÚË ÒÓ‚Â-
ÏÂÌÌÓÈ ÏËÓ‚ÓÈ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËË, Ó·˙ÂÏ
ÍÓÚÓÓÈ ÌÂÛÍÎÓÌÌÓ ‡Ò¯ËflÂÚÒfl ÔÓ ÏÂÂ
ÔÓ„ÂÒÒ‡ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÚ‚‡. Ç ‚˚¯Â‰¯ÂÏ ÌÂ-
ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÎÂÚ Ì‡Á‡‰ ‰ÓÍÎ‡‰Â ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÈ
ÍÓÏËÒÒËË Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÒÓÓ·˘ÂÒÚ‚‡ Ì‡Á˚‚‡˛ÚÒfl ÚË ÒÔÓÒÓ·‡ ÔÂ-
Ó‰ÓÎÂÌËfl flÁ˚ÍÓ‚˚ı ·‡¸ÂÓ‚ – ÛÌË‚Â-
Ò‡Î¸Ì˚È flÁ˚Í, Ó·Û˜ÂÌËÂ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Ï
flÁ˚Í‡Ï Ë ÔÂÂ‚Ó‰. ä‡ÚÍÓ ‡ÒÒÏÓÚËÏ
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ˝ÚËı ÒÔÓÒÓ·Ó‚.

ìÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚È flÁ˚Í. á‰ÂÒ¸ ÂÒÚ¸ ‰‚‡
‚‡Ë‡ÌÚ‡: Ó‰ËÌ ËÁ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı flÁ˚ÍÓ‚
ËÎË ÌÂÍËÈ ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌ˚È flÁ˚Í. Çfl‰ ÎË
ÍÚÓ ÒÓÏÌÂ‚‡ÂÚÒfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÏ ÏÓÊÌÓ Ó·˙flÒÌËÚ¸Òfl ‚Ó ÏÌÓ„Ëı ˆË-
‚ËÎËÁÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÚ‡Ì‡ı ÏË‡. Ç ÚÓ ÊÂ ‚Â-
Ïfl ÂÒÚ¸ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÂ ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËÂ
„Ó‚Ófl˘Ëı Ì‡ ‰Û„Ëı flÁ˚Í‡ı ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ·˚
Ò˜ËÚ‡Ú¸ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ flÁ˚Í Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï
ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚Ï ÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Ó·˘ÂÌËfl. ü
ÔÓÏÌ˛ Ó‰ÌÓ ËÁ ÓÙËˆË‡Î¸Ì˚ı Á‡ÒÂ‰‡ÌËÈ
åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓÈ àÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÒÎÛÊ-
·˚ ÔÓ Ì‡Û˜ÌÓ-ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡Ï
(àçíÖêàçîéêåèÖêÖÇéÑ) ‚ ÇÂÌÂ
„‰Â-ÚÓ ‚ ‚ÓÒ¸ÏË‰ÂÒflÚ˚ı „Ó‰‡ı. ä‡ÍËÏ-ÚÓ
Ó·‡ÁÓÏ ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸, ˜ÚÓ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÈ Ì‡ ÒÓ‚Â˘‡ÌËË Ó‰ÌÓÈ ËÁ
ÒÂÍˆËÈ ·˚ÎË ËÁ Ù‡ÌÍÓ„Ó‚Ófl˘Ëı ÒÚ‡Ì
Ë ·˚ÎÓ Â¯ÂÌÓ Â„Ó ÓÙËˆË‡Î¸ÌÛ˛ ˜‡ÒÚ¸
‚ÂÒÚË Ì‡ Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. èÓÒ‡‰ËÎË
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËˆÛ ‰‡Ú˜‡ÌÍÛ, Ë ÓÌ‡ ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ‡
‚ÒÂ ‰ÓÍÎ‡‰˚, ÍÓÚÓ˚Â ‰ÂÎ‡ÎËÒ¸ Ì‡ ‰Û„Ëı
flÁ˚Í‡ı, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ, Ì‡
Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ flÁ˚Í. Ç‰Û„ ‚ ÔÎ‡‚ÌÓÂ ÚÂ˜Â-

ÌËÂ ‰ÓÍÎ‡‰‡ ‚ÍÎËÌË‚‡ÎÒfl Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ‚ÓÔ-
ÓÒ Ò ÏÂÒÚ‡, ˜ÚÓ-ÚÓ ·˚ÎÓ ÌÂÔÓÌflÚÌÓ Ë
ÚÂ·Ó‚‡ÎÓÒ¸ ÔÓflÒÌÂÌËÂ. íÛÚ ÊÂ ‚ÒÂ Û˜‡ÒÚ-
ÌËÍË ÔÂÂıÓ‰ËÎË Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ Ë ‚˚flÒ-
ÌflÎË ‚ÒÂ ÌÂflÒÌÓÒÚË ËÏÂÌÌÓ Ì‡ ˝ÚÓÏ flÁ˚-
ÍÂ, ÍÓÚÓ˚È ‚ÒÂ ÁÌ‡ÎË. çÓ ‚ÓÚ ‚ÓÔÓÒ
‡Á˙flÒÌËÎÒfl. à ÚÓ„‰‡ ÓÔflÚ¸ ·Â‰Ì‡fl ‰Â-
‚Ó˜Í‡ ÒÚ‡‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ‡ Ò ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓ„Ó Ì‡ Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÈ, ËÌÓ„‰‡ ˝ÚÓ ·˚ÎÓ
ÌÂ Ú‡Í ÎÂ„ÍÓ. çÓ – ‚ÓÔÓÒ ÔËÌˆËÔ‡.

ä‡Í ÛÚ‚ÂÊ‰‡˛Ú ‡‚ÚÓ˚ ÛÔÓÏflÌÛÚÓ„Ó
‚˚¯Â ‰ÓÍÎ‡‰‡ Ö‚ÓÔÂÈÒÍÓ„Ó ˝ÍÓÌÓÏË˜Â-
ÒÍÓ„Ó ÒÓÓ·˘ÂÒÚ‚‡, ˜ÂÏ ·ÓÎÂÂ ‡Á‚ËÚ‡ ‚
˝ÍÓÌÓÏË˜ÂÒÍÓÏ Ë ÍÛÎ¸ÚÛÌÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
ÒÚ‡Ì‡, ÚÂÏ ·ÓÎ¸¯Û˛ ˆÂÌÛ ÓÌ‡ „ÓÚÓ‚‡
ÔÎ‡ÚËÚ¸ Á‡ Ô‡‚Ó Ó·˘‡Ú¸Òfl Ì‡ Ò‚ÓÂÏ flÁ˚-
ÍÂ. ÖÒÎË ËÒıÓ‰ËÚ¸ ËÁ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ˜ËÒ-
Î‡ „Ó‚Ófl˘Ëı Ì‡ ‰‡ÌÌÓÏ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏ
flÁ˚ÍÂ Í‡Í Ì‡ Ó‰ÌÓÏ, ÚÓ Â‰ËÌ˚Ï flÁ˚ÍÓÏ
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÁÌ‡Ú¸ ÍËÚ‡ÈÒÍËÈ. 

ÇÚÓÓÈ ‚‡Ë‡ÌÚ ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸ÌÓ„Ó flÁ˚-
Í‡ – ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌ˚È. åËÓ‚‡fl ˆË‚ËÎËÁ‡-
ˆËfl ÁÌ‡ÂÚ ÌÂÏ‡ÎÓ ÔÓÔ˚ÚÓÍ ÒÓÁ‰‡Ú¸ Ë ‡Ò-
ÔÓÒÚ‡ÌËÚ¸ Ú‡ÍÓÈ flÁ˚Í. åÓÊÌÓ ÒÏÂflÚ¸Òfl
Ì‡‰ ˝ÚËÏË ÔÓÔ˚ÚÍ‡ÏË, Í‡Í ˝ÚÓ Ò‰ÂÎ‡Î
ÑÊÓÌ‡Ú‡Ì ë‚ËÙÚ ‚ Ò‚ÓÂÏ ÓÔËÒ‡ÌËË «ã‡-
ÔÛÚ˚», „‰Â Û˜ÂÌ˚Â Ú‡ÒÍ‡ÎË Ò ÒÓ·ÓÈ ˛ÍÁ‡-
ÍË Ò ‚Â˘‡ÏË Ë ‡Á„Ó‚‡Ë‚‡ÎË Ì‡ flÁ˚ÍÂ
‚Â˘ÂÈ. é‰Ì‡ÍÓ Ë ÒÂ¸ÂÁÌ˚Â Î˛‰Ë (ãÂÈ·-
ÌËˆ, ÑÂÍ‡Ú, ç¸˛ÚÓÌ Ë ‰.) Á‡ÌËÏ‡ÎËÒ¸
ÒÓÁ‰‡ÌËÂÏ ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌ˚ı flÁ˚ÍÓ‚. àÁ ËÁ-
‚ÂÒÚÌ˚ı ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚ı flÁ˚ÍÓ‚ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ
ÔÓÔÛÎflÂÌ ˝ÒÔÂ‡ÌÚÓ, ‚Ó ÏÌÓ„Ëı ÒÚ‡Ì‡ı
ÂÒÚ¸ ÍÛÊÍË ˝ÒÔÂ‡ÌÚËÒÚÓ‚ Ë ‚˚ıÓ‰flÚ ÔÂ-
ËÓ‰Ë˜ÂÒÍËÂ ËÁ‰‡ÌËfl. çÓ ‚fl‰ ÎË ˝ÚÓÚ
ËÎË Í‡ÍÓÈ-ÎË·Ó ‰Û„ÓÈ ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌ˚È
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flÁ˚Í ÏÓÊÂÚ ÒÎÛÊËÚ¸ ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚Ï ÒÂ‰-
ÒÚ‚ÓÏ ÔÂÓ‰ÓÎÂÌËfl flÁ˚ÍÓ‚˚ı ·‡¸ÂÓ‚.
åÌÓ„Ó ÎË ÒÂ‰Ë ˜ËÚ‡˛˘Ëı ˝ÚÓÚ ÚÂÍÒÚ ÁÌ‡-
˛Ú ˝ÒÔÂ‡ÌÚÓ?

àÌÚÂÂÒÌÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ÌÓ‚˚Â ËÒ-
ÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌ˚Â flÁ˚ÍË ÔÓ‰ÓÎÊ‡˛Ú ‡Á‡·‡-
Ú˚‚‡Ú¸Òfl. Ç 2003 „. ‚ íË‡ÒÔÓÎÂ ·˚Î‡
ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡Ì‡ ÏÓÌÓ„‡ÙËfl Ä.Ç. äÓÎÂ„Ó‚‡
«åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚È flÁ˚Í-ÔÓÒÂ‰ÌËÍ ˝Î¸-
˛Ì‰Ë» Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ËÂÓ„ÎËÙË˜ÂÒÍÓ„Ó ‡ÎÙ‡-
‚ËÚ‡, ˜ÚÓ ‚˚Á‚‡ÎÓ ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸ÌÛ˛ Â‡Í-
ˆË˛ flÔÓÌˆÂ‚, ‚ 2004 „. Ì‡ ÇÇñ ·˚Î
ÔÓ‰ÂÏÓÌÒÚËÓ‚‡Ì ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚È flÁ˚Í
ˆËÙ Ñ.à. ëÓÚÌËÍÓ‚‡. ê‡·ÓÚ˚ ‚ ˝ÚÓÏ Ì‡-
Ô‡‚ÎÂÌËË ÔÓÎÂÁÌ˚ Ò ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ‚˚fl‚-
ÎÂÌËfl ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËı ÛÌË‚ÂÒ‡ÎËÈ,
ÔÓ˝ÚÓÏÛ Ë ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ‚ àÌÒÚËÚÛÚÂ flÁ˚ÍÓ-
ÁÌ‡ÌËfl ÒÂÍˆËfl ËÌÚÂÎËÌ„‚ËÒÚËÍË. çÓ Í‡Í
Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍÓÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÔÓÍ‡ Â˘Â ÌË Ó‰ËÌ
Ú‡ÍÓÈ flÁ˚Í ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl.

ÇÚÓÓÈ ÒÔÓÒÓ· ÔÂÓ‰ÓÎÂÌËfl flÁ˚ÍÓ-
‚˚ı ·‡¸ÂÓ‚ – ËÁÛ˜ÂÌËÂ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚ı
flÁ˚ÍÓ‚ ‚ ÒÂ‰ÌÂÈ ¯ÍÓÎÂ Ë ‚ ‚˚Ò¯Ëı
Û˜Â·Ì˚ı Á‡‚Â‰ÂÌËflı. è‡ÍÚË˜ÂÒÍË ‚Ó ‚ÒÂı
ÒÚ‡Ì‡ı ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Â flÁ˚ÍË ‚ıÓ‰flÚ ‚
ÔÓ„‡ÏÏ˚ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl, ÌÓ ËÁÛ˜‡˛ÚÒfl,
Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, ‚ÂÁ‰Â Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó ÔÎÓıÓ, Ú.Â.
flÁ˚ÍÓ‚‡fl ÔÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ ÎË¯¸ ‚ Â‰ÍËı
ÒÎÛ˜‡flı ‰‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ
ÔÂÓ‰ÓÎÂ‚‡Ú¸ flÁ˚ÍÓ‚˚Â ·‡¸Â˚. àÒÍÎ˛-
˜ÂÌËÂ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛Ú ¯ÍÓÎ˚ Ë ÒÚ‡Ì˚, Ì‡ıÓ-
‰fl˘ËÂÒfl Ì‡ ÔÂÂÍÂÒÚÍ‡ı flÁ˚ÍÓ‚ Ë ÍÛÎ¸-
ÚÛ, Í‡Í, Ì‡ÔËÏÂ, ã˛ÍÒÂÏ·Û„, ËÎË
ÒÂÏ¸Ë, „‰Â Ó‰ËÚÂÎË – ‡ÁÎË˜Ì˚ı Ì‡ˆËÓ-
Ì‡Î¸ÌÓÒÚÂÈ (Ì‡ÔËÏÂ, Ô‡Ô‡ – ÌÂÏÂˆ, Ï‡-
Ï‡ – Ù‡ÌˆÛÊÂÌÍ‡), Ë ·Â‰Ì˚È Â·ÂÌÓÍ
‚ÓÎÂÈ-ÌÂ‚ÓÎÂÈ ËÁÛ˜‡ÂÚ ‰‚‡ flÁ˚Í‡. äÓÌÂ˜-
ÌÓ, ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ˚ ˜‡ÒÚÓ ÔÓÌËÏ‡˛Ú ‰Û„
‰Û„‡ Ë ·ÂÁ „ÎÛ·ÓÍÓ„Ó ÁÌ‡ÌËfl ˜ÛÊÓ„Ó flÁ˚-
Í‡. èËÏÂ – ÍÓÒÏÓÌ‡‚Ú˚ ‚ ÏÂÊÌ‡ˆËÓ-
Ì‡Î¸Ì˚ı ˝ÍËÔ‡Ê‡ı. èË ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË
flÁ˚ÍÓ‚Ó„Ó ‚˚‡ÊÂÌËfl Ï˚ÒÎË ÓÌË Ó·˙flÒ-
Ìfl˛ÚÒfl ‰Û„ Ò ‰Û„ÓÏ Ì‡ Ó‰ÌÓÏ flÁ˚ÍÂ
ËÎË Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Ì‡„Îfl‰ÌÓ„Ó ÔÓÍ‡Á‡. 

Ö‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚È ˝ÙÙÂÍÚË‚Ì˚È ÒÔÓÒÓ·
ÔÂÓ‰ÓÎÂÌËfl flÁ˚ÍÓ‚˚ı ·‡¸ÂÓ‚ – ÔÂÂ-
‚Ó‰. àÌ‰ÛÒÚËfl ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ÌÂ ÁÌ‡ÂÚ ÒÔ‡‰‡
ËÎË ÍËÁËÒÓ‚, Ó·˙ÂÏ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ‚ ÏËÂ
ÌÂÛÍÎÓÌÌÓ ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ÂÚ, ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍËÈ Ó·Ó-
ÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÒÓÒÚ‡‚Îfl-
ÂÚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ‰ÂÒflÚÍÓ‚ ÏËÎÎË‡‰Ó‚ ‰ÓÎÎ‡-
Ó‚ Ë ÔÓ ‰‡ÌÌ˚Ï ÛÔÓÏflÌÛÚÓ„Ó ‰ÓÍÎ‡‰‡
Û‚ÂÎË˜Ë‚‡ÂÚÒfl Í‡Ê‰˚È „Ó‰ Ì‡ 15%, ÔÓÏËÏÓ

ÌÂÛ˜ÚÂÌÌÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË
(ÊÂÌ‡ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ ‰Îfl ÏÛÊ‡ ËÎË Ì‡Ó·ÓÓÚ).

á‰ÂÒ¸ Ï˚ Ë ÔÓ‰ıÓ‰ËÏ Í ÔÓ·ÎÂÏ‡Ï
ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌÓÈ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍË. èÓ˜ÂÏÛ? 

çÂ‰‡‚ÌÓ ÔÓ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÏÛ ‡‰ËÓ Ó‰ËÌ
‚Ë‰Ì˚È ‡ÏÂËÍ‡ÌÂˆ, ÒÚÓÓÌÌËÍ ÛÍÓ‚Ó‰fl-
˘ÂÈ ÓÎË ëòÄ ‚Ó ‚ÒÂı ÏËÓ‚˚ı ‰ÂÎ‡ı, Á‡-
˘ËÚÌËÍ Ë ÔÓÔÓ‚Â‰ÌËÍ „ÎÓ·‡ÎËÁ‡ˆËË, ‚
ÓÚ‚ÂÚ Ì‡ ‚ÓÔÓÒ Ó ÚÓÏ, ‡ Ì‡ Í‡ÍÓÏ flÁ˚ÍÂ
·Û‰ÂÚ „Ó‚ÓËÚ¸ „ÎÓ·‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌ˚È ÏË, ÌÂ
ÒÍ‡Á‡Î, ˜ÚÓ ÏË ·Û‰ÂÚ „Ó‚ÓËÚ¸ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÏ. éÌ ÓÚ‚ÂÚËÎ Ú‡Í: «Ä ·Û‰ÂÚ ÍÓÏÔ¸˛-
ÚÂÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰!». Ç Ò‚ÂÚÂ ‚˚¯ÂÒÍ‡Á‡ÌÌÓ-
„Ó ÓÌ Ì‡‚ÂÌflÍ‡ ·˚Î Ô‡‚.

èÓ˜ÂÏÛ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚È? ïÓÓ¯Ó ËÁ-
‚ÂÒÚÌÓ, ˜ÚÓ «˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍËÈ» ÔÂÂ‚Ó‰ – ‰Ó-
‚ÓÎ¸ÌÓ ÚÛ‰ÓÂÏÍËÈ ÔÓˆÂÒÒ. ùÚÓ ÒËÌ-
ıÓÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‚ Í‡·ËÌÂ ÛÒÔÂ‚‡ÂÚ ‚
Â‡Î¸ÌÓÏ Ï‡Ò¯Ú‡·Â ‚ÂÏÂÌË Á‡ ‰ÓÍÎ‡‰˜Ë-
ÍÓÏ ËÎË „Ó‚Ófl˘ËÏ, ÌÓ Í‡ÍËı ÚÛ‰Ó‚ ˝ÚÓ
ÒÚÓËÚ. Ä ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ Á‡ÌËÏ‡ÂÚ,
Í‡Í ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ‰Ó 10 ‰ÌÂÈ Ì‡ ‡‚ÚÓÒÍËÈ
ÎËÒÚ. åÂı‡ÌËÁ‡ˆËfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó ÚÛ‰‡,
˝ÚÓÈ ‰Â‚ÌÂÈ¯ÂÈ ÔÓÙÂÒÒËË, ÌÂ Ë‰ÂÚ ÌË ‚
Í‡ÍÓÂ Ò‡‚ÌÂÌËÂ Ò ÏÂı‡ÌËÁ‡ˆËÂÈ ‰Û„Ëı
‰Â‚ÌÂÈ¯Ëı ÔÓÙÂÒÒËÈ, Ì‡ÔËÏÂ, ÁÂÏÎÂ-
‰ÂÎ¸ˆ‡. äÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚Â ÒÎÓ‚‡Ë ÚÓÎ¸ÍÓ
Â˘Â ÒÓÁ‰‡˛ÚÒfl. çÓ ÛÊÂ ‰ÂÈÒÚ‚Û˛Ú ‚ Â‡Î¸-
ÌÓÏ Ï‡Ò¯Ú‡·Â ‚ÂÏÂÌË ÒËÒÚÂÏ˚ Ï‡¯ËÌ-
ÌÓ„Ó (‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó, ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌÓ„Ó)
ÔÂÂ‚Ó‰‡. Ñ‡, ÏÓÊÌÓ ÒÏÂflÚ¸Òfl Ì‡‰ ÌÂÍÓ-
ÚÓ˚ÏË ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡ÏË Ëı ‡·ÓÚ˚. çÓ ÂÒÚ¸
ÎË ‡Î¸ÚÂÌ‡ÚË‚‡ Ï‡¯ËÌÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û?
èÓ-‚Ë‰ËÏÓÏÛ, ÌÂÚ.

èÓ˜ÂÏÛ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚È Ï‡¯ËÌÌ˚È ÔÂ-
Â‚Ó‰ ‰‡ÂÚ Ú‡ÍÓÂ ÌËÁÍÓÂ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó? èÓÚÓÏÛ
˜ÚÓ ÌÂ Ú‡Í ÔÓÒÚÓ Ì‡Û˜ËÚ¸ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ ÚÓ-
ÏÛ, ˜ÚÓ ÁÌ‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ
ÁÌ‡ÂÚ ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ ‰‚‡ flÁ˚Í‡ – ËÒıÓ‰-
Ì˚È Ë flÁ˚Í ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÁÌ‡ÂÚ ‚ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓÈ
ÒÚÂÔÂÌË ÍÛÎ¸ÚÛÛ ÚÓ„Ó Ë ‰Û„Ó„Ó Ì‡Ó‰‡,
ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ·ÂÁ ÁÌ‡ÌËfl ÍÛÎ¸ÚÛ˚ ÌÂ ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ ÔÓÎÌÓˆÂÌÌÓ„Ó ÁÌ‡ÌËfl flÁ˚Í‡, ÛÏÂÂÚ
Û˜ËÚ˚‚‡Ú¸ ̋ ÍÒÚ‡ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÂ ‡ÒÔÂÍÚ˚
ÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡, ˜ÚÓ Ë ‰Îfl ÍÓ„Ó ÓÌ
ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ, ËÏÂÂÚ ËÌÚÂÎÎÂÍÚ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛
ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓÊÂÚ Ì‡ÈÚË Â¯ÂÌËÂ ÒÎÓÊÌ˚ı
ÍÓÏÔÎÂÍÒÌ˚ı ÔÓ·ÎÂÏ ÔÂÂ‰‡˜Ë ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
ËÌÙÓÏ‡ˆËË Í‡Í Ó·˙ÂÍÚ‡ Ï‡ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ
ÚÂÓËË ËÌÙÓÏ‡ˆËË, ÌÓ Ë Ó·‡ÁÌÓÒÚ¸, ÌÂ-
‰ÓÒÍ‡Á‡ÌÌÓÒÚ¸, ÏÌÓÊÂÒÚ‚Ó ‡ÁÌ˚ı ‰Û„Ëı
ÓÚÚÂÌÍÓ‚ flÁ˚ÍÓ‚˚ı ÁÌ‡ÍÓ‚ ÓË„ËÌ‡Î‡.
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ëÓ‚ÂÏÂÌÌ˚È ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ, ÔË ‚ÒÂÈ ËÁÓ˘-
ÂÌÌÓÒÚË ÌÓ‚˚ı ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓ-
ÎÓ„ËÈ, ÌÂ ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÂÚ ÔÓÍ‡ Ú‡ÍËÏ ‡ÒÂÌ‡-
ÎÓÏ ÒÂ‰ÒÚ‚ Ë ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚÂÈ. ÇÓÚ Á‰ÂÒ¸-ÚÓ
Ë ÌÛÊÌ‡ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ‡fl ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡.

ÄÍ‡‰ÂÏËÍ û.Ç. êÓÊ‰ÂÒÚ‚ÂÌÒÍËÈ ÒÚ‡-
‚ËÚ Ï‡¯ËÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ ‚ ˆÂÌÚ ËÒÒÎÂ‰Ó-
‚‡ÌËÈ Ë ‡Á‡·ÓÚÓÍ ÔÓ ËÒÍÛÒÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ
ËÌÚÂÎÎÂÍÚÛ. Ç ÒËÒÚÂÏÂ Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰‡ ÔÓˆÂÒÒ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‡ÁÎ‡„‡ÂÚÒfl Ì‡ fl‰
ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘Ëı: ÔÓËÒÍ ‚ıÓ‰ÌÓÈ ÒÎÓ‚ÓÙÓ-
Ï˚ ÔÓ ÒÎÓ‚‡˛, ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÏÓÙÓ-
ÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ‡Ì‡ÎËÁ, ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ÒËÌ-
Ú‡ÍÒË˜ÂÒÍËÈ ‡Ì‡ÎËÁ, ‡Ì‡ÎËÁ Ë ÔÂÂ‚Ó‰
ÎÂÍÒËÍË, Ù‡ÁÂÓÎÓ„ËÁÏÓ‚, ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚ı
ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÎÓ‚ÂÒÌ˚ı ¯Ú‡ÏÔÓ‚, ‡‚-
ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ‡Ì‡ÎËÁ ÒÂÏ‡ÌÚËÍË ‚˚ÒÍ‡Á˚-
‚‡ÌËfl Ë ÚÂÍÒÚ‡ ‚ ˆÂÎÓÏ, ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ
ÒËÌÚÂÁ ÒÎÓ‚ÓÙÓÏ ‚ ‚˚ıÓ‰ÌÓÏ flÁ˚ÍÂ, ÔÓ-
ÒÚÓÂÌËÂ ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÓÈ ÒÚÛÍÚÛ˚ ÔÂÂ-
‚Ó‰fl˘Â„Ó ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl, ÒÓ‚ÓÍÛÔÌÓÒÚ¸
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÈ Ë ÚÂÍÒÚ‡ ‚ ˆÂÎÓÏ, ÔÓ‚ÂÍ‡
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚË ÔËÌflÚ˚ı Â¯ÂÌËÈ, ‚˚‰‡˜‡
ÔÂÂ‚Ó‰fl˘Â„Ó ÚÂÍÒÚ‡ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ˛. ä‡Ê-
‰˚È ËÁ ˝ÚËı ˝Ú‡ÔÓ‚ Ë ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ
ÔÂ‰ÏÂÚ Ë Ó·˙ÂÍÚ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ ÍÓÏÔ¸˛-
ÚÂÌÓÈ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍË.

äÓÏÔ¸˛ÚÂÌ‡fl ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡ Á‡ÌËÏ‡ÂÚ-
Òfl ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ï‡¯ËÌÌ˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ. Ä‚ÚÓ-
Ï‡ÚË˜ÂÒÍËÈ ‡Ì‡ÎËÁ ÚÂÍÒÚ‡ Ò ˆÂÎ¸˛ ‚‚Â‰Â-
ÌËfl Â„Ó ‚ ÒËÒÚÂÏÛ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÁËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó
ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó ÔÓËÒÍ‡, ‡ÒÔÓÁÌ‡‚‡ÌËÂ
ÛÒÚÌÓÈ Â˜Ë, ÂÙÂËÓ‚‡ÌËÂ Ë ‡ÌÌÓÚËÓ-
‚‡ÌËÂ ÚÂÍÒÚÓ‚ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ‡,
‰ËÒÚ‡ÌˆËÓÌÌÓÂ Ó·Û˜ÂÌËÂ Ë ‰Û„ËÂ Á‡‰‡˜Ë,
Â¯‡ÂÏ˚Â Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÌÓ‚˚ı ËÌÙÓÏ‡ˆË-
ÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ, Ú‡ÍÊÂ ‚ıÓ‰flÚ ‚ ÒÙÂÛ
ÂÂ ËÌÚÂÂÒÓ‚. ëÂ‰Ë ˝ÚËı Á‡‰‡˜ ÂÒÚ¸ ÓÚÌÓ-
ÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÒÚ˚Â ËÎË ÛÊÂ Â¯‡ÂÏ˚Â ‰ÓÒ-
Ú‡ÚÓ˜ÌÓ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ. í‡Í, ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÂ
ÒÎÓ‚‡Ë ÒÓ‰ÂÊ‡Ú ·ÓÎ¸¯ÓÈ Ó·˙ÂÏ ËÌÙÓ-
Ï‡ˆËË Ë ÌÂ ÌÛÊ‰‡˛ÚÒfl ÛÊÂ ‚ ÒÔÓÒÓ·‡ı
Ò‚ÂÚ˚‚‡ÌËfl ˝ÚÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË, Í‡Í ˝ÚÓ
·˚ÎÓ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÌÂ‰‡‚ÌÓ. Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜Â-
ÒÍËÈ ÏÓÙÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ‡Ì‡ÎËÁ ‰Îfl ·ÓÎ¸-
¯ËÌÒÚ‚‡ ËÌ‰ÓÂ‚ÓÔÂÈÒÍËı flÁ˚ÍÓ‚ ‰ÓÒÚË-
„‡ÂÚ ‚˚ÒÓÍÓÈ ÒÚÂÔÂÌË ‰ÓÒÚÓ‚ÂÌÓÒÚË, ‰Ó
90%. é‰Ì‡ÍÓ ‰Û„ËÂ ‡ÒÔÂÍÚ˚ flÁ˚Í‡ Â˘Â
ÔÎÓıÓ ÔÓ‰‰‡˛ÚÒfl ÙÓÏ‡ÎËÁ‡ˆËË Ë ‡Î„Ó-
ËÚÏËÁ‡ˆËË. í‡Í, ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍËÈ ‡Ì‡ÎËÁ
‚ıÓ‰ÌÓ„Ó ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ÓÒÚ‡-
‚‡Ú¸Òfl Ó‰ÌÓÈ ËÁ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ‡ÍÚÛ‡Î¸Ì˚ı Ë

ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ Â¯‡ÂÏ˚ı
ÔÓ·ÎÂÏ. ÇÒÂ Â˘Â ÌËÁÍÓÂ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÒÓ‚Â-
ÏÂÌÌÓ„Ó Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‚Ó ÏÌÓ„ÓÏ
Ó·˙flÒÌflÂÚÒfl ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‡Á‡·ÓÚ‡ÌÌ˚-
ÏË ÏÂÚÓ‰‡ÏË ‡ÁÂ¯ÂÌËfl ÎÂÍÒË˜ÂÒÍÓÈ
ÏÌÓ„ÓÁÌ‡˜ÌÓÒÚË, ÎÂÍÒËÍÓ-„‡ÏÏ‡ÚË˜Â-
ÒÍÓÈ (˜‡ÒÚÂÂ˜ÌÓÈ) ÓÏÓÌËÏËË, ÒËÌÚ‡ÍÒË-
˜ÂÒÍÓ„Ó ‡Ì‡ÎËÁ‡, ÌÂ „Ó‚Ófl ÛÊÂ Ó
ÙÓÏ‡Î¸ÌÓÏ ‡Ì‡ÎËÁÂ ÒÂÏ‡ÌÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒÚÛ-
ÍÚÛ˚ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl Ë ÚÂÍÒÚ‡. Ç „‡ÏÏ‡ÚË-
ÍÂ Í‡Ê‰Ó„Ó flÁ˚Í‡ ËÏÂ˛ÚÒfl ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌ-
Ì˚Â ÓÚÍÎÓÌÂÌËfl ÓÚ ÒÚÓ„Ëı Ô‡‚ËÎ,
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚ ‚‚ÂÒÚË ‚ ÍÓÏÔ¸-
˛ÚÂ. ÜË‚‡fl Â˜¸, Í‡Í Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚È
ÚÂÍÒÚ, ÓÚÌ˛‰¸ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÒÚÓËÚÒfl ÔÓ ÙËÍ-
ÒËÓ‚‡ÌÌ˚Ï Ë Ó‰ÌÓÁÌ‡˜Ì˚Ï Ô‡‚ËÎ‡Ï,
Í‡Í ˝ÚÓ ıÓÚÂÎÓÒ¸ ·˚ Ï‡ÚÂÏ‡ÚËÍ‡Ï, ‡Á‡-
·‡Ú˚‚‡˛˘ËÏ ÔÓÂÍÚ˚ ÛÌË‚ÂÒ‡Î¸Ì˚ı
ÒÏ˚ÒÎÓ‚˚ı flÁ˚ÍÓ‚. 

íÂÏËÌ «ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ‡fl ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡»
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÎÒfl Ò‡‚ÌËÚÂÎ¸ÌÓ ÌÂ‰‡‚ÌÓ Ë Á‡-
ÏÂÌËÎ ÒÓ·ÓÈ ‡ÌÂÂ ÛÔÓÚÂ·Îfl‚¯ËÂÒfl «‚˚-
˜ËÒÎËÚÂÎ¸Ì‡fl ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡»,«‡Î„ÓËÚÏË-
˜ÂÒÍ‡fl ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡». «Ï‡ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍ‡fl
ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡» (ıÓÚfl ÔÓÒÎÂ‰ÌËÈ ÚÂÏËÌ
ÏÓÊÂÚ Ú‡ÍÊÂ ÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl Ë Í ÓÔÂ‰ÂÎÂÌ-
ÌÓÈ Ó·Î‡ÒÚË Ï‡ÚÂÏ‡ÚËÍË). èËÍÎ‡‰Ì‡fl
ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡ – ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ·ÓÎÂÂ ¯ËÓÍÓÂ
ÔÓÌflÚËÂ, ÓÌÓ ÏÓÊÂÚ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ Ú‡ÍÊÂ ËÒ-
ÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl Ë ‡Á‡·ÓÚÍË, ÌÂÓ·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ
Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÓÏ, Ì‡ÔËÏÂ,
ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÌËÂ flÁ˚Í‡ (applied linguistics).
ëÂÈ˜‡Ò Ì‡ ÓÚ‰ÂÎÂÌËfl ÚÂÓÂÚË˜ÂÒÍÓÈ Ë
ÔËÍÎ‡‰ÌÓÈ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍË åÉì ËÏ. ãÓÏÓ-
ÌÓÒÓ‚‡, åÉãì, åÉéì Ë ‰Û„Ëı ÎËÌ„‚ËÒ-
ÚË˜ÂÒÍËı ËÌÒÚËÚÛÚÓ‚ ‡Ò¯ËÂÌ ÔËÂÏ
ÒÚÛ‰ÂÌÚÓ‚ ‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÈ ‚ÓÒ-
ÚÂ·Ó‚‡ÌÌÓÒÚË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÔÂˆË‡-
ÎËÒÚÓ‚, ‡ Ì‡ ˝ÚËı ÓÚ‰ÂÎÂÌËflı ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ-
Ì‡fl ÎËÌ„‚ËÒÚËÍ‡ ‚ Ò‚ÓËı ‡ÁÌÓ‚Ë‰ÌÓÒÚflı
Á‡ÌËÏ‡ÂÚ ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÏÂÒÚÓ ‚ Û˜Â·Ì˚ı ÔÎ‡-
Ì‡ı. «ÜËÁÌ¸ ‰ËÍÚÛÂÚ Ì‡Ï Ò‚ÓË ÒÛÓ‚˚Â Á‡-
ÍÓÌ˚» – Í‡Í ‚˚‡Ê‡ÎËÒ¸ ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÎËÚÂ-
‡ÚÛÌ˚Â „ÂÓË. èÓÚÂ·ÌÓÒÚË Ò‡ÏÓÈ
Ì‡ÛÍË Ë ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚË Ô‡ÍÚËÍË ÒÓÂ‰ËÌfl-
˛ÚÒfl ‚ ÔÓÌflÚËË «ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ‡fl ÎËÌ„‚ËÒ-
ÚËÍ‡». Ä Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È Ï‡¯ËÌÌ˚È ÔÂÂ-
‚Ó‰ fl‚ËÚÒfl ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂÏ ‡Á‚ËÚËfl Ë
ÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl Ë‰ÂÈ, ÏÂÚÓ‰Ó‚ Ë Ô‡-
ÍÚË˜ÂÒÍËı ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ÍÓÏÔ¸˛-
ÚÂÌÓÈ ÎËÌ„‚ËÒÚËÍË. 
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Переводчик и компьютер



èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í Ï‡¯ËÌÌÓÏÛ
ÔÂÂ‚Ó‰Û ‚ ÒÂ‰Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ‚ ˆÂÎÓÏ
ÂÁÍÓ ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ, ÚÓ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ıÓ-
˜Û ÚÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓ Á‡fl‚ËÚ¸, ˜ÚÓ fl Ï‡¯ËÌ-
Ì˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ ÌÂ ÔÓÎ¸ÁÛ˛Ò¸ Ë ÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸Òfl ÌÂ ÒÓ·Ë‡˛Ò¸. é‰Ì‡ÍÓ ËÌÚÂÂÒÌÓ
‡ÁÓ·‡Ú¸Òfl, ˜Â„Ó ‰ÓÒÚË„ÎË ÒÓÁ‰‡ÚÂÎË
ÔÓ„‡ÏÏ Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ (åè) Á‡
ÔÓÎ‚ÂÍ‡ Ò‚ÓÂÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË.

èËÌˆËÔË‡Î¸Ì‡fl (Ë, Ì‡ ÏÓÈ ‚Á„Îfl‰,
ÌÂÛÒÚ‡ÌËÏ‡fl) ÔÓ·ÎÂÏ‡ ÔË ÒÓÁ‰‡ÌËË
ÔÓ„‡ÏÏ åè Á‡ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÌÂ
‚ÒÂ Â¯ÂÌËfl ÔËÌËÏ‡˛ÚÒfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ
Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ˜ËÒÚÓ ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËı ÒÓÓ·‡-
ÊÂÌËÈ: Ó˜ÂÌ¸ ˜‡ÒÚÓ ÂÏÛ ÔËıÓ‰ËÚÒfl ‚˚ıÓ-
‰ËÚ¸ Á‡ ‡ÏÍË ÙÓÏ‡Î¸ÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ Ë Ó·-
‡˘‡Ú¸Òfl Í Ò‚ÓËÏ ÁÌ‡ÌËflÏ Ó Â‡Î¸ÌÓÏ
ÏËÂ. ùÚÓ ÁÌ‡˜ËÚ, ˜ÚÓ ‰Îfl ÒÓÁ‰‡ÌËfl ·Ó-
ÎÂÂ-ÏÂÌÂÂ ‡ÁÛÏÌ˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚ ÔÓ„‡ÏÏÛ
åè ÚÓÊÂ ÌÛÊÌÓ ÒÌ‡·‰ËÚ¸ Ú‡ÍËÏË ÁÌ‡ÌË-
flÏË – Ó·¯ËÌÓÈ ·‡ÁÓÈ ‰‡ÌÌ˚ı – Ë Ì‡Û-
˜ËÚ¸ Í ÌËÏ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl (ÚÓ ÂÒÚ¸ ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓ„‡ÏÏ‡ ‰ÓÎÊÌ‡ «ÔÓ-
ÌflÚ¸», ˜ÚÓ ‚ÓÁÌËÍÎ‡ ÔÓ·ÎÂÏ‡, ‰Îfl Â¯Â-
ÌËfl ÍÓÚÓÓÈ ÌÛÊÌ˚ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â
ÁÌ‡ÌËfl, Ë «ÒÛÏÂÚ¸» Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÒÙÓÏÛÎË-
Ó‚‡Ú¸ Á‡ÔÓÒ Í ·‡ÁÂ).

Ç ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡ÌÌÓÏ ‚ ÚÂÚ¸ÂÏ ÌÓÏÂÂ
«åÓÒÚÓ‚» ÓÚ˚‚ÍÂ ËÁ ÍÌË„Ë à.à. êÂ‚ÁËÌ‡
Ë Ç.û. êÓÁÂÌˆ‚ÂÈ„‡ «éÒÌÓ‚˚ Ó·˘Â„Ó Ë
Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡» ÔË‚Ó‰ËÚÒfl Ó˜ÂÌ¸
ÚËÔË˜Ì˚È ÔËÏÂ, ÍÓ„‰‡ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò
ÛÒÒÍÓ„Ó Ì‡ Á‡Ô‡‰ÌÓÂ‚ÓÔÂÈÒÍËÂ flÁ˚ÍË
‚˚‡ÊÂÌËfl «Ò˚Ì ˆ‡fl îÂ‰Ó‡» ÌÛÊÌÓ ‚˚-
·‡Ú¸ ‡ÚËÍÎ¸, Ë ˝ÚÓÚ ‚˚·Ó ÏÓÊÂÚ, ÔË
ÌÂÍÓÚÓ˚ı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ı, Á‡‚ËÒÂÚ¸ ÓÚ
Ó·˘Â„Ó ˜ËÒÎ‡ Ò˚ÌÓ‚ÂÈ ˆ‡fl îÂ‰Ó‡.
Ä‚ÚÓ˚ ÓÚÏÂ˜‡˛Ú, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÚÛÚ
ÔÓÏÓÊÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÁÌ‡ÌËÂ ËÒÚÓËË, ‡ ÔÓ-
„‡ÏÏ‡ åè ‰ÓÎÊÌ‡ ÛÏÂÚ¸ ‚ Ú‡ÍÓÈ ÒËÚÛ‡-
ˆËË ÒÙÓÏÛÎËÓ‚‡Ú¸ ‚ÓÔÓÒ (ÒÍÓÎ¸ÍÓ Ò˚-

ÌÓ‚ÂÈ ·˚ÎÓ Û ˆ‡fl îÂ‰Ó‡?) Ë Ó·‡ÚËÚ¸Òfl
Á‡ ÓÚ‚ÂÚÓÏ Í ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÓÈ ·‡ÁÂ, ÓÔË-
Ò˚‚‡˛˘ÂÈ Â‡Î¸Ì˚È ÏË.

é‰Ì‡ÍÓ, ÂÒÎË ·‡ÁÛ ‰‡ÌÌ˚ı, ‚ ÍÓÚÓÓÈ
ı‡ÌflÚÒfl Ò‚Â‰ÂÌËfl Ó·Ó ‚ÒÂı ˆ‡flı Ë ‰Û-
„Ëı ÁÌ‡ÏÂÌËÚÓÒÚflı, ÏÓÊÌÓ ÒÂ·Â ÔÂ‰ÒÚ‡-
‚ËÚ¸, ÚÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÔËÏÂ ÒÚ‡‚ËÚ ·ÓÎÂÂ
ÒÎÓÊÌÛ˛ Á‡‰‡˜Û. ä‡Í ÔÂÂ‚ÂÒÚË Ì‡ ‡Ì„-
ÎËÈÒÍËÈ «åÓÈÚÂ ÛÍË ÔÂÂ‰ Â‰ÓÈ»? å˚-
ÚÓ Ò ‚‡ÏË ÁÌ‡ÂÏ, ˜ÚÓ ÏÓ˛Ú hands, ‡ ÌÂ
arms. Ä ‚ÓÚ Í‡Í ‰‡Ú¸ ÁÌ‡Ú¸ Ó· ˝ÚÓÏ Ï‡-
¯ËÌÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ? ä‡ÍÓÈ ‚ÓÔÓÒ
‰ÓÎÊÌ‡ Ò„ÂÌÂËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ„‡ÏÏ‡, ‚ÒÚ‡‚
ÔÂÂ‰ ‚˚·ÓÓÏ ÏÂÊ‰Û hands Ë arms, Ë Í‡-
Í‡fl ËÌÙÓÏ‡ˆËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ı‡ÌËÚ¸Òfl ‚ ·‡ÁÂ
‰‡ÌÌ˚ı? äÓÌÂ˜ÌÓ, Ò Í‡Ê‰ÓÈ ÍÓÌÍÂÚÌÓÈ
Á‡‰‡˜ÂÈ ÒÔ‡‚ËÚ¸Òfl ÏÓÊÌÓ, ÌÓ flÒÌÓ, ˜ÚÓ
ÔÓ·ÎÂÏ‡ ÓÔËÒ‡ÌËfl ‚ÒÂı ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚÂÈ
Â‡Î¸ÌÓ„Ó ÏË‡ ‚ Â‰ËÌÓÈ ·‡ÁÂ ‰‡ÌÌ˚ı fl‚-
ÎflÂÚÒfl Ó˜ÂÌ¸ ÒÎÓÊÌÓÈ Ë ‚fl‰ ÎË ·Û‰ÂÚ Â-
¯ÂÌ‡ ‚ ·ÎËÊ‡È¯ÂÂ ‚ÂÏfl.

ÇÏÂÒÚÂ Ò ÚÂÏ, ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ‰‡‚ÌÓ fl
ÒÚÓÎÍÌÛÎ‡Ò¸ Ò ÔËÏÂÓÏ ÛÒÔÂ¯ÌÓ„Ó ÔË-
ÏÂÌÂÌËfl ÔÓ„‡ÏÏ˚ åè. êÛÒÒÍËÈ ÔÓ-
ÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ, ÒÔÂˆË‡ÎËÁË-
Û˛˘ËÈÒfl ‚ ÌÂÙÚflÌÓÈ ÓÚ‡ÒÎË, ÒÛÏÂÎ
Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÂÂ «‚˚‰ÂÒÒËÓ‚‡Ú¸», ˜ÚÓ ÔÂÂ-
‚ÂÎ Ò ÂÂ ÔÓÏÓ˘¸˛ ÒÚÓ ÒÚ‡ÌËˆ ÚÂıÌË˜Â-
ÒÍÓ„Ó ÓÚ˜ÂÚ‡ Ò ÛÒÒÍÓ„Ó Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ Á‡
ÌÂ‰ÂÎ˛, ÔË˜ÂÏ Ú‡Í, ˜ÚÓ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËÈ
Â‰‡ÍÚÓ (ÚÓÊÂ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ ÔÓ ÌÂÙÚflÌÍÂ)
‚˚ÒÓÍÓ ÓˆÂÌËÎ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ë, ‚
Ò‚Ó˛ Ó˜ÂÂ‰¸, ÒÏÓ„ ÓÚÂ‰‡ÍÚËÓ‚‡Ú¸ ˝ÚË
ÒÚÓ ÒÚ‡ÌËˆ ‚ÒÂ„Ó Á‡ 4 ˜‡Ò‡. 

á‰ÂÒ¸, Ó‰Ì‡ÍÓ, ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÛÔÛÒÍ‡Ú¸ ËÁ
‚Ë‰Û ‰‚Â ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÔÓ‰Ó·ÌÓÒÚË: ‚Ó-
ÔÂ‚˚ı, ÔÂÂ‚Ó‰ ‚˚ÔÓÎÌflÎ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ Ò
ÏÌÓ„ÓÎÂÚÌËÏ ÒÚ‡ÊÂÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓÏ ‚ ÍÛÔÌÂÈ¯ÂÈ ÏÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓÈ ÌÂÙ-
ÚflÌÓÈ ÍÓÏÔ‡ÌËË; ‚Ó-‚ÚÓ˚ı, ÔÂ‰‚‡Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓÈ «‰ÂÒÒËÓ‚ÍÓÈ» ÔÓ„‡ÏÏ˚ (Ú.Â.
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Что могут программы машинного
перевода?

ç.É. ò‡ıÓ‚‡



‚˚·ÓÓÏ ÂÊËÏÓ‚ ÂÂ ‡·ÓÚ˚ Ë ÒÓÒÚ‡‚ÎÂ-
ÌËÂÏ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÚÂÏËÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÈ
·‡Á˚) ÓÌ Á‡ÌËÏ‡ÎÒfl ÒÂÏ¸ ÎÂÚ.

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÔË ‡·ÓÚÂ Ò ÚÂıÌË-
˜ÂÒÍËÏË ÚÂÍÒÚ‡ÏË Ï‡¯ËÌÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û
ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË ÔËÏÂÌÂÌËÂ. Ä ‚ÓÚ ‰Îfl
ÑËÍÍÂÌÒ‡, Ì‡ÔËÏÂ, ÓÌ ÌÂ „Ó‰ËÚÒfl.
ëÏÓÚËÚÂ, ˜ÚÓ ÔÓÎÛ˜‡ÂÚÒfl:
Оригинал

Dombey sat in the corner of the darkened

room in the great arm-chair by the bedside,

and Son lay tucked up warm in a little basket

bedstead, carefully disposed on a low settee

immediately in front of the fire and close to it,

as if his constitution were analogous to that

of a muffin, and it was essential to toast him

brown while he was very new.

Перевод с сайта Systran
(http://www.systranbox.com)

Положение Dombey ого в угле затмлен-

ной комнаты в большом кресле уходом за

больным, и сынка tucked вверх по теплому

в маленьком bedstead корзины, тщательно

размещанном на низком settee немедлен-

но перед пожаром и close to оно, если его

конституция была аналогична к конститу-

цииз muffin, и было необходимо toast он

коричневое пока он был очень нов.

Перевод с сайта UCO
(http://www.uco.com.ua/translate)

Dombey сидел в углу комнаты, которая

темнеют, в большом кресле местом у кро-

вати, и положение Сына подобрало теплый

в немногих кровати корзины, тщательно

расположенной на низком диванчике непо-

средственно перед огнем и близко к этому,

как будто бы его телосложение было ана-

логично к тому из сдобы, и это имело боль-

шое значение для тоста его, коричневого, в

то время как он был совсем новым.

Перевод с сайта ПРОМТ
(http://www.translate.ru)

Dombey сидел в углу затемненной комна-

ты в большом кресле местом у кровати, и

Сын лежит подобранный теплый в неболь-

шом остове кровати корзины, тщательно

склонном на низком диване немедленно пе-

ред огнем и близко к этому, как будто его

конституция походила на конституцию сдо-

бы, и было существенно жарить его корич-

невый цвет, в то время как он был очень нов.

üÒÌÓ, ˜ÚÓ Â‰‡ÍÚËÓ‚‡Ú¸ Ú‡ÍÓÈ ÔÂÂ-
‚Ó‰ ·ÂÒÒÏ˚ÒÎÂÌÌÓ: ÔÓ˘Â Ì‡˜‡Ú¸ ‚ÒÂ ÒÌ‡-
˜‡Î‡. èÓ˝ÚÓÏÛ Ó ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË Ï‡¯ËÌÌÓ-
„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚
ÌËÍÚÓ ËÁ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ ÔÓ„‡ÏÏ åè
Ë ÌÂ Á‡ËÍ‡ÂÚÒfl. ÇÏÂÒÚÂ Ò ÚÂÏ, ÔÓÌflÚÌÓ,
˜ÚÓ ÂÒÎË ÂÁÍÓ Ó„‡ÌË˜ËÚ¸ ÒÎÓ‚‡Ì˚È Á‡-
Ô‡Ò Ë ÛÔÓÒÚËÚ¸ „‡ÏÏ‡ÚËÍÛ ÔÂÂ‚Ó‰Ë-
Ï˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚, ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰ ‚˚ÔÓÎÌflÂÚÒfl Ò
ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔÓÒÚ˚ı ÔÓ‰ÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ Ë ÌÂ-
·ÓÎ¸¯Ó„Ó ÔÂÂ·Ó‡ ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚. á‰ÂÒ¸
ÍÎ‡ÒÒË˜ÂÒÍËÏ ÔËÏÂÓÏ fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÓ-
„‡ÏÏ‡ Taum-m_t_o, ÒÓÁ‰‡ÌÌ‡fl åÓÌÂ-
‡Î¸ÒÍËÏ ÛÌË‚ÂÒËÚÂÚÓÏ ‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰‡
ÔÓ„ÌÓÁÓ‚ ÔÓ„Ó‰˚ Ò Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡
Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ. üÒÌÓ, ˜ÚÓ ÒÎÓ‚‡¸ Ë
„‡ÏÏ‡ÚËÍ‡ ÔÓ„ÌÓÁÓ‚ ÔÓ„Ó‰˚ Ë Ú‡Í ‚ÂÒ¸-
Ï‡ Ó„‡ÌË˜ÂÌ˚, ‡ ÂÒÎË Â˘Â ÛÍ‡Á‡Ú¸
ÏÂÚÂÓÓÎÓ„‡Ï, Í‡Í ËÏÂÌÌÓ ËÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÙÓÏÛÎËÓ‚‡Ú¸ Ò‚ÓË ÔÓ„ÌÓÁ˚, ÚÓ Ï‡-
¯ËÌÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ ·Û‰ÂÚ ÔÓÒÚÓ ÌÂÓÚÎË˜ËÏ
ÓÚ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍÓ„Ó.

ÇÓÚ ‚ ˝ÚËı ‰‚Ûı Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËflı Ë Ë‰ÂÚ
‡·ÓÚ‡: Ò Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ‚˚-
·Ó‡ ÔÓ‰ıÓ‰fl˘ÂÈ ÔÂ‰ÏÂÚÌÓÈ Ó·Î‡ÒÚË Ë
ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËfl ÒÚÂ-
ÏflÚÒfl ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÛ «Û‰Ó·-
Ì˚Â» ÚÂÍÒÚ˚, ‡ Ò ‰Û„ÓÈ – ÛÎÛ˜¯‡˛Ú ÎËÌ-
„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÂ ‡Î„ÓËÚÏ˚, ÎÂÊ‡˘ËÂ ‚
ÓÒÌÓ‚Â ÔÓ„‡ÏÏ åè.

ïÓÚfl ‡Á‡·ÓÚÍ‡ÏË ‚ ˝ÚÓÈ Ó·Î‡ÒÚË
Á‡ÌËÏ‡˛ÚÒfl ÏÌÓ„ËÂ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË (ËÁÛ˜‡-
ÂÚÒfl ÙÓÏ‡Î¸Ì‡fl ÒÚÛÍÚÛ‡ ‡ÁÎË˜Ì˚ı
flÁ˚ÍÓ‚, ‚˚fl‚Îfl˛ÚÒfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl, ‡Á‡-
·‡Ú˚‚‡˛ÚÒfl ‡Î„ÓËÚÏ˚ Ë Á‡˘Ë˘‡˛ÚÒfl
‰ËÒÒÂÚ‡ˆËË), Ì‡ ˚ÌÍÂ ‰ÓÏËÌËÛ˛Ú
ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ‰‚Ûı ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ: Á‡ Û·Â-
ÊÓÏ ˝ÚÓ SYSTRAN, ‡ ‚ êÓÒÒËË – ÍÓÏÔ‡-
ÌËfl èêéåí. Ñ‡ÎÂÂ ‚ÒÂ ÔËÏÂ˚ ÓÚÌÓ-
ÒflÚÒfl Í ÔÓ„‡ÏÏÂ PROMT, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ
ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‚˚¯Â ÔÂÂ‚Ó‰˚ ÑËÍÍÂÌÒ‡
ÔÓÍ‡Á˚‚‡˛Ú, ˜ÚÓ Ò ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ Ì‡ ÛÒÒÍËÈ
ÓÌ‡ ÒÔ‡‚ÎflÂÚÒfl ÔÓÎÛ˜¯Â ÌÂÍÓÚÓ˚ı ‰Û-
„Ëı. PROMT ÏÓÊÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò ÌÂÒÍÓÎ¸-
ÍËÏË Â‚ÓÔÂÈÒÍËÏË flÁ˚Í‡ÏË (‚ Ì‡ÒÚÓfl-
˘ÂÂ ‚ÂÏfl Â‡ÎËÁÓ‚‡ÌÓ 9 Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÈ
ÔÂÂ‚Ó‰‡), ÌÓ fl ·Û‰Û ÔË‚Ó‰ËÚ¸ ÔËÏÂ˚
ÂÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ Ò ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó Ì‡ ÛÒÒÍËÈ.
èÓÒÏÓÚËÏ, Í‡Í ÍÓÏÔ‡ÌËfl èêéåí ÒÓ-
‚Â¯ÂÌÒÚ‚ÛÂÚ Ò‚ÓË ‡Î„ÓËÚÏ˚. 

ÇÓÚ Í‡Í ÔÓ„‡ÏÏ‡ Û˜ËÚÒfl ‡ÒÔÓÁÌ‡-
‚‡Ú¸ ˜‡ÒÚË Â˜Ë:
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Ä ‚ÓÚ Ú‡Í ÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚ÛÂÚÒfl ÔÂÂ‚Ó‰ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍËı ÍÓÌÒÚÛÍˆËÈ:

é‰ÌÓÓ‰Ì˚Â ˜ÎÂÌ˚

àÏÂÌÌ‡fl „ÛÔÔ‡

ëÎÓÊÌÓÂ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ

èËÏÂ˚ ÛÎÛ˜¯ÂÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÒÎÓ‚‡ «that» ‚ ÙÛÌÍˆËË ÒÎÓ‚‡-Á‡ÏÂÒÚËÚÂÎfl:

èËÏÂ˚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÎÂÍÒË˜ÂÒÍËı Ó·ÓÓÚÓ‚, ‚ÍÎ˛˜‡fl ‡Á˚‚Ì˚Â:
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This need not matter but the follow-
ing advice is aimed at those people for
whom it is an inconvenience.

ùÚ‡ ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚ¸ ÌÂ ËÏÂÂÚ ÁÌ‡˜Â-
ÌËÂ, ÌÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÒÓ‚ÂÚ Ì‡ˆÂÎÂÌ
Ì‡ ÚÂı Î˛‰ÂÈ, ‰Îfl ÍÓ„Ó ˝ÚÓ fl‚ÎflÂÚÒfl
ÌÂÛ‰Ó·ÒÚ‚ÓÏ.

ùÚÓ ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ ËÏÂÚ¸ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, ÌÓ
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÒÓ‚ÂÚ Ì‡ˆÂÎÂÌ Ì‡ ÚÂı
Î˛‰ÂÈ, ‰Îfl ÍÓÚÓ˚ı ˝ÚÓ fl‚ÎflÂÚÒfl
ÌÂÛ‰Ó·ÒÚ‚ÓÏ.

àÒıÓ‰Ì˚È ÚÂÍÒÚ í‡Í PROMT 
ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ ‡Ì¸¯Â

í‡Í PROMT 
ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ ÚÂÔÂ¸

The forces, which included infantry
of the Nahal brigade and engineering
units, took strategic positions in the
city and arrested scores of suspected
terrorists.

ëËÎ˚, ÍÓÚÓ˚Â ‚ÍÎ˛˜‡ÎË ÔÂıÓÚÛ
Nahal ·Ë„‡‰˚ Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı Â‰Ë-
ÌËˆ, ‚ÁflÎË ÒÚ‡ÚÂ„Ë˜ÂÒÍËÂ ÔÓÎÓÊÂ-
ÌËfl ‚ „ÓÓ‰ÒÍÓÏ Ë ‡ÂÒÚÓ‚‡ÌÌÓÏ
ÏÌÓÊÂÒÚ‚Â ÔÓ‰ÓÁÂ‚‡ÂÏ˚ı ÚÂÓ-
ËÒÚÓ‚.

ëËÎ˚, ÍÓÚÓ˚Â ‚ÍÎ˛˜‡ÎË ÔÂıÓÚÛ
·Ë„‡‰˚ Nahal Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı Â‰Ë-
ÌËˆ, ‚ÁflÎË ÒÚ‡ÚÂ„Ë˜ÂÒÍËÂ ÔÓÎÓÊÂ-
ÌËfl ‚ „ÓÓ‰Â Ë ‡ÂÒÚÓ‚‡ÎË ÏÌÓÊÂ-
ÒÚ‚Ó ÔÓ‰ÓÁÂ‚‡ÂÏ˚ı ÚÂÓËÒÚÓ‚.

She reached the conclusion she
reached by ignoring a tremendous
amount of facts.

éÌ‡ ‰ÓÒÚË„Î‡ Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÓÌ‡
‰ÓÒÚË„ÌÛÚ˚È, Ë„ÌÓËÛfl Ó„ÓÏÌÓÂ
ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Ù‡ÍÚÓ‚. 

éÌ‡ Ò‰ÂÎ‡Î‡ ‚˚‚Ó‰, ÍÓÚÓÓ„Ó ÓÌ‡
‰ÓÒÚË„Î‡, Ë„ÌÓËÛfl Ó„ÓÏÌÓÂ ÍÓÎË-
˜ÂÒÚ‚Ó Ù‡ÍÚÓ‚.

About 10 percent of that will contain
detailed linguistic tagging encoded in
SGML.

èË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 10 ÔÓˆÂÌÚÓ‚ ËÁ
˝ÚÓ„Ó ·Û‰ÛÚ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú¸, ‰ÂÚ‡ÎËÁË-
Ó‚‡Î ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍÛ˛ Ï‡ÍËÓ‚ÍÛ,
ÍÓ‰ËÛÂÏÛ˛ ‚ SGML.

èË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ 10 ÔÓˆÂÌÚÓ‚ ËÁ
˝ÚÓ„Ó ·Û‰ÛÚ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú¸ ‰ÂÚ‡ÎËÁËÓ-
‚‡ÌÌÛ˛ ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍÛ˛ Ï‡ÍËÓ‚-
ÍÛ, Á‡ÍÓ‰ËÓ‚‡ÌÌÛ˛ ‚ SGML.

She crossed the road, opened the
gate, and entered the graveyard.

éÌ‡ ÔÂÂÒÂÍÎ‡ ‰ÓÓ„Û, ÓÚÍ˚Î ‚Ó-
ÓÚ‡, Ë ‚ÒÚÛÔËÎ ‚ ÍÎ‡‰·Ë˘Â.

éÌ‡ ÔÂÂÒÂÍÎ‡ ‰ÓÓ„Û, ÓÚÍ˚Î‡
‚ÓÓÚ‡, Ë ‚Ó¯Î‡ ‚ ÍÎ‡‰·Ë˘Â.

But in a panic situation investors
tend to ignore fundamentals and
markets tend to follow each other.

çÓ ‚ Ô‡ÌË˜ÂÒÍËı ËÌ‚ÂÒÚÓ‡ı ÒËÚÛ-
‡ˆËË ËÏÂ˛Ú ÚÂÌ‰ÂÌˆË˛ Ë„ÌÓËÓ-
‚‡Ú¸ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ÔËÌˆËÔ˚, Ë ˚ÌÍË
ËÏÂ˛Ú ÚÂÌ‰ÂÌˆË˛ ÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸ Á‡ ‰Û„
‰Û„ÓÏ.

çÓ ‚ Ô‡ÌË˜ÂÒÍÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË ËÌ‚Â-
ÒÚÓ˚ ËÏÂ˛Ú ÚÂÌ‰ÂÌˆË˛ Ë„ÌÓËÓ-
‚‡Ú¸ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ÔËÌˆËÔ˚, Ë ˚ÌÍË
ËÏÂ˛Ú ÚÂÌ‰ÂÌˆË˛ ÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸ Á‡
‰Û„ ‰Û„ÓÏ.

His own support, he asserted, was
wider.

Ö„Ó ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ÔÓ‰‰ÂÊÍ‡, ÓÌ ÛÚ-
‚ÂÊ‰‡Î, ·˚Î ¯ËÓÍ.

Ö„Ó ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ÔÓ‰‰ÂÊÍ‡, ÓÌ ÛÚ-
‚ÂÊ‰‡Î, ·˚Î‡ ·ÓÎÂÂ ¯ËÓÍ‡.

The adrenalin rhythm is like that of
body temperature, therefore, in its
general timing and its general
integration with the sleep/wake
cycle.

êËÚÏ ‡‰ÂÌ‡ÎËÌ‡ ÔÓıÓ‰ËÚ Ì‡ ˝ÚÓ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÚÂÎ‡, ÔÓ˝ÚÓÏÛ, ‚ ÂÂ
‚˚·ÓÂ ‚ÂÏÂÌË „ÂÌÂ‡Î‡ Ë ÂÂ Ó·-
˘ÂÈ ËÌÚÂ„‡ˆËË ÒÓ ÒÔfl˘ËÏÒfl/ÔÓ-
·ÛÊ‰ÂÌÌ˚Ï ˆËÍÎÓÏ.

êËÚÏ ‡‰ÂÌ‡ÎËÌ‡ ÔÓıÓ‰ËÚ Ì‡ ËÚÏ
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÚÂÎ‡, ÔÓ˝ÚÓÏÛ, ‚ ÂÂ
Ó·˘ÂÏ ‚˚·ÓÂ ‚ÂÏÂÌË Ë ÂÂ Ó·˘ÂÈ
ËÌÚÂ„‡ˆËË Ò ˆËÍÎÓÏ ÒÌ‡ Ë ·Ó‰ÒÚ-
‚Ó‚‡ÌËfl.

I was confident that the missing cup
was that of Mademoiselle Cynthia.

ü ·˚Î Û‚ÂÂÌ, ˜ÚÓ ÓÚÒÛÚÒÚ‚Û˛˘‡fl
˜‡¯Í‡ ·˚Î‡ ˝ÚËÏ Ï‡‰ÂÏÛ‡ÁÂÎË
ëËÌÚËË.

ü ·˚Î Û‚ÂÂÌ, ˜ÚÓ ÌÂ‰ÓÒÚ‡˛˘‡fl
˜‡¯Í‡ ·˚Î‡ ˜‡¯ÍÓÈ Ï‡‰ÂÏÛ‡ÁÂÎË
ëËÌÚËË.

Within a generation or so the
material basis for socialism would be
laid.

Ç ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÔÓÍÓÎÂÌËfl ËÎË Ú‡Í ˜ÚÓ
Ï‡ÚÂË‡Î¸ÌÓÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ ‰Îfl ÒÓˆË-
‡ÎËÁÏ‡ ·˚ÎÓ ·˚ ÔÓÎÓÊÂÌÓ.

Ç ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ Ó‰ÌÓ-
„Ó ÔÓÍÓÎÂÌËfl ·˚ÎÓ ·˚ ÔÓÎÓÊÂÌÓ
Ï‡ÚÂË‡Î¸ÌÓÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ ‰Îfl ÒÓ-
ˆË‡ÎËÁÏ‡.



çÂ ÒÓÏÌÂ‚‡˛Ò¸, ˜ÚÓ ‰‡ÊÂ ÔÂÂ‚Ó‰, ‡ÁÏÂ˘ÂÌÌ˚È ‚ Ô‡‚ÓÈ ÍÓÎÓÌÍÂ, ÌË Û ÍÓ„Ó ÌÂ
‚˚ÁÓ‚ÂÚ ‚ÓÒÚÓ„‡ – ˝ÚÓ Ó˜Â‚Ë‰Ì˚È ÔÓ‰ÒÚÓ˜ÌËÍ. Ç ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ÒÎÛ˜‡Â‚ – ıÓÚfl Ë ÌÂ
‚ÒÂ„‰‡ – ÓÌ ‚ÔÓÎÌÂ ÔÓÌflÚÂÌ Ë ÔÓ‰‰‡ÂÚÒfl Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌË˛. é‰Ì‡ÍÓ ÌÂÂ‰ÍÓ ÔË ËÒÔÓÎ¸-
ÁÓ‚‡ÌËË ÔÓ„‡ÏÏ åè ÒÏ˚ÒÎ ÚÂÍÒÚ‡ ËÒÍ‡Ê‡ÂÚÒfl ËÎË ÔÓÔ‡‰‡ÂÚ ‚Ó‚ÒÂ, ÔË˜ÂÏ ÔÂ‚˚È
ÒÎÛ˜‡È ÓÔ‡ÒÌÂÂ, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ Â„Ó ÎÂ„ÍÓ ÔÓÔÛÒÚËÚ¸ ÔË Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËË. ó‡˘Â ‚ÒÂ„Ó
Ó¯Ë·ÍË ÔÓ„‡ÏÏ åè ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓ ÓÚÎË˜‡˛ÚÒfl ÓÚ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍËı – ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÒÓ-
ÒÚ‡‚Îfl˛Ú Ó¯Ë·ÍË ÔÛÌÍÚÛ‡ˆËË: Í‡Í ‚Ë‰ÌÓ ËÁ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó ÔËÏÂ‡, ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ, Í‡Í Ë
ÏÌÓ„ËÂ ÌÂÓÔ˚ÚÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË, ÏÂÒÚ‡ÏË ÔÓ‚ÚÓflÂÚ ÔÛÌÍÚÛ‡ˆË˛ ÓË„ËÌ‡Î‡, ÔÓ˝ÚÓÏÛ
Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËÂ Ï‡¯ËÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ – ‚ÂÒ¸Ï‡ ÚÛ‰ÓÂÏÍÓÂ Ë ÌÂÔËflÚÌÓÂ Á‡ÌflÚËÂ.

é‰Ì‡ÍÓ, ÂÒÎË Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ·ÓÎ¸¯Ëı Ï‡ÒÒË‚‡ı Ó‰ÌÓÓ‰ÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ (Ò ÔÓ‚ÚÓfl˛˘ÂÈ-
Òfl ÎÂÍÒËÍÓÈ Ë „‡ÏÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÏË ÒÚÛÍÚÛ‡ÏË), ˝ÚÛ ‡·ÓÚÛ ÏÓÊÌÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ Ó·ÎÂ„-
˜ËÚ¸ Á‡ Ò˜ÂÚ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ Ì‡ÒÚÓÈÍË ÔÓ„‡ÏÏ˚.

èÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ÌÛÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ ÚËÔ ÚÂÍÒÚ‡ (Ó·˘ËÈ, ˛Ë‰Ë˜ÂÒÍËÈ, ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚È Ë
Ú.Ô.). á‡ÚÂÏ ÏÓÊÌÓ Á‡‰‡Ú¸ ÒÔËÒÓÍ Á‡ÂÁÂ‚ËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÎÓ‚ (‚ÒÚÂ˜‡˛˘ËıÒfl ‚ ÚÂÍÒÚÂ Ù‡-
ÏËÎËÈ, „ÂÓ„‡ÙË˜ÂÒÍËı Ì‡Á‚‡ÌËÈ, Ì‡Á‚‡ÌËÈ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚ı ÔÓ„‡ÏÏ), ÍÓÚÓ˚Â ÌÛÊÌÓ
ÌÂ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸, ‡ Ú‡ÌÒÎËÚÂËÓ‚‡Ú¸ ËÎË ‚ÓÓ·˘Â ÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ. äÓÏÂ
ÚÓ„Ó, ÏÓÊÌÓ ÒÓÁ‰‡Ú¸ ÒÔÂˆË‡Î¸Ì˚È ÒÎÓ‚‡¸, ‚ÍÎ˛˜Ë‚ ‚ ÌÂ„Ó ÚÂ ÔÂÂ‚Ó‰˚ ˜‡ÒÚÓ ‚ÒÚÂ˜‡˛-
˘ËıÒfl ‚ ÚÂÍÒÚÂ ÒÎÓ‚ Ë ‚˚‡ÊÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ‚‡Ò Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÛÒÚ‡Ë‚‡˛Ú. åÓÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ Ë
‚‡Ë‡ÌÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÏÂÒÚÓËÏÂÌËfl you: Ç˚, ‚˚ ËÎË Ú˚. ê‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, ‚Òfl ˝Ú‡ ÍÓÔÓÚÎË‚‡fl ‡-
·ÓÚ‡ ÓÍÛÔ‡ÂÚ ÒÂ·fl, ÚÓÎ¸ÍÓ ÂÒÎË Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ·ÓÎ¸¯ÓÏ ÚÂÍÒÚÂ. èÂ‰ÒÚ‡‚ËÏ ÒÂ-
·Â, Ì‡ÔËÏÂ, ˜ÚÓ ÌÛÊÌÓ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ÏÌÓ„ÓÒÚ‡ÌË˜ÌÓÂ ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Ó Í ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌÓÈ ÔÓ-
„‡ÏÏÂ Outlook. ÖÒÎË ÔÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚ÂÒÚË Ì‡ÒÚÓÈÍÛ ÔÓ„‡ÏÏ˚ åè, ÚÓ
ÔÂÂ‚Ó‰ ÏÓÊÌÓ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÎÛ˜¯ËÚ¸. ÇÓÚ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÔËÏÂ:
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Переводчик и компьютер

"We have worked closely with the
Athens Organising Committee to
ensure environmental protection
measures were considered right from
the start," said IOC spokeswoman
Giselle Davies.

"å˚ ‡·ÓÚ‡ÎË ·ÎËÁÍÓ Ò äÓÏËÚÂ-
ÚÓÏ é„‡ÌËÁ‡ˆËË ÄÙËÌ, ˜ÚÓ·˚
„‡‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸, ˜ÚÓ ÏÂ˚ Á‡˘ËÚ˚
ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÎË
ÔflÏÓ ÓÚ Ì‡˜‡Î‡," ÒÍ‡Á‡Î‡ IOC ÔÂ‰-
ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÌËˆ‡ ÑÊËÁÂÎÎ Ñ‡‚ËÒ.

"å˚ ‡·ÓÚ‡ÎË ‚ ÚÂÒÌÓÏ ÒÓÚÛ‰-
ÌË˜ÂÒÚ‚Â Ò ‡ÙËÌÒÍËÏ é„‡ÌËÁ‡-
ˆËÓÌÌ˚Ï ÍÓÏËÚÂÚÓÏ, ˜ÚÓ·˚ „‡-
‡ÌÚËÓ‚‡Ú¸, ˜ÚÓ ÏÂ˚ Á‡˘ËÚ˚
ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡-
ÎË Ò Ò‡ÏÓ„Ó Ì‡˜‡Î‡," ÒÍ‡Á‡Î‡
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÌËˆ‡ åéä ÜËÁÂÎ¸
Ñ‡‚ËÒ.

This version of Outlook includes new
capabilities designed to help you
access, prioritize, and act on
communications and information so
that you may use your time more
efficiently and more easily manage
the ever-increasing flow of incoming
e-mail.

ùÚ‡ ‚ÂÒËfl èÂÒÔÂÍÚË‚˚ ‚ÍÎ˛˜‡-
ÂÚ ÌÓ‚˚Â ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚË, ‡Á‡·ÓÚ‡Ì-
Ì˚Â, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÏÓ˜¸ Ç‡Ï ÔÓÎÛ˜ËÚ¸
‰ÓÒÚÛÔ, ‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸ ÔÓ ÔËÓËÚÂ-
Ú‡Ï, Ë ‡ÍÚÛ Ì‡ ÍÓÏÏÛÌËÍ‡ˆËflı Ë ËÌ-
ÙÓÏ‡ˆËË Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ Ç˚ ÏÓ„ÎË ËÒ-
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚‡¯Â ‚ÂÏfl ·ÓÎÂÂ
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ Ë ·ÓÎÂÂ ÎÂ„ÍÓ ÛÔ‡‚-
ÎflÚ¸ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ Û‚ÂÎË˜Ë‚‡˛˘ËÏÒfl
ÔÓÚÓÍÓÏ ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘ÂÈ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ
ÔÓ˜Ú˚.

ùÚ‡ ‚ÂÒËfl Outlook ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ÌÓ-
‚˚Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË, ‡Á‡·ÓÚ‡ÌÌ˚Â,
˜ÚÓ·˚ ÔÓÏÓ˜¸ ‚‡Ï Ó·‡˘‡Ú¸Òfl,
‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸ ÔÓ ÔËÓËÚÂÚ‡Ï, Ë ‰ÂÈ-
ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÒÂ‰ÒÚ-
‚‡ÏË Ò‚flÁË Ë ËÌÙÓÏ‡ˆËÂÈ Ú‡Í,
˜ÚÓ·˚ ‚˚ ÏÓ„ÎË ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‚‡¯Â
‚ÂÏfl ·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ Ë ·ÓÎÂÂ
ÎÂ„ÍÓ ÛÔ‡‚ÎflÚ¸ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ Û‚ÂÎË-
˜Ë‚‡˛˘ËÏÒfl ÔÓÚÓÍÓÏ ‚ıÓ‰fl˘ÂÈ
˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ ÔÓ˜Ú˚.

àÒıÓ‰Ì˚È ÚÂÍÒÚ èÂÂ‚Ó‰ ‰Ó Ì‡ÒÚÓÈÍË èÂÂ‚Ó‰ ÔÓÒÎÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË

To give you some idea of what is
possible with Outlook 2003, we have
put together a list of our favorite new
features.

óÚÓ·˚ ‰‡‚‡Ú¸ Ç‡Ï ÌÂÍÓÚÓÛ˛
Ë‰Â˛ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ fl‚Îfl-
ÂÚÒfl ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï Ò èÂÒÔÂÍÚË‚ÓÈ
2003, Ï˚ ÒÓÂ‰ËÌËÎË ÒÔËÒÓÍ Ì‡¯Ëı
Î˛·ËÏ˚ı ÌÓ‚˚ı ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚÂÈ.

óÚÓ·˚ ‰‡‚‡Ú¸ ‚‡Ï ÌÂÍÓÚÓÛ˛
Ë‰Â˛ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ fl‚Îfl-
ÂÚÒfl ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï Ò Outlook 2003, Ï˚
ÒÓÒÚ‡‚ËÎË ÒÔËÒÓÍ Ì‡¯Ëı Î˛·ËÏ˚ı
ÌÓ‚˚ı ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚÂÈ.

When I was running a search on
Google and other search engines, I
found out that the article in its entirety
was also published online.

äÓ„‰‡ fl ÛÔ‡‚ÎflÎ ÔÓËÒÍÓÏ Ì‡
Google Ë ‰Û„Ëı ‰‚Ë„‡ÚÂÎflı ÔÓËÒÍ‡,
fl ÛÁÌ‡Î, ˜ÚÓ ÒÚ‡Ú¸fl ‚ ÂÂ ÔÓÎÌÓÚÂ ·˚-
Î‡ Ú‡ÍÊÂ ËÁ‰‡Ì‡ ÓÌÎ‡ÈÌ.

äÓ„‰‡ fl Á‡ÔÛÒÍ‡Î ÔÓËÒÍ Ì‡ Google
Ë ‰Û„Ëı ÔÓËÒÍÓ‚˚ı Ï‡¯ËÌ‡ı, fl ÛÁ-
Ì‡Î, ˜ÚÓ ÒÚ‡Ú¸fl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ·˚Î‡
Ú‡ÍÊÂ ËÁ‰‡Ì‡ ÓÌÎ‡ÈÌ.



àÚ‡Í, Ò Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÔÓ„‡ÏÏ˚
åè ‰ÓÒÚË„ÎË ·ÓÎ¸¯Ëı ÛÒÔÂıÓ‚. éÌË ÛÏÂ-
˛Ú ‡ÒÔÓÁÌ‡‚‡Ú¸ ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ÒÎÓÊÌ˚Â „‡Ï-
Ï‡ÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÌÒÚÛÍˆËË, Ó·Î‡‰‡˛Ú Ó·-
¯ËÌ˚Ï ÒÎÓ‚‡Ì˚Ï Á‡Ô‡ÒÓÏ, ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú
ÔË ‡·ÓÚÂ ÒÔÂˆË‡ÎËÁËÓ‚‡ÌÌ˚Â ÒÎÓ‚‡Ë
Ë ÒÎÓ‚‡Ë Ë‰ËÓÏ. ì ÌËı ÂÒÚ¸ „Ë·ÍËÂ ÒËÒ-
ÚÂÏ˚ Ì‡ÒÚÓÈÍË, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓÁ‚ÓÎfl˛Ú ‚
ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ ÌÂÒÎÓÊ-
Ì˚Â ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ÚÂÍÒÚ˚. ÇÏÂÒÚÂ Ò ÚÂÏ,
ÒÙÂ‡ Ëı ÔËÏÂÌÂÌËfl ‚ÂÒ¸Ï‡ ÛÁÍ‡: Ëı ËÒ-
ÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ÎË·Ó ‰Îfl ·Â„ÎÓ„Ó ÓÁÌ‡ÍÓÏÎÂÌËfl
Ò ·ÓÎ¸¯ËÏË Ï‡ÒÒË‚‡ÏË ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËË Ë
‚˚·Ó‡ Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ‚‡ÊÌ˚ı Ù‡„ÏÂÌÚÓ‚, ÍÓ-
ÚÓ˚Â Á‡ÚÂÏ ÓÚ‰‡˛ÚÒfl Ì‡ ÔÂÂ‚Ó‰ Î˛‰flÏ,
ÎË·Ó ‰Îfl ÔÓ‰ÒÚÓ˜ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ·ÓÎ¸¯Ëı
ÚÂÍÒÚÓ‚ Ò ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓÈ ÚÂÏËÌÓÎÓ„ËÂÈ
Ë ÌÂÒÎÓÊÌÓÈ „‡ÏÏ‡ÚËÍÓÈ. Ç ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ
ÒÎÛ˜‡Â – ıÓÚfl Ò‡Ï ÔÂÂ‚Ó‰ Ó„ÓÏÌÓ„Ó ÙÓ-
ÎË‡ÌÚ‡ ÏÓÊÂÚ Á‡ÌflÚ¸ ‚ÒÂ„Ó ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏË-
ÌÛÚ – ÔÓÚÂ·Û˛ÚÒfl ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÛÒË-
ÎËfl Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ÍÓÚÓ˚È ÔÓÚ‡ÚËÚ ÏÌÓ„Ó ˜‡-
ÒÓ‚ (‡ ÚÓ Ë ‰ÌÂÈ) Ì‡ Ì‡ÒÚÓÈÍÛ ÔÓ„‡Ï-
Ï˚ Ë Â‰‡ÍÚËÓ‚‡ÌËÂ ÔÓÎÛ˜ÂÌÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡.
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Outlook helps you read, organize,
follow-up, and find e-mail messages
more efficiently than before. The new
window layout displays more
information on the screen at one time,
even on smaller monitors.

èÂÒÔÂÍÚË‚‡ ÔÓÏÓ„‡ÂÚ Ç‡Ï ˜Ë-
Ú‡Ú¸, Ó„‡ÌËÁÓ‚‡Ú¸, ÔÓ‰ÓÎÊÂÌË˛,
Ë Ì‡ıÓ‰ËÚ¸ ÒÓÓ·˘ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ
ÔÓ˜Ú˚ ·ÓÎÂÂ ˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓ ˜ÂÏ ÔÂ-
Ê‰Â. çÓ‚ÓÂ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÓÍÌ‡ ÔÓ-
Í‡Á˚‚‡ÂÚ ·ÓÎ¸¯Â ËÌÙÓÏ‡ˆËË ÓÚ-
ÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ˝Í‡Ì‡ Ó‰Ì‡Ê‰˚, ‰‡ÊÂ
ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÏÂÌ¸¯Ëı ÏÓÌËÚÓÓ‚.

Outlook ÔÓÏÓ„‡ÂÚ ‚‡Ï ÔÓ˜ËÚ‡Ú¸,
Ó„‡ÌËÁÓ‚‡Ú¸, ÓÚÒÎÂ‰ËÚ¸, Ë Ì‡ÈÚË
˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Â ÒÓÓ·˘ÂÌËfl ·ÓÎÂÂ ˝Ù-
ÙÂÍÚË‚ÌÓ ˜ÂÏ ÔÂÊ‰Â. çÓ‚ÓÂ ‡Á-
ÏÂ˘ÂÌËÂ ÓÍÌ‡ ÓÚÓ·‡Ê‡ÂÚ ÔÓ‰Ó·-
ÌÛ˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ì‡ ˝Í‡ÌÂ Á‡
Ó‰ËÌ ‡Á, ‰‡ÊÂ Ì‡ ÏÂÌ¸¯Ëı ÏÓÌË-
ÚÓ‡ı.

The list of messages has been
redesigned to use space more
intelligently; as a result, you will spend
less time scrolling and more time
getting your work done. Automatic
grouping of your messages helps you
find and go to e-mail messages
anywhere in the list more quickly than
before; you can even move or delete
all messages in a group at once!

ëÔËÒÓÍ ÒÓÓ·˘ÂÌËÈ ·˚Î ÔÂÂÔÓ-
ÂÍÚËÓ‚‡Ì, ˜ÚÓ·˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÏÂ-
ÒÚÓ ·ÓÎÂÂ ‡ÁÛÏÌÓ; ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Ç˚
ÔÓ‚Â‰ÂÚÂ ÏÂÌ¸¯Â ‚ÂÏÂÌË, Á‡‚Ë-
‚‡flÒ¸ Ë ·ÓÎ¸¯Â ‚ÂÏÂÌË, ÔÓÎÛ˜‡fl
‚‡¯Û Ò‰ÂÎ‡ÌÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ. Ä‚ÚÓÏ‡ÚË-
˜ÂÒÍ‡fl „ÛÔÔËÓ‚Í‡ ‚‡¯Ëı ÒÓÓ·˘Â-
ÌËÈ ÔÓÏÓ„‡ÂÚ Ç‡Ï Ì‡ıÓ‰ËÚ¸ Ë Ë‰ÚË,
˜ÚÓ·˚ ÔÓÒÎ‡Ú¸ ÔÓ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÈ ÔÓ˜-
ÚÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËfl „‰Â-ÌË·Û‰¸ ‚ ÒÔËÒÍÂ
·ÓÎÂÂ ·˚ÒÚÓ ˜ÂÏ ÔÂÊ‰Â; Ç˚ ÏÓ-
ÊÂÚÂ ‰‡ÊÂ ÔÂÂÏÂÒÚËÚ¸ ËÎË Û‰‡-
ÎËÚ¸ ‚ÒÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËfl ‚ „ÛÔÔÂ Ò‡ÁÛ!

ëÔËÒÓÍ ÒÓÓ·˘ÂÌËÈ ·˚Î ÔÂÂÔÓ-
ÂÍÚËÓ‚‡Ì, ˜ÚÓ·˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó ·ÓÎÂÂ ‡ÁÛÏÌÓ; ‚ Â-
ÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ‚˚ ÔÓ‚Â‰ÂÚÂ ÏÂÌ¸¯Â ‚Â-
ÏÂÌË, ÎËÒÚ‡fl Ë ·ÓÎ¸¯Â ‚ÂÏÂÌË,
ÔÓÎÛ˜‡fl ‚‡¯Û Ò‰ÂÎ‡ÌÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ.
Ä‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓÂ „ÛÔÔËÓ‚‡ÌËÂ ‚‡-
¯Ëı ÒÓÓ·˘ÂÌËÈ ÔÓÏÓ„‡ÂÚ ‚‡Ï Ì‡ıÓ-
‰ËÚ¸ ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Â ÒÓÓ·˘ÂÌËfl „‰Â-
ÌË·Û‰¸ ‚ ÒÔËÒÍÂ ·ÓÎÂÂ ·˚ÒÚÓ ˜ÂÏ
ÔÂÊ‰Â; ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ‰‡ÊÂ ÔÂÂÏÂÒ-
ÚËÚ¸ ËÎË Û‰‡ÎËÚ¸ ‚ÒÂ ÒÓÓ·˘ÂÌËfl ‚
„ÛÔÔÂ Ò‡ÁÛ!

àÒıÓ‰Ì˚È ÚÂÍÒÚ èÂÂ‚Ó‰ ‰Ó Ì‡ÒÚÓÈÍË èÂÂ‚Ó‰ ÔÓÒÎÂ Ì‡ÒÚÓÈÍË

Новелла Матвеева

КОМПЬЮТЕР

Не знали ни Эразм, ни Лютер, 

Ни Лев Толстой на склоне дней 

Того, что знает наш компьютер, 

Поскольку он их всех умней.

О, сколько фактов, цифр, идей 

(Смысл жизни, моря перламутр, 

Свет горних сфер) вжирает внутрь 

Он в ненасытности своей!

«Кто лучше всех?» «Почем каракуль?» – 

Тьмы высших истин наш оракул 

Вдруг выложит нам до конца!

Но даже он нам дать не сможет 

Того... чего в него НЕ ВЛОЖИТ 

Рука лукавого жреца.



Ñ‡ÌÌ‡fl ÒÚ‡Ú¸fl ÌÂ fl‚ÎflÂÚÒfl ÌË Ó·ÁÓ-
ÓÏ, ÌË ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ ‡Ì‡ÎËÁÓÏ ÔÓˆÂÒÒÓ‚,
Ë‰Û˘Ëı Ì‡ ˚ÌÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ
ÔÂÚÂÌ‰Ó‚‡Ú¸ Ì‡ ˝ÚÓ ÔË ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ
ÒÓÒÚÓflÌËË ˚ÌÍ‡, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË Â„Ó ËÌ-
ÙÓÏ‡ˆËÓÌÌÓÈ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘ÂÈ, ÔÓÒÚÓ
ÌÂÒÂ¸ÂÁÌÓ.

ê‡ÁÏ˚¯ÎÂÌËfl Ó ˚ÌÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ÌÂ-
Ó·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂ‰‚‡ËÚ¸ Ò‚ÓÂ„Ó Ó‰‡ ‡ÍÒËÓ-
Ï‡ÏË. àı ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË ÔÓ˜ÚË ‚ Î˛·ÓÏ
Û˜Â·ÌËÍÂ ÔÓ Ï‡ÍÂÚËÌ„Û, ÔÓ˝ÚÓÏÛ Á‰ÂÒ¸
ÌÂÚ ÌÛÊ‰˚ ÔË‚Ó‰ËÚ¸ ‡Á‚ÂÌÛÚÓÂ ‰ÓÍ‡-
Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó Ëı Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚË. é‰Ì‡ÍÓ ÓÌË
ÔÓÁ‚ÓÎflÚ Ì‡Ï „ÎÛ·ÊÂ ÔÓÌflÚ¸ Ò‡Ï ÔÂ‰ÏÂÚ
‡ÒÒÛÊ‰ÂÌËÈ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÒÛÚ¸ ÔÓˆÂÒÒÓ‚ Ë
ÚÂÌ‰ÂÌˆËÈ, ÍÓÚÓ˚Â Ì‡·Î˛‰‡˛ÚÒfl Ì‡ Ì‡-
¯ÂÏ ˚ÌÍÂ.

ÄÍÒËÓÏ‡ ÔÂ‚‡fl: ÔÂÂ‚Ó‰ – ˝ÚÓ ËÌÚÂÎ-
ÎÂÍÚÛ‡Î¸Ì‡fl ÛÒÎÛ„‡. ëÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ˚-
ÌÓÍ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ – ˝ÚÓ ˚ÌÓÍ ËÌÚÂÎÎÂÍÚÛ-
‡Î¸Ì˚ı ÛÒÎÛ„. 

ÄÍÒËÓÏ‡ ‚ÚÓ‡fl: ÛÒÎÛ„‡ Í‡Í Ú‡ÍÓ‚‡fl
ÓÚÎË˜‡ÂÚÒfl ÓÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚‡ Ï‡ÚÂË‡Î¸-
ÌÓÈ ÔÓ‰ÛÍˆËË ÒÔÂˆËÙË˜ÂÒÍËÏË Ò‚ÓÈÒÚ-
‚‡ÏË (ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚflÏË). èÂ‚ÓÈ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ-
ÒÚ¸˛ fl‚ÎflÂÚÒfl ÚÂÒÌÓÂ ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ
(ÎË˜Ì˚È ÍÓÌÚ‡ÍÚ) ËÒÔÓÎÌËÚÂÎfl ÛÒÎÛ„Ë Ò
Á‡Í‡Á˜ËÍÓÏ (ÔËÏÂ˚: ‚‡˜ Ë Ô‡ˆËÂÌÚ,
‡‰‚ÓÍ‡Ú Ë ÔÓ‰Á‡˘ËÚÌ˚È). éÚ ˝ÚÓ„Ó ‚Á‡Ë-
ÏÓ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ‚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÏÂÂ Á‡‚ËÒËÚ
ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú (Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÛÒÎÛ„Ë). ÇÚÓ‡fl ÓÒÓ-
·ÂÌÌÓÒÚ¸ ÒÓÒÚÓËÚ ‚ ‚˚ÒÓÍÓÈ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡-
ÎËÁ‡ˆËË ÛÒÎÛ„Ë Ò Ó·ÂËı ÒÚÓÓÌ: Á‡Í‡Á˜ËÍ
ıÓ˜ÂÚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÏÂÌÌÓ ÚÓ, ˜ÚÓ ÌÛÊÌÓ
ÂÏÛ, ËÒÔÓÎÌËÚÂÎ¸ ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸
˝ÚÓÚ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú, ÂÒÎË ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÏÂÊ-
‰Û ÒÚÓÓÌ‡ÏË (ÒÏ. Ô. 1) Ì‡Î‡ÊÂÌÓ ‰ÓÎÊ-

Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ. éÚÒ˛‰‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ, ˜ÚÓ «ÍÓÌ-
‚ÂÈÂÌÓÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ÒÚ‚Ó» ÛÒÎÛ„ ÌÂËÁ·ÂÊÌÓ
‚Â‰ÂÚ Í Ô‡‰ÂÌË˛ Ëı Í‡˜ÂÒÚ‚‡. íÂÚ¸fl ÓÒÓ-
·ÂÌÌÓÒÚ¸ ‚˚ÚÂÍ‡ÂÚ ËÁ ÔÂ‚˚ı ‰‚Ûı: ÛÒÎÛ„Ë
(‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ ËÌÚÂÎÎÂÍÚÛ‡Î¸Ì˚Â)
ÎË¯¸ ‚ ‚ÂÒ¸Ï‡ Ó„‡ÌË˜ÂÌÌÓÈ ÒÚÂÔÂÌË
ÔÓ‰‰‡˛ÚÒfl ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÁ‡ˆËË, Ú.Â. Á‡ÏÂÌ‡
ÊË‚Ó„Ó ÚÛ‰‡ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ ‡‚ÚÓÏ‡Ú‡ÏË
(ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ‡ÏË) ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ ÎË¯¸ ÓÚ˜‡ÒÚË.
ÉÎ‡‚Ì‡fl ÓÎ¸ ÔËÌ‡‰ÎÂÊËÚ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ.
Ä ‚ÂÁ‰Â, „‰Â „Î‡‚Ì˚È ËÒÔÓÎÌËÚÂÎ¸ ˜ÂÎÓ-
‚ÂÍ (‚‡˜, ÚÂÌÂ, ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎ¸), Í‡ÈÌÂ
‚‡ÊÂÌ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÈ ‡ÒÔÂÍÚ (ÔÒËıÓÎÓ-
„Ë˜ÂÒÍ‡fl ÒÓ‚ÏÂÒÚËÏÓÒÚ¸). èÓ˝ÚÓÏÛ ˜ÂÚ-
‚ÂÚÓÈ ‚‡ÊÌÓÈ ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚ¸˛ ÛÒÎÛ„ fl‚Îfl-
ÂÚÒfl ÒËÒÚÂÏ‡ ‚Á‡ËÏÌ˚ı ÔÂ‰ÔÓ˜ÚÂÌËÈ
(ÔÂÙÂÂÌˆËÈ), ÍÓÚÓ‡fl ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ
ÒÍÎ‡‰˚‚‡ÂÚÒfl ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËflı ÏÂÊ‰Û Á‡Í‡Á-
˜ËÍÓÏ Ë ËÒÔÓÎÌËÚÂÎÂÏ ÛÒÎÛ„Ë. ëÓ„Î‡ÒÌÓ
˝ÚËÏ ÔÂ‰ÔÓ˜ÚÂÌËflÏ Ó·Â ÒÚÓÓÌ˚ ‚˚‡-
·‡Ú˚‚‡˛Ú ÍËÚÂËË, Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÍÓÚÓ˚ı
ÓÌË ÒÌ‡˜‡Î‡ ‚˚·Ë‡˛Ú ‰Û„ ‰Û„‡, ‡ Á‡ÚÂÏ
‡Á‚Ë‚‡˛Ú Ò‚ÓË ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl.

èÓÔ˚Ú‡ÂÏÒfl ˜ÂÂÁ ÔËÁÏÛ ‚˚¯ÂÒÍ‡-
Á‡ÌÌÓ„Ó ÔÓ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡Ú¸ ˚ÌÓÍ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÛÒÎÛ„, ÒÎÓÊË‚¯ËÈÒfl ÒÂÈ˜‡Ò ‚
åÓÒÍ‚Â. ä‡Í Ë Ì‡ Î˛·ÓÏ ˚ÌÍÂ, Á‰ÂÒ¸
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú: ÒÔÓÒ Ì‡ ÛÒÎÛ„Ë (Á‡Í‡Á˜ËÍË),
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ ÛÒÎÛ„ (ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË) Ë, ‡-
ÁÛÏÂÂÚÒfl, ÔÓÒÂ‰ÌËÍË (ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ
·˛Ó). ëÎÂ‰ÛÂÚ Ò‡ÁÛ ÓÚÏÂÚËÚ¸ ‰‚‡ Ó·ÒÚÓ-
flÚÂÎ¸ÒÚ‚‡, ÍÓÚÓ˚Â ‚Ó ÏÌÓ„ÓÏ ÓÔÂ‰ÂÎfl-
˛Ú ‡ÚÏÓÒÙÂÛ, „ÓÒÔÓ‰ÒÚ‚Û˛˘Û˛ Ì‡ ˚Ì-
ÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÛÒÎÛ„, Ë Ó·˙flÒÌfl˛Ú
·ÓÎ¸¯ÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ‰ÂÙÓÏ‡ˆËÈ (ÌÂ-
ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÒÚÂÈ) ˝ÚÓ„Ó ˚ÌÍ‡ – ˝ÚÓ ‡·ÒÓ-
Î˛ÚÌ‡fl ÌÂÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚ¸ ˚ÌÍ‡ Ë ‚˚ÒÓÍ‡fl
ÒÚÂÔÂÌ¸ ÌÂ‰Ó‚ÂËfl ‚ÒÂı ÍÓ ‚ÒÂÏ. 
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çÂÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚ¸ ‚˚‡Ê‡ÂÚÒfl, ‚ ˜‡ÒÚ-
ÌÓÒÚË, ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÒÂ„Ó‰Ìfl ÌËÍÚÓ ÌÂ ‚
ÒÓÒÚÓflÌËË ‰‡ÊÂ ‚ÂÒ¸Ï‡ ÔË·ÎËÁËÚÂÎ¸ÌÓ
ÒÍ‡Á‡Ú¸, ÒÍÓÎ¸ÍÓ (ÓÙËˆË‡Î¸ÌÓ Á‡Â„ËÒÚ-
ËÓ‚‡ÌÌ˚ı) ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ·˛Ó ‡·ÓÚ‡-
ÂÚ ‚ åÓÒÍ‚Â. åÌÂ ÔËıÓ‰ËÎÓÒ¸ ÒÎ˚¯‡Ú¸
ˆËÙ˚ ÓÚ 100 ‰Ó ÔÓ˜ÚË Ú˚Òfl˜Ë. çÓ Ò‡Ï˚È
˜ÂÒÚÌ˚È Ë Ô‡‚ËÎ¸Ì˚È ÓÚ‚ÂÚ Ì‡ ˝ÚÓÚ ‚ÓÔ-
ÓÒ ·˚Î ÒÙÓÏÛÎËÓ‚‡Ì ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·-
‡ÁÓÏ: «ùÚÓ„Ó ÌÂ ÁÌ‡ÂÚ ÌËÍÚÓ. ïÓÚfl ·˚
ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÂÒÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ ·˛Ó, Ó·-
ÒÎÛÊË‚‡˛˘ËÂ Ó‰ÌÛ-‰‚Â ÍÓÏÔ‡ÌËË. àÏ
ÌÂÚ ÌÛÊ‰˚ Ú‡ÚËÚ¸Òfl Ì‡ ÂÍÎ‡ÏÛ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ
Ó Ëı ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËË ÁÌ‡˛Ú Ó˜ÂÌ¸ ÌÂÏÌÓ-
„ËÂ. èË ˝ÚÓÏ ÔÓ Ó·˙ÂÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰ËÏ˚ı
ËÏË Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÓÌË ÏÓ„ÛÚ ÔÂ‚ÓÒıÓ‰ËÚ¸
ÏÌÓ„ËÂ ËÁ ÚÂı ÍÓÏÔ‡ÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓÒÚÓ-
flÌÌÓ ‰‡˛Ú ÂÍÎ‡ÏÌ˚Â Ó·˙fl‚ÎÂÌËfl». èÓ-
ÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ ‚ Ú‡ÍÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË «ÒÓÒ˜ËÚ‡Ú¸»
Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚ı ÙËÁË˜ÂÒÍËı ÎËˆ, ÍÓÚÓ˚Â
‚˚ÔÓÎÌfl˛Ú ÔÂÂ‚Ó‰˚ Ì‡ÔflÏÛ˛ ‰Îfl Á‡-
Í‡Á˜ËÍ‡, Ë ‚Ó‚ÒÂ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ. Ä ÏÌÓ„ËÂ
ËÁ ÌËı ÔÂÂ‚Ó‰flÚ (ÛÒÚÌÓ ËÎË ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓ)
Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË Í‡Ê‰˚È ‰ÂÌ¸. ç‡ ˝ÚÓÏ ÙÓÌÂ
ÔÓÔ˚ÚÍ‡ «ÓÔÂ‰ÂÎËÚ¸ Ó·˙ÂÏ ˚ÌÍ‡ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÛÒÎÛ„» ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÛÎ˚·ÍÛ. åÌÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚ ‰‚Â Ú‡ÍËÂ ÔÓÔ˚Ú-
ÍË, ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË ÔÂ‰ÔËÌflÚ˚ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ
ÔÓÒÎÂ‰ÌÂ„Ó „Ó‰‡. ùÍÒÔÂÚ ÉËÎ¸‰ËË Ï‡ÍÂ-
ÚÓÎÓ„Ó‚ ‚ ‡Ì‡ÎËÚË˜ÂÒÍÓÏ Ó·ÁÓÂ ˚ÌÍ‡
ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ åÓÒÍÓ‚ÒÍÓ„Ó Â„Ë-
ÓÌ‡ Á‡ 2003 „Ó‰ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÓÔÓÒÓ‚ 18 (!) ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ÂÒÍËı ·˛Ó ÔÓ„ÌÓÁËÓ‚‡Î‡ Ì‡ 2004
„Ó‰ Ó·˙ÂÏ ˚ÌÍ‡ ‚ ‰ÂÌÂÊÌÓÏ ‚˚‡ÊÂÌËË ‚
30–60 ÏÎÌ. ‰ÓÎÎ‡Ó‚ (Ò Û˜ÂÚÓÏ ÓÊË‰‡ÂÏÓ-
„Ó 20-ÚË ÔÓˆÂÌÚÌÓ„Ó ÓÒÚ‡). îËÎ‡ÌÒÂÓ‚
‚ ˝ÚÓÏ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËË ÔÓÒÚÓ ÔÓË„ÌÓËÓ-
‚‡ÎË. ÑÛ„‡fl ÔÓÔ˚ÚÍ‡ ·˚Î‡ ÔÂ‰ÔËÌflÚ‡
‡ÌÓÌËÏÌ˚Ï ˝ÍÒÔÂÚÓÏ Ì‡ ‚˝·-ÒÚ‡ÌËˆÂ
çÄè (www.napcom.ru/exchange1.php).
Ç ÌÂÈ ÙË„ÛËÛÂÚ ˆËÙ‡ 152 ÏÎÌ. ‰ÓÎÎ‡-
Ó‚. èÓÁ‚ÓÎ˛ ÒÂ·Â Á‡ÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ˝ÚÓ
Ó˜ÂÌ¸ Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÂÚ ÔÓ‰Ò˜ÂÚ Á‚ÂÁ‰ Ì‡ ÌÂ·Â
ÌÂ‚ÓÓÛÊÂÌÌ˚Ï „Î‡ÁÓÏ ÔË ÔÎÓıÓÈ ÔÓ„Ó-
‰Â. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, Ë ‚ ÚÓÏ, Ë ‚ ‰Û„ÓÏ ÒÎÛ-
˜‡Â Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÔÓÔ˚ÚÍÂ ÓˆÂÌËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
˜‡ÒÚ¸ ÒÔÓÒ‡ Ì‡ ÔÂÂ‚Ó‰˚, ÚÓ˜ÌÂÂ, ÚÓÎ¸ÍÓ
˜‡ÒÚ¸ ÒÔÓÒ‡ Ì‡ ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˚,
·ÓÎÂÂ ÚÓ„Ó, ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÚÂ, ÍÓÚÓ˚Â ÔËÌfl-
ÚÓ ÓÚÌÓÒËÚ¸ Í Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚Ï ÚÂıÌË˜Â-
ÒÍËÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡Ï. çÂ‰‡‚ÌËÂ ‰ËÒÍÛÒÒËË ‚
‡ÏÍ‡ı äÎÛ·‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÔÓÍ‡Á‡ÎË, ˜ÚÓ

ÚÂÏËÌ «ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˚» ÌÛÊ‰‡ÂÚ-
Òfl, Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ, ‚ ÏÓ‰ÂÌËÁ‡ˆËË. 

èÓÎÛ˜ËÚ¸ ·ÓÎÂÂ ËÎË ÏÂÌÂÂ ÔÓÎÌÛ˛
Í‡ÚËÌÛ ˚ÌÍ‡ (ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl
ÛÒÎÛ„) ÏÓÊÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË Â-
ÁÛÎ¸Ú‡ÚÓ‚ ÓÔÓÒ‡ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚‡ ‡ÍÚË‚ÌÓ
‡·ÓÚ‡˛˘Ëı Ì‡ ˚ÌÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ (ÌÂ
ÔÓÒÂ‰ÌËÍÓ‚!). é‰Ì‡ÍÓ Ì‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl ˝ÚÓÏÛ
ÔÂÔflÚÒÚ‚Û˛Ú, Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ, ‰‚‡ Ó·ÒÚÓfl-
ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡. ÇÓ-ÔÂ‚˚ı, ÌÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ó„‡-
ÌËÁ‡ˆËË, ÍÓÚÓ‡fl ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË ÒÓÒÚ‡‚ËÚ¸
ÒÔËÒÓÍ ÓÔ‡¯Ë‚‡ÂÏ˚ı. ÇÓ-‚ÚÓ˚ı, ËÌ-
ÙÓÏ‡ˆË˛ Ó ÒÂ·Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË ‡ÒÍ˚-
‚‡˛Ú Í‡ÈÌÂ ÌÂÓıÓÚÌÓ. ç‡ ÒÂ„Ó‰Ìfl Ï˚
ËÏÂÂÏ ÏÓÂ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÈ ÚËÔ‡ «‰ÂÎ‡˛/
‰ÂÎ‡ÂÏ ÒÓ˜Ì˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˚ Î˛·Ó„Ó Ó·˙ÂÏ‡,
Î˛·ÓÈ ÚÂÏ‡ÚËÍË Ë ÒÎÓÊÌÓÒÚË», ‡ Ì‡ ‰ÂÎÂ
„‡ÏÓÚÌ˚È Á‡Í‡Á˜ËÍ Ë˘ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚
˜ÂÂÁ ÁÌ‡ÍÓÏ˚ı Ë ÔÓ ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËflÏ. êÂ-
‡Î¸ÌÓ Ì‡ ˚ÌÍÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÓÒÚ˚È ‰ÂÙË-
ˆËÚ Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚
‰‡ÊÂ ÔÓ Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚Ï ÓÒÌÓ‚Ì˚Ï Â‚Ó-
ÔÂÈÒÍËÏ flÁ˚Í‡Ï. 

çÂÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚ¸ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl Ë
Ì‡ ÒÚÂÊÌÂ‚ÓÈ ˝ÎÂÏÂÌÚ Î˛·Ó„Ó ˚ÌÍ‡ –
ˆÂÌÓÓ·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍË «Á‡ÒÂÍÂ-
˜Ë‚‡˛Ú» ˆÂÌ˚ ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡. ê‡ÒˆÂÌÍË Ì‡
ÔÂÂ‚Ó‰˚ ÍÓÎÂ·Î˛ÚÒfl ‚ ÌÂÏ˚ÒÎËÏ˚ı ÔÂ-
‰ÂÎ‡ı. ç‡ ˚ÌÍÂ ˆ‡ËÚ ‰ÂÏÔËÌ„, ÍÓÚÓ˚È
‚ ÍÓÌÂ˜ÌÓÏ Ò˜ÂÚÂ ·¸ÂÚ ÔÓ ‚ÒÂÏ, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒ-
ÎÂ ÔÓ Á‡Í‡Á˜ËÍ‡Ï, ÍÓÚÓ˚Â ÔÂÂÒÚ‡˛Ú ÔÓ-
ÌËÏ‡Ú¸, „‰Â ËÒÍ‡Ú¸ Ë Í‡Í ‚˚·Ë‡Ú¸ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ËÁ ÚÓÈ Ï‡ÒÒ˚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı
·˛Ó Ë ÙËÎ‡ÌÒÂÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÂÍÎ‡ÏË-
Û˛Ú ÒÂ·fl Í‡Í «Ò‡Ï˚ı-Ò‡Ï˚ı». ùÚÓ ‚Â‰ÂÚ
(Ë ÛÊÂ ÔË‚ÂÎÓ) Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ Á‡Í‡Á˜ËÍ ÌÂ
‰Ó‚ÂflÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï ‚ ÔËÌˆËÔÂ –
«‚ÒÂ ‡‚ÌÓ Ò‰ÂÎ‡˛Ú ÔÎÓıÓ», ‡ ÁÌ‡˜ËÚ,
ÌÛÊÌÓ ‚˚·Ë‡Ú¸ ÔÓ ÔËÌˆËÔÛ ‰Â¯Â‚ËÁ-
Ì˚. íÓ, ˜ÚÓ Ú‡ÍÓÈ ÔÓ‰ıÓ‰ (ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ‚ ÓÚ-
ÌÓ¯ÂÌËË ÛÒÚÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡) ÔË‚Ó‰ËÚ Í
Ù‡Ú‡Î¸Ì˚Ï ÔÓÒÎÂ‰ÒÚ‚ËflÏ, Á‡Í‡Á˜ËÍÛ ÒÚ‡-
ÌÓ‚ËÚÒfl flÒÌÓ ÎË¯¸ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ËÁ ÔÂÂ-
‚Â‰ÂÌÌÓ„Ó ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ ÌË˜Â„Ó ÔÓÌflÚ¸ ÌÂ-
‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ‡ ÏÂÓÔËflÚËÂ ÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸
Á‡„Û·ÎÂÌÓ ÛÒËÎËflÏË ÒÚ‡‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó, ÌÓ
Ï‡ÎÓÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡.

çÂ‰Ó‚ÂËÂ, ÓÔÂ‰ÂÎfl˛˘ÂÂ ‚ ‰‡ÌÌ˚È
ÏÓÏÂÌÚ ÒÛÚ¸ Ë ı‡‡ÍÚÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ Ì‡
˚ÌÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚, ÓÚ˜‡ÒÚË fl‚ÎflÂÚÒfl ÒÎÂ‰-
ÒÚ‚ËÂÏ ÌÂÔÓÁ‡˜ÌÓÒÚË ˚ÌÍ‡, ÓÚ˜‡ÒÚË
Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ËÒÚÓË˜ÂÒÍË ÒÎÓÊË‚¯ËÏËÒfl
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ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚflÏË ÓÍ‡Á‡ÌËfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı
ÛÒÎÛ„. àÏÂÂÚÒfl ‚ ‚Ë‰Û ‡·ÓÚ‡ ·ÂÁ ÔÂ‰ÓÔ-
Î‡Ú˚. èËÒ¸ÏÂÌÌ˚È ‰Ó„Ó‚Ó Ì‡ ‚˚ÔÓÎÌÂ-
ÌËÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ (ÂÒÎË Ú‡ÍÓ‚ÓÈ ‚ÓÓ·˘Â
ËÏÂÂÚ ÏÂÒÚÓ) ÚÓÊÂ, Í‡Í Ô‡‚ËÎÓ, Á‡ÍÎ˛-
˜‡ÂÚÒfl ÔÓÒÎÂ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËfl ‡·ÓÚ. èÓ˝ÚÓÏÛ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË ·ÓflÚÒfl, ˜ÚÓ Á‡Í‡Á˜ËÍ ÌÂ ÓÔ-
Î‡ÚËÚ ‡·ÓÚÛ – Ë Ú‡ÍËÂ ÒÎÛ˜‡Ë ·˚‚‡˛Ú.
á‡Í‡Á˜ËÍ, ‚ Ò‚Ó˛ Ó˜ÂÂ‰¸, ·ÓËÚÒfl, ˜ÚÓ ÔÂ-
Â‚Ó‰ ·Û‰ÂÚ Ò‰ÂÎ‡Ì ÔÎÓıÓ – Ú‡ÍÓÂ ÚÓÊÂ
·˚‚‡ÂÚ. èÓÌflÚ¸ ÔËÓ‰Û ÌÂ‰Ó‚ÂËfl Ó·ÂËı
ÒÚÓÓÌ ÌÂÒÎÓÊÌÓ. çÂ‰Ó‚ÂËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓ‚ Í Á‡Í‡Á˜ËÍ‡Ï (Ë ÔÓÒÂ‰ÌËÍ‡Ï): ÓÔÎ‡-
Ú‡ ‡·ÓÚ˚ ÔÓÒÎÂ ÓÍ‡Á‡ÌËfl ÛÒÎÛ„Ë – ˝ÚÓ
‚ÒÂ„‰‡ ÔÓ‚Ó‰ ‰Îfl ‚ÓÎÌÂÌËfl Û ÚÓ„Ó, ÍÚÓ ˝ÚÛ
‡·ÓÚÛ Ò‰ÂÎ‡Î. éÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÌÂ ÚÓ ˜ÚÓ ÏÓ˘-
ÌÓÈ, ıÓÚ¸ Í‡ÍÓÈ-ÌË·Û‰¸ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË, Â-
‡Î¸ÌÓ Á‡˘Ë˘‡˛˘ÂÈ ˝ÎÂÏÂÌÚ‡Ì˚Â Ô‡‚‡
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ÚÓÎ¸ÍÓ ÛÒÛ„Û·ÎflÂÚ ÒËÚÛ‡-
ˆË˛, ‚ ÍÓÚÓÓÈ Í‡Ê‰ÓÏÛ ÔËıÓ‰ËÚÒfl Ì‡-
‰ÂflÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ Ò‡ÏÓ„Ó ÒÂ·fl. é ÚÓÏ, ˜ÚÓ
ÌÛÊÌÓ ·Û‰ÂÚ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ÔÂÂ‚Ó‰ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡
(ÏÂÓÔËflÚËfl), ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó Á‡Í‡Á˜ËÍÓ‚
‚ÒÔÓÏËÌ‡˛Ú ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ „Ó‚ÓËÚ¸ Ó
ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÏ ÓÙÓÏÎÂÌËË ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ ÔÓ
ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ ÌÂÛÏÂÒÚÌÓ, – ÌÛÊÌÓ, ÌÂ
ÚÂflfl ‚ÂÏÂÌË (ÓÌÓ ÛÊÂ ÔÓÚÂflÌÓ), Ó·ÒÛ-
Ê‰‡Ú¸ ÛÒÎÓ‚Ëfl Ë ÔËÒÚÛÔ‡Ú¸ Í ‡·ÓÚÂ.
èÓÌflÚ¸, ÔÓ˜ÂÏÛ Á‡Í‡Á˜ËÍ ÌÂ Û‚ÂÂÌ ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰ ·Û‰ÂÚ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ Í‡˜ÂÒÚ-
‚ÂÌÌÓ, ÚÓÊÂ ÌÂÚÛ‰ÌÓ: Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚È ËÒ-
ÚÓ˜ÌËÍ ËÏÂ˛˘ÂÈÒfl Û ÌÂ„Ó ËÌÙÓÏ‡ˆËË Ó
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÂ – Ò‡Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ. á‡Í‡Á˜ËÍ
‚Ô‡‚Â ÒÓÏÌÂ‚‡Ú¸Òfl ‚ Ó·˙ÂÍÚË‚ÌÓÒÚË Ú‡-
ÍÓÈ ËÌÙÓÏ‡ˆËË. èÓÎÓÊÂÌËÂ ÛÒÛ„Û·Îfl-
ÂÚÒfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘‡fl Á‡-
ÍÓÌÓÏÂÌÓÒÚ¸: ˜ÂÏ ÌËÊÂ Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËfl
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ÚÂÏ ÏÂÌ¸¯Â Â„Ó Á‡„ÛÊÂÌ-
ÌÓÒÚ¸, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÚÂÏ ·ÓÎ¸¯Â ÓÌ Á‡-
ËÌÚÂÂÒÓ‚‡Ì ‚ ÔÓÎÛ˜ÂÌËË ÌÓ‚Ó„Ó Á‡Í‡Á‡.
à ·Û‰ÂÚ „ÓÚÓ‚ ‚ÁflÚ¸Òfl Á‡ ‚ÒÂ (ÒÍÓÂÂ ‚ÒÂ-
„Ó, Ì‡ ÛÒÎÓ‚Ëflı Á‡Í‡Á˜ËÍ‡), ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Ë
Á‡ ÔÂÂ‚Ó‰ ÔÓ ÚÓÈ ÚÂÏ‡ÚËÍÂ, ‚ ÍÓÚÓÓÈ
ÒÎ‡·Ó ‡Á·Ë‡ÂÚÒfl, Û‚Âflfl Á‡Í‡Á˜ËÍ‡ ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ «ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ ‚ÒÂ Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚Ó ıÓÓ-
¯Ó». Ä Á‡Í‡Á˜ËÍ, ‚Ë‰fl ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡ „ÓÚÓ‚ÌÓÒÚ¸ Ë‰ÚË Ì‡‚ÒÚÂ˜Û, Ì‡‰Â-
ÂÚÒfl Ì‡ ÎÛ˜¯ÂÂ. äÓ„‰‡ ‚˚flÒÌflÂÚÒfl, ˜ÚÓ
Ì‡‰ÂÊ‰˚ ·˚ÎË ËÎÎ˛ÁÓÌ˚ÏË, ÒÍÂÔÚË-
ˆËÁÏ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ‚ÒÂı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ Ë
Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Ëı ‡·ÓÚ˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ÂÚ.

éÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ Û Á‡Í‡Á˜ËÍ‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËË
Ó ÚÓÏ, ÍÚÓ Ë Ì‡ Í‡ÍËı ÛÒÎÓ‚Ëflı ‚ ÒÓÒÚÓfl-
ÌËË ÛÒÔÂ¯ÌÓ ‚˚ÔÓÎÌflÚ¸ ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Â Ë
ÛÒÚÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˚, ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÓÔ‡ÒÌÓÈ,
ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ‰Îfl ·Û‰Û˘Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜Â-
ÒÍÓÈ ÔÓÙÂÒÒËË, ‰ÂÙÓÏ‡ˆËË ˚ÌÍ‡ –
ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓÏÛ ÒÌËÊÂÌË˛ ˆÂÌ Ì‡ ÔÂÂ‚Ó-
‰˜ÂÒÍËÂ ÛÒÎÛ„Ë ÔË ÓÒÚÓÏ ‰ÂÙËˆËÚÂ
ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎÓ‚. 

Ä‚ÚÓ Ò˜ËÚ‡ÂÚ, ˜ÚÓ ‚ ‡ÏÍ‡ı ‰‡ÌÌÓÈ
ÒÚ‡Ú¸Ë ÂÏÛ Û‰‡ÎÓÒ¸ ÎË¯¸ Ó·ÓÁÌ‡˜ËÚ¸ ÚÂ
·ÓÎÂ‚˚Â ÚÓ˜ÍË ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËflı ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓ‚ Ë Á‡Í‡Á˜ËÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ‚ ÍÓÌÂ˜ÌÓÏ
Ò˜ÂÚÂ ÓÚ‡Ê‡˛ÚÒfl Ì‡ ‡·ÓÚÂ Í‡Ê‰Ó„Ó ËÁ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, Ë Ì‡‰ÂÂÚÒfl Ì‡ ÔÓ‰ÓÎÊÂ-
ÌËÂ ‰ËÒÍÛÒÒËË Í‡Í Ì‡ ÒÚ‡ÌËˆ‡ı ÊÛÌ‡Î‡
«åÓÒÚ˚», Ú‡Í Ë Ì‡ ÏÂÓÔËflÚËflı, ÔÓ‚Ó-
‰ËÏ˚ı ç‡ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÎË„ÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓ‚. ìÊÂ Ò‡Ï ÔÓˆÂÒÒ ÔÓËÒÍ‡ ÓÚ‚ÂÚÓ‚ Ì‡
˝ÚË ‚ÓÔÓÒ˚ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ Ì‡Ï ÚÓ˜ÌÂÂ Û‚Ë-
‰ÂÚ¸ ÔÓ·ÎÂÏ˚ Ì‡¯Â„Ó ˚ÌÍ‡ Ë ÔËÒÚÛ-
ÔËÚ¸ Í ÔÓËÒÍÛ Ëı Â¯ÂÌËÈ. íÓÎ¸ÍÓ ‚Áfl‚
Ì‡ ‚ÓÓÛÊÂÌËÂ ‰Â‚ËÁ «ëÔ‡ÒÂÌËÂ ÛÚÓÔ‡˛-
˘Ëı – ‰ÂÎÓ ÛÍ Ò‡ÏËı ÛÚÓÔ‡˛˘Ëı», ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ÂÒÍÓÂ ÒÓÓ·˘ÂÒÚ‚Ó ·Û‰ÂÚ ‚ ÒÓÒÚÓflÌËË
ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓ ‚˚Ô‡‚ËÚ¸ ÒËÚÛ‡ˆË˛ Ë ÒÓÁ-
‰‡Ú¸ ·ÓÎÂÂ ÌÓÏ‡Î¸Ì˚Â ÛÒÎÓ‚Ëfl ‰Îfl Ò‚Ó-
ÂÈ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË. 

Национальная лига переводчиков была зареги-

стрирована в июне 2004 г. в форме некоммер-

ческого партнерства. 

Свою задачу Лига переводчиков видит в уси-

лении позиции профессиональных переводчи-

ков на рынке, то есть в последовательной ра-

боте над тем, чтобы:

• заказчики, которым нужны профессионально

выполненные переводы, знали, как выйти на

того переводчика, который разбирается в

специфике его отрасли, и понимали, какие ус-

ловия должен создать заказчик, чтобы внести

свою лепту в хороший перевод;

• создать базу данных профессиональных

переводчиков с указанием их переводческого

профиля (специализации);

• провести аттестацию (сертификацию) пере-

водчиков по заявленным специализациям;

• организовать коммуникацию между перевод-

чиками и заказчиками.

Это позволит создать нормальные условия для

работы переводчиков. От этого выиграет каче-

ство переводов, от этого выиграют все.

60

М
О

СТ
Ы

жу
рн

ал
пе

ре
во

дч
ик

ов
•û

.å
.Ä

ÎÂ
ÍÒ

ÂÂ
‚

Заказчик – переводчик



ç‡˜ËÌ‡fl ‚ ÊÛÌ‡ÎÂ «åÓÒÚ˚» ‹ 1
‡Á„Ó‚Ó Ó Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó-
‰‡ “Quality Versus Time”, fl ·˚Î „ÓÚÓ‚ Í
ÔÓ‰ÓÎÊÂÌË˛ ‰ËÒÍÛÒÒËË. é‰Ì‡ÍÓ ÒÚ‡Ú¸fl
Ç.à. äÓÓÎfl “Reality Versus Nostalgia”
(«åÓÒÚ˚» ‹ 3) , ‚ ÍÓÚÓÓÈ ‡‚ÚÓ ÔÂ‰Î‡-
„‡ÂÚ «Â˘fi Ó‰ËÌ ‚Á„Îfl‰ Ì‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÈ
ÔÂÂ‚Ó‰» ‚ ‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂ Í ÒÓÓ·‡ÊÂÌËflÏ,
‚˚ÒÍ‡Á‡ÌÌ˚Ï ÏÌÓ˛, ÔÓ ÒÛÚË fl‚ÎflÂÚÒfl
‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËÂÏ, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ÔÓ‰‚Â„‡˛ÚÒfl
ÒÓÏÌÂÌË˛ ËÎË ‰‡ÊÂ ÓÚËˆ‡˛ÚÒfl ÔËÌˆË-
Ô˚, ÍÓÚÓ˚Â fl ÓÚÒÚ‡Ë‚‡Î ÏÌÓ„ËÂ „Ó‰˚.
èÓ˝ÚÓÏÛ fl Ó·flÁ‡Ì ‚ÂÌÛÚ¸Òfl Í ÔËÌˆËÔË-
‡Î¸ÌÓ ‚‡ÊÌ˚Ï ‰Îfl ÏÂÌfl ‚ÓÔÓÒ‡Ï.
èÓ‰ÓÎÊ‡fl ÚÛ‰ËÚ¸Òfl Ì‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÏ
ÔÓÔË˘Â Ë ˜ÂÔ‡fl ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÔÓ·ÎÂÏ‡ı ÌÂ ËÁ Á‡Û·ÂÊÌ˚ı
ÍÌËÊÂÍ, ‡ ËÁ ÊË‚Ó„Ó ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓ„Ó Ó·-
˘ÂÌËfl Ò ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË, Á‡Í‡Á˜ËÍ‡ÏË Ë
ÔÓÒÂ‰ÌËÍ‡ÏË, fl ÊË‚Û Ì‡ÒÚÓfl˘ËÏ, ÌÓ ÌÂ
ıÓÚÂÎ ·˚, ˜ÚÓ·˚ ·˚ÎÓ Á‡·˚ÚÓ ÚÓ ıÓÓ¯ÂÂ
ÔÓ¯ÎÓÂ, ÍÓÚÓÓÂ Ó˜ÂÌ¸ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ë
ÒÂ„Ó‰Ìfl. 

Ç.à. äÓÓÎ¸ Û‚ÂflÂÚ, ˜ÚÓ ‚ ˝ÔÓıÛ
·Ó¸·˚ Á‡ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó Ì‡ „ÓÒÛ‰‡ÒÚ‚ÂÌÌÓÏ Ë
Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ ‚Ó‚Ò˛ ÔÓˆ‚ÂÚ‡Î‡
ı‡ÎÚÛ‡. çÛ ÍÚÓ ÊÂ ÒÔÓËÚ: ı‡ÎÚÛ‡ ·˚Î‡,
ÂÒÚ¸ Ë, Û‚˚, ·Û‰ÂÚ ‚ÒÂ„‰‡. 

åÌÂ ÌÂËÌÚÂÂÒÌÓ ·˚ÎÓ „Ó‚ÓËÚ¸ Ó
ı‡ÎÚÛÂ ÔÓ ‰‚ÛÏ ÔË˜ËÌ‡Ï. ÇÓ-ÔÂ‚˚ı, Û
ÏÂÌfl ËÌ˚Â ‚ÓÒÔÓÏËÌ‡ÌËfl. åÓÎÓ‰˚Ï ËÌ-
ÊÂÌÂÓÏ fl (ÔÓ ÒÓ‚ÏÂÒÚËÚÂÎ¸ÒÚ‚Û Ë Á‡
ÔÓÎÒÚ‡‚ÍË) ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ
˜ÂÚÂÊË ‚ÓÂÌÌÓ„Ó ‡˝Ó‰ÓÏ‡, ÍÓÚÓ˚È
ÒÚÓËÎÒfl ‚ ‰ÛÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ Ì‡Ï ‡ÙËÍ‡Ì-

ÒÍÓÈ ÒÚ‡ÌÂ. èÂÂ‚Ó‰fl, fl ÔÓÔÛÚÌÓ ÔÓ‚Â-
flÎ ˜ÂÚÂÊË Ë ‚˚‰‡‚‡Î Á‡Í‡Á˜ËÍÛ ÒÔËÒÓÍ
·ÓÒ‡˛˘ËıÒfl ‚ „Î‡Á‡ Ó¯Ë·ÓÍ (Ì‡ÔËÏÂ,
‚ ÔÓÒÚ˚ı Ò‚‡Ì˚ı ÛÁÎ‡ı). äÓ„‰‡ ‚ ‡ÙË-
Í‡ÌÒÍÓÈ ÒÚ‡ÌÂ ÔÓËÁÓ¯ÂÎ ÔÂÂ‚ÓÓÚ,
Á‡Í‡Á˜ËÍ Â˘Â ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏÂÒflˆÂ‚ ‚˚ÔÎ‡-
˜Ë‚‡Î ÏÌÂ Á‡ÔÎ‡ÚÛ ‚ Ì‡‰ÂÊ‰Â, ˜ÚÓ ÔÓ-
ËÁÓÈ‰ÂÚ ÌÓ‚˚È ÔÂÂ‚ÓÓÚ Ë Ì‡¯Â ÒÓÚÛ‰-
ÌË˜ÂÒÚ‚Ó ÔÓ‰ÓÎÊËÚÒfl. ï‡ÎÚÛ˘ËÍÓ‚ Í
Ú‡ÍËÏ ‡·ÓÚ‡Ï ÌÂ ÔÓ‰ÔÛÒÍ‡ÎË. Ä ÔÓÁ‰ÌÂÂ
fl ‡·ÓÚ‡Î ‚ ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Â «åË», ‚ ÍÓÚÓ-
ÓÏ Í ‚˚ÒÓÍÓÏÛ Í‡˜ÂÒÚ‚Û ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ ÒÚÂ-
ÏËÎËÒ¸ ÌÂ Ì‡ ÔÓÙÒÓ˛ÁÌ˚ı ÒÓ·‡ÌËflı, ‡
ÂÊÂ‰ÌÂ‚ÌÓ ‡Á·Ë‡fl Ò ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË
ÍÓÌÍÂÚÌ˚Â ‚ÓÔÓÒ˚ Ì‡Û˜ÌÓ„Ó, ÎÓ„Ë˜Â-
ÒÍÓ„Ó, flÁ˚ÍÓ‚Ó„Ó Ë ˜ËÒÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó
ı‡‡ÍÚÂ‡. Ç ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË ÓÚ·Ë‡ÎË ÚÓÎ¸-
ÍÓ ÚÂı, ÍÚÓ ‚˚‰ÂÊË‚‡Î ÊÂÒÚÍËÂ ËÁ‰‡-
ÚÂÎ¸ÒÍËÂ ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl Ë ÌÂÔÂ˚‚ÌÓ ÔÓ-
‚˚¯‡Î Ò‚ÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÈ ÔÓÚÂÌˆË‡Î. 

ÇÓ-‚ÚÓ˚ı, ‚ ÏÓÂÈ ÒÚ‡Ú¸Â Ó Í‡˜ÂÒÚ‚Â
ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ÔË‚ÂÒÚË ÏÌÓ-
ÊÂÒÚ‚Ó ÔËÏÂÓ‚ Û‰Ë‚ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ı‡ÎÚÛ˚ ‚
ÔÂÂ‚Ó‰‡ı, ÌÓ, Í‡Í „Ó‚ÓËÎ Ä.ã. èÛÏÔflÌ-
ÒÍËÈ, ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ÔË-
ÏÂ‡ı ÔÎÓıËı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ (‚Òfi ‡‚ÌÓ Ëı ‚ÒÂ
ÌÂ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚË¯¸) – ÌÛÊÌÓ Û˜ËÚ¸ ıÓÓ-
¯ÂÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û. é‰Ì‡ÍÓ ÚÂÔÂ¸ Í ‚ÓÔÓÒÛ
Ó ı‡ÎÚÛÂ ÏÌÂ ÔË‰ÂÚÒfl Ó·‡ÚËÚ¸Òfl –
Á‡„ÓÎÓ‚ÓÍ ˝ÚÓÈ ÒÚ‡Ú¸Ë Ó·flÁ˚‚‡ÂÚ. 

ìÚ‚ÂÊ‰‡fl, ˜ÚÓ ‚ ÒÓ‚ÂÚÒÍËÂ ‚ÂÏÂÌ‡
·˚ÎÓ ÏÌÓ„Ó ıÓÓ¯Ëı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, fl
ÔÓÌËÏ‡˛, ˜ÚÓ ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸ ‚ÓÔÓÒ:
„‰Â ÊÂ ÓÌË ÒÂÈ˜‡Ò, ÍÓ„‰‡ Ú‡Í ‚ÓÁÓÒÎ‡
ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚ¸ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÏ ÚÛ‰Â?
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éÚ‚Â˜‡˛: ÌÂÍÓÚÓ˚Â ËÁ ÌËı Ú‡Ï ÊÂ,
„‰Â ÏÌÓ„ËÂ ıÓÓ¯ËÂ ËÌÊÂÌÂ˚ Ë Ì‡Û˜-
Ì˚Â ‡·ÓÚÌËÍË – ÔÂÂÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡-
ÎËÒ¸ ‚ ÒÌ‡·ÊÂÌˆÂ‚ Ë ÔÓ‰‡‚ˆÓ‚. çÂÍÓÚÓ-
˚Â ÛÒÚÓËÎËÒ¸ Ì‡ ‡·ÓÚÛ ‚ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Â
ÍÓÏÔ‡ÌËË. äÚÓ-ÚÓ ÔÓÔÓÎÌËÎ fl‰˚ ÔÂÌÒË-
ÓÌÂÓ‚. àÌ˚Â ÛÂı‡ÎË ËÁ ÒÚ‡Ì˚. ë‡Ï
Ù‡ÍÚ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ·‡Î‡ÌÒÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚
ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÒÎÛÊËÚ¸ ‰ÓÍ‡Á‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ ÌÂ-
ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎËÁÏ‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ‰ÓÔÂÂ-
ÒÚÓÂ˜Ì˚ı ‚ÂÏÂÌ. ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, fl,
„Ó‚Ófl Ó ‚˚ÒÓÍÓÏ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎËÁÏÂ
ÏÌÓ„Ëı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, Ò ÍÓÚÓ˚ÏË ÏÌÂ
ÔËıÓ‰ËÎÓÒ¸ Ó·˘‡Ú¸Òfl ‚ ÒÚÓÎËˆÂ Ë Ì‡ ÔÂ-
ËÙÂËË, ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ ÒÓ·Ë‡˛Ò¸ ÓÚËˆ‡Ú¸
ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ·˛Ó Ë Ô‡ÚÂÌÚ-
Ì˚ı „ÛÔÔ‡ı ‡ÁÎË˜Ì˚ı ËÌÒÚËÚÛÚÓ‚ Ë
ÔÂ‰ÔËflÚËÈ ÌÂ ·˚ÎÓ ÒÎ‡·˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓ‚, ‡ ÒÂ‰Ë ‚ÌÂ¯Ú‡ÚÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚
ÌÂ ·˚ÎÓ ı‡ÎÚÛ˘ËÍÓ‚.

íÂÔÂ¸ Ó ˚ÌÓ˜Ì˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËflı Ë ‚
Ò‚flÁË Ò ˝ÚËÏ Ó Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏÓÏ ÍÎ‡ÒÒÓ‚ÓÏ
ÔÓ‰ıÓ‰Â. ì ÏÂÌfl ÔÂÍ‡ÒÌ˚Â Ë ‰Ó‚ÂË-
ÚÂÎ¸Ì˚Â ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl Ò ÔËÎË˜Ì˚ÏË ‡·Ó-
ÚÓ‰‡ÚÂÎflÏË, ÌÓ fl ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÓÒÛÊ‰‡˛
·ÂÁÁ‡ÒÚÂÌ˜Ë‚ÓÂ ÒÚÂÏÎÂÌËÂ ÌÂÍÓÚÓ˚ı
ÔÓÒÂ‰ÌËÍÓ‚ Ì‡ÊËÚ¸Òfl Ì‡ ÚÛ‰Â ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍÓ‚. é‰ËÌ ÔËÏÂ: ‚ êÓÒÒËË ÔÓ Ú‡‰Ë-
ˆËË Ë ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡‚¯ËÏ
ÒÚ‡Ì‰‡ÚÓÏ, Ó·˙ÂÏ ‡·ÓÚ˚, ‚˚ÔÓÎÌÂÌÌÓÈ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ, ÓˆÂÌË‚‡ÂÚÒfl ÔÓ ÍÓÎË˜ÂÒÚ-
‚Û ÁÌ‡ÍÓ‚, Í ˜ËÒÎÛ ÍÓÚÓ˚ı ÓÚÌÓÒflÚÒfl
ÔÓ·ÂÎ Ë ‡·Á‡ˆ. í‡Í ‚ÓÚ, ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÏÓÒ-
ÍÓ‚ÒÍËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ ·˛Ó Ô˚Ú‡˛ÚÒfl ÌÂ
ÓÔÎ‡˜Ë‚‡Ú¸ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï ÔÓ·ÂÎ˚ ÏÂÊ‰Û
ÒÎÓ‚‡ÏË! éÚÂÁ‚ËÚ¸ Ëı ÏÓÊÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó·Â-
˘‡ÌËÂ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ ·ÂÁ ÔÓ·ÂÎÓ‚. Ç ÚÓ ÊÂ
‚ÂÏfl fl ÌÂ ÓÔÓ‚Â„‡˛ Á‡ÍÓÌÓ‚ ˚ÌÍ‡ Ë
ÏÂÌfl ÌÂ ‚ÓÎÌÛÂÚ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ «Ê‡‰-
ÌÓÒÚ¸» ÔÓÒÂ‰ÌËÍÓ‚. Ç ÏÓÂÈ ÔÂ‚ÓÈ ÒÚ‡-
Ú¸Â Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ‰Û„ÓÏ – ÔÓ˜ÚËÚÂ ÔÓ‚ÌË-
Ï‡ÚÂÎ¸ÌÂÂ ‡Á‰ÂÎ «éÚÌÓ¯ÂÌËfl ÏÂÊ‰Û
ÍÓÏÔ‡ÌËÂÈ-ÔÓ‰fl‰˜ËÍÓÏ Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
ÍÓÏ-ÙËÎ‡ÌÒÂÓÏ». ü „Ó‚Ó˛ Ó ˚˜‡„‡ı
ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl Í‡˜ÂÒÚ‚‡, ÍÓÚÓ˚ÏË ÎÂÌflÚÒfl,
·ÓflÚÒfl ËÎË ÌÂ ‰Ó„‡‰˚‚‡˛ÚÒfl ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ-
‚‡Ú¸Òfl ÏÌÓ„ËÂ ÔÓÒÂ‰ÌËÍË, Á‡·ÓÚflÒ¸ ÚÓÎ¸-
ÍÓ Ó ‰ÓÒÚËÊÂÌËË «‡ÁÛÏÌÓ„Ó ÍÓÏÔÓÏËÒ-
Ò‡» Ò ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË.

äÒÚ‡ÚË, ÂÒÎË ÛÊ Â˜¸ Á‡¯Î‡ Ó ÍÎ‡ÒÒÓ-
‚ÓÏ ÔÓ‰ıÓ‰Â, ÚÓ ÏÌÂ ÔË‰ÂÚÒfl ‰ÓÔÓÎÌËÚ¸

‡‚ÚÓ‡ ÒÚ‡Ú¸Ë “Reality Versus Nostalgia”.
éÌ ÔÓ˜ÂÏÛ-ÚÓ ÌÂ ÛÔÓÏËÌ‡ÂÚ Ó· Ó‰ÌÓÏ ËÌ-
ÚÂÂÒÌÓÏ ‡ÒÔÂÍÚÂ, Ò‚flÁ‡ÌÌÓÏ Ò ÍÎ‡ÒÒÓ‚˚-
ÏË ÓÚÌÓ¯ÂÌËflÏË Ë Ò ÚÓÈ ÊÂ Ò‡ÏÓÈ ı‡ÎÚÛ-
ÓÈ. èÓ ÏÂÚÍÓÏÛ Ì‡·Î˛‰ÂÌË˛ Ó‰ÌÓ„Ó
ÏÓÂ„Ó ÁÌ‡ÍÓÏÓ„Ó ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡ Ë Â‰‡ÍÚÓ‡, ‚ êÓÒÒËË ‚ÒÂ„‰‡
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÎÓ, ÒÂ‰Ë ÔÓ˜Ëı, Ë «ÔÓÎÂÚ‡-
ÒÍÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ‡·ÓÚÂ», ÒÓ„Î‡ÒÌÓ ÍÓÚÓ-
ÓÏÛ ÒÎÂ‰Ó‚‡ÎÓ ÔÓÒÚ‡‡Ú¸Òfl Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ‡·Ó-
ÚÛ Í‡Í ÏÓÊÌÓ ıÛÊÂ, ÌÓ Á‡‡·ÓÚ‡Ú¸ Í‡Í
ÏÓÊÌÓ ·ÓÎ¸¯Â. èË ˝ÚÓÏ «ÔÓÎÂÚ‡ËË»
ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÚÌÓÒËÎËÒ¸ Í ÍÎ‡Ò-
ÒÛ ÔÓÎÂÚ‡Ë‡Ú‡ – ÓÌË ‚ÒÚÂ˜‡ÎËÒ¸ ÒÂ‰Ë
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎÂÈ Ò‡Ï˚ı ‡ÁÌ˚ı ÒÓˆË‡Î¸-
Ì˚ı „ÛÔÔ, ÔÓÙÂÒÒËÈ Ë ‡Ì„Ó‚. ëÓ‚Â-
¯ÂÌÌÓ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ Ú‡ÍÓÂ ˆËÌË˜ÌÓÂ ÓÚ-
ÌÓ¯ÂÌËÂ Í ‡·ÓÚÂ ÌÂ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ˚ÌÍÓÏ Ë
Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÓ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÏÂÌÚ‡ÎËÚÂ-
ÚÓÏ, ÏÂÌÚ‡ÎËÚÂÚÓÏ ı‡ÎÚÛ˘ËÍ‡. èÓÎ¸ÁÛ-
flÒ¸ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ, Ì‡ËÒÓ‚‡Ì-
Ì˚Ï ÏÓËÏ ÁÌ‡ÍÓÏ˚Ï, ÏÓÊÌÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ
«ÔÓÎÂÚ‡ÒÍÓÂ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ÚÛ‰Û» Ë ÔÓ-
ÙÂÒÒËÓÌ‡ÎËÁÏ ˝ÚÓ – ‰‚Â ÌÂÔÂÂÒÂÍ‡˛˘Ë-
ÂÒfl ÎËÌËË, ‡ ı‡ÎÚÛ‡ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â Ë ÒÚÂ-
ÏÎÂÌËÂ Í ‰ÓÒÚËÊÂÌË˛ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó Í‡˜ÂÒÚ‚‡
ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â – ‰‚‡ ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌ˚ı
ÔÓÎ˛Ò‡. Ç Ì‡¯ÂÈ Â‰‡ÍˆËË Â˘Â ‚ ÒÓˆË‡-
ÎËÒÚË˜ÂÒÍÛ˛ ˝ÔÓıÛ ÏÌÓ„ËÂ „Ó‰˚ ÔÂÂ‚Ó-
‰ËÎ ‰ÓÍÚÓ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı Ì‡ÛÍ, ÍÓÚÓÓ„Ó
Ï˚ Ó˜ÂÌ¸ ˆÂÌËÎË Í‡Í ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ÌÚ‡ ÔÓ
ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÏ ÍÓÎÂ·‡ÌËflÏ. éÌ ÔÓ˜ÚË ÌÂ-
ËÁÏÂÌÌÓ ‚˚ÔÓÎÌflÎ ÔÂÂ‚Ó‰˚ Ì‡ „‡ÌË
ÙÓÎ‡, ÔÓÎÛ˜‡fl Á‡ ‡‚ÚÓÒÍËÈ ÎËÒÚ ÔÓ ÏË-
ÌËÏÛÏÛ, ÌÓ ÛÒÔÂ‚‡fl Á‡ ‚ÂÏfl, ÓÚ‚Â‰ÂÌÌÓÂ
‰Îfl Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ó‰ÌÓ„Ó ÎËÒÚ‡,
‚ÂÒ¸Ï‡ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‰‚‡ ÎËÒ-
Ú‡, Ë ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ Á‡‡·‡Ú˚‚‡Î ·ÓÎ¸¯Â «‚
Â‰ËÌËˆÛ ‚ÂÏÂÌË». å˚ ÏÓ„ÎË ÒÂ·Â ÔÓÁ‚Ó-
ÎËÚ¸ ÏËËÚ¸Òfl Ò ˝ÚËÏ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÛÒËÎËfl-
ÏË Â‰‡ÍÚÓÓ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó Ì‡ ‚˚ıÓ‰Â ‚ÒÂ ÊÂ
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÎÓÒ¸. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÔËÁ˚-
‚‡fl ‚ Ò‚ÓÂÈ ÒÚ‡Ú¸Â Í Í‡˜ÂÒÚ‚Û, fl ËÏÂÎ ‚
‚Ë‰Û ‚ÔÓÎÌÂ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚È ‡ÒÔÂÍÚ ÍÎ‡Ò-
ÒÓ‚Ó„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡.

ÖÒÎË, ‡ÒÒÛÊ‰‡fl Ó Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÏÂÊ‰Û
ÒÓÍÓÏ Ë Í‡˜ÂÒÚ‚ÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡, fl ÔÓ‰‡ÁÛ-
ÏÂ‚‡Î  ÔÂÂ‚Ó‰ ÔÓÂÍÚÓ‚, ÓÚÌÓÒfl˘ËıÒfl Í
ÒÚÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚Û ÍÛÔÌ˚ı ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌ˚ı
Ó·˙ÂÍÚÓ‚, ÚÓ ‡‚ÚÓ ÒÚ‡Ú¸Ë “Reality Versus
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Nostalgia” ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˚ ËÌÒÚ-
ÛÍˆËÈ ÔÓ ÒÚË‡Î¸Ì˚Ï Ï‡¯ËÌ‡Ï Ë ·‡Ì-
ÍÓ‚ÒÍÓÈ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËË, ËÏÂ˛˘ÂÈ ‚ÚÓÓ-
ÒÚÂÔÂÌÌ˚È, ÔÓıÓ‰ÌÓÈ ı‡‡ÍÚÂ. ÖÒÎË fl
„Ó‚ÓËÎ Ó· ‡ÍÚË‚ÌÓÏ Ó·˘ÂÌËË ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍÓ‚ Ò ËÌÊÂÌÂ‡ÏË-‡‚ÚÓ‡ÏË ÔÓÂÍÚÌ˚ı
‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ‡·ÓÚ‡˛Ú ·ÓÍ Ó ·ÓÍ
Ò ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ ËÎË, Ì‡Ó·ÓÓÚ, Ì‡ıÓ‰flÚÒfl
Á‡ ÓÍÂ‡ÌÓÏ, ‡ ÒÓÍË ‰ÂÎflÚÒfl Ì‡ ÒÚ‡ÚÂ„Ë-
˜ÂÒÍËÂ Ë Ú‡ÍÚË˜ÂÒÍËÂ, ÚÓ ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÔÂÂ‚Ó-
‰‡ ËÌÒÚÛÍˆËÈ ÔÓ ÒÚË‡Î¸Ì˚Ï Ï‡¯ËÌ‡Ï
ËÎË ÔÓ ‚Ë‰ÂÓ-, ‡Û‰ËÓÚÂıÌËÍÂ, ÍÓ„‰‡ ÍÓÌ-
Ú‡ÍÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ò ‡‚ÚÓÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓ„Ó
‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ ÌÂÏ˚ÒÎËÏ, ÒËÚÛ‡ˆËfl ÒÓ‚ÒÂÏ
ËÌ‡fl. èÓıÓÊ‡fl ÌÂÔÓÒÚ‡fl ÒËÚÛ‡ˆËfl ÒÛ˘Â-
ÒÚ‚ÛÂÚ, ÍÓ„‰‡ ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸
Ò·ÓÌËÍË, ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ËÁ ÍÓÓÚÍËı ËÌ-
ÒÚÛÍˆËÈ, Í‡Ú‡ÎÓÊÌ˚ı ÎËÒÚÍÓ‚ Ë ·˛ÎÎÂ-
ÚÂÌÂÈ, ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡˘Ëı ‡ÁÎË˜Ì˚Ï ÙË-
Ï‡Ï Ë Ó·˙Â‰ËÌÂÌÌ˚ı ÚÓÎ¸ÍÓ Ó·˘ÂÈ
ÚÂÏÓÈ. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÒÚ‡ÎÍË‚‡ÂÚÒfl Ò ‡ÁÌÓ-
·ÓÂÏ ‚ ÚÂÏËÌÓÎÓ„ËË, ÏÌÓÊÂÒÚ‚ÓÏ ÙË-
ÏÂÌÌ˚ı ‡··Â‚Ë‡ÚÛ Ë ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸˛
‰Ó·‡Ú¸Òfl ‰Ó ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ‡‚ÚÓÓ‚.
Ñ‡, ÒÓ‚Â¯ÂÌÒÚ‚‡ ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÚÛ‰ÌÓ
‰ÓÒÚË˜¸. à ÍÓÌÂ˜ÌÓ ÊÂ, ÌÂÎ¸Áfl ÌÂ ÒÓ„Î‡-
ÒËÚ¸Òfl Ò ÛÚ‚ÂÊ‰ÂÌËÂÏ, ˜ÚÓ ÌËÍÚÓ ÌÂ ÓÚ-
Í‡ÊÂÚÒfl ÓÚ ÔÓÍÛÔÍË ËÏÔÓÚÌÓÈ ÒÚË‡Î¸-
ÌÓÈ Ï‡¯ËÌ˚, ÂÒÎË ‰‡ÊÂ ÔÂÂ‚Ó‰
ËÌÒÚÛÍˆËË ÔÓ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌË˛ Â˛ ÌÂÛ‰Ó·Ó-
‚‡ËÏ. çÓ ˝ÚÓ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ÒÎÛÊËÚ¸ ÛÌË‚Â-
Ò‡Î¸Ì˚Ï ‡„ÛÏÂÌÚÓÏ ‚ ÔÓÎ¸ÁÛ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ-
ÒÚË ÒÎ‡·˚ı ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚. á‡‚ËÒËÏÓÒÚ¸
ÏÂÊ‰Û ÒÓÍ‡ÏË Ë Í‡˜ÂÒÚ‚ÓÏ Ë ˆÂÌ‡ Ó¯Ë-
·ÓÍ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ‚ ÒÎÛ˜‡Â ÍÛÔÌ˚ı ÔÓÂÍ-
ÚÓ‚ Ë ‚ ÒÎÛ˜‡Â ·˚ÚÓ‚ÓÈ ÚÂıÌËÍË ÒÓ‚Â-
¯ÂÌÌÓ ‡ÁÎË˜Ì˚. ÇÓÚ ˝ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï
ÌÛÊÌÓ ËÏÂÚ¸ ‚ ‚Ë‰Û.

èËÁÌ‡‚‡fl Ì‡ÎË˜ËÂ Ú‚Ó˜ÂÒÍÓÈ ÒÓ-
ÒÚ‡‚Îfl˛˘ÂÈ ‚ ÚÛ‰Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ÂÈ ‚ÒÂ
ÊÂ, Ì‡ ÏÓÈ ‚Á„Îfl‰, ÓÚ‚Ó‰flÚ ÌÂÁ‡ÒÎÛÊÂÌÌÓ
ÌËÁÍÓÂ ÏÂÒÚÓ. «Ä„ÛÏÂÌÚ» ÔË‚Ó‰ËÚÒfl
ÔÓÒÚÓÈ: ‚ Í‡Ê‰ÓÈ ÔÓÙÂÒÒËË ÂÒÚ¸ ÏÂÒÚÓ
Ú‚Ó˜ÂÒÚ‚Û, Ó‰Ì‡ÍÓ ÌËÍÚÓ ÌÂ ÔËÌËÏ‡ÂÚ
Ú‚Ó˜ÂÒÚ‚Ó ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ, Ì‡ÁÌ‡˜‡fl ÒÓÍË.
«ëÓ„Î‡ÒËÚÂÒ¸, – ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ÔË‚ÂÊÂ-
ÌÂˆ Ú‡ÍÓ„Ó ‡„ÛÏÂÌÚ‡, – ‚ÂÒ¸Ï‡ ÒÎÓÊÌÓ
„Ó‚ÓËÚ¸ Ó ÌÂÚ‚Ó˜ÂÒÍÓÏ ÚÛ‰Â ‡Á‡·ÓÚ-
˜ËÍ‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl ËÎË ‰‡ÊÂ ÛÍÓ‚Ó‰ËÚÂÎfl
ÒÚÓËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡». ëÓ„Î‡¯‡˛Ò¸, ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ÓÚ

Û ÛÍÓ‚Ó‰ËÚÂÎfl Ú‚Ó˜ÂÒÍ‡fl ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘‡fl
Á‡ÌËÏ‡ÂÚ ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ ÚÓ ÏÂÒÚÓ, ˜ÚÓ Û ‡Á‡-
·ÓÚ˜ËÍ‡ (Ë Û ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡!). Ö˘Â Ó‰ËÌ ÒÓ-
ÏÌËÚÂÎ¸Ì˚È ‡„ÛÏÂÌÚ: «‚ ÔÓ‰‡‚Îfl˛˘ÂÏ
·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Â ÒÎÛ˜‡Â‚ ÌËÍÚÓ ÌÂ ÒÒ˚Î‡ÂÚÒfl
Ì‡ Ú‚Ó˜ÂÒÍËÈ ‡ÒÔÂÍÚ ÔË Ò˚‚Â ÒÓÍÓ‚».
ÇÓÚ ËÏÂÌÌÓ – ‚ ÔÓ‰‡‚Îfl˛˘ÂÏ ·ÓÎ¸¯ËÌ-
ÒÚ‚Â, ÌÓ ÌÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ò ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ!
à Â˘Â: ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍË Ì‡ Ú‚Ó˜ÂÒÍËÂ ÔÓ-
·ÎÂÏ˚ Í‡Í ‡Á Ë ÒÒ˚Î‡˛ÚÒfl, ‡ ‚ÓÚ ÔË
Ò˚‚Â ÒÓÍÓ‚ ÔÓ ‚ËÌÂ ÛÍÓ‚Ó‰ËÚÂÎfl
ÒÚÓËÚÂÎÂÈ ·ÓÎ¸¯Â ËÌÚÂÂÒÛ˛ÚÒfl ÌÂ
Ú‚Ó˜ÂÒÍËÏË, ‡ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌÌ˚ÏË ÒÔÓ-
ÒÓ·ÌÓÒÚflÏË ‚ËÌÓ‚ÌËÍ‡. í‚Ó˜ÂÒÍ‡fl ÒÓ-
ÒÚ‡‚Îfl˛˘‡fl Û ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl
ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ Û ¯Ú‡ÏÔÓ‚˘ËÍ‡
ÍÛÁÓ‚Ì˚ı ‰ÂÚ‡ÎÂÈ; Ë ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ ‡‚ÚÓÏÓ-
·ËÎfl ÌÂ ÏÓÊÂÚ Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ Â‡ÎËÁÓ‚‡Ú¸
Ò‚ÓÈ Ú‚Ó˜ÂÒÍËÈ ÔÓÚÂÌˆË‡Î, ÂÒÎË ÂÏÛ
ÔËıÓ‰ËÚÒfl ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ ÂÊËÏÂ Ó˜ÂÌ¸
ÒÊ‡Ú˚ı ÒÓÍÓ‚, ‡ ÔÓ˝ÚÓÏÛ Â„Ó Ì‡˜‡Î¸ÒÚ‚Û
ÌÛÊÌÓ Á‡·ÓÚËÚ¸Òfl Ó Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËË Â‡Î¸Ì˚ı
ÒÓÍÓ‚ (ıÓÚfl ˝ÚÓ Ë ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ Û‰‡ÂÚÒfl). ì
‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ‡, Í‡Í Û ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎfl «ËÌ-
ÚÂÎÎÂÍÚÛ‡Î¸ÌÓÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË», „ÓÎÓ‚‡
ÔÓ‰ÓÎÊ‡ÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡‰ ÔÓ·ÎÂÏÓÈ, ‰‡-
ÊÂ ÍÓ„‰‡ ÓÌ ÓÚıÓ‰ËÚ ÍÓ ÒÌÛ. Ä ÔÓ˝ÚÓÏÛ
ÚÛ‰ ‡Á‡·ÓÚ˜ËÍ‡ ‡‚ÚÓÏÓ·ËÎfl ÌÂÎ¸Áfl
ÓÚÓÊ‰ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ Ò ÚÛ‰ÓÏ ¯Ú‡ÏÔÓ‚˘ËÍ‡,
ÚÓÍ‡fl ËÎË ‡‚ÚÓÒÎÂÒ‡fl, Ú‡Í Í‡Í Ëı ÚÛ‰ ‚
ÌÂÒ‡‚ÌÂÌÌÓ ·ÓÎ¸¯ÂÈ ÒÚÂÔÂÌË ÔÓ‰‰‡ÂÚÒfl
ÌÓÏËÓ‚‡ÌË˛. 

Ü‡Î¸, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, ˜ÚÓ ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÓÒÚ‡-
Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl Ì‡ Ú‡ÍËı Ó˜Â‚Ë‰Ì˚ı ‚Â˘‡ı,
ÌÓ Í‡Í Â˘Â ËÌ‡˜Â ÔÓÍ‡Á‡Ú¸ ‡·ÒÛ‰ÌÓÒÚ¸
ÔÓÔ˚ÚÓÍ ÔËÌËÁËÚ¸ ÓÎ¸ Ú‚Ó˜ÂÒÍÓÈ ÒÓ-
ÒÚ‡‚Îfl˛˘ÂÈ ‚ ÔÓÙÂÒÒËË ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡. èÓ‰˜‡Ò ‡ÍˆÂÌÚ˚ ÒÏÂ˘ÂÌ˚ Ë
‚ ‚ÓÔÓÒÂ «ÊÂÒÚÍËı ÒÓÍÓ‚ ËÒÔÓÎÌÂÌËfl
‡·ÓÚ˚». ü ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ ÚÂ·Û˛ ÒÓÁ‰‡ÌËfl
‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÚÂÔÎË˜Ì˚ı ÛÒÎÓ‚ËÈ
ÚÛ‰‡. åÌÂ Ò‡ÏÓÏÛ ÌÂÂ‰ÍÓ ÔËıÓ‰ËÚÒfl
‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò Ó˜ÂÌ¸ Ï‡Î˚ÏË ÒÓÍ‡ÏË. ä ˜Â-
ÏÛ ˝ÚÓ ‚Â‰ÂÚ – Í 16-˜‡ÒÓ‚ÓÈ ‡·ÓÚÂ ‚ ÒÛ-
ÚÍË ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ, Ì‡ÔËÏÂ, ÌÂ‰ÂÎË. ùÚÓ ÌÂ-
ÌÓÏ‡Î¸ÌÓ, ‡ „Î‡‚ÌÓÂ, ˝ÚÓ„Ó ÏÓÊÌÓ
ËÁ·ÂÊ‡Ú¸. ÇÒÂ ÛÔË‡ÂÚÒfl ‚ Ó„‡ÌËÁ‡ˆË˛
ÚÛ‰‡ Ì‡ ‚ÒÂı ÛÓ‚Ìflı, ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ÂÒÍÓÏ. èÓ˝ÚÓÏÛ fl Ë Ó·‡˘‡˛Ò¸ Í ÔÓ-
ÒÂ‰ÌËÍ‡Ï: ÌÂ Á‡ÍÎ‡‰˚‚‡ÈÚÂÒ¸ Ì‡ Ò˚‚
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ÒÓÍ‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ; ÌÂ ‚Â‰ËÚÂ ÒÂ·fl Ô‡Ò-
ÒË‚ÌÓ ÔË Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËË ÒÓÍÓ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Á‡Í‡Á˜ËÍÓÏ; ÌÂ Á‡·˚‚‡ÈÚÂ ‚˚-
‰‡‚‡Ú¸ ‡·ÓÚÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ‚Ó‚ÂÏfl; ÌÂ
ı‡ÎÚÛ¸ÚÂ, Ì‡ÍÓÌÂˆ. é·Ó ‚ÒÂÏ ˝ÚÓÏ ÔÓ‰-
Ó·ÌÓ „Ó‚ÓËÚÒfl ‚ ÏÓÂÈ ÒÚ‡Ú¸Â ‚ ÔÂ‚ÓÏ
ÌÓÏÂÂ «åÓÒÚÓ‚».

ü Â˘Â ‡Á ıÓ˜Û ‚˚ÒÍ‡Á‡Ú¸ Ú‚Â‰Û˛ ÔÓ-
ÁËˆË˛ ‚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË Ó¯Ë·ÓÍ ÓË„ËÌ‡Î‡,
ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ. ùÚÓÚ ‚Ó-
ÔÓÒ ÒÂ¸ÂÁÌ˚È. à ÍÓ„‰‡ ‡‚ÚÓ ÒÚ‡Ú¸Ë
“Reality Versus Nostalgia” ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÛÂÚÒfl
ÒÓÏÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓÁËˆËÂÈ, ÒÛÚ¸ ÍÓÚÓÓÈ ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ «ÂÒÎË Ó¯Ë·ÍË ÒÓ‰ÂÊ‡ÚÒfl ‚ Û-
ÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚Â ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÌÂÍÓÚÓÓ„Ó
ËÁ‰ÂÎËfl, ÚÓ Ëı Ì‡ÎË˜ËÂ ÏÓÊÂÚ ÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl
ÔÓÎÂÁÌ˚Ï (!) ÔË ÔÂ‰˙fl‚ÎÂÌËË ÔÂÚÂÌ-
ÁËÈ ÔÓÒÚ‡‚˘ËÍÛ ÔË ÔÓÎÓÏÍÂ ˝ÚÓ„Ó ËÁ‰Â-
ÎËfl», ÚÓ ÓÌ ıÓ˜ÂÚ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ Ë ÔÓÒÂ‰-
ÌËÍ, Á‡ÔÂ˘‡fl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ËÒÔ‡‚ÎflÚ¸
fl‚Ì˚Â Ó¯Ë·ÍË, ‰ÓÔÛ˘ÂÌÌ˚Â ‡‚ÚÓÓÏ ‚
ÓË„ËÌ‡ÎÂ, ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÛÂÚÒfl Ú‡ÍËÏË ÒÓ-
Ó·‡ÊÂÌËflÏË. äÓÌÂ˜ÌÓ, ‡‚ÚÓ˚ ÌÂ ÔÂ‰-
ÔÓÎ‡„‡˛Ú ÔËÒÛÚÒÚ‚ËÂ Ó¯Ë·ÓÍ ‚ Ò‚ÓËı
‡·ÓÚ‡ı, ÔÓ˝ÚÓÏÛ Ë ÌÂ ‰‡˛Ú «ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ-
‚ÂÌÌ˚ı ÛÍ‡Á‡ÌËÈ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ Ì‡‰Ó ‰ÂÎ‡Ú¸ ‚
ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò Ó¯Ë·Í‡ÏË ÓË„ËÌ‡Î‡». Ç ÔÓ-
ÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÓÌË Û‰ÓÒÛÊËÎËÒ¸ ·˚ ÔÓ-
˜ÂÒÚ¸ Ò‚Ó˛ ‡·ÓÚÛ Â˘Â ‡Á. á‰‡‚˚È
ÒÏ˚ÒÎ Á‡ÒÚ‡‚ÎflÂÚ Ç.à. äÓÓÎfl ‚ÒÂ ÊÂ
ÔËÁÌ‡Ú¸, ˜ÚÓ «ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ·ÓÎÂÂ ÍÓÌ-
ÒÚÛÍÚË‚Ì˚Ï Ò‡ÁÛ Ó„Ó‚‡Ë‚‡Ú¸, ˜ÚÓ Ì‡‰Ó
‰ÂÎ‡Ú¸ Ò Ó¯Ë·Í‡ÏË ÓË„ËÌ‡Î‡ Ë Í‡Í ËÌ-
ÙÓÏËÓ‚‡Ú¸ Á‡Í‡Á˜ËÍ‡ Ó ÏÂÒÚÓÌ‡ıÓÊ‰Â-
ÌËË Ó¯Ë·ÓÍ». éÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl, Ë ÓÌ ÔÓÌË-
Ï‡ÂÚ, ˜ÚÓ ËÒÔ‡‚ÎflÚ¸ Ó¯Ë·ÍË Ì‡‰Ó.
çÛÊÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Ó„Ó‚‡Ë‚‡Ú¸Òfl. èÓÒÚÓ Í
˝ÚÓÏÛ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓÏÛ ‚˚‚Ó‰Û ÂÏÛ ÔË¯ÎÓÒ¸
Ë‰ÚË Ú‡ÍËÏ ‚ÓÚ ÓÍÛÊÌ˚Ï ÔÛÚÂÏ.

èÓ‚ÚÓ˛Ò¸ – ‚ÓÔÓÒ ËÒÔ‡‚ÎÂÌËfl
Ó¯Ë·ÓÍ ÓË„ËÌ‡Î‡ Ó˜ÂÌ¸ ÒÂ¸ÂÁÂÌ. ü ÌÂ-
Ó‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ Ó·‡˘‡ÎÒfl Í ÌÂÏÛ ‚ Ò‚ÓËı
ÒÚ‡Ú¸flı Ë ÍÌË„Â «êÂÏÂÒÎÓ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡» (å., ê.Ç‡ÎÂÌÚ, 2003 „.). èÓ-
˝ÚÓÏÛ ÒÂÈ˜‡Ò Ó„‡ÌË˜ÛÒ¸ ÎË¯¸ Ó‰ÌËÏ
ÍÓÌÍÂÚÌ˚Ï ÔËÏÂÓÏ. ëÓ‚ÒÂÏ ÌÂ‰‡‚ÌÓ
‰‚ÛÏ ÏÓËÏ ÍÓÎÎÂ„‡Ï ÔË¯ÎÓÒ¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò
‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ ·ÓÎ¸¯ËÏ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÏ ‰ÓÍÛ-
ÏÂÌÚÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·˚ÎÓ ÒÓ˜-
ÌÓ ÔÂÂ‚ÂÒÚË, ˜ÚÓ·˚ Á‡Í‡Á˜ËÍ (ÌÂ ÔÓÒÂ‰-

ÌËÍ) ÏÓ„ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔÂÂ‚Ó‰ ‚ ÔÂÂ„Ó-
‚Ó‡ı. ÑÓÍÛÏÂÌÚ ÓÍ‡Á‡ÎÒfl Ó˜ÂÌ¸ Ò˚˚Ï Ë
ÒÓ‰ÂÊ‡Î Ï‡ÒÒÛ Ó¯Ë·ÓÍ, Ó„Ó‚ÓÓÍ Ë ‡-
·Ó˜Ëı ÒÓÍ‡˘ÂÌËÈ ‡‚ÚÓ‡, ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË
ÌÂÔÓÌflÚÌ˚ ‰‡ÊÂ Â„Ó ÒÓÒÎÛÊË‚ˆ‡Ï. èÓÌË-
Ï‡fl ˝ÚÓ, Á‡Í‡Á˜ËÍ Ó·‡ÚËÎÒfl Í ÔÂÂ‚Ó‰˜Ë-
Í‡Ï Ò ÔÓÒ¸·ÓÈ «Á‡‰‡‚‡Ú¸ Í‡Í ÏÓÊÌÓ
·ÓÎ¸¯Â ‚ÓÔÓÒÓ‚» (And do not worry: the
more questions you have the more precise
the translation will be). Ç ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍË ‚˚ÒÚÛÔËÎË ‚ ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÓÎË Â‰‡ÍÚÓÓ‚ ÓË„ËÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ Ë
‰‡ÊÂ ÓÚ˜‡ÒÚË ÏÂÌÂ‰ÊÂÓ‚, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ÔÓ-
ÏËÏÓ ÒÊ‡Ú˚ı ÒÓÍÓ‚ ·˚ÎË Ë ‰Û„ËÂ
ÒÎÓÊÌÓÒÚË ˜ËÒÚÓ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌÌÓ„Ó
Ò‚ÓÈÒÚ‚‡. ç‡ÔËÏÂ, Ó„ÓÏÌ‡fl ‡ÁÌËˆ‡ ‚
˜‡ÒÓ‚˚ı ÔÓflÒ‡ı, Á‡ÚÛ‰Ìfl‚¯‡fl ÓÔÂ‡ÚË‚-
ÌÓÂ Ó·˘ÂÌËÂ. 

äÓÏÛ-ÚÓ ÏÓÊÂÚ ÔÓÍ‡Á‡Ú¸Òfl, ˜ÚÓ ‚Áfl-
ÚËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË Ì‡ ÒÂ·fl ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸-
Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÈ ÌÂˆÂÎÂÒÓÓ·‡ÁÌÓ. á‡Í‡Á-
˜ËÍ, ÔÓÎÛ˜Ë‚¯ËÈ «‚˚ÎËÁ‡ÌÌ˚È» ÔÂÂ‚Ó‰
ÚÓ˜ÌÓ Í Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÓÏÛ ÒÓÍÛ, ·˚Î ÒÓ‚ÒÂÏ
‰Û„Ó„Ó ÏÌÂÌËfl. çÂÒÏÓÚfl Ì‡ ‚ÒÂ ÒÎÓÊ-
ÌÓÒÚË, Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÌÂ ·˚ÎÓ ÓÚÓ-
‰‚ËÌÛÚÓ Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÏÂÒÚÓ, Ú‡Í Í‡Í ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍË ÔË‚˚˜ÌÓ ‚˚ÎÓÊËÎËÒ¸ Ì‡ ‚ÒÂ
100 ÔÓˆÂÌÚÓ‚. í‡ÍÓÈ Á‰ÓÓ‚˚È Ï‡ÍÒË-
Ï‡ÎËÁÏ – ÌÂ Â‰ÍÓÒÚ¸ ‚ ÒÂ‰Â ÔÓÙÂÒÒË-
ÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. Ç ˝ÚÓÈ Ò‚flÁË
Ó·Ó·˘ÂÌËÂ ‡‚ÚÓ‡ ÒÚ‡Ú¸Ë “Reality Versus
Nostalgia” Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ «ÍËÚÂËÈ Í‡˜ÂÒÚ‚‡
ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÒÚÓËÚ Ì‡ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÏ ÏÂÒÚÂ, ‡ ‚
fl‰Â ÒÎÛ˜‡Â‚ ‚ÓÓ·˘Â ÔÓ˜ÚË ÌÂ ÔËÌËÏ‡-
ÂÚÒfl ‚Ó ‚ÌËÏ‡ÌËÂ», ÔÓ ÏÂÌ¸¯ÂÈ ÏÂÂ
Û‰Ë‚ÎflÂÚ. çÂ ıÓÚÂÎÓÒ¸ ·˚ ‰ÛÏ‡Ú¸, ˜ÚÓ
Á‰ÂÒ¸ ÒÓÁÌ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÓ˘flÂÚÒfl ı‡ÎÚÛ‡.
çÓ Ù‡ÍÚË˜ÂÒÍË-ÚÓ ˝ÚÓ Ú‡Í. óÂÏ ÓÔ‡ÒÌÓ
Ú‡ÍÓÂ Ó·Ó·˘ÂÌËÂ? íÂÏ, ˜ÚÓ ÓÌÓ ÒÓÁ‰‡ÂÚ
ÎÓ‚Û¯ÍÛ, ‚ ÍÓÚÓÛ˛ ÏÓ„ÛÚ ÔÓÔ‡ÒÚ¸ Ï‡ÎÓ-
ÓÔ˚ÚÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË, Ë Î‡ÁÂÈÍÛ, ÍÓÚÓ-
ÓÈ ÏÓ„ÛÚ ‚ÓÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl ÌÂ‰Ó·ÓÒÓ‚Â-
ÒÚÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË.

íÂÔÂ¸ Ó ÒÓÍ‡˘ÂÌËË ÒÓÍÓ‚ ÔÂÂ‚Ó-
‰Ó‚. Ä‚ÚÓ ÒÚ‡Ú¸Ë“Reality Versus Nostalgia”
Ô˚Ú‡ÂÚÒfl Û·Â‰ËÚ¸ ˜ËÚ‡ÚÂÎfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÒÓ-
Í‡˘ÂÌËÂ Ú‡ÍËı ÒÓÍÓ‚ – Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓ
‚ÓÁÏÓÊÌ˚È ÔÛÚ¸ Â¯ÂÌËfl ÔÓ·ÎÂÏ˚ ‚ ÔÓ-
‚˚¯ÂÌËË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÚÛ‰‡ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡. á‰ÂÒ¸ flÍÓ·˚ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â „Î‡‚ÌÓ„Ó
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ÂÁÂ‚‡ ‚˚ÒÚÛÔ‡˛Ú ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚Â ÚÂı-
ÌÓÎÓ„ËË. êÂÁÂ‚ ˝ÚÓÚ, ÔÓ ÏÌÂÌË˛ ÔË‚Â-
ÊÂÌˆÂ‚ ‰‡ÌÌÓÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl, ÌÂ‰ÓËÒ-
ÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ËÁ-Á‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÓÚÒÚ‡ÎÓÒÚË
êÓÒÒËË (‡ ÓÚÒ˛‰‡ «ÏÌÂÌËÂ Ó ‚Â‰ÌÓÏ ‚ÎË-
flÌËË ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ Ì‡
Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡») Ë ËÁ-Á‡ «ÌËÁÍÓÈ ÔÓ-
ÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ
ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ» (˜ËÚ‡È: Ì‡-
¯Â„Ó ·‡Ú‡-ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡). 

çÛ ˜ÚÓ ÚÛÚ ÒÍ‡Á‡Ú¸? é ÚÂÌ‰ÂÌˆËË
ÔÂ‚‡˘ÂÌËfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚ Ï‡¯ËÌÛ ÔÛ-
ÚÂÏ ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl Â„Ó ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË
(Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓÎÓ-
„ËÈ) fl ‚˚ÒÍ‡Á‡ÎÒfl ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÓÔÂ‰Â-
ÎÂÌÌÓ Ë ÔÓ‰Ó·ÌÓ ‚ Ò‚ÓÂÈ ÒÚ‡Ú¸Â. çÂÚ
ÒÏ˚ÒÎ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‚ÚÓflÚ¸, ˜ÚÓ ÔÓËÁ‚Ó‰Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ – ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ
˝ÙÙÂÍÚË‚ÌÓÂ ÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÒÓÍ‡˘ÂÌËfl ÒÓ-
Í‡ ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÌÓ ÌÂ ÔÛÚ¸ ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl Â„Ó
Í‡˜ÂÒÚ‚‡. Ñ‡ÊÂ ÂÒÎË Ì‡˜ËÌ‡˛˘ËÈ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ ÔÂ‚‡ÚËÚÒfl ‚ Ó˜ÂÌ¸ «ÔÓ‰‚ËÌÛ-
ÚÓ„Ó» ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎfl ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı
ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ, ˝ÚÓ„Ó ·Û‰ÂÚ ‰‡ÎÂÍÓ ÌÂ‰ÓÒÚ‡-
ÚÓ˜ÌÓ ‰Îfl ÒÓÁ‰‡ÌËfl ËÏ Í‡˜ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡.

ü Â˘Â ‡Á ÔÓ‰˜ÂÍË‚‡˛: ÔÓÙÂÒÒËÓ-
Ì‡Î¸Ì˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË ÌÂ ÛÏ‡Îfl˛Ú ‰ÓÒÚÓ-
ËÌÒÚ‚ ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ Ë
‡ÍÚË‚ÌÓ ËÏË ÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl. é‰Ì‡ÍÓ ÏÌÓ„Ëı
ËÁ ÌËı (Ë ÏÂÌfl ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ) ÌÂ ‚ÓÎÌÛÂÚ
·ÛÏ Ë ÍÓÌÍÛÂÌÚÌ‡fl ·Ó¸·‡ Ì‡ ˚ÌÍÂ
ÔÓ‰‚ËÊÂÌËfl ÌÓ‚˚ı ÍÓÏÔ¸˛ÚÂÌ˚ı ÔÓ-
„‡ÏÏ. èÓ ‚ÔÓÎÌÂ ÔÓÌflÚÌ˚Ï ÔË˜ËÌ‡Ï
ÌÂ Á‡·ÓÚflÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ Ë ÔÓ·ÎÂÏ˚ ÎÓ-
Í‡ÎËÁ‡ˆËË (Ë Â‡ÎËÁ‡ˆËË) ˝ÚËı ÔÓ-
„‡ÏÏ. çÓ Ì‡Ò, Í‡Í ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎÂÈ ıÓÓ-
¯Ëı ËÌÙÓÏ‡ˆËÓÌÌ˚ı ÚÂıÌÓÎÓ„ËÈ,
·ÂÒÔÓÍÓËÚ ·ÂÁÛ‰ÂÊÌ‡fl ˝ÈÙÓËfl ‚ÓÍÛ„
ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÔÓÎÂÁÌ˚ı ÔÓ„‡ÏÏÌ˚ı ÔÓ-
‰ÛÍÚÓ‚. èÓ˜ÂÏÛ ‚ÓÎÌÛÂÚ, ÔÓflÒÌ˛ Ì‡ Ó‰-
ÌÓÏ ÍÓÌÍÂÚÌÓÏ ÔËÏÂÂ. 

é˜ÂÌ¸ ÔÓÎÂÁÂÌ Ú‡ÍÓÈ ËÌÒÚÛÏÂÌÚ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡, Í‡Í TRADOS, ÍÓÚÓ˚È ˆÂÎÂ-
ÒÓÓ·‡ÁÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â
·ÓÎ¸¯Ëı Ô‡ÍÂÚÓ‚ Ë‰ÂÌÚË˜Ì˚ı ‰ÓÍÛÏÂÌ-
ÚÓ‚, Ì‡ÔËÏÂ, ËÌÒÚÛÍˆËÈ ÔÓ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡-
ˆËË Ë Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌË˛ ‡ÁÎË˜ÌÓ„Ó Ó·ÓÛ-
‰Ó‚‡ÌËfl ÍÛÔÌÓÈ Ï‡¯ËÌÓÒÚÓËÚÂÎ¸ÌÓÈ
ÍÓÏÔ‡ÌËË. èË ˝ÚÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰ ÌÂÂ‰ÍÓ

ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl „ÛÔÔÓÈ ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ ‡-
·ÓÚ‡˛˘Ëı Ë ÊË‚Û˘Ëı ‚ ‡ÁÌ˚ı ÒÚ‡Ì‡ı
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ÍÓÚÓ˚ı TRADOS Ó·˙Â‰Ë-
ÌflÂÚ. èÓÎÂÁÌ‡ ˝Ú‡ ÒËÒÚÂÏ‡ Ë ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÏÛ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ, Ì‡ÍÓÔË‚¯ÂÏÛ ·ÓÎ¸¯Û˛
ÚÂÏËÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÛ˛ Ë Ù‡ÁÂÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÛ˛
·‡ÁÛ Ë ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÏÛ Ì‡‰ Î˛·˚ÏË Á‡Í‡Á‡-
ÏË, ÌÂ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÍÛÔÌ˚ÏË. éÌ‡, ·ÂÁ-
ÛÒÎÓ‚ÌÓ, Ó·ÎÂ„˜‡ÂÚ ‡·ÓÚÛ Ú‡ÍÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó-
‰˜ËÍ‡, ‡ Â„Ó ·‡Á˚ ‰‡ÌÌ˚ı (Ú.Â. Translation
Memory Ë MultiTerm) ÒÎÛÊ‡Ú ÂÏÛ Ì‡‰ÂÊ-
Ì˚Ï ÔÓ‰ÒÔÓ¸ÂÏ. çÓ ÂÒÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡
Ó·flÁ˚‚‡˛Ú ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ TRADOS Ë ‚˚Ò˚-
Î‡˛Ú Ï‡ÚÂË‡Î, ‚ ÍÓÚÓÓÏ 9/10 ÛÊÂ ÔÂÂ-
‚Â‰ÂÌÓ, ‡ ÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ÚÂ·ÛÂÚÒfl ÎË¯¸
ÔÂÂ‚ÂÒÚË ÓÒÚ‡‚¯Û˛Òfl ÌÂÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌÓÈ
1/10 Ë ÔË ˝ÚÓÏ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÌÂ ÔÓ‰ÎÂ-
Ê‡˘Û˛ ÍËÚËÍÂ ·‡ÁÛ ‰‡ÌÌ˚ı, ÓÌ Ó˘Û˘‡-
ÂÚ ÒÂ·fl ÔË‰‡ÚÍÓÏ ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ‡. ùÚÓ ˜Û‚-
ÒÚ‚Ó Â˘Â ·ÓÎÂÂ ÛÒËÎË‚‡ÂÚÒfl ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ
Á‡Í‡Á˜ËÍ Á‡ÔÂ˘‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÍËÚË-
˜ÂÒÍË ÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl Í ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚Ï ÍÂÏ-ÚÓ
9/10. ü ÌÂ ·Û‰Û ÓÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl Ì‡ ÏÛ-
Í‡ı, ÍÓÚÓ˚Â ËÒÔ˚Ú˚‚‡ÂÚ Â‰‡ÍÚÓ, ‡·Ó-
Ú‡˛˘ËÈ Ò TRADOS. 

äÓÌÂ˜ÌÓ, TRADOS ‚ ÚÓÏ, Í‡Í Â„Ó ËÒ-
ÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú, ÌÂ ‚ËÌÓ‚‡Ú, Ó‰Ì‡ÍÓ ÒÍ‡Á‡ÌÌÓÂ
‚˚¯Â – ÌÂ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ‡fl ÔÂÚÂÌÁËfl Í
ÚÂÏ, ÍÚÓ Ú‡Í ÛÓ‰ÎË‚Ó ˝ÍÒÔÎÛ‡ÚËÛÂÚ
TRADOS. ä‡Í ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚Ó Á‡ÏÂ˜‡ÂÚ
Ç.ç. É‡·Ó‚ÒÍËÈ (ÒÏ. Â„Ó ÒÚ‡Ú¸˛ ‚Ó ‚ÚÓ-
ÓÏ ÌÓÏÂÂ «åÓÒÚÓ‚»), TRADOS «‚ Ò‚Ó-
ÂÈ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ‚ÂÒËË Ó·ÓÒ Ú‡ÍËÏ Ì‡·Ó-
ÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚, ˜ÚÓ ÔÓÒÚÓÏÛ
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÚÂÎ˛ ‡ÁÓ·‡Ú¸Òfl ‚ ÌËı Ó˜ÂÌ¸
ÒÎÓÊÌÓ». Ñ‡ Ë ÌÂÔÓÒÚÓÏÛ ÌÂ ÔÓ˘Â.
óÚÓ·˚ ‡ÁÓ·‡Ú¸Òfl ‚ TRADOS, ÌÛÊÌÓ
ÔÓ˜ÂÒÚ¸ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÓÚÂÌ ÒÚ‡ÌËˆ ËÌÒÚ-
ÛÍˆËÈ. ÑÎfl Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ˝ÚÓÈ ÔÓ-
„‡ÏÏ˚ ÍÛÔÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ ·˛Ó
‚˚ÌÛÊ‰ÂÌ˚ Ì‡ÌËÏ‡Ú¸ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ‡-
·ÓÚÌËÍ‡. Ä ‰‡Î¸¯Â – ·ÓÎ¸¯Â. åÓ‰‡ Ì‡
TRADOS ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÒÂ‰Ë ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÍÓÏÔ‡ÌËÈ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ‡ÊË-
ÓÚ‡ÊÌ˚È ËÌÚÂÂÒ Í TRADOS ‚ÌÂ Á‡‚ËÒË-
ÏÓÒÚË ÓÚ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
‚ ˝ÚÓÏ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÂ. Ç˚¯Â ÛÊÂ ÛÔÓÏËÌ‡-
ÎÓÒ¸, ˜ÚÓ ÔËÏÂÌÂÌËÂ TRADOS ÓÔ‡‚‰‡-
ÌÓ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰‡ı ÍÛÔÌ˚ı ÔÓÏ˚¯ÎÂÌ-
Ì˚ı ÔÓÂÍÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ‰ ÒËÎÛ ÚÓÎ¸ÍÓ
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ÍÛÔÌ˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÏ ÍÓÏÔ‡ÌËflÏ. çÓ
‚ÓÚ ‚ ˜ÂÏ Ô‡‡‰ÓÍÒ: ‰‡ÊÂ Á‡ıÛ‰‡Î˚Â Â‚Ó-
ÔÂÈÒÍËÂ ÔÓÒÂ‰ÌËÍË, Á‡ÌËÏ‡˛˘ËÂÒfl ‚ÒÂÏ
ÔÓÌÂÏÌÓ„Û, ÚÓ ÂÒÚ¸ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ-
ÓÈ Ì‡fl‰Û Ò ÍÓÏÏÂ˜ÂÒÍÓÈ, ˛Ë‰Ë˜Â-
ÒÍÓÈ Ë ÏÂ‰ËˆËÌÒÍÓÈ, ‡ Á‡Ó‰ÌÓ ÎËÚÂ‡ÚÛ-
ÓÈ ÔÓ ÚÛËÁÏÛ, „‡ÒÚÓÌÓÏËË, ÒÔÓÚÛ,
ÏÓ‰Â, ÒÚËÎ˛ ÊËÁÌË Ë ÔÎ˛Ò ÍÓ ‚ÒÂÏÛ – ıÛ-
‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÓÈ, ÚÂ·Û˛Ú ÓÚ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÛÍ‡Á˚‚‡Ú¸ ‚ ÂÁ˛ÏÂ, ‚Î‡‰Â-
˛Ú ÎË ÚÂ TRADOS. í‡ÍÓÂ ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÂ,
˜ÚÓ ÒÒ˚ÎÍ‡ (‚ÒÂ„Ó ÎË¯¸ ÒÒ˚ÎÍ‡!) Ì‡ ÛÏÂ-
ÌËÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸Òfl TRADOS ÒÎÛÊËÚ ‰Îfl
Ú‡ÍËı ÍÓÏÔ‡ÌËÈ ˜ÛÚ¸ ÎË ÌÂ „Î‡‚Ì˚Ï Ò‚Ë-
‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚ÓÏ ‚˚ÒÓÍÓ„Ó ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ-
„Ó ÛÓ‚Ìfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡. 

Ç Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ fl ‚ÒÂ ÊÂ ıÓ˜Û ÒÍ‡Á‡Ú¸ Ó
ÒÓ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ Ë ÙÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ‡ı
‚Á„Îfl‰‡ Ì‡ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰, ËÁÎÓ-
ÊÂÌÌÓ„Ó ‚ ÒÚ‡Ú¸Â “Reality Versus
Nostalgia”. èÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó, ÔÓ ÏÓÂÏÛ ÏÌÂ-
ÌË˛, ·ÓÒ‡ÂÚÒfl ‚ „Î‡Á‡ fl‚Ì‡fl ‡Ì„‡ÊËÓ-
‚‡ÌÌÓÒÚ¸ Ë ˜ËÒÚÓ ÔÓÒÂ‰ÌË˜ÂÒÍ‡fl Á‡ËÌÚÂ-
ÂÒÓ‚‡ÌÌÓÒÚ¸ ÂÂ ‡‚ÚÓ‡, ‡·ÓÚ‡˛˘Â„Ó
‡‰ÏËÌËÒÚ‡ÚÓÓÏ ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡. ùÚÓ Ë
Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ ÌËÁÍËı ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÒÚ‡-
‚ÓÍ ÒÓÓ·‡ÊÂÌËflÏË ‚˚ÒÓÍÓÈ ÒÂ·ÂÒÚÓË-
ÏÓÒÚË Ë ÌËÁÍÓÈ ÔÓ‰‡ÊÌÓÈ ˆÂÌ˚ ËÁ‰‡-
ÌËÈ ‚ êÓÒÒËË (Ó˜ÂÌ¸ ˜‡ÒÚÌ˚È ‚ÓÔÓÒ, ÌÓ
ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍ‡fl ÔÓ·ÎÂÏ‡). ùÚÓ
Ë ÍËÍ ‰Û¯Ë ÔÓ ÔÓ‚Ó‰Û ÌÂÔÓÌËÏ‡ÌËfl ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl
‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ‚˚ÒÓÍÓÈ ÔË·˚ÎË ÔÓÒÂ‰ÌË-
Í‡ÏË. ùÚÓ Ë ÂÍÎ‡Ï‡ ‚˚ÔÛÒÍ‡ÂÏ˚ı ‚ Â„Ó
ËÁ‰‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚Â ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚ Á‡Û·ÂÊÌ˚ı ÍÌË„.

óÚÓ ÊÂ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÒÚÛÍÚÛ˚ Ë ÙÓÏ˚
ËÁÎÓÊÂÌËfl, ÚÓ ÓÌË Ó˜ÂÌ¸ Ì‡ÔÓÏËÌ‡˛Ú
‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl Ì‡ ËÌÚÂÌÂÚÓ‚ÒÍËı ÙÓÛ-
Ï‡ı. á‰ÂÒ¸ Ë ‡ÒÒÛÊ‰ÂÌËfl, ÌÂ ÓÚÌÓÒfl˘Ë-
ÂÒfl Í ÚÂÏÂ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl Í‡˜ÂÒÚ‚‡ (‚ÓÒÔÓ-
ÏËÌ‡ÌËfl Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ı-ı‡ÎÚÛ˘ËÍ‡ı Ë
ÍÓÛÏÔËÓ‚‡ÌÌ˚ı Â‰‡ÍÚÓ‡ı, ÓÚÒÚÛÔÎÂ-
ÌËfl ÔÓ ÔÓ‚Ó‰Û Ë‰ÂÓÎÓ„ËË ‡Á‡·ÓÚÍË
ÔÓ„‡ÏÏÌ˚ı ÔÓ‰ÛÍÚÓ‚). á‰ÂÒ¸ Ë ÌÂÛ·Â-
‰ËÚÂÎ¸Ì‡fl ‡„ÛÏÂÌÚ‡ˆËfl. á‰ÂÒ¸ Ë fl‰
ÏÂÒÚ, „‰Â ‡‚ÚÓ ÒÚ‡Ú¸Ë “Reality Versus
Nostalgia” ÔflÏÓ ÔÓÚË‚ÓÂ˜ËÚ Ò‡ÏÓÏÛ
ÒÂ·Â, ÚÓ ÔËÁ˚‚‡fl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚ ÌÂ ·Ó-
flÚ¸Òfl ÒÊ‡Ú˚ı ÒÓÍÓ‚, ÚÓ ÒÓ‚ÂÚÛfl flÁ˚ÍÓÏ
Á‡Û·ÂÊÌ˚ı ‡‚ÚÓËÚÂÚÓ‚: «çËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·Â-

ËÚÂÒ¸ Á‡ ‡·ÓÚÛ Ò Á‡‚Â‰ÓÏÓ ÌÂ‚˚ÔÓÎÌË-
Ï˚ÏË ÒÓÍ‡ÏË». éÌ ‚˚ÒÚÛÔ‡ÂÚ ÚÓ ÔÓÚË‚
ËÒÔ‡‚ÎÂÌËfl Ó¯Ë·ÓÍ ‚ ÓË„ËÌ‡ÎÂ, ÚÓ Á‡
Ëı ËÒÔ‡‚ÎÂÌËÂ. íÓ ËÓÌËÁËÛÂÚ ÔÓ ÔÓ-
‚Ó‰Û Ú‚Ó˜ÂÒÍÓÈ ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛˘ÂÈ ‚ ‡·ÓÚÂ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ÚÓ ‚‰Û„ ÔËÁÌ‡ÂÚ, ˜ÚÓ
«ÚÛ‰ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÓ‰Â-
ÊËÚ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÛ˛ (!) Ú‚Ó˜ÂÒÍÛ˛ ÒÓÒÚ‡‚-
Îfl˛˘Û˛».

ü ÔÓ¯Û ÏÂÌfl ËÁ‚ËÌËÚ¸ Á‡ ÌÂÍÓÚÓÛ˛
ÂÁÍÓÒÚ¸ ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÈ, ÌÓ Ú‡ÍËÂ ˝ÍÎÂÍ-
ÚËÁÏ, ÔÓÒÔÂ¯ÌÓÒÚ¸ Ë ÔÓÚË‚ÓÂ˜Ë‚ÓÒÚ¸ ‚
ËÁÎÓÊÂÌËË ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÚÓ˜ÂÍ ÁÂÌËfl –
ÔËÁÌ‡ÍË ÛÊÂ ÛÔÓÏËÌ‡‚¯Â„ÓÒfl «ÔÓÎÂ-
Ú‡ÒÍÓ„Ó» ÔÓ‰ıÓ‰‡, ıÓÚfl Ë ‚˚‰‡‚‡ÂÏÓ„Ó Á‡
«Â˘fi Ó‰ËÌ ‚Á„Îfl‰». ü, Í‡Í Ë ÏÌÓ„ËÂ ÏÓË
ÍÓÎÎÂ„Ë, ÔÓ˜ËÚ‡‚¯ËÂ ÒÚ‡Ú¸˛ “Reality
Versus Nostalgia”, ÔÓÚË‚ Ú‡ÍÓ„Ó ÔÓ‰ıÓ‰‡
Í‡Í ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â, Ú‡Í Ë ÔË Ó·ÒÛÊ‰ÂÌËË
ÔÓ·ÎÂÏ ÔÂÂ‚Ó‰‡.
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Проблемы технического перевода

Новелла Матвеева

ОБРАТНОЕ ПРЕВРАЩЕНИЕ

Шелковистый бейт я делаю из камня.

Рудаки

«Я из камня сделал шелковое слово»,— 

Некогда сказал великий Рудаки. 

Да. Но он не знал, что переводчик 

Снова

Сделает кирпич 

Из шелковой строки.



èÛ·ÎËÍÛÂÏ˚Â ÌËÊÂ «ëÓ‚ÂÚ˚ ÒËÌ-
ıÓÌÌ˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï Ë ÚÂÏ, ÍÚÓ ıÓÚÂÎ
·˚ ÒÚ‡Ú¸ Ú‡ÍÓ‚˚ÏË» ‚ÓÁÌËÍÎË ‚ „ÓÎÓ‚Â
‡‚ÚÓ‡ ÔÓ‰ Ò‚ÂÊËÏ ‚ÔÂ˜‡ÚÎÂÌËÂÏ Â„Ó
ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ·ÓÂ‚Ó„Ó ÍÂ˘ÂÌËfl Ì‡
åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰ÌÓÏ ÒÓ‚Â˘‡ÌËË ÍÓÏÏÛÌË-
ÒÚË˜ÂÒÍËı Ë ‡·Ó˜Ëı Ô‡ÚËÈ ‚ ÌÓfl·Â
1957 „. (ÒÏ. «åÓÒÚ˚», 2004, ‹ 1, ÒÚ. 11).
èÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ ÓÌË ÔÓfl‚ËÎËÒ¸ ‚ ÌÓ‚Ó-
„Ó‰ÌÂÏ ÌÓÏÂÂ ÌÂÏÂˆÍÓflÁ˚˜ÌÓÈ ÒÚÂÌ„‡-
ÁÂÚ˚ åÉàåé, ËÁ‰‡‚‡‚¯ÂÈÒfl Í‡ÙÂ‰ÓÈ
ÌÂÏÂˆÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, Ì‡ ÍÓÚÓÓÈ ÚÓ„‰‡ ÚÛ-
‰ËÎÒfl ‡‚ÚÓ. ëÚÂÌÌ‡fl ÔÂ˜‡Ú¸ åÉàåé ‚
ÚÓ ‚ÂÏfl ·ÎËÒÚ‡Î‡ Ò‚ÓËÏ ÌÂÁ‡Ûfl‰Ì˚Ï
ÊÛÌ‡ÎËÒÚÒÍËÏ ÛÓ‚ÌÂÏ Ë ÓÒÚÓÛÏËÂÏ, Ë
Ì‡Ï, «ÌÂÏˆ‡Ï», ÚÓÊÂ ÌÂ ıÓÚÂÎÓÒ¸ Û‰‡ËÚ¸
‚ „flÁ¸ ÎËˆÓÏ – noblesse, Í‡Í „Ó‚ÓËÚÒfl,
oblige. É‡ÁÂÚ‡ ÔÓ‚ËÒÂÎ‡ Ì‡ ÒÚÂÌÂ ÔÓÎÓ-
ÊÂÌÌÓÂ ˜ËÒÎÓ ‰ÌÂÈ Ë ËÒ˜ÂÁÎ‡ ‚ ÌÂ·˚ÚËÂ.
ç‡‰ÓÎ„Ó Á‡·˚Î Ó Ò‚ÓÂÏ ÓÔÛÒÂ Ë ‡‚ÚÓ. 

é‰Ì‡ÍÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÎÂÚ ÒÔÛÒÚfl ÚÓÚ ÊÂ
ÚÂÍÒÚ ÔÓÔ‡ÎÒfl ÏÌÂ Ì‡ „Î‡Á‡ ÛÊÂ ‚ ÒÚÂÌ„‡ÁÂ-
ÚÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó Ù‡ÍÛÎ¸ÚÂÚ‡ åÉèààü
ËÏ. å. íÓÂÁ‡. éÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl, ÌÂ ÍÚÓ ËÌÓÈ,
Í‡Í ÌÂÁ‡·‚ÂÌÌ˚È Å.ù. ò‚‡ÌÂ·‡ı ÍÓ„‰‡-ÚÓ
Á‡ÔËÒ‡Î ‚ åÉàåé ˝ÚÓÚ ÚÂÍÒÚ Ë Ò ÔËÒÛ-
˘ÂÈ ÂÏÛ ˜ËÒÚÓ ÌÂÏÂˆÍÓÈ ‰Ó·ÓÒÓ‚ÂÒÚÌÓ-
ÒÚ¸˛ ı‡ÌËÎ «‰Ó ÎÛ˜¯Ëı ‚ÂÏÂÌ». çÂ Á‡-
ÔËÒ‡‚, ‚Ë‰ËÏÓ, ‚ Ò‚ÓÂ ‚ÂÏfl ËÏÂÌË
‡‚ÚÓ‡, ÓÌ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÎ ˝ÚË «ëÓ‚ÂÚ˚» Í‡Í
ÒÓ˜ËÌÂÌËÂ ÌÂËÁ‚ÂÒÚÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡,
ÔË‰‡‚ ËÏ ÚÂÏ Ò‡Ï˚Ï ÛÊÂ ÌÂÍËÈ ÙÓÎ¸Í-

ÎÓÌ˚È ÒÚ‡ÚÛÒ. íÛÚ-ÚÓ Ë fl ‚ÒÔÓÏÌËÎ Ó
Ò‚ÓÂÈ ‰‡‚ÌÂÈ ¯ÛÚÍÂ, ‡Á˚ÒÍ‡Î ˜Û‰ÓÏ ÒÓ-
ı‡ÌË‚¯ËÈÒfl ‚ Á‡Ô˚ÎÂÌÌ˚ı Ô‡ÔÍ‡ı ÓË-
„ËÌ‡Î (‡ ÚÓ, ˜Â„Ó ‰Ó·Ó„Ó, ÏÓÈ Û‚‡Ê‡ÂÏ˚È
·˚‚¯ËÈ Û˜ËÚÂÎ¸ Á‡ÔÓ‰ÓÁËÎ ·˚ ÏÂÌfl ‚
ÊÂÎ‡ÌËË ÔËÒ‚ÓËÚ¸ ÒÂ·Â ‡‚ÚÓÒÚ‚Ó ‡ÌÓ-
ÌËÏÌÓ„Ó ÒÓ˜ËÌÂÌËfl) Ë ‰‡Î ˝ÚÓÏÛ «ÔÓËÁ-
‚Â‰ÂÌË˛» ‚ÚÓÛ˛ ÊËÁÌ¸. 

íÓ„‰‡ ÚÓÎ¸ÍÓ-ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡˜‡ÎË ÒÚ‡ÌÓ-
‚ËÚ¸Òfl Ì‡ ÌÓ„Ë «íÂÚ‡‰Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡», Ë
«ëÓ‚ÂÚ˚» ÔÓÔ‡ÎË ‚ Ëı ‚ÚÓÓÈ ‚˚ÔÛÒÍ,
‚˚¯Â‰¯ËÈ Ó‚ÌÓ 40 ÎÂÚ Ì‡Á‡‰. ÇË‰ËÏÓ,
ÓÌË ÔË‚ÎÂÍÎË Í ÒÂ·Â ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÌÂÍÓÚÓ-
ÓÈ ˜‡ÒÚË ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ„Ó ÒÓÓ·˘ÂÒÚ-
‚‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, Ú‡Í Í‡Í ‚ÒÍÓÂ ÏÌÂ
ÔËÒÎ‡ÎË ËÁ ÜÂÌÂ‚˚ ÌÓÏÂ «Interprète» Ò
Ëı ÔÂÂÔÂ˜‡ÚÍÓÈ. Ç ‚˚ıÓ‰Ë‚¯ÂÏ ‚ ÉÑê
ÊÛÌ‡ÎÂ «Fremdsprachen» Â„Ó „Î‡‚Ì˚È Â-
‰‡ÍÚÓ éÚÚÓ ä‡‰Â Ú‡ÍÊÂ Û‰ÂÎËÎ ËÏ ‚ÌË-
Ï‡ÌËÂ ‚ ÍËÚË˜ÂÒÍÓÏ Ó·ÁÓÂ «íè». è‡‚-
‰‡, Í‡Í ËÒÚ˚È „˝‰˝˝Ó‚Âˆ, ÓÌ ÔÓ‰Ó¯ÂÎ Í
ÌËÏ ÒÓ ‚ÒÂÈ ÒÂ¸ÂÁÌÓÒÚ¸˛. äÓÌÂ˜ÌÓ, fl ÌÂ
ÏÓ„ ÌÂ ÒÓ„Î‡ÒËÚ¸Òfl Ò Â„Ó ÍËÚËÍÓÈ ÔÓ ÒÛ-
˘ÂÒÚ‚Û, Ë ÔËÁÌ‡Î ‚ ‡Á„Ó‚ÓÂ, ˜ÚÓ Ô‡-
‚ËÎ¸ÌÂÂ ·˚ÎÓ ·˚ Ì‡Á‚‡Ú¸ ˝ÚË ÔÓÛ˜ÂÌËfl
«ëÓ‚ÂÚ‡ÏË ÔÎÓıÓÏÛ ÒËÌıÓÌËÒÚÛ», ÌÓ
˛ÏÓ ÂÒÚ¸ ˛ÏÓ, Ë «могiй вм�стити, да
вм�ститъ» (åÙ. 19.12). 

ÑÛÏ‡˛, ˜ÚÓ «ëÓ‚ÂÚ˚» ˝ÚË ÌÂ ÛÚ‡ÚËÎË
Ò‚ÓÂÈ ‡ÍÚÛ‡Î¸ÌÓÒÚË Ë ÒÂ„Ó‰Ìfl, Ë ˜ËÚ‡ÚÂÎË
«åÓÒÚÓ‚», ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ÏÓÎÓ‰˚Â, ÔÓ-
˜ÚÛÚ Ëı ÌÂ ·ÂÁ Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ëfl Ë ÔÓÎ¸Á˚ ‰Îfl
ÒÂ·fl, ‚ÓÒÔËÌËÏ‡fl, ‡ÁÛÏÂÂÚÒfl, Ëı ÒÓ‰Â-
Ê‡ÌËÂ cum grano salis.
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Cum grano salis*

* Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò Î‡ÚËÌÒÍÓ„Ó: ·ÛÍ‚. «Ò ÍÛÔËÌÍÓÈ
ÒÓÎË»; ÓÒÚÓÛÏÌÓ; Ò ËÓÌËÂÈ.
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Советы переводчику

RATSCHLÄGE FÜR
SIMULTANDOLMETSCHER UND SOLCHE,

DIE ES WERDEN WOLLEN

ëéÇÖíõ ëàçïêéççõå 
èÖêÖÇéÑóàäÄå à íÖå, äíé ïéíÖã Åõ 

ëíÄíú íÄäéÇõåà

1. Genau übersetzen ist gut, aber die Hauptsache
ist – schweig nicht, wenn der Redner spricht. Dein
Zuhörer glaubt sonst, er sei taub geworden.

1. íÓ˜ÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ – ıÓÓ¯Ó, ÌÓ „Î‡‚-
ÌÓÂ – ÌÂ ÏÓÎ˜Ë, ÍÓ„‰‡ „Ó‚ÓËÚ Ó‡ÚÓ. Ä ÚÓ
ÒÎÛ¯‡˛˘ËÈ, ˜Â„Ó ‰Ó·Ó„Ó, Â¯ËÚ, ˜ÚÓ ÓÌ
Ó„ÎÓı.

2. Spricht der Redner schnell – mach dir nichts
draus: das Publikum kommt ja auch nicht immer mit.
Darum: je schneller der Redner, desto langsamer der
Dolmetscher.

2. ÖÒÎË Ó‡ÚÓ ÒÎË¯ÍÓÏ ÒÔÂ¯ËÚ, ÌÂ ÔÂÂ-
ÊË‚‡È. ÇÂ‰¸ Ë ‡Û‰ËÚÓËfl ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÓÒÔÂ‚‡ÂÚ
Á‡ „Ó‚Ófl˘ËÏ. Ä ÔÓÒÂÏÛ: ˜ÂÏ ·˚ÒÚÂÂ Ó‡ÚÓ,
ÚÂÏ ÏÂ‰ÎÂÌÌÂÂ – ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ.

3. Der Hauptsatz ist dein Rettungsring, einen
Nebensatz kannst du immer noch daran anhängen.
Beginnst du aber mit einem Nebensatz, so geht er
unter, bevor der Hauptsatz auftaucht – und beide
erleiden Schiffbruch.

3. ÉÎ‡‚ÌÓÂ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ – Ú‚ÓÈ ÒÔ‡Ò‡ÚÂÎ¸-
Ì˚È ÍÛ„. èË‰‡ÚÓ˜ÌÓÂ Í ÌÂÏÛ ‚ÒÂ„‰‡ Â˘Â
ÏÓÊÌÓ ÔË‚ÂÒËÚ¸. Ä ‚ÓÚ ÂÒÎË Ì‡˜ÌÂ¯¸ Ò ÔË-
‰‡ÚÓ˜ÌÓ„Ó, ÚÓ ÓÌÓ ÏÓÊÂÚ ÔÓÚÓÌÛÚ¸ ‡Ì¸¯Â, ˜ÂÏ
‚ÒÔÎ˚‚ÂÚ „Î‡‚ÌÓÂ, – Ë ÍÓ‡·ÎÂÍÛ¯ÂÌËÂ ÌÂËÁ-
·ÂÊÌÓ.

4. Lass dich nicht durch Zahlen verblüffen.
Übersetze bloß mit schönem Nachdruck etwa jede
dritte Zahl und sage möglichst oft „und so weiter“.
Sollten diese Zahlen den Zuhörer wirklich
interessieren, dann kann er sie ja im Protokoll
nachlesen. Interessieren sie ihn aber nicht, so ist er
dir für die ersparte Mühe noch dankbar.

4. çÂ ‰‡‚‡È ÒÂ·fl Á‡ÔÛÚ‡Ú¸ ˆËÙ‡ÏË. èÂÂ-
‚Ó‰Ë Ò ˜Û‚ÒÚ‚ÓÏ Ë ‡ÒÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ ÔËÏÂÌÓ Í‡-
Ê‰ÓÂ ÚÂÚ¸Â ˜ËÒÎÓ, Ë „Ó‚ÓË ÔÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË
˜‡˘Â: «à Ú‡Í ‰‡ÎÂÂ». ÖÒÎË ˝ÚË ˆËÙ˚ ‰ÂÈÒÚ‚Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ Ú‡Í ÛÊ ËÌÚÂÂÒÛ˛Ú Û˜‡ÒÚÌËÍÓ‚, ÚÓ ÓÌË
ÒÏÓ„ÛÚ ÓÁÌ‡ÍÓÏËÚ¸Òfl Ò ÌËÏË ÔÓ Ï‡ÚÂË‡Î‡Ï
ÍÓÌÙÂÂÌˆËË. ÖÒÎË ÊÂ ÌÂ ËÌÚÂÂÒÛ˛Ú, ÚÓ ÚÂ·Â
Â˘Â ·Û‰ÛÚ ·Î‡„Ó‰‡Ì˚ Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ Ú˚ ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÎ
ÓÚ ÎË¯ÌËı Á‡·ÓÚ.

5. Hast du den Wortlaut der Rede schriftlich, so
übersetze ihn eben drauflos, und lass dich vom
Redner nicht stören. Auch wenn er dem Text nicht
folgt. An seinen Seitensprüngen bist du schließlich
nicht schuld, und dein Zuhörer merkt kaum was (wie
sollte er auch?). Hauptsache – gleichzeitig mit dem
Redner aufhören!

5. ÖÒÎË Û ÚÂ·fl ÂÒÚ¸ ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚È ÚÂÍÒÚ Â-
˜Ë, ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰Ë Ò ÌÂ„Ó, ÌÂ ÏÛ˜‡flÒ¸ ÒÓÏÌÂÌËfl-
ÏË, Ë ÌÂ ‰‡‚‡È Ó‡ÚÓÛ Ò·Ë‚‡Ú¸ ÒÂ·fl. çÂ Ú˚ ÊÂ
‚ ÍÓÌˆÂ ÍÓÌˆÓ‚ ‚ËÌÓ‚‡Ú ‚ Â„Ó ‚˚ÍÛÚ‡Ò‡ı, ‡
ÒÎÛ¯‡ÚÂÎË Â‰‚‡ ÎË ˜ÚÓ-ÌË·Û‰¸ Á‡ÏÂÚflÚ (ÍÛ‰‡
ËÏ!). ÉÎ‡‚ÌÓÂ – Á‡ÍÓÌ˜ËÚ¸ Â˜¸ Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ
Ò Ó‡ÚÓÓÏ.

6. Lacht das Publikum über einen Witz, den du
nicht mitgekriegt hast – sage ruhig: „Das Publikum
lacht über ein unübersetzbares Wortspiel“. Immerhin
ein Trost für deine Zuhörer.

6. ÖÒÎË ÔÛ·ÎËÍ‡ ÒÏÂÂÚÒfl Í‡ÍÓÈ-ÌË·Û‰¸ ¯ÛÚ-
ÍÂ, ÒÏ˚ÒÎ ÍÓÚÓÓÈ Ú˚ ÌÂ ÛÎÓ‚ËÎ, ÒÍ‡ÊË ÒÔÓÍÓÈ-
ÌÓ: «é‡ÚÓ ‡ÒÒÏÂ¯ËÎ ÔÛ·ÎËÍÛ ÌÂÔÂÂ‚Ó‰ËÏÓÈ
Ë„ÓÈ ÒÎÓ‚». ä‡Í-ÌËÍ‡Í ÛÚÂ¯ÂÌËÂ ‰Îfl ÒÎÛ¯‡ÚÂ-
ÎÂÈ ÔÂÂ‚Ó‰‡ …

7. Lass dich nie durch Fachausdrücke aus dem
Konzept bringen. Ein noch so unverständliches
Fremdwort imponiert dem Durchschnittsteilnehmer
einer Veranstaltung auf alle Fälle mehr, als
betretenes Schweigen im Kopfhörer. Drum: frisch
drauflos latinisiert!

7. çÂ ÒÏÛ˘‡ÈÒfl ÔÓ ÔÓ‚Ó‰Û ÒÛ„Û·Ó ÒÔÂˆË-
‡Î¸Ì˚ı ÚÂÏËÌÓ‚. ë‡ÏÓÂ ÌÂÔÓÌflÚÌÓÂ ËÌÓ-
ÒÚ‡ÌÌÓÂ ÒÎÓ‚Ó Ì‡‚ÂÌflÍ‡ ‚ÌÛ¯ËÚ ÒÎÛ¯‡ÚÂÎflÏ
·ÓÎ¸¯ÂÂ Û‚‡ÊÂÌËÂ Í ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ, ˜ÂÏ ‡ÒÚÂ-
flÌÌÓÂ ÏÓÎ˜‡ÌËÂ ‚ Ì‡Û¯ÌËÍ‡ı. àÚ‡Í: Î‡ÚËÌËÁ-
Ï˚, ‚˚Û˜‡ÈÚÂ!



Ç Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ıÓ˜ÂÚÒfl ÒÍ‡Á‡Ú¸ ÌÂ-
ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÎÓ‚ ÔÓ ÔÓ‚Ó‰Û ‰‡ÌÌÓ„Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰‡. èÂÂ‚Ó‰ ÚÂÍÒÚ‡, ‡‚ÚÓÓÏ ÍÓÚÓÓ„Ó
fl‚ÎflÂÚÒfl Ò‡Ï ÔÂÂ‚Ó‰fl˘ËÈ («Ò‡ÏÓÔÂÂ-
‚Ó‰»), ÒÚ‡‚ËÚ ÔÂÂ‰ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ ÒÓ‚Â-
¯ÂÌÌÓ ÓÒÓ·˚Â Á‡‰‡˜Ë. ÇÂ‰¸ Â˜¸ Ë‰ÂÚ ÌÂ
ÒÚÓÎ¸ÍÓ Ó ÔÂÂ‚˚‡ÊÂÌËË ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËfl,
ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌÌÓ„Ó ËÁ ÚÂÍÒÚ‡ ÔÛÚÂÏ ËÌÚÂÔÂ-
Ú‡ˆËË Â„Ó ÒÎÓ‚ÂÒÌÓÈ Ó·ÓÎÓ˜ÍË, ‡ Ó
‚ÚÓË˜ÌÓÏ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËË ÍÓÏÏÛÌËÍ‡-
ÚË‚ÌÓÈ ËÌÚÂÌˆËË, Ó‰Ì‡Ê‰˚ ÛÊÂ Â‡ÎËÁÓ-
‚‡ÌÌÓÈ ‡‚ÚÓÓÏ-ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ ‚ ËÌÓÈ

flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ ÙÓÏÂ. ê‡Á ÚÂÍÒÚ ÛÊÂ Ó‰Ì‡Ê‰˚
·˚Î Ó·Ì‡Ó‰Ó‚‡Ì, ÚÓ ÓÌ, Ò Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓ-
Ì˚, ÏÓÊÂÚ (Ë ‰‡ÊÂ ‰Â-Ù‡ÍÚÓ ‰ÓÎÊÂÌ) Ò˜Ë-
Ú‡Ú¸Òfl ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚Ï ‚˚‡ÊÂÌËÂÏ ‡‚ÚÓ-
ÒÍÓ„Ó Á‡Ï˚ÒÎ‡, ‡ Ò ‰Û„ÓÈ – fl‚ÎflÂÚÒfl Í‡Í
·˚ Á‡ÒÚ˚‚¯ËÏ ‚ÓÔÎÓ˘ÂÌËÂÏ ÓË„ËÌ‡Î¸-
ÌÓ„Ó Â˜Â‚Ó„Ó ‡ÍÚ‡, ÌÂ ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ËÏ
ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ËÁÏÂÌÂÌË˛ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â,
‚Ó ËÁ·ÂÊ‡ÌËÂ ‰ÂÁËÌÙÓÏ‡ˆËË ËÌÓflÁ˚˜-
ÌÓ„Ó ˜ËÚ‡ÚÂÎfl ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û-
‡Î¸Ì˚ı ÓÒÓ·ÂÌÌÓÒÚÂÈ ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸ÌÓ„Ó
ÚÂÍÒÚ‡ (˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÌ˚È Ë ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌ˚È
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9. Lass es dir nicht zu nahe gehen, wenn du
Fehler machst. Kopfhörer, Mikrophon und
Röhrenverstärker machen dich noch lange nicht zur
elektronischen Übersetzungsmaschine, und Irren ist
menschlich!

9. çÂ ÔÂÂÊË‚‡È ÔÓ ÔÓ‚Ó‰Û ‰ÓÔÛ˘ÂÌÌ˚ı
Ó¯Ë·ÓÍ. åËÍÓÙÓÌ, Ì‡Û¯ÌËÍË Ë ÒËÒÚÂÏ‡ ÛÒË-
ÎÂÌËfl Â˜Ë ÓÚÌ˛‰¸ ÌÂ ‰ÂÎ‡˛Ú ÚÂ·fl ˝ÎÂÍÚÓÌ-
Ì˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰fl˘ËÏ ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ. Ä ˜ÂÎÓ‚ÂÍÛ
Ò‚ÓÈÒÚ‚ÂÌÌÓ Ó¯Ë·‡Ú¸Òfl!

10. Im übrigen hältst du dich an die „Zehn
Gebote des Simultandolmetschers“:

I. Du sollst nicht verzagen
II. Du sollst nicht husten
III. Du sollst nicht seufzen
IV. Du sollst nicht gähnen
V. Du sollst nicht träumen
VI. Du sollst nicht stottern
VII. Du sollst nicht radebrechen
VIII. Du sollst nicht schweigen
IX. Du sollst nicht fluchen (weder deutsch,

noch russisch)
X. Du sollst nicht versagen
DU SOLLST DOLMETSCHEN!

10. çÛ, ‡ ‚ ÓÒÚ‡Î¸ÌÓÏ ÒÎÂ‰ÛÈ «ÑÂÒflÚË Á‡ÔÓ-
‚Â‰flÏ ÒËÌıÓÌËÒÚ‡»:

I. çÂ Ó·ÂÈ!
II. çÂ Í‡¯ÎflÈ!
III. çÂ ‚Á‰˚ı‡È!
IV. çÂ ÁÂ‚‡È!
V. çÂ ÏÂ˜Ú‡È!
VI. çÂ Á‡ËÍ‡ÈÒfl!
VII. çÂ ÍÓ‚ÂÍ‡È flÁ˚Í!
VIII. çÂ ÏÓÎ˜Ë!
IX. çÂ Û„‡ÈÒfl! (ÌË Ì‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓÏ

flÁ˚ÍÂ, ÌË ÔÓ-ÛÒÒÍË)
X. çÂ Ò‰‡‚‡ÈÒfl!
èÖêÖÇéÑà! 

(íÂÚ‡‰Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ‹2, åÓÒÍ‚‡, àÁ‰-‚Ó
"åÂÊ‰ÛÌ‡Ó‰Ì˚Â ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl", 1964 „., Ò. 121-122.

èÂÂÔÂ˜‡Ú‡ÌÓ ‚ ÊÛÌ‡ÎÂ "Interprète", 
Genève, 1964, Nr. 5)

8. Am „Also“ erkennt man unfehlbar den
Anfänger. Willst du dich also nicht verraten, dann
ersetzt du also jedes „Also“ durch ein
wohlklingendes „meines Erachtens“, „soviel ich
urteilen kann“ oder „angesichts der von mir
dargestellten Tatbestände“ u.a. Die angeführten
Redensarten haben gegenüber dem schlichten
„Also“ außerdem noch den Vorteil, dass sich so
dank ihrer Länge manche peinliche Pause bequem
überbrücken lässt.

8. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡-ÌÓ‚Ë˜Í‡ Ò‡ÁÛ ÊÂ ‚˚‰‡˛Ú
ÒÎÓ‚ÂÒÌ˚Â Ô‡‡ÁËÚ˚ («ÁÌ‡˜ËÚ», «Ú‡Í ÒÍ‡Á‡Ú¸»,
«Í‡Í ·˚» Ë Ú.Ô.). áÌ‡˜ËÚ, ÂÒÎË Ú˚ ÌÂ ıÓ˜Â¯¸,
˜ÚÓ· ÚÂ·fl Ò‡ÁÛ ‡ÒÍÛÒËÎË, ÚÓ, ÁÌ‡˜ËÚ, Á‡ÏÂÌflÈ
Í‡Ê‰ÓÂ «ÁÌ‡˜ËÚ» ·Î‡„ÓÁ‚Û˜Ì˚ÏË ÚË‡‰‡ÏË ÚËÔ‡
«ÔÓ ÏÓÂÏÛ ‡ÁÛÏÂÌË˛», «Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ fl ÏÓ„Û ÒÛ-
‰ËÚ¸» ËÎË «‚‚Ë‰Û ÒÎÓÊË‚¯ËıÒfl Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚»,
Ë Ú.‰. ÑÓÒÚÓËÌÒÚ‚Ó ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı Ó·ÓÓÚÓ‚ ‚
ÚÓÏ, ˜ÚÓ ·Î‡„Ó‰‡fl Ò‚ÓËÏ ‰ÎËÌÌÓÚ‡Ï ÓÌË ÔÓÁ-
‚ÓÎfl˛Ú Á‡Ï‡ÒÍËÓ‚‡Ú¸ Á‡ÚflÌÛ‚¯ËÂÒfl Ô‡ÛÁ˚.



ÔÂÂ‚Ó‰). çÓ ËÏÂÌÌÓ ÔË Ò‡ÏÓÔÂÂ‚Ó‰Â Ò
ÓÒÓ·ÓÈ ÓÒÚÓÚÓÈ Ó˘Û˘‡ÂÚÒfl ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ-
flÁ˚ÍÓ‚‡fl Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌÓÒÚ¸ Â˜Â‚Ó„Ó ÔÓ-
ËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ‡‚ÚÓ ‚Â‰¸ ÁÌ‡ÂÚ Ë ÔÓÏÌËÚ,
ÔÓ˜ÂÏÛ ÓÌ ÔÂ‰ÔÓ˜ÂÎ ËÏÂÌÌÓ ‰‡ÌÌÛ˛
ÙÓÏÛÎËÓ‚ÍÛ ‚ ÓË„ËÌ‡ÎÂ, – ÂÏÛ ÂÂ ÔÓ‰-
ÒÍ‡Á‡Î flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ ÛÁÛÒ, ÔÓ‰ÍÂÔÎÂÌÌ˚È
ËÌÚ‡ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÏË ‡ÒÒÓˆË‡ˆËflÏË. 

Ñ‡ÌÌ˚È ÚÂÍÒÚ ·˚Î Ì‡ÔËÒ‡Ì Ì‡ ÌÂÏÂˆ-
ÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Ë ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ÒÔÂˆË‡ÎË-
ÒÚÓ‚, ‡·ÓÚ‡˛˘Ëı Ò ˝ÚËÏ flÁ˚ÍÓÏ ÔÓ-
ÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ. ç‡ ˝ÚÓÏ ÓÒÌÓ‚‡Ì Ë ÔÓ‰·Ó
ÔËÏÂÓ‚ (Ò. ÔÔ. 3 Ë 8), Ë ÒÔÓÒÓ·
ÓÙÓÏÎÂÌËfl ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl. í‡Í, ÙÓÏÛ-
ÎËÓ‚Í‡ ‰ÂÒflÚË «á‡ÔÓ‚Â‰ÂÈ» ‚ Ô. 10 ÔÓ‰-
ÒÍ‡Á‡Ì‡ ÒÚÛÍÚÛÌÓÈ ÏÓ‰ÂÎ¸˛ åÓËÒÂÂ‚˚ı
Á‡ÔÓ‚Â‰ÂÈ ‚ ÌÂÏÂˆÍÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â ÅË·ÎËË
(àÒıÓ‰, „Î. 20, ÒÚ. 13–15 «Du sollst nicht
töten. Du sollst nicht ehebrechen. Du sollst nicht
stehlen»). àÏÂÌÌÓ ÔÓ‚ÚÓÂÌËÂ ÏÓ‰‡Î¸ÌÓ„Ó
„Î‡„ÓÎ‡ Ò ÓÚËˆ‡ÌËÂÏ ÔË‰‡ÂÚ ÔÓ‰Ó·Ì˚Ï
Á‡ÔÂÚËÚÂÎ¸Ì˚Ï ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËflÏ ÓÒÓ·Û˛
Í‡ÚÂ„ÓË˜ÌÓÒÚ¸ Ë ˝ÍÒÔÂÒÒË‚ÌÓÒÚ¸. Ç
ÛÒÒÍÓflÁ˚˜ÌÓÈ ‚ÂÒËË ÅË·ÎËË (ëËÌÓ-
‰‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰) ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl Ó·˚˜Ì‡fl
ÙÓÏ‡ ÔÓ‚ÂÎËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ì‡ÍÎÓÌÂÌËfl Ò ÓÚ-
Ëˆ‡ÌËÂÏ, ÌË˜ÂÏ ÌÂ ÓÚÎË˜‡˛˘‡flÒfl ÓÚ
·˚ÚÛ˛˘ÂÈ ‚ Ó·˚‰ÂÌÌÓÈ Â˜Ë («çÂ Û·Ë-
‚‡È. çÂ ÔÂÎ˛·Ó‰ÂÈÒÚ‚ÛÈ. çÂ Í‡‰Ë.»). 

Ñ‡ÎÂÂ, ÔÂ‚‡fl Ë ÔÓÒÎÂ‰Ìflfl ÒÚÓÍ‡
«á‡ÔÓ‚Â‰ÂÈ ÒËÌıÓÌËÒÚ‡» ‚ ÓË„ËÌ‡ÎÂ
ÒÓÁ‰‡˛Ú Ò‚ÓÂÓ·‡ÁÌÛ˛ ÁËÚÂÎ¸ÌÓ-‡ÍÛÒÚË-
˜ÂÒÍÛ˛ ‡ÏÍÛ, Ú‡Í Í‡Í ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Â
Á‰ÂÒ¸ „Î‡„ÓÎ˚ ÓÚÎË˜‡˛ÚÒfl ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡
ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ÌÓÈ ·ÛÍ‚ÓÈ, Í ÚÓÏÛ ÊÂ ÒıÓ‰ÌÓ
Á‚Û˜‡˘ÂÈ («verzagen» – «versagen»). ä‡Í ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍÛ, ÏÌÂ ÌË˜Â„Ó ‡‚ÌÓˆÂÌÌÓ„Ó
Ì‡ÈÚË, Û‚˚, ÌÂ Û‰‡ÎÓÒ¸. åÓÊÂÚ ·˚Ú¸, ˝Ú‡
Ë„‡ Á‡ËÌÚÂÂÒÛÂÚ ÍÓ„Ó-ÌË·Û‰¸ ËÁ ˜ËÚ‡ÚÂ-
ÎÂÈ? óÚÓ ÌË „Ó‚ÓË, ‡‚ÚÓÛ ÔËıÓ‰ËÚÒfl
ÔÓÒÚËÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ (ÚÓ ÂÒÚ¸ ÒÂ·Â ÊÂ)
ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÔÓÚÂË, ÔËÁÌ‡‚ Ëı ÌÂËÁ·ÂÊ-
ÌÓÒÚ¸, Ë ÔËÏËËÚ¸Òfl Ò ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÛÒÒÍÓ-
flÁ˚˜Ì˚È ‡‰ÂÒ‡Ú ‰ÓÎÊÂÌ ·Û‰ÂÚ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ-
‚Ó‚‡Ú¸Òfl ÒÓÁÂˆ‡ÌËÂÏ ÌÂÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓÈ
ÍÓÔËË ‚ÏÂÒÚÓ ÒÚÓÎ¸ ÏËÎÓ„Ó ÒÂ‰ˆÛ ‡‚ÚÓ-
‡ ÓË„ËÌ‡Î‡. 

èË¯ÎÓÒ¸ ÔÓÈÚË Ë Ì‡ ÌÂÍÓÚÓ˚Â Á‡-
ÏÂÌ˚ ÒÓ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ı‡‡ÍÚÂ‡, ‚ ˜‡ÒÚ-
ÌÓÒÚË, ‚ Ô. 8, „‰Â ÌÂ Û‰‡ÎÓÒ¸ ÔÓ‰Ó·‡Ú¸

‡‚ÌÓˆÂÌÌÓ„Ó ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ‡ Í ÌÂÏÂˆÍÓÏÛ
ÒÎÓ‚Â˜ÍÛ «also» (·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ «ËÚ‡Í») Ë ÍÓÏ-
ÔÂÌÒËÓ‚‡Ú¸ Â„Ó ÏÂÌÂÂ ÚËÔË˜Ì˚Ï ÛÒ-
ÒÍËÏ «ÁÌ‡˜ËÚ».

çÂÍÓÚÓÓÂ ˜Û‚ÒÚ‚Ó ÌÂÛ‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌ-
ÌÓÒÚË ÓÒÚ‡‚ËÎ Û ‡‚ÚÓ‡-ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ë
ÔÂÂ‚Ó‰ ÒÎÓ‚‡, Ë„‡˛˘Â„Ó ÓÎ¸ Á‡ÍÎ˛˜Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡ÍÍÓ‰‡ ‚ ˝ÚÓÈ Ï‡ÎÂÌ¸ÍÓÈ
«Ô¸ÂÒÂ». çÂÏÂˆÍÓÂ «dolmetschen», ‚Ó-ÔÂ-
‚˚ı, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ÔËÌflÚÓ„Ó Á‰ÂÒ¸ ÛÒ-
ÒÍÓ„Ó ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ‡, ÓÚÌÓÒËÚÒfl ËÒÍÎ˛˜Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ Í ÛÒÚÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û, ‡, ‚Ó-‚ÚÓ˚ı,
‚ ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËË Ò „Î‡„ÓÎÓÏ «sollen» ÔËÓ·Â-
Ú‡ÂÚ Á‚Û˜‡ÌËÂ ÌÂÍÓÂ„Ó «ÏÓ‡Î¸ÌÓ„Ó ËÏÔÂ-
‡ÚË‚‡», ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ÔÓ-ÛÒÒÍË Â˜¸
Ë‰ÂÚ ÒÍÓÂÂ Ó Ò‚ÓÂ„Ó Ó‰‡ ÔËÍ‡Á‡ÌËË
ËÎË ÍÓÏ‡Ì‰Â, Ì‡ÏÂÍ‡˛˘ÂÈ Ì‡ ÔÓ‰˜ËÌÂÌ-
Ì˚È ÒÚ‡ÚÛÒ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡. 

é‰ÌËÏ ÒÎÓ‚ÓÏ, Û˜ËÚ¸Òfl ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ
ÔÓÁ‰ÌÓ, ‰‡ÊÂ ÍÓ„‰‡ ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÔÂÂ‚Ó-
‰ËÚ¸ Ò‚ÓÂ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ¯ÛÚÓ˜ÌÓÂ ÒÓ˜ËÌÂ-
ÌËÂ ÒÔÛÒÚfl ÒÓÓÍ ÎÂÚ ÔÓÒÎÂ Â„Ó ÔÂ‚ÓÈ
ÔÛ·ÎËÍ‡ˆËË.
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Советы переводчику

Из коллекции Виктора
Карболкина

На приеме после окончания конференции
переводчики-синхронисты беседуют за бока-
лом вина:

«Теоретик»: Я вот тут задумался над тем, что
самое главное в переводе, и пришел к
выводу, что главное – это понимать, о чем
идет речь.

«Практик»: Главное в переводе – это
сколько заплатят.

«Теоретик»: Ну, деньги – это вещь в себе…

«Практик»: Деньги – это вещь в кармане, а
не в себе.



èÓ Ó‰Û Ò‚ÓÂÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË – ÔÂÔÓ-
‰‡‚‡ÚÂÎfl ÛÒÚÌÓ„Ó ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ë
ÒËÌıÓÌÌÓ„Ó – ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÏÌÂ ÔËıÓ‰ËÚÒfl
ÒÚ‡ÎÍË‚‡Ú¸Òfl Í‡Í Ò Ì‡˜ËÌ‡˛˘ËÏË ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡ÏË ËÁ åÓÒÍ‚˚, Ú‡Í Ë ËÁ Â„ËÓÌÓ‚.
Ç ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ˝ÚÓ ‚˚ÔÛÒÍÌËÍË Ò‡Ï˚ı ‡Á-
Ì˚ı ÛÌË‚ÂÒËÚÂÚÓ‚, „ÓÚÓ‚˚Â Ë Î˛·fl˘ËÂ
Û˜ËÚ¸Òfl. ì ÍÓ„Ó-ÚÓ ËÁ ÌËı ÛÊÂ ËÏÂÂÚÒfl
ÓÔ˚Ú ‡·ÓÚ˚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ, ‡ ÍÚÓ-ÚÓ
ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ Ò‚Ó˛ Í‡¸ÂÛ ‚ ˝ÚÓÈ Ó·-
Î‡ÒÚË. é‰ÌË Ô˚Ú‡˛ÚÒfl ÔÂÂÂı‡Ú¸ ‚ åÓÒÍ-
‚Û Ë ÔÓÔÓ·Ó‚‡Ú¸ Ò‚ÓË ÒËÎ˚ ‚ ÒÚÓÎËˆÂ, ‡
‰Û„ËÂ ‚ÂÌÛÚÒfl ‰ÓÏÓÈ Ë ·Û‰ÛÚ ÔÓ‰ÓÎ-
Ê‡Ú¸ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ‚ Ò‚ÓÂÈ ÍÓÏÔ‡ÌËË, ÌÓ, ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓ, ‚ ‰Û„ÓÏ Í‡˜ÂÒÚ‚Â. å˚ ÒÚ‡‡ÂÏÒfl
ÔÓÏÓ˜¸ Î˛‰flÏ, ÔË¯Â‰¯ËÏ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰ ËÁ
Ò‡Ï˚ı ‡ÁÌ˚ı Ó·Î‡ÒÚÂÈ ÁÌ‡ÌËÈ. á‡‰‡˜‡
ÍÛÒ‡ Ó·Û˜ÂÌËfl – ‚ ÒÊ‡Ú˚Â ÒÓÍË ‰‡Ú¸ Ó·-
˘ËÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl Ó· ÛÒÚÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â Ë
‡Á‚ËÚ¸ Û ÒÚÛ‰ÂÌÚÓ‚ ÓÒÌÓ‚Ì˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜Â-
ÒÍËÂ Ì‡‚˚ÍË. ç‡¯Ëı ÒÎÛ¯‡ÚÂÎÂÈ Ï˚ ÔÂ-
‰ÛÔÂÊ‰‡ÂÏ Ò‡ÁÛ, ˜ÚÓ ‡Á„Ó‚Ó‡ Ó ÒÍ‚‡-
ÊËÌ‡ı, ·ÛÂÌËË Ë ÔÓ˜Ëı ÚÂıÌË˜ÂÒÍËı
‰ÂÚ‡Îflı ÌÂ ·Û‰ÂÚ. ÇÓ-ÔÂ‚˚ı, ‡·ÓÚ‡˛˘ËÂ
‚ ˝ÚËı Ó·Î‡ÒÚflı Ó·˚˜ÌÓ ‚ÒÂ ˝ÚÓ ÁÌ‡˛Ú
ÎÛ˜¯Â Ì‡Ò, ‡ ‚Ó-‚ÚÓ˚ı, ÂÒÎË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡
ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆËfl ÔÓ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û,
ÂÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÏÓÊÌÓ ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ËÚ¸ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ.
å˚ ÊÂ Û˜ËÏ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÏÛ Â-
ÏÂÒÎÛ, ‡ÒÒ˜ËÚ˚‚‡fl Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ, ÔËÓ·ÂÚfl
ÓÒÌÓ‚Ì˚Â Ì‡‚˚ÍË ÔÂÂ‚Ó‰‡, ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ÔÓ-
ÚÓÏ Ò‡Ï ÒÏÓÊÂÚ Ì‡ÌËÁ‡Ú¸ Ì‡ ˝ÚÛ ÓÒÌÓ‚Û
Î˛·Û˛ ÌÛÊÌÛ˛ ÚÂÏËÌÓÎÓ„Ë˛. 

ä‡Í „Ó‚ÓflÚ Ì‡¯Ë ÒÎÛ¯‡ÚÂÎË, ÍÛÒ
ÔÓ‚˚¯ÂÌËfl Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËË ‰Îfl ÌËı Ó˜ÂÌ¸
‚‡ÊÂÌ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ, ‡·ÓÚ‡fl ‚ Ï‡ÎÂÌ¸ÍÓÏ
ÓÙËÒÂ Ó‰ÌÓÈ ËÁ ·˚‚¯Ëı ÒÓ˛ÁÌ˚ı ÂÒÔÛ·-
ÎËÍ ËÎË ‚‡ıÚÓ‚˚Ï ÏÂÚÓ‰ÓÏ „‰Â-ÚÓ ‚‰‡ÎÂ-
ÍÂ ÓÚ ·ÓÎ¸¯Ëı „ÓÓ‰Ó‚, ÌÂÚ ÌË ‚ÓÁÏÓÊ-

ÌÓÒÚË ÔÓÓ·˘‡Ú¸Òfl Ò ÍÓÎÎÂ„‡ÏË, ÛÁÌ‡Ú¸
˜ÚÓ-ÚÓ ÌÓ‚ÓÂ ‚ Ó·Î‡ÒÚË ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓÈ ‰Â-
flÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ÌË ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÓˆÂÌËÚ¸
Ò‚ÓË ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÛÏÂÌËfl Ë Ì‡‚˚ÍË Ë ÔÓ-
ÌflÚ¸, Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ Ú˚ ‚ÔËÒ˚‚‡Â¯¸Òfl ‚ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ÂÒÍÛ˛ ÒÂ‰Û. 

äÓÌÂ˜ÌÓ flÒÌÓ, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË, ‡-
·ÓÚ‡˛˘ËÂ ‚ åÓÒÍ‚Â Ë ‚ Â„ËÓÌ‡ı, ÌÂ
Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ‚ ‡‚ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË. Ç ÚÓÏ
˜ËÒÎÂ ‚ ÒÚÓÎËˆÂ, ·ÂÁÛÒÎÓ‚ÌÓ, ·ÓÎ¸¯Â Ò‚Ó-
·Ó‰˚ Ë ‚ ÔÓËÒÍÂ ‡·ÓÚÓ‰‡ÚÂÎÂÈ. çÛ, ÌÂ
ÔÓÌ‡‚ËÎÒfl Ó‰ÌÓÏÛ ËÁ ÌËı Ú‚ÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰
ËÎË ÔÓ‚Â‰ÂÌËÂ – åÓÒÍ‚‡ – „ÓÓ‰ ·ÓÎ¸-
¯ÓÈ, Ë ÌÂ ‚ÒÂ Ò‡ÁÛ Ó· ˝ÚÓÏ ÛÁÌ‡˛Ú. çÂÒ-
ÍÓÎ¸ÍÓ ÔÓ-ËÌÓÏÛ Ó·ÒÚÓflÚ ‰ÂÎ‡ ‚ Â„ËÓÌ‡ı,
„‰Â Î˛‰Ë ÔÓ ÔÓÌflÚÌ˚Ï ÔË˜ËÌ‡Ï ‰ÂÊ‡Ú-
Òfl Á‡ Ò‚ÓË ‡·Ó˜ËÂ ÏÂÒÚ‡ Ë ‚˚ÌÛÊ‰ÂÌ˚
ÛÒÚÛÔ‡Ú¸ ÔË˜Û‰‡Ï Ò‚ÓËı ÛÍÓ‚Ó‰ËÚÂÎÂÈ. 

ëÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl ÔÓÌflÚÌ˚Ï,
˜ÚÓ Ì‡¯Ë ÒÚÛ‰ÂÌÚ˚ ıÓÚflÚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËÂ ÁÌ‡ÌËfl, ÌÓ Ë ÔÒË-
ıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÛ˛ ÔÓ‰‰ÂÊÍÛ Ò‚ÓËı ÍÓÎÎÂ„,
ıÓÚflÚ Ì‡Û˜ËÚ¸Òfl ‡Á·Ë‡Ú¸Òfl ‚ ÒÎÓÊÌ˚ı
ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı ÒËÚÛ‡ˆËflı, ˜ÚÓ·˚ ˜Û‚ÒÚ‚Ó-
‚‡Ú¸ ÒÂ·fl Û‚ÂÂÌÌÂÂ ‚ Ò‚ÓÂÈ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË. 

á‡ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÎÂÚ ‡·ÓÚ˚ Ì‡ÍÓÔËÎËÒ¸
‚ÓÔÓÒ˚, ÍÓÚÓ˚Â ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó ÔËıÓ‰ËÚ-
Òfl ÒÎ˚¯‡Ú¸ ÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚, ÔÓ‚˚¯‡˛-
˘Ëı Ò‚Ó˛ Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆË˛ ‚ Ì‡¯ÂÏ Û˜Â·-
ÌÓÏ Á‡‚Â‰ÂÌËË. çËÊÂ fl ÔÓÔÓ·Û˛ Ì‡ ÌËı
ÓÚ‚ÂÚËÚ¸.

Çéèêéë (ÔÂ‚˚È, Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ˜‡ÒÚÓ
Á‡‰‡‚‡ÂÏ˚È): «óÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸, ÂÒÎË ÚÂ·fl
ÔÓÔ‡‚Îfl˛Ú ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡?»

– çÛ, Ì‡‚ÂÌÓÂ, ÔÂ‚˚Ï ‰ÂÎÓÏ, ÌÂ
ÌÂ‚ÌË˜‡Ú¸ Ë ÔÓÔ˚Ú‡Ú¸Òfl ‡ÁÓ·‡Ú¸Òfl,
ÔÓ˜ÂÏÛ Ë ÍÚÓ ÚÂ·fl ÔÓÔ‡‚ÎflÂÚ. á‰ÂÒ¸ ÏÓ-
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ÊÂÚ ·˚Ú¸ Ï‡ÒÒ‡ ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚. ç‡ÔËÏÂ, ‚˚
Ó¯Ë·ÎËÒ¸ ‚ ÚÂÏËÌÓÎÓ„ËË, ‡ Á‡ ÒÚÓÎÓÏ
ÒË‰flÚ ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ˚, Ë ËÏ ˝ÚÓ ÂÊÂÚ ÒÎÛı
Ë ÏÂ¯‡ÂÚ ÔÓÌËÏ‡Ú¸ ‰ÓÍÎ‡‰˜ËÍ‡. äÚÓ-ÚÓ
ËÁ ÌËı ÌÂ ‚˚‰ÂÊË‚‡ÂÚ Ë ÔÓ‰ÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÌÛÊÌ˚È ÚÂÏËÌ. íÓ„‰‡, ‚Ë-
‰ËÏÓ, ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓ·Î‡„Ó‰‡ËÚ¸ Ë
Ò‡ÁÛ ÊÂ ‚ÁflÚ¸ ˝ÚÓ ÒÎÓ‚Ó Ì‡ ‚ÓÓÛÊÂÌËÂ.
Ç ÍÓÌˆÂ ÍÓÌˆÓ‚, ‚ÒÂ Ï˚ Û˜ËÏÒfl, Ë ËÌÓ-
„‰‡ ‰‡ÊÂ ÔË ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚-
ÍÂ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔÂ‰Û„‡‰‡Ú¸, ‚ Í‡ÍÓÂ ÛÒ-
ÎÓ ÔÓ‚ÂÌÂÚ ·ÂÒÂ‰‡ Ë Í‡Í‡fl ÚÂÏËÌÓÎÓ„Ëfl
ÏÓÊÂÚ ‚ÒÔÎ˚Ú¸. çÂ ·ÓÈÚÂÒ¸ ÔËÁÌ‡Ú¸Òfl,
˜ÚÓ ‚˚ ÌÂ ÁÌ‡ÂÚÂ, Í‡Í Ì‡Á‚‡Ú¸ ÚÓ˜ÌÓ ÚÂ-
ÏËÌÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍË ÚÓ, Ó ˜ÂÏ Ë‰ÂÚ Â˜¸, ‰‡‚
ÓÔËÒ‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰. çÂÚ ÔÂ˜‡Î¸ÌÂÂ
ÁÂÎË˘‡, ˜ÂÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ, ÒÛ‰ÓÓÊÌÓ ÔÓ-
‰˚ÒÍË‚‡˛˘ËÈ ÒÎÓ‚‡ Ë ‚˚Á˚‚‡˛˘ËÈ ÒÌ‡-
˜‡Î‡ ÒÓ˜Û‚ÒÚ‚ËÂ, ‡ Á‡ÚÂÏ Ë ‡Á‰‡ÊÂÌËÂ
ÔËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘Ëı. Ç ‡Û‰ËÚÓËË, ÒÍÓÂÂ
‚ÒÂ„Ó, ·Û‰ÂÚ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ, ‚Î‡‰Â˛˘ËÈ ÚÂÏË-
ÌÓÎÓ„ËÂÈ Ì‡ ‰‚Ûı flÁ˚Í‡ı, „ÓÚÓ‚˚È ‚‡Ï
ÔÓÏÓ˜¸. é‰Ì‡ÍÓ ÔË·Â„‡Ú¸ Í ÔÓÏÓ˘Ë ‡Û-
‰ËÚÓËË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚ Ò‡ÏÓÏ Í‡ÈÌÂÏ ÒÎÛ˜‡Â. 

Å˚‚‡ÂÚ Ë ‰Û„‡fl ÒËÚÛ‡ˆËfl, ÍÓ„‰‡ Û ‚˚-
ÒÚÛÔ‡˛˘Â„Ó, ˜‡˘Â ‚ÒÂ„Ó, Í ÒÓÊ‡ÎÂÌË˛,
ÛÒÒÍÓ„Ó, ËÏÂÂÚÒfl Û·ÂÊ‰ÂÌËÂ, ˜ÚÓ ÛÊ ÓÌ-
ÚÓ ÚÓ˜ÌÓ ÁÌ‡ÂÚ, Í‡Í ˝ÚÓ ‚ÒÂ ‰ÓÎÊÌÓ Á‚Û-
˜‡Ú¸ ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË, ÌÓ ÔÓ˜ÂÏÛ-ÚÓ ÔËıÓ-
‰ËÚÒfl ÒÎÛ¯‡Ú¸ ˝ÚÓ„Ó Ò‡ÏÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡.
é·˚˜ÌÓ Û Ú‡ÍÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ‚ „ÓÎÓ‚Â ÒÛ˘Â-
ÒÚ‚ÛÂÚ Ò‚ÓÈ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚È ÚÂÍÒÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡, ‡
‚ÂÌÂÂ, ÒÎÓ‚‡, ÍÓÚÓ˚Â ÂÏÛ ÌÂÔÂÏÂÌÌÓ
ıÓ˜ÂÚÒfl ÛÒÎ˚¯‡Ú¸ ÓÚ ‚‡Ò. èÓ‰˜‡Ò ‚ÓÁÌËÍ‡-
ÂÚ ÊÂÎ‡ÌËÂ Ò‡ÁÛ ÂÏÛ ÒÍ‡Á‡Ú¸: «Ç˚ Ì‡ÔË-
¯ËÚÂ ÏÌÂ ÒÔËÒÓÍ ÒÎÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ‚˚ ÁÌ‡Â-
ÚÂ, fl Ëı Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓËÁÌÂÒÛ». 

àÌÓ„‰‡ Û ÛÒÒÍÓ„Ó‚Ófl˘ÂÈ ‡Û‰ËÚÓËË
ÒÍÎ‡‰˚‚‡ÂÚÒfl ‚ÂÒ¸Ï‡ Ò‚ÓÂÓ·‡ÁÌÓÂ ÔÂ‰-
ÒÚ‡‚ÎÂÌËÂ Ó ÁÌ‡˜ÂÌËË ÚÂı ËÎË ËÌ˚ı ‡Ì„-
ÎËÈÒÍËı ÒÎÓ‚. í‡Í, Ì‡ÔËÏÂ, Ì‡ Ó‰ÌÓÈ
ËÁ ÍÓÌÙÂÂÌˆËÈ, ÔÓÒ‚fl˘ÂÌÌ˚ı Óı‡ÌÂ
Ô‡ÏflÚÌËÍÓ‚ ÓÚ ÒÚËıËÈÌ˚ı ·Â‰ÒÚ‚ËÈ, Ì‡Ò
Ò ÍÓÎÎÂ„ÓÈ ÒÌÓ‚‡ Ë ÒÌÓ‚‡ Û·ÂÊ‰‡ÎË ÔÓ-
ËÁÌÓÒËÚ¸ ÒÎÓ‚Ó «˝ÏÂ‰ÊÂÌÚÌÓÒÚ¸» ÔË
ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò ÛÒÒÍÓ„Ó Ì‡ ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ. å˚
ÒÔÓÒËÎË, Í‡ÍÓÈ ÒÏ˚ÒÎ ‰ÓÍÎ‡‰˜ËÍ ‚ÍÎ‡-
‰˚‚‡ÂÚ ‚ ˝ÚÓ Í‡ÒË‚ÓÂ ÛÒÒÍÓÂ ÒÎÓ‚Ó.
ç‡ ˜ÚÓ Ì‡Ï ÓÚ‚ÂÚËÎË, ˜ÚÓ ÏÓÎ ‚˚ Ú‡Í 
ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË Ë „Ó‚ÓËÚÂ – ‚‡Ò ÔÓÈÏÛÚ.

çÂÒÏÓÚfl Ì‡ ˝ÚÓ Û‚ÂÂÌËÂ, flÁ˚Í Í‡Í-ÚÓ
ÌÂ ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÎÒfl ÔÓËÁÌÂÒÚË ÔÓ‰Ó·ÌÓÂ,
ÓÍÓÌ˜‡ÌËÂ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl ÚÓÊÂ ÌËÍ‡Í ÌÂ
ÒÍÎ‡‰˚‚‡ÎÓÒ¸, Ë ‚ÓÓ·˘Â ÔÓÎÛ˜‡Î‡Ò¸ Í‡-
Í‡fl-ÚÓ ˜Û¯¸. éÍ‡Á‡ÎÓÒ¸, ˜ÚÓ ÒÎÓ‚Ó ÓÁÌ‡-
˜‡ÂÚ ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ ‰‚Ûı ÂÒÚ‡‚‡ˆËÓÌÌ˚ı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ Â‡„ËÓ‚‡Ú¸ ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ ÔË
ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÏ ‚ÌÂ¯ÌÂÏ ‚ÓÁ‰ÂÈÒÚ‚ËË
(ÒÌÂ„, ‰ÓÊ‰¸) Ò ÌÂ·Î‡„ÓÔËflÚÌ˚Ï ÂÁÛÎ¸-
Ú‡ÚÓÏ (ÔÓfl‚ÎÂÌËÂ ÚÂ˘ËÌ Ì‡ Á‰‡ÌËË, ‡Ò-
ÒÎÓÂÌËÂ Í‡ÒÍË Ë Ú.Ô.). èÓ˝ÚÓÏÛ ‡Û‰ËÚÓ-
ËË ÎË¯¸ ÔÓÒÎÂ Í‡ÚÍÓ„Ó Ó·˙flÒÌÂÌËfl
ÒÚ‡ÎÓ ÔÓÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ ËÏÂÌÌÓ ËÏÂÂÚ ‚ ‚Ë‰Û
‰ÓÍÎ‡‰˜ËÍ.

äÓÌÂ˜ÌÓ, ÒÎÓÊÌÓ ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÔË„Î‡-
¯ÂÌÌÓÏÛ Ì‡ ÔÂÂ„Ó‚Ó˚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ, ‚
ÒÎÛ˜‡Â ÂÒÎË ÓÌ ÒÓ·‡‚¯ËÏÒfl ÒÓ‚ÒÂÏ ˜Û-
ÊÓÈ, Ú‡Í Í‡Í ËÁÌ‡˜‡Î¸ÌÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í
ÌÂÏÛ ÔËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚ÂÒ¸Ï‡
ÔÂÌÂ·ÂÊËÚÂÎ¸Ì˚Ï. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÌÂ
ËÏÂÂÚ ÒÚ‡ÚÛÒ‡ ÎÂÍÚÓ‡, ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, ÔÓ ÓÔÂ-
‰ÂÎÂÌË˛ Ì‡‰ÂÎÂÌÌÓ„Ó ‡‚ÚÓËÚÂÚÓÏ. éÌ ÌÂ
ËÏÂÂÚ Ë ÒÚ‡ÚÛÒ‡ ÒÎÛ¯‡ÚÂÎfl, ‡‰Ë ÍÓÚÓÓ-
„Ó Ó„‡ÌËÁÓ‚˚‚‡ÂÚÒfl ‰‡ÌÌÓÂ ÏÂÓÔËfl-
ÚËÂ. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ Ì‡‰Ó ÒÛÏÂÚ¸ Á‡‚ÓÂ‚‡Ú¸
‰Ó‚ÂËÂ, Ì‡‰Ó, ˜ÚÓ·˚ ÔËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÒÏÓ„ÎË ‡ÒÒÎ‡·ËÚ¸Òfl Ë ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ Ó·-
ÒÛÊ‰‡Ú¸ ‚ÓÎÌÛ˛˘ËÂ Ëı ÔÓ·ÎÂÏ˚, ‡ ÌÂ
ÔËÒÎÛ¯Ë‚‡Ú¸Òfl Í Í‡Ê‰ÓÏÛ ÒÎÓ‚Û ÔÂÂ‚Ó-
‰fl˘Â„Ó, ÎÓ‚fl Â„Ó Ó¯Ë·ÍË Ë ÌÂÚÓ˜ÌÓÒÚË.
àÌÓ„‰‡ ÍÎËÂÌÚ˚ ÔËÁÌ‡˛ÚÒfl: «Ç˚ ÁÌ‡ÂÚÂ,
Ï˚ ‚‡Ò ‚ÒÂ ÔÓ‚ÂflÎË ÔÂ‚˚Â 15 ÏËÌÛÚ, ‡
ÔÓÚÓÏ ÛÒÔÓÍÓËÎËÒ¸. ëÔ‡ÒË·Ó ‚‡Ï, Ú‡Í ıÓ-
Ó¯Ó ·˚ÎÓ». èÓ-ÏÓÂÏÛ, ˝ÚÓ Ò‡Ï˚È ·ÓÎ¸-
¯ÓÈ ÍÓÏÔÎËÏÂÌÚ. çÂÎ¸Áfl Á‡·˚‚‡Ú¸, ˜ÚÓ
‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ò‡ÏÓÂ „Î‡‚ÌÓÂ — ˝ÚÓ
«Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ ÍÎËÂÌÚ‡». ç‡‰Ó ·˚Ú¸ ˝ÏÓ-
ˆËÓÌ‡Î¸ÌÓ Á‡ËÌÚÂÂÒÓ‚‡ÌÌ˚Ï ‚ ÛÒÔÂıÂ
ÏÂÓÔËflÚËfl Ë Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ‚ÒÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÂ,
˜ÚÓ·˚ ÒÓ·‡‚¯ËÏÒfl ·˚ÎÓ ÔÓÌflÚÌÓ ÔÂ‰-
Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌÓÂ ‰Îfl ÌËı ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ. ÜÂÎ‡-
ÌËÂ «ÔÓÍ‡Á‡Ú¸ ÒÂ·fl», ıÓÚfl ÏÌÓ„ËÏ ÔÓÓÈ
ÓÚ ˝ÚÓ„Ó ÒÎÓÊÌÓ Û‰ÂÊ‡Ú¸Òfl, ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ
ÔÂ‚‡ÎËÓ‚‡Ú¸ ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ‚ÓÔÓÒÂ. 

Å˚‚‡˛Ú ‚ÂÒ¸Ï‡ ÒÎÓÊÌ˚Â ÒËÚÛ‡ˆËË,
ÍÓ„‰‡ ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÒÎÛ¯‡ÚÂÎË ÌÂ ÚÂfl˛Ú
·‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‰Ó ÍÓÌˆ‡ ÏÂÓÔËflÚËfl Ë
ÏÓ„ÛÚ ÔÂ‚‡ÚËÚ¸ ‡·ÓÚÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚
Ì‡ÒÚÓfl˘Û˛ Ô˚ÚÍÛ, ÂÒÎË ÌÂ ÓÚÌÂÒÚËÒ¸ Í
˝ÚÓÏÛ Ò ˛ÏÓÓÏ. 
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Ö˘Â Ó‰ËÌ ÔËÏÂ ËÁ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ
Ô‡ÍÚËÍË. èÂÂ‚Ó‰ ÔÂÂ„Ó‚ÓÓ‚ ÏÂÊ‰Û
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÓÏ Ó‰ÌÓ„Ó ËÁ ‚Â‰Û˘Ëı ÓÒÒËÈ-
ÒÍËı ‚ÛÁÓ‚ Ë ÔÓÙÂÒÒÛÓÈ É‡‚‡‰ÒÍÓ„Ó
ÛÌË‚ÂÒËÚÂÚ‡. á‡ ÒÚÓÎÓÏ ÔÂÂ„Ó‚ÓÓ‚ ÒÓ-
·‡ÎËÒ¸ ÔËflÚÌ˚Â Î˛‰Ë ÔÓ˜ÚÂÌÌÓ„Ó ‚ÓÁ-
‡ÒÚ‡ Ò ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ‰ÂÍ‡Ì˚
ÓÒÒËÈÒÍÓ„Ó ‚ÛÁ‡ Ë ÚË ÓÒÒËÈÒÍËı ‡Í‡-
‰ÂÏËÍ‡ ‰Îfl ÔË‰‡ÌËfl ‚ÂÒ‡ ÏÂÓÔËflÚË˛.
äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔËÒÛÚÒÚ‚Û˛Ú Ó„‡ÌËÁ‡ÚÓ˚
ËÁ ÓÒÒËÈÒÍÓ„Ó ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ‡ÏÂË-
Í‡ÌÒÍÓ„Ó ÙÓÌ‰‡, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ÔÂÍ‡ÒÌÓ
‚Î‡‰Â˛˘ËÂ Í‡Í ÛÒÒÍËÏ, Ú‡Í Ë ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ. ÇÒÂ Ë‰ÂÚ ıÓÓ¯Ó, ‡ÏÂË-
Í‡ÌÒÍËÈ ÔÓÙÂÒÒÓ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, Í‡Í
ÓÌË Ó„‡ÌËÁÓ‚‡ÎË ÍÛÒ ‰Îfl “students and
faculty”. Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â, ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, Á‚Û˜ËÚ
«‰Îfl ÒÚÛ‰ÂÌÚÓ‚ Ë ÔÓÙÂÒÒÓÒÍÓ-ÔÂÔÓ‰‡-
‚‡ÚÂÎ¸ÒÍÓ„Ó ÒÓÒÚ‡‚‡». íÛÚ Ó‰ËÌ ËÁ ‡Í‡‰Â-
ÏËÍÓ‚ ‚Á‚Ë‚‡ÂÚÒfl Ë, ‚ÓÁ·ÛÊ‰ÂÌÌÓ ÊÂÒÚË-
ÍÛÎËÛfl, ÍË˜ËÚ: «çÂÚ, ÒÚÓÈÚÂ! éÌ‡ ‚ÒÂ
ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ! ùÚÓ ·˚Î… Ù‡-
ÍÛÎ¸Ú‡ÚË‚!» ÇÒÂ ÏÓÎ˜‡Ú Ë ÒÏÓÚflÚ Ì‡ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡, ˜ÚÓ ÚÓÚ ·Û‰ÂÚ ‰ÂÎ‡Ú¸. áÌ‡fl, ˜ÚÓ
‚ Ò‚ÓÂÏ ÓÚÂ˜ÂÒÚ‚Â ÔÓÓÍ‡ ÌÂÚ, Ë ‰ÓÍ‡Á˚-
‚‡Ú¸ ˜ÚÓ-ÚÓ ‡Í‡‰ÂÏËÍÛ ·ÂÒÔÓÎÂÁÌÓ, fl, Ó·-
‡ÚË‚¯ËÒ¸ Í ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓÏÛ ÔÓÙÂÒÒÓÛ,
ÔÂÂÒÔ‡¯Ë‚‡˛: “Did you mean the course
was organized for students and professors of
your School?” éÚ‚ÂÚ ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸Ì˚È.
ÄÍ‡‰ÂÏËÍ ÌÂıÓÚfl ÛÒÔÓÍ‡Ë‚‡ÂÚÒfl, ıÓÚfl ‚
„Î‡Á‡ı „ÓËÚ fl‚ÌÓÂ ÊÂÎ‡ÌËÂ ÛÎË˜ËÚ¸ Ë
‚˚‚ÂÒÚË Ì‡ ˜ËÒÚÛ˛ ‚Ó‰Û. Ç˚Ô‡‰˚ ÔÓ‰ÓÎ-
Ê‡˛ÚÒfl ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ, Ë ‚ÒÂ ‚ÂÏfl ÌÂ ÔÓ
‰ÂÎÛ. äÓ„‰‡ ˝ÚÓ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‚ Ó˜ÂÂ‰ÌÓÈ
‡Á, Ó„‡ÌËÁ‡ÚÓ˚ ‚ÂÊÎË‚Ó ÔÓÒflÚ ·ÓÎ¸-
¯Â ÌÂ ·ÂÒÔÓÍÓËÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ë ‰‡Ú¸ ÂÏÛ
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÒÔÓÍÓÈÌÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸. 

ç‡‚ÂÌÓÂ, ÏÓÂ„Ó ÏÓÎÓ‰Ó„Ó ÍÓÎÎÂ„Û Ú‡-
Í‡fl ÒËÚÛ‡ˆËfl ‚˚‚ÂÎ‡ ·˚ ËÁ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜Â-
ÒÍÓ„Ó ‡‚ÌÓ‚ÂÒËfl, ÌÓ ÏÌÂ ·˚ÎÓ ‰‡ÊÂ ‚Â-
ÒÂÎÓ. äÒÚ‡ÚË, ÔÓÒÎÂ ̋ ÚÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÍÓ ÏÌÂ
ÔÓ‰Ó¯ÂÎ ‰Û„ÓÈ ‡Í‡‰ÂÏËÍ, Ë ÒÍ‡Á‡Î: «Ç˚
ÔÂÂ‚Ó‰ËÚÂ Ò Ô‡‚ËÎ¸Ì˚Ï ÎËˆÓÏ». ìÊ ÌÂ
ÁÌ‡˛, ˜ÚÓ ËÏÂÌÌÓ ÓÌ ËÏÂÎ ‚ ‚Ë‰Û, – ˜ÚÓ
ÌÂ Ò‚Ó‰ËÚ ÒÛ‰ÓÓ„ÓÈ ÔË ÔÓÔ˚ÚÍÂ ÔÓ‰Ó-
·‡Ú¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÒÎÓ‚Ó ËÎË ˜ÚÓ-ÚÓ ‰Û-
„ÓÂ, – ÌÓ Ì‡ ‚ÒflÍËÈ ÒÎÛ˜‡È Á‡ÔÓÏÌËÎ‡,
˜ÚÓ·˚ ÒÍ‡Á‡Ú¸ ÒÚÛ‰ÂÌÚ‡Ï: Ì‡‰Ó ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
‡·ÓÚ‡Ú¸, ÌÓ Ë ÌÂ Á‡·˚‚‡Ú¸ «ÔÓ ÎËˆÓ».

ëÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÏÌËÚ¸ Ë ÚÓ, ˜ÚÓ ÓÔ˚ÚÌ˚È
‰ÓÍÎ‡‰˜ËÍ ·Û‰ÂÚ ‚ÂÏfl ÓÚ ‚ÂÏÂÌË ÔÓ‚Â-
flÚ¸, ËÏÂÂÚÒfl ÎË Û ÌÂ„Ó Ò‚flÁ¸ Ò ‡Û‰ËÚÓË-
ÂÈ Ë Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ ıÓÓ¯Ó Â„Ó ÔÓÌËÏ‡˛Ú.
ÑÂÎ‡Ú¸ ÓÌ ˝ÚÓ ·Û‰ÂÚ, Á‡‰‡‚‡fl ‚ÓÔÓÒ˚
Á‡ÎÛ ËÎË ÓÊË‰‡fl Â‡ÍˆËË Ì‡ ÔÓËÁÌÂÒÂÌ-
ÌÛ˛ ¯ÛÚÍÛ. ÖÒÎË Ó·Ì‡ÛÊËÚÒfl, ˜ÚÓ Â„Ó
ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ıÓÓ¯Ó ÔÓÌflÎË, ‚ÂÊÎË‚˚È
Ó‡ÚÓ ÌÂ ÒÚ‡ÌÂÚ Ò‡ÁÛ Ó·‚ËÌflÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ‡, ‡ ÒÍ‡ÊÂÚ ˜ÚÓ-ÚÓ ‚Ó‰Â “I didn’t
explain myself clearly” Ë ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ËÚ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍÛ Â˘Â Ó‰ÌÛ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‰ÓÌÂÒÚË
Â„Ó Ï˚ÒÎ¸ ‰Ó ÒÎÛ¯‡ÚÂÎÂÈ. 

Çéèêéë. ä‡Í ·˚Ú¸, ÂÒÎË ÌÂ ÒÎ˚¯Ë¯¸
Ó‡ÚÓ‡ ÔË ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â? 

– Ñ‡, ˝ÚÓ, ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ, ÔÓ·ÎÂÏ‡,
ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÂÒÎË ÔÂÂ‚Ó‰Ë¯¸ ÒÓ ÒˆÂÌ˚. ó‡-
ÒÚÓ ·˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl
Á‡ ÒÔËÌÓÈ ‚˚ÒÚÛÔ‡˛˘Â„Ó, Ì‡ÔËÏÂ ÍÓ-
„‰‡ ÚÓÚ ÔÓ‚Ó‡˜Ë‚‡ÂÚÒfl Í ÒÎ‡È‰‡Ï Ë Ì‡˜Ë-
Ì‡ÂÚ ˜ÚÓ-ÚÓ ·˚ÒÚÓ ·ÓÏÓÚ‡Ú¸ ÒÂ·Â ÔÓ‰
ÌÓÒ. á‡Î ÒÎ˚¯ËÚ „Ó‚Ófl˘Â„Ó ˜ÂÂÁ ‰ËÌ‡-
ÏËÍË, ‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ‚ „ÎÛıÓÈ
ÁÓÌÂ. íÛÚ ‚‡ÊÌÓ ‚˚·‡Ú¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÛ˛ ÔÓ-
ÁËˆË˛, ‡ ÂÒÎË ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ
‰Ó„Ó‚ÓËÚ¸Òfl Ò Ó‡ÚÓÓÏ, „‰Â ‚˚ ·Û‰ÂÚÂ
ÒÚÓflÚ¸, Ë Í‡ÍÓÈ ‰ÎËÌ˚ ÔÎ‡ÌËÛ˛ÚÒfl ÓÚ-
ÂÁÍË Â„Ó Â˜Ë. ÜÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ıÓÚfl ·˚
‚Í‡ÚˆÂ ÔÓ„Ì‡Ú¸ ‚ÂÒ¸ ÚÂÍÒÚ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl
‰Îfl ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡. é·˚˜ÌÓ, ÂÒÎË ÔÓÁ‚ÓÎfl-
ÂÚ ‚ÂÏfl, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÔËÂÁÊ‡ÂÚ Í ÏÂÒÚÛ
ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ÍÓÌÙÂÂÌˆËË ÔÓ‡Ì¸¯Â Ë
ÁÌ‡ÍÓÏËÚÒfl Ò ‰ÓÍÎ‡‰ÓÏ. 

ó‡ÒÚÓ ÚÛ‰ÌÓÒÚË ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â ÒÓ ÒˆÂ-
Ì˚ ‚ÓÁÌËÍ‡˛Ú Ë ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓ„‰‡ ‰ÓÍ-
Î‡‰˜ËÍ ‚ ÛÒÎÓ‚Ëflı ÌÂı‚‡ÚÍË ‚ÂÏÂÌË ÓÚ
ÓÔËÒ‡ÌËfl Ó‰ÌÓ„Ó ÒÎ‡È‰‡ ·˚ÒÚÓ ÔÂÂıÓ-
‰ËÚ Í ÓÔËÒ‡ÌË˛ ÒÎÂ‰Û˛˘Â„Ó, ÓÒÚ‡‚Ë‚ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚ ÔÓÎÌÓÏ ÌÂ‰ÓÛÏÂÌËË Ò ÌÂÔÂ-
Â‚Â‰ÂÌÌ˚Ï ‰ÂÒflÚÍÓÏ ˆËÙ Ë Ì‡Á‚‡ÌËÈ,
ÍÓÚÓ˚Â ‚˚ Ë ÌÂ Ô˚Ú‡ÎËÒ¸ Á‡ÔÓÏÌËÚ¸,
Ú‡Í Í‡Í ‡ÒÒ˜ËÚ˚‚‡ÎË ‚ÒÂ ˝ÚÓ Á‡˜ËÚ‡Ú¸ Ò
˝Í‡Ì‡. Ç Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚È
‚˚ıÓ‰ ÔÓÔÓÒËÚ¸ ‚ÂÌÛÚ¸ ÔÂ‰˚‰Û˘ËÈ
ÒÎ‡È‰, Ó·˙flÒÌË‚ Ó‡ÚÓÛ, ˜ÚÓ ÔÓÍ‡ ‚˚ ÌÂ
ÔÓÓ·˘‡ÂÚÂÒ¸ Ò ‡Û‰ËÚÓËÂÈ, Î˛‰Ë ‚fl‰ ÎË
˜ÚÓ-ÚÓ ÔÓÈÏÛÚ. 

àÌÓ„‰‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÔÂ‰Î‡„‡˛Ú ÒÂÒÚ¸
‚ ÔÂ‚˚È fl‰ Ò ÏËÍÓÙÓÌÓÏ Ë ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸
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ÓÚÚÛ‰‡. íÛÚ ‚ÒÂ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ‚‡¯Ëı ÔÂ‰-
ÔÓ˜ÚÂÌËÈ. ü ‚ÒÂ„‰‡ ÒÚ‡‡˛Ò¸ ‰ÂÊ‡Ú¸Òfl
·ÎËÊÂ Í Ó‡ÚÓÛ – ‚ ÒÎÛ˜‡Â ˜Â„Ó ÏÓÊÌÓ
ÔÂÂÒÔÓÒËÚ¸, ‰‡ Ë ÌÂ Ú‡Í ÒÚ‡¯ÌÓ. 

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÔÂÂ‚Ó‰‡ Á‡ ÍÛ„Î˚Ï
ÒÚÓÎÓÏ, ÚÓ ÂÒÎË ‚‡Ï ÌÂ ÒÎ˚¯ÌÓ ‚˚ÒÚÛÔ‡-
˛˘Â„Ó (Ú‡ÍÓÂ ˜‡ÒÚÓ ·˚‚‡ÂÚ, ÂÒÎË ÒË‰Ë¯¸
ÒÎË¯ÍÓÏ ‰‡ÎÂÍÓ, ÏËÍÓÙÓÌ˚ ÌÂ ÔÂ‰Û-
ÒÏÓÚÂÌ˚, ‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ „Ó‚ÓËÚ ÒÎË¯ÍÓÏ
ÚËıÓ), ÚÓ ÂÒÎË ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÚÓÍÓÎ, ‚ÒÂ„‰‡
ÏÓÊÌÓ ‚ÒÚ‡Ú¸ Ë ÔÓ‰ÓÈÚË Í „Ó‚Ófl˘ÂÏÛ.
çË˜Â„Ó ÒÚ‡¯ÌÓ„Ó, ÂÒÎË ‚˚ Á‡ÈÏÂÚÂ
Û‰Ó·ÌÛ˛ ÔÓÁËˆË˛. Ç˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ·Û‰ÂÚÂ ˜Û‚-
ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÒÂ·fl Û‚ÂÂÌÌÂÂ, Ë ÍÓÌÚ‡ÍÚ Ò ‡Û-
‰ËÚÓËÂÈ ÌÂ ·Û‰ÂÚ ÔÓÚÂflÌ. 

Çéèêéë. ä‡Í ÔÂÓ‰ÓÎÂÚ¸ ÒÚ‡ı ÔË
ÔÂÂ‚Ó‰Â ÒÓ ÒˆÂÌ˚?

– ì‚Ë‰Â‚ ÔÂÂ‰ ÒÓ·ÓÈ ÏÌÓÊÂÒÚ‚Ó ÌÂ-
ÁÌ‡ÍÓÏ˚ı ÎËˆ, Ì‡˜ËÌ‡˛Ú ‚ÓÎÌÓ‚‡Ú¸Òfl ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ ÏÓÎÓ‰˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË. Ç ÄÏÂË-
ÍÂ, Ì‡ÔËÏÂ, ÒÚ‡ı ÔÛ·ÎË˜Ì˚ı ‚˚ÒÚÛÔ-
ÎÂÌËÈ – Ò‡Ï‡fl ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌ‡fl ÙÓ·Ëfl.
ÄÏÂËÍ‡Ìˆ˚ ‰‡ÊÂ ¯ÛÚflÚ, ˜ÚÓ Ëı ÒÓÓÚÂ˜Â-
ÒÚ‚ÂÌÌËÍË ÒÍÓÂÂ ÔÂ‰ÔÓ˜ÚÛÚ ÎÂÊ‡Ú¸ ‚
„Ó·Û, ˜ÂÏ ‚˚ÒÚÛÔ‡Ú¸ Ò Â˜¸˛ Ì‡ ÔÓıÓÓ-
Ì‡ı. äÓÌÂ˜ÌÓ, ÔÂÂ‚Ó‰fl ÒÓ ÒˆÂÌ˚, ÂÒÎË Û
ÚÂ·fl ÌÂÚ ÓÒÓ·ÓÈ Úfl„Ë Í ‡ÍÚÂÒÍÓÈ ÔÓ-
ÙÂÒÒËË, ÛÒÚ‡Â¯¸ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ Ì‡ Ó·˚˜-
Ì˚ı ÔÂÂ„Ó‚Ó‡ı. ç‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ fl ÔÓÌËÏ‡˛
ËÁ ·ÂÒÂ‰ ÒÓ Ò‚ÓËÏË ÒÚÛ‰ÂÌÚ‡ÏË, ‚ ÓÒÌÓ‚-
ÌÓÏ Ëı ÔÛ„‡ÂÚ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÔÂÂÒÔÓ-
ÒËÚ¸, ÂÒÎË ˜ÚÓ-ÚÓ ÌÂflÒÌÓ, ÌÓ Ó˜ÂÌ¸ ‚‡Ê-
ÌÓ ‰Îfl ÔÓÌËÏ‡ÌËfl ÒÏ˚ÒÎ‡ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl,
ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ Á‡ÔËÒ‡Ú¸, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‚
ÛÍ‡ı ÏËÍÓÙÓÌ, Ë ‚ÓÓ·˘Â ÒÚ‡¯ÌÓ, ÍÓ-
„‰‡ Ì‡ ÚÂ·fl ÒÏÓÚËÚ ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÒÓ·‡‚¯Ëı-
Òfl. Ñ‡, ‚ Ú‡ÍÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË ÔÂÂÒÔ‡¯Ë‚‡Ú¸
ÏÓÊÌÓ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ Ò‡ÏÓÏ Í‡ÈÌÂÏ ÒÎÛ˜‡Â.
ç‡‰ÂflÚ¸Òfl ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ Ò‚Ó˛
Ô‡ÏflÚ¸ Ë ÏËÎÓÒÚ¸ Ó‡ÚÓ‡. ç‡‰Ó Ò‡ÁÛ
ÒÂ·Â ÔËÍ‡Á‡Ú¸ ÒÎÛ¯‡Ú¸ Ó˜ÂÌ¸ ‚ÌËÏ‡-
ÚÂÎ¸ÌÓ Ë Á‡ÔÓÏËÌ‡Ú¸. èË ˝ÚÓÏ ÌÂÓ·ıÓ-
‰ËÏÓ ÒÓ‚Â¯‡Ú¸ ÓÒÓÁÌ‡ÌÌÓÂ ÛÒËÎËÂ,
Û‰ÂÊË‚‡fl ‚ „ÓÎÓ‚Â ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ, ˜ÚÓ ÔÓ-
Í‡Á‡ÎÓÒ¸ ÁÌ‡ÍÓÏ˚Ï ËÎË ÌÂÓ·˚˜Ì˚Ï, ÌÓ
Ë ÔÓ˜ËÂ ˜‡ÒÚË ËÒıÓ‰ÌÓ„Ó ÒÓÓ·˘ÂÌËfl, Ì‡
ÍÓÚÓ˚Â, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÌÂ Ó·‡ÚflÚ ‚ÌËÏ‡-
ÌËfl Ó·˚˜Ì˚Â ÒÎÛ¯‡ÚÂÎË. 

íflÊÂÎÓ, ÍÓ„‰‡ Ì‡˜ËÌ‡˛ÚÒfl ‰ÎËÌÌ˚Â
‚ÓÔÓÒ˚ ËÁ Á‡Î‡. ÜÛÌ‡ÎËÒÚ˚ Ó·˚˜ÌÓ

ÒÌ‡˜‡Î‡ ‰ÓÎ„Ó ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛Ú Ó ÒÂ·Â Î˛·Ë-
ÏÓÏ, ËÌÓ„‰‡ Ú‡Í Ë ÌÂ ‰ÓıÓ‰fl ‰Ó ÒÛÚË ‚Ó-
ÔÓÒ‡. ïÓÓ¯Ó ·˚ Á‡ÔÓÏÌËÚ¸, Í‡ÍÓÂ ËÁ-
‰‡ÌËÂ, Ó„‡ÌËÁ‡ˆË˛ ËÎË ÍÓÏÔ‡ÌË˛
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ‡‚ÚÓ ‚ÓÔÓÒ‡. èË ˝ÚÓÏ ÌÂ
ÒÚÓËÚ Ô˚Ú‡Ú¸Òfl Á‡ÔÓÏÌËÚ¸, Ì‡ÔËÏÂ, Â„Ó
ËÏfl Ë ÓÚ˜ÂÒÚ‚Ó. á‡ÚÂÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Í‡ÚÍÓ Á‡-
ÙËÍÒËÓ‚‡Ú¸ ‚ „ÓÎÓ‚Â Ò‡Ï ‚ÓÔÓÒ Ë ÔÓ-
Ô˚Ú‡Ú¸Òfl Û‰ÂÊ‡Ú¸ ÍÓÌÂˆ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl.
é‰Ì‡ÍÓ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÚÂÌËÓ‚ÍË
Ô‡ÏflÚË Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍËı Ì‡‚˚ÍÓ‚ ‚ÒÂ ˝ÚÓ
ÔÓ‰ÂÎ‡Ú¸ Ì‡ ‰ÓÎÊÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ ‚ÂÒ¸Ï‡
ÔÓ·ÎÂÏ‡ÚË˜ÌÓ. 

ÉÎ‡‚ÌÓÂ, ˜ÚÓ ÏÂ¯‡ÂÚ ÏÓÎÓ‰˚Ï ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡Ï ‚ ˝ÚÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË, Í‡Í ÏÌÂ Í‡-
ÊÂÚÒfl, ˝ÚÓ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸Ì˚È ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜Â-
ÒÍËÈ Ì‡ÒÚÓÈ, ÍÓ„‰‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ËÒÔ˚Ú˚‚‡ÂÚ
ÔËÏÂÌÓ ÚÓ ÊÂ, ˜ÚÓ Ë ¯ÍÓÎ¸ÌËÍ Ì‡ ˝Í-
Á‡ÏÂÌÂ. äÓÌÂ˜ÌÓ, ·ÂÁ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓ„Ó ÍÛ-
‡Ê‡ ıÓÓ¯Ó ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÒÎÓÊÌÓ. óÚÓ·˚
ÎÛ˜¯Â ÒÓ·‡Ú¸Òfl, ÌÛÊÂÌ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÈ ‚˚-
·ÓÒ ‡‰ÂÌ‡ÎËÌ‡, ‡ ‰Ó‚Ó‰ËÚ¸ ÒÂ·fl ‰Ó ÔÓ-
ÎÛÓ·ÏÓÓ˜ÌÓ„Ó ÒÓÒÚÓflÌËfl, ÍÓÌÂ˜ÌÓ ÊÂ,
ÌÂ ÒÚÓËÚ. 

ë ÓÔ˚ÚÓÏ ‚ÒÂ ÔË‰ÂÚ Ë ‚ÒÚ‡ÌÂÚ Ì‡
Ò‚ÓË ÏÂÒÚ‡. ÇÂ‰¸ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î‡ ÓÚ ÌÓ-
‚Ë˜Í‡ ÓÚÎË˜‡ÂÚ ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ÒÚ‡·ËÎ¸-
ÌÓÒÚ¸ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú‡. ÖÒÎË ÏÓÎÓ‰ÓÈ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ ‚ ·Î‡„ÓÔËflÚÌÓÈ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓÈ
Ó·ÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÏÓÊÂÚ ÔÂÍ‡ÒÌÓ ÓÚ‡·ÓÚ‡Ú¸
ÏÂÓÔËflÚËÂ, ‡ ÔË ‰Û„Ëı Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ-
‚‡ı ‡ÒÚÂflÚ¸Òfl Ë ‚˚ÒÚÛÔËÚ¸ ÌÂ Ò‡Ï˚Ï
ÎÛ˜¯ËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î ÔÓÍ‡ÊÂÚ
ÔËÏÂÌÓ Ó‰ËÌ Ë ÚÓÚ ÊÂ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú ‚ÌÂ Á‡-
‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÒËÚÛ‡ˆËË. éÌ ÛÊÂ ‚˚‡·Ó-
Ú‡Î ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÛ˛ „Ë·ÍÓÒÚ¸ Ë Á‰ÓÓ-
‚˚È ˆËÌËÁÏ, ÂÒÎË ıÓÚËÚÂ, ÓÌ ÁÌ‡ÂÚ, ˜ÚÓ
Ì‡ ˝ÚÓÏ ÏÂÓÔËflÚËË Â„Ó Í‡¸Â‡ ÌÂ ÍÓÌ-
˜‡ÂÚÒfl, Ë ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÂÚ ÔÓËÒıÓ‰fl˘ÂÂ
ÔÓÒÚÓ Í‡Í Ó˜ÂÂ‰ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ. 

Çéèêéë. äÓ„Ó ÚÛ‰ÌÂÂ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸, Ë
˜ÚÓ ‰ÂÎ‡Ú¸, ÂÒÎË ÌË˜Â„Ó ÌÂ ÔÓÌËÏ‡Â¯¸?

– çÂ Ú‡Í ˜‡ÒÚÓ ‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl Î˛‰Ë, ÍÓ-
ÚÓ˚Â ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓ ÛÏÂ˛Ú „Ó‚ÓËÚ¸, Ë
ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ ÍÓÚÓ˚ı Ó‰ÌÓ Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂ.
ó‡˘Â ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÒÚ‡ÎÍË‚‡Ú¸Òfl Ò Ó·˚-
‚Ó˜Ì˚ÏË, ÔÎÓıÓ ‚˚ÒÚÓÂÌÌ˚ÏË Ù‡Á‡ÏË
ÓÒÒËÈÒÍËı ·˛ÓÍ‡ÚÓ‚, ÚËÔ‡ ÌÂ‰‡‚ÌÓ
ÛÒÎ˚¯‡ÌÌÓ„Ó Ì‡ ÍÓÌÙÂÂÌˆËË ÔÂ‰ÒÚ‡-
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‚ËÚÂÎfl åÇÑ, „Ó‚Ófl˘Â„Ó ‚ÓÓ·˘Â ‡ÙÓ-
ËÁÏ‡ÏË, ‚Ó‰Â: «ì Ì‡Ò ÂÒÚ¸ ÔÓÎÓÊËÚÂÎ¸-
Ì˚Â Ë ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ÔÓ·ÎÂÏ˚ Ë Ï˚ Ëı
Â¯‡ÂÏ», ËÎË: «ÇÓÚ ‚˚ ÚÛÚ ÒÔ‡¯Ë‚‡ÂÚÂ,
Í‡Í Ï˚ ‡·ÓÚ‡ÂÏ Ò Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸˛. ü
‚‡Ï ÓÚ‚Â˜Û. å˚ ‚˚ÂÁÊ‡ÂÏ ‚ Â„ËÓÌ˚ Ë
ÓÚ‡·‡Ú˚‚‡ÂÏ Ëı ÔÓ ÔÓÎÌÓÈ ÔÓ„‡ÏÏÂ».
ëÓ ‚ÂÏÂÌÂÏ Û Î˛·Ó„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ì‡-
·Ë‡ÂÚÒfl ˆÂÎ‡fl ÍÓÎÎÂÍˆËfl Ú‡ÍËı ÔÂÎÓ‚.

íflÊÂÎÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ Î˛‰ÂÈ, ‰Îfl ÍÓÚÓ-
˚ı ‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ ÌÂÓ‰ÌÓÈ, ˜ÚÓ
Ë ÔÓÌflÚ¸ ÒÎÓÊÌÓ, Ì‡ Í‡ÍÓÏ ÓÌË flÁ˚ÍÂ,
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ, „Ó‚ÓflÚ. ÇÒÂÏ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚
ÒÎÓÊÌÓÒÚË, ‚ÓÁÌËÍ‡˛˘ËÂ ÔË ÔÂÂ‚Ó‰Â
ÍËÚ‡ÈÒÍËı Ó‡ÚÓÓ‚, „Ó‚Ófl˘Ëı ÔÓ-‡Ì„-
ÎËÈÒÍË, ıÓÚfl Ë ÒÂ‰Ë ÌËı, ·ÂÁÛÒÎÓ‚ÌÓ,
‚ÒÚÂ˜‡˛ÚÒfl Î˛‰Ë, ·ÎÂÒÚfl˘Â ‚Î‡‰Â˛˘ËÂ
ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚ÏË flÁ˚Í‡ÏË. çÂ‰‡‚ÌÓ ÏÌÂ
‡ÒÒÍ‡Á‡ÎË ÒÎÛ˜‡È, Í‡Í Ì‡ Ó‰ÌÓÈ ÍÓÌÙÂ-
ÂÌˆËË ‚˚ÒÚÛÔ‡Î ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ
ÛÁÍÓÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ÒÔÂˆË‡Î¸ÌÓÒÚË ËÁ äË-
Ú‡fl. èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ-ÒËÌıÓÌËÒÚ, ‰Ó ˝ÚÓ„Ó
ÔÂÍ‡ÒÌÓ ÒÔ‡‚Îfl‚¯‡flÒfl ÒÓ Ò‚ÓËÏË
Ó·flÁ‡ÌÌÓÒÚflÏË, ‚‰Û„ Á‡ÏÓÎ˜‡Î‡ Ë ˜ÂÒÚÌÓ
ÔËÁÌ‡Î‡Ò¸, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‰ÓÍÎ‡‰˜ËÍ‡
ÓÌ‡ ÌÂ ÏÓÊÂÚ, ÔÓÚÓÏÛ ÌË˜Â„Ó ÌÂ ÔÓÌËÏ‡-
ÂÚ. ÇÒÂ ÒË‰ÂÎË Ë ‚ÂÊÎË‚Ó ‰ÂÎ‡ÎË ‚Ë‰, ˜ÚÓ
ÒÎÛ¯‡˛Ú ÔÂÂ‚Ó‰, ÍÓÚÓÓ„Ó ÌÂ ·˚ÎÓ. äÓ-
ÌÂ˜ÌÓ, ÓÒÌÓ‚ÌÓÈ ÔÓÒÚÛÎ‡Ú ÒËÌıÓÌÌÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡ – Í‡·ËÌ‡ ÌÂ ‰ÓÎÊÌ‡ ÏÓÎ˜‡Ú¸.
åÓÊÌÓ Á‡˜ËÚ˚‚‡Ú¸ ‡Û‰ËÚÓËË ÚÂÁËÒ˚ ‰Ó-
ÍÎ‡‰‡ ÔÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÛ ‡Á, ÏÓÊÌÓ Á‡ÌflÚ¸Òfl
ÓÔËÒ‡ÌËÂÏ ÒÎ‡È‰Ó‚, ‚ Ó·˘ÂÏ, ÍÛÚËÒ¸,
Í‡Í ÏÓÊÂ¯¸. äÓÌÂ˜ÌÓ, ÂÒÎË ÔÂ‰ÏÂÚ ÒÛ-
„Û·Ó ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÈ Ë ‚ Á‡ÎÂ ÒË‰flÚ ÒÔÂˆË‡-
ÎËÒÚ˚, ÚÛÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÌÂ ÔÓÁ‡‚Ë‰ÛÂ¯¸.
Ç˚ıÓ‰ ÚÓÎ¸ÍÓ Ó‰ËÌ – ‰ÓÍÎ‡‰˜ËÍÓ‚, Ò ‚˚-
ÒÚÛÔÎÂÌËflÏË ÍÓÚÓ˚ı ÏÓ„ÛÚ ‚ÓÁÌËÍÌÛÚ¸
ÔÓ·ÎÂÏ˚, ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚˚˜ËÒÎflÚ¸ Á‡‡ÌÂÂ, Ë
„ÓÚÓ‚ËÚ¸Òfl Í Ëı ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËflÏ.

ÇÒÔÓÏËÌ‡ÂÚÒfl ‚ ˝ÚÓÈ Ò‚flÁË ÒÎÛ˜‡È ËÁ
ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ Ô‡ÍÚËÍË. íÂÏ‡ ÍÓÌÙÂÂÌ-
ˆËË: „ÓÌ‡fl ·ÓÎÂÁÌ¸. é„‡ÌËÁ‡ÚÓ˚ ÔÓ‰-
ıÓ‰flÚ ÍÓ ÏÌÂ Ò ÔÓÒ¸·ÓÈ ÔÓ„Ó‚ÓËÚ¸ Ò ‰Ó-
ÍÎ‡‰˜ËÍÓÏ ËÁ äËÚ‡fl, Ú‡Í Í‡Í ËÁ
ÔËÒÎ‡ÌÌ˚ı ËÏ ÚÂÁËÒÓ‚ Ï‡ÎÓ ÔÓÌflÚÌ‡
ÚÂÏ‡ Â„Ó ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl. ü ÔÓ‰ıÓÊÛ Í ‰ÓÍ-
Î‡‰˜ËÍÛ, ÏËÎÓÏÛ ÛÎ˚·˜Ë‚ÓÏÛ ÍËÚ‡ÈˆÛ, Ë
Ô˚Ú‡˛Ò¸ Ò ÌËÏ Á‡„Ó‚ÓËÚ¸. óÛ‚ÒÚ‚Û˛,
˜ÂÎÓ‚ÂÍ ıÓ˜ÂÚ Ó·˘‡Ú¸Òfl, ÌÓ ÌËÍ‡Í. àÁ

ÚÂÁËÒÓ‚ ÍÓÂ-Í‡Í ·˚ÎÓ ÔÓÌflÚÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌ Ò
ÍÓÎÎÂ„‡ÏË ÔÓ‚Ó‰ËÎ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ˝ÍÒÔÂË-
ÏÂÌÚ ‚ „Ó‡ı. ëÔ‡¯Ë‚‡˛, ˜ÚÓ ËÏÂÌÌÓ
ÓÌË ‰ÂÎ‡ÎË, ‚ ÓÚ‚ÂÚ ÒÎ˚¯Û: “We took
pasha’s to the masha’s and svaayed them
from side to side.” ë ÚÛ‰ÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰fl ‰Îfl
ÒÂ·fl «Ô‡¯Û» Ë «Ï‡¯Û», ÔÓÌËÏ‡˛, ˜ÚÓ Ô‡-
ˆËÂÌÚÓ‚ ·‡ÎË ‚ „Ó˚ Ë ÏÓÚ‡ÎË Ëı ËÁ ÒÚÓ-
ÓÌ˚ ‚ ÒÚÓÓÌÛ. ëÔ‡¯Ë‚‡˛, Ë ˜ÚÓ, ÔÓ-
ÎÂ„˜‡ÎÓ ËÏ? “No mounta’ sickna.” çÛ, ˝ÚÓ
Ë Â·ÂÌÍÛ ÔÓÌflÚÌÓ – ÌÂ ‡Á‚ËÎ‡Ò¸ Û ÌËı
„ÓÌ‡fl ·ÓÎÂÁÌ¸. èÓ‡‰Ó‚‡‚¯ËÒ¸ Á‡ Ô‡ˆË-
ÂÌÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚ı ÔÓÏÂ˘‡ÎË Ì‡ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ
˜Û‰ÂÒÌ˚È ÍËÚ‡ÈÒÍËÈ ÚÂÌ‡ÊÂ, ÚÂÏ Ò‡-
Ï˚Ï ËÁ·‡‚Îflfl Ëı ÓÚ ÏÌÓÊÂÒÚ‚‡ ÔÓ·ÎÂÏ,
ÔÓ‰ÒÚÂÂ„‡˛˘Ëı ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ‚ „ÓÌ˚ı ÛÒÎÓ-
‚Ëflı, fl ÓÚÔ‡‚ËÎ‡Ò¸ ‰ÓÏÓÈ ÔËÒ‡Ú¸ ‰ÓÍÎ‡‰
‰Îfl ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËfl Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ‰ÂÌ¸.
åÌÂ, ÍÓÌÂ˜ÌÓ, Ó˜ÂÌ¸ ÔÓÏÓ„ÎÓ, ˜ÚÓ ‚ ÚÂ-
˜ÂÌËÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÎÂÚ ‰Ó ˝ÚÓ„Ó fl ‡·ÓÚ‡-
Î‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ ‚ ÊÛÌ‡ÎÂ, „‰Â ÏÌÓ„Ó
ÔËÒ‡ÎË Ì‡ ˝ÚÛ ÚÂÏÛ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ‰‡ÊÂ ËÁ Ó·-
˚‚Ó˜Ì˚ı Ò‚Â‰ÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â ÏÌÂ ‰ÓÒÚ‡-
ÎËÒ¸ ÓÚ ‚˚ÒÚÛÔ‡˛˘Â„Ó, fl Á‡ ÌÓ˜¸ ÒÏÓ„Î‡
ÒÎÂÔËÚ¸ ÌÂÔÎÓıÓÂ ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËÂ. 

ç‡‰Ó ÒÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ ˝Ú‡ ËÒÚÓËfl ËÏÂÎ‡
ÔÓ‰ÓÎÊÂÌËÂ, ÍÓ„‰‡ ˜ÂÂÁ ÌÂ‰ÂÎ˛ ÔË-
¯ÎÓÒ¸ ÛÊÂ Ì‡ ‰Û„ÓÈ ÍÓÌÙÂÂÌˆËË ÔÂÂ-
‚Ó‰ËÚ¸ Â˘Â Ó‰ÌÓ„Ó ÍËÚ‡ÈÒÍÓ„Ó ÔÂ‰ÒÚ‡-
‚ËÚÂÎfl. ü ÛÊÂ Ë ÌÂ Ê‰‡Î‡, ˜ÚÓ ·Û‰ÂÚ
ÔÓÌflÚÌÓ ıÓÚ¸ ˜ÚÓ-ÌË·Û‰¸, ÔÓ˝ÚÓÏÛ, Á‡-
ÒÎ˚¯‡‚ ÍËÚ‡Èˆ‡, ·Ó‰Ó Ì‡˜‡Î‡ ·Î‡„Ó‰‡-
ËÚ¸ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËÓÌÌ˚È ÍÓÏËÚÂÚ ÍÓÌÙÂ-
ÂÌˆËË Á‡ ÔË„Î‡¯ÂÌËÂ ÔËÂı‡Ú¸ Ë
‚˚ÒÚÛÔËÚ¸ ‚ åÓÒÍ‚Â. é‰Ì‡ÍÓ ˜ÂÂÁ ÌÂ-
ÒÍÓÎ¸ÍÓ Ù‡Á ÏÓfl Î˛·ËÏ‡fl ÍÓÎÎÂ„‡ ÔÓ
Í‡·ËÌÂ àËÌ‡ áÛ·‡ÌÓ‚‡ „Ó‚ÓËÚ: «ëÎÛ-
¯‡È, ÓÌ ÊÂ ÔÓ-ÍËÚ‡ÈÒÍË „Ó‚ÓËÚ!».
èË¯ÎÓÒ¸ Ó·˙fl‚ËÚ¸, ˜ÚÓ Í‡·ËÌ‡ ÌÂ ÏÓ-
ÊÂÚ Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÔÂÂ‚Ó‰ Ò ÍËÚ‡ÈÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡, ‡ Ï˚ ÔÓÌflÎË ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ÒÚÛÔÎÂÌËÂ. Ç
ÔÂÁË‰ËÛÏÂ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl ÒÛÂÚ‡, ÔË‚ÂÎË
ÍËÚ‡ÈÒÍÛ˛ ‰Â‚Û¯ÍÛ, ÍÓÚÓ‡fl ÒÓ ÒÚ‡¯-
ÌÓÈ ÒÍÓÓÒÚ¸˛ Á‡˜ËÚ‡Î‡ ÚÂÍÒÚ ‚˚ÒÚÛÔÎÂ-
ÌËfl ÛÊÂ ÔÓ-‡Ì„ÎËÈÒÍË. 

é˜ÂÌ¸ ÏÌÓ„ÓÂ Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÚÓ„Ó, Í‡ÍË-
ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË ‚˚‡ÊÂÌ‡ Ï˚ÒÎ¸ ‰ÓÍÎ‡‰-
˜ËÍ‡. íÛ‰ÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ ÏÓÎÓ‰˚ı ‡ÒÔË-
‡ÌÚÓ‚, Â˘Â ÌÂ ËÏÂ˛˘Ëı ÓÔ˚Ú‡
‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËÈ Ë ·˚ÒÚÓ Á‡˜ËÚ˚‚‡˛˘Ëı
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ÚÂÍÒÚ ÔÓ ·ÛÏ‡ÊÍÂ. ç‡ ÔÂ‚ÓÂ ÏÂÒÚÓ ‚ Ú‡-
ÍËı ‚˚ÒÚÛÔÎÂÌËflı ÔÓÓÈ ‚ÒÚ‡ÂÚ ÌÂ ÎÓ„Ë-
Í‡ ‡ÒÒÛÊ‰ÂÌËÈ, ‡ ÒÚÂÏÎÂÌËÂ ÔÓ‡ÁËÚ¸
ÒÓ·‡‚¯ËıÒfl ÌÂ‰‡‚ÌÓ ‚˚˜ËÚ‡ÌÌÓÈ ˆËÚ‡-
ÚÓÈ Ë ÁÌ‡ÌËflÏË, ÔÓ˜ÂÔÌÛÚ˚ÏË ËÁ ÍÌË„,
‡ ÌÂ ËÁ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÓÔ˚Ú‡. àÁ Â˜Ë ÛıÓ-
‰ËÚ ÒÔÓÌÚ‡ÌÌÓÒÚ¸, Ï˚ÒÎ¸ ÌÂ ÓÊ‰‡ÂÚÒfl
Ì‡ ‚‡¯Ëı „Î‡Á‡ı, ÔÂ‰ÒÍ‡ÁÛÂÏÓÒÚ¸ Ô‡‰‡ÂÚ,
Ë ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÌÂÎÂ„ÍÓ. íÛ‰-
ÌÓ, ÍÓ„‰‡, ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡fl Ó ‚˚Ô‡ÒÂ ÒÍÓÚ‡
„‰Â-ÌË·Û‰¸ Ì‡ „‡ÌËˆÂ Ò åÓÌ„ÓÎËÂÈ, ‰ÓÎ-
„Ó Ë ÏÛ˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂÂ˜ËÒÎfl˛Ú Ì‡Á‚‡ÌËfl
‚˚ÚÓÔÚ‡ÌÌ˚ı ˝ÚËÏ Ò‡Ï˚Ï ÒÍÓÚÓÏ ‡ÒÚÂ-
ÌËÈ, Ó ÍÓÚÓ˚ı ‚˚ ÌÂ ËÏÂÂÚÂ ÔÓÌflÚËfl, Ë
Ê‰ÛÚ, ˜ÚÓ ‚˚ Ò ıÓ‰Û ÔÂÂ‚Â‰ÂÚÂ Í‡ÍÓÈ-ÌË-
·Û‰¸ ÏÓÎÓÍÌËÒÚ˚È ÏÓÎÓ˜‡È, Ë ÌÂÍÓÏÛ
‚‡Ï ÔÓ‰ÒÍ‡Á‡Ú¸. íÛ‰ÌÓ, ÍÓ„‰‡ ‚‰Û„ ˜ÚÓ-
ÚÓ ÒÎÛ˜‡ÂÚÒfl Ò Ì‡Ô‡ÌËÍÓÏ, Ë ‚˚ ÓÒÚ‡Â-
ÚÂÒ¸ Ì‡ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ˜‡ÒÓ‚ Ó‰ÌË ‚ Í‡·ËÌÂ,
ËÎË ÔÓÔ‡‰‡ÂÚÒfl Ú‡ÍÓÈ Ì‡Ô‡ÌËÍ, ˜ÚÓ
ÎÛ˜¯Â ·˚ Â„Ó ‚ÓÓ·˘Â ÌÂ ·˚ÎÓ. èÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ – ‚ÓÓ·˘Â ÌÂÔÓÒÚ‡fl ÔÓÙÂÒÒËfl Ë ÌÂ
Ò‡Ï˚Â ÎÂ„ÍËÂ ‰ÂÌ¸„Ë.

èÂÂ˜ËÒÎflÚ¸ ÒÎÛ˜‡Ë, ÍÓ„‰‡ ÔÂÂ‚Ó-
‰ËÚ¸ ÚÛ‰ÌÓ, – Á‡ÌflÚËÂ ÌÂ·Î‡„Ó‰‡ÌÓÂ.
ç‡‰Ó ÔÓÒÚÓ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ì‡‰ ÒÓ·ÓÈ, Ë ‚ÒÂ
ÔÓÎÛ˜ËÚÒfl. 

äÓÌÂ˜ÌÓ, ÓÚ‚Â˜‡Ú¸ Ì‡ ‚ÓÔÓÒ˚ Ë ‰‡-
‚‡Ú¸ Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó ÒÓ‚ÂÚ˚ fl ÏÓ„Û ÚÓÎ¸ÍÓ ËÒ-
ıÓ‰fl ËÁ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÓÔ˚Ú‡ ‡·ÓÚ˚ Í‡Í
ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ, Ú‡Í Ë
ÒËÌıÓÌËÒÚÓÏ. ïÓ˜ÂÚÒfl ‚ÂËÚ¸, ˜ÚÓ Ú‚ÓÈ
ÓÔ˚Ú ÔÓÏÓÊÂÚ Â˘Â ÍÓÏÛ-ÌË·Û‰¸. åÓÊÂÚ
·˚Ú¸, Ì‡˜ËÌ‡˛˘ËÈ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ, ‚ÒÔÓÏ-
ÌË‚ ‚ ÚÛ‰ÌÛ˛ ÏËÌÛÚÛ ˝ÚË ÒÚÓÍË, ÒÓ·Â-
ÂÚÒfl Ò ÒËÎ‡ÏË, ‚ÏÂÒÚÓ ÚÓ„Ó ˜ÚÓ·˚ ‡Ò-
ÒÚ‡Ë‚‡Ú¸Òfl, ÔÓÎ‡„‡fl, ˜ÚÓ ‰Ó ÌÂ„Ó ÌËÍÚÓ
ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÔÓÔ‡‰‡Î ‚ ÒÎÓÊÌÛ˛ ÔÂÂ‚Ó-
‰˜ÂÒÍÛ˛ ÒËÚÛ‡ˆË˛. èÓÔ‡‰‡ÎË, Ë Â˘Â Í‡Í. 

ÇÓÁÏÓÊÌÓ, ÏÓË ÍÓÎÎÂ„Ë ÔÓÒÏÓÚflÚ Ì‡
ÔÓ‰Ó·Ì˚Â ÔÓ·ÎÂÏ˚ ÒÓ‚ÒÂÏ ÔÓ‰ ‰Û„ËÏ
Û„ÎÓÏ Ë ÔÂ‰ÎÓÊ‡Ú Ò‚ÓË ÓÚ‚ÂÚ˚. óÚÓ Ê,
Í‡Í ÏÌÂ Í‡ÊÂÚÒfl, Ì‡˜ËÌ‡˛˘ËÏ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ‡Ï ˝ÚÓ ·Û‰ÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÎÂÁÌÓ. 

Ç Á‡ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ıÓÚÂÎÓÒ¸ ·˚ ÔÓÊÂÎ‡Ú¸
‚ÒÂÏ ÏÓÎÓ‰˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï Û‰‡˜Ë, ËÌ-
ÚÂÂÒÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ Ë ‚Â˚ ‚ ÒÂ·fl. 
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Советы переводчику

Переводческая страшилка,
или Грабли все те же 

19 августа (даты важны) мой однокурсник и доб-

рый товарищ предложил работу: перевод книг Дж. Ти-

са «Управление интеллектуальной собственностью» и

М. Мура «Мир без стен» для фонда «РиФ». 

Приехав на переговоры, я согласовал цену и сро-

ки – до 17 сентября, записав условия  в дневник по-

мощника фонда.

Договор заключать не стал – назавтра надо было

уезжать  — и понадеялся:  люди с виду порядочные.

Кроме того, есть надежный посредник.

Перевод был выполнен в срок, но оказался…

ненужным: на письма ответов не было, а звонки пре-

зиденту «РиФ» ни к чему не приводили. Ситуация от-

вратительная прежде всего своей унизительностью.

Короче говоря, весь коллектив – 12 человек ждал оп-

латы до 25 сентября. Все это время шли переговоры

через посредника и готовились меры давления и воз-

мездия: СМИ, суд, обращение в СП России и в фонд од-

ного видного деятеля, с которым связан работодатель.

Все благополучно завершилось, но стоило много

нервов и времени – причем, никто и не подумал изви-

ниться и хоть как-то по-человечески объяснить (нет

средств, задержка с тем-то  или с тем-то, и т.д.). А за-

чем? У кого деньги, тот у нас и прав, умен и силен.

Выводы: 

1. Составлять договор – хоть на салфетке.

2. Иметь посредника, лично заинтересованного в

успехе, а также свидетелей состоявшейся сделки.

3. Не отдавать готовую работу до получения гоно-

рара.

4. В случае задержки гонорара использовать все

средства давления, связи, контакты.

5. Быть готовым к худшему и иметь все письма и

документы.

6. Действовать сообща и слаженно.

7. Делиться с коллегами информацией и опытом.

Комментарий юриста: задержка с выплатой гоно-

рара может рассматриваться как факт «кредитования

работодателя вашим трудом (продуктом труда). Кре-

дит, как правило, предусматривает выплату процен-

тов, так что в случае задержки с выплатой вполне уме-

стна выплата 5–7 % от суммы в месяц».

Это можно включить в ваш договор.

P.S. 

Спасибо всем коллегам, поддержавшим советами,

опытом и связями, да и просто добрым словом.

А. Ч. 

На заметку переводчику



óËÚ‡ÚÂÎflÏ ÊÛÌ‡Î‡ ÁÌ‡ÍÓÏ‡ Û·ËÍ‡
«Ñ‡È‰ÊÂÒÚ», ‚ ÍÓÚÓÓÈ ÔÛ·ÎËÍÛ˛ÚÒfl ‚˚-
‰ÂÊÍË ËÁ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ·ÛÏ‡ÊÌÓÈ Ë ˝ÎÂÍ-
ÚÓÌÌÓÈ ÔÂ˜‡ÚË, Á‡Ú‡„Ë‚‡˛˘Ëı ÔÓ·ÎÂ-
Ï˚ ÔÂÂ‚Ó‰‡. é‰Ì‡ÍÓ Ó ÔÂÂ‚Ó‰Â Ë
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ı ÔË¯ÛÚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÊÛÌ‡ÎË-
ÒÚ˚ Ë ÍÓÏÏÂÌÚ‡ÚÓ˚ ëåà. àÌÓ„‰‡ –
ıÓÚfl Ë ‰Ó‚ÓÎ¸ÌÓ Â‰ÍÓ – ˝Ú‡ ÚÂÏ‡ Û‰ÓÒÚ‡-
Ë‚‡ÂÚÒfl Ë ‚ÌËÏ‡ÌËfl ·ÂÎÎÂÚËÒÚÓ‚. çÂ·Â-
Á˚ÌÚÂÂÒÌÓ ÔÓÒÏÓÚÂÚ¸ ‚ ˝ÚÓ ÎËÚÂ‡ÚÛ-
ÌÓÂ ÁÂÍ‡ÎÓ, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÌflÚ¸, Í‡ÍËÏË Ì‡Ò Ë
Ì‡¯Û ÔÓÙÂÒÒË˛ ‚Ë‰flÚ ÔËÒ‡ÚÂÎË, ‡ ·Î‡-
„Ó‰‡fl ËÏ Ë ÚÂ, ÍÚÓ ˜ËÚ‡ÂÚ Ëı ÍÌË„Ë. èÂ-
Â‰ ‚‡ÏË – ÔÂ‚‡fl ËÁ ÒÂËË ÔÛ·ÎËÍ‡ˆËÈ
Ì‡ ˝ÚÛ ÚÂÏÛ. Ç ÌÂÈ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ Ù‡„ÏÂÌÚ
ËÁ ÒÍ‡ÁÍË-ÍÓÏÂ‰ËË «ìÏÌ˚Â ‚Â˘Ë» ÁÌ‡ÏÂ-
ÌËÚÓ„Ó ‰ÂÚÒÍÓ„Ó ÔËÒ‡ÚÂÎfl ë‡ÏÛËÎ‡ üÍÓ‚-
ÎÂ‚Ë˜‡ å‡¯‡Í‡ (1887–1964). Ç ‰ÂÚÒÚ‚Â fl
ÌÂÓ‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ ‚Ë‰ÂÎ ˝ÚÓÚ ÒÔÂÍÚ‡ÍÎ¸, Ë
Â˘Â ÚÓ„‰‡ ÒˆÂÌ‡ ·ÂÒÂ‰˚ ˆ‡fl Ò ÔÓÒÎÓÏ
˜ÂÂÁ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Á‡ÔÓÏÌËÎ‡Ò¸ ÏÌÂ Í‡Í
Ó‰Ì‡ ËÁ Ò‡Ï˚ı flÍËı. èÂÂ˜ËÚ˚‚‡fl ˝ÚÛ
ÒˆÂÌÛ ÒÂ„Ó‰Ìfl, fl ËÒÔ˚Ú˚‚‡˛ ÌÂÏÂÌ¸¯ÂÂ
Û‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ËÂ, ÌÓ Í ÏÓÂÏÛ ÔÂÊÌÂÏÛ ˜Ë-
Ú‡ÚÂÎ¸ÒÍÓÏÛ Ë ÁËÚÂÎ¸ÒÍÓÏÛ ‚ÓÒÔËflÚË˛
‰Ó·‡‚ÎflÂÚÒfl Ë ˜ËÒÚÓ ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡Î¸Ì˚È
‚Á„Îfl‰. ë‚ÓËÏË ÒÓÓ·‡ÊÂÌËflÏË ‚ Ò‚flÁË Ò
ÔÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚Ï ‚‡¯ÂÏÛ ‚ÌËÏ‡ÌË˛ Ù‡„-
ÏÂÌÚÓÏ fl ÔÓ‰ÂÎ˛Ò¸ ‚ ÍÓÌˆÂ ÔÛ·ÎËÍ‡ˆËË.

С.Я. Маршак «УМНЫЕ ВЕЩИ»
(Из действия II, картины I)

ЦАРЬ. Что нового?

КАНЦЛЕР. Осмелюсь доложить вашему ве-

личеству... 

ì ˆ‡fl ·Î‡„Ó‰Û¯ÌÓÂ Ì‡ÒÚÓÂÌËÂ ÒÏÂÌflÂÚÒfl
ıÏÛ˚Ï. 

ЦАРЬ. О чем доложить?

КАНЦЛЕР. О том, что посол иностранной

державы прибыл во дворец и всепокорнейше

просит аудиенции у вашего величества!

ЦАРЬ. В такую погоду принимать послов!.. Я

только собирался проехаться верхом.

КАНЦЛЕР. Осмелюсь напомнить, что ваше

величество сами изволили назначить послу

день приема.

ЦАРЬ. Ну, пусть войдет, да долго не задер-

живается. А какой посол? Из какого царства?

КАНЦЛЕР. Из тридевятого царства, тридеся-

того государства, ваше величество!

ЦАРЬ. Что-о?.. А далеко ли это царство?

КАНЦЛЕР (Ì‡ Ï„ÌÓ‚ÂÌËÂ Á‡‰ÛÏ˚‚‡ÂÚÒfl).

За тридевять земель, ваше величество!

ЦАРЬ. По-нашему говорит?

КАНЦЛЕР. При нем переводчик, ваше вели-

чество!

[…]

ÇıÓ‰ËÚ èÓÒÓÎ, ÌÂ·ÓÎ¸¯Ó„Ó ÓÒÚ‡, ÍÓÂÌ‡-
ÒÚ˚È, Á‡„ÓÂÎ˚È, Ò ‰ÎËÌÌÓÈ ÒÂ‰ÓÈ ·ÓÓ‰ÓÈ. á‡
ÌËÏ – èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ, ÏÓÎÓ‰ÓÈ, Ò ˜ÂÌÓÈ ·ÓÓ‰ÍÓÈ.
é·‡ ‚ ı‡Î‡Ú‡ı Ò ÛÁÓ‡ÏË. èÓÒÎÂ‰ÌËÏ ‚ıÓ‰ËÚ
ä‡ÌˆÎÂ.

ПОСОЛ (ÌËÁÍÓ ÍÎ‡ÌflflÒ¸). Амирэм алидан,

чер-чер алинон!

ПЕРЕВОДЧИК. Господин посол изволит ска-

зать, что его величество могущественный вла-

ститель тридевятого царства, тридесятого

государства сердечно приветствует ваше вели-

чество, справляется о вашем здоровье и шлет

вам самые добрые, или, по-нашему, самые сла-

достные пожелания.
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ЦАРЬ (ÔÓ ÒÂ·fl). А по-ихнему это гораздо

короче выходит! (ÉÓÏÍÓ.) Сердечно благода-

рю и прошу передать его величеству мои самые

лучшие пожелания.

ПЕРЕВОДЧИК. Таратэн алидан тара-тара

алинон!

ЦАРЬ. Прошу садиться! 

ÇÒÂ ÛÒ‡ÊË‚‡˛ÚÒfl. 

Господин посол, сказать правду, я знаю о ва-

шем тридевятом царстве только по сказкам...

Что хорошего в вашем государстве? 

èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‚ÔÓÎ„ÓÎÓÒ‡ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ ÒÎÓ‚‡
ñ‡fl. 

ПЕРЕВОДЧИК. Дзйнга каратум дэм?

ПОСОЛ (‰Ó·Ó‰Û¯ÌÓ). Азамэн алибан блямс

шершне-ра кардан чер.

ПЕРЕВОДЧИК. Господин посол говорит, что

страна, откуда он изволил прибыть, изобилует

птицей и рыбой, богата корицей, перцем и мин-

далем, изумрудами и бирюзой, славится на

весь мир своими великими победами над трид-

цатью девятью островами и полуостровами...

ЦАРЬ (‚ÔÓÎ„ÓÎÓÒ‡). Ну, мы тоже одержали не

меньше побед... (ÉÓÏÍÓ.) А чем еще знамени-

то ваше царство-государство?

ПЕРЕВОДЧИК. Коста трэн эчерэн?

ПОСОЛ. Эчерэн гейго-лейго – трэнта-варэн-

та сэтэн бумбуркас.

ПЕРЕВОДЧИК. Господин посол изволит ска-

зать, что его страна достопримечательна также

своими конями и колесницами, но более всего

гордится необыкновенными, единственными в

мире семью чудесами.

ЦАРЬ (ıÏÛÓ). Какие же там у вас чудеса?

ПЕРЕВОДЧИК. Калитэн бумбуркас?

ПОСОЛ. Аминам бумбуркас чентра-лентра

кускус лино-кут дарэн.

ПЕРЕВОДЧИК. Чудеса эти таковы: скатерть,

которая сама готовит и подает лучшие в мире

яства и превосходнейшие напитки, семимиль-

ные сапоги, шапка – спрячь меня, волшебное

зеркало, летающий ковер...

ЦАРЬ. Постойте, постойте! Слишком уж бы-

стро вы говорите, господин переводчик. Не

сразу уразумеешь! (ä‡ÌˆÎÂÛ.) Сколько же это

он чудес назвал?

КАНЦЛЕР. Насколько я расслышал, всего

пять, ваше величество.

ПЕРЕВОДЧИК. Совершенно точно, пять.

ЦАРЬ. А какие же остальные два чуда?

ПЕРЕВОДЧИК. Калитэн ду дэнта бумбуркас?

ПОСОЛ. Чентра фью-фью эд зинг-зенг каюк

дара. 

Ç ˝ÚÓ ‚ÂÏfl ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ñ‡Ëˆ‡, ÚÓ˘‡fl Ë
·ÎÂ‰Ì‡fl, ÒÎÂ„Í‡ ÔÓ‰ÛÏflÌÂÌÌ‡fl ÊÂÌ˘ËÌ‡ Ò ÎÂÌ-
ÚÓÈ ˜ÂÂÁ ÔÎÂ˜Ó, Ë ç‡ÒÎÂ‰ÌËÍ, Ó˜ÂÌ¸ ˛Ì˚È, ÌÓ
ÓÒÚÓÏ ‚˚¯Â Ï‡ÚÂË, ‚ ÍÓÓÚÍËı ¯Ú‡Ì‡ı Ë
‰ÎËÌÌ˚ı ˜ÛÎÍ‡ı. 

КАНЦЛЕР (‚ÒÚ‡‚‡fl, „ÓÏÍÓ). Ее величество

государыня-царица и его высочество наслед-

ник-цесаревич!

ПЕРЕВОДЧИК. Алинон царина эд алитон

принцен чемерэн! 

èÓÒÓÎ ‚ÒÚ‡ÂÚ Ë ÌËÁÍÓ ÍÎ‡ÌflÂÚÒfl. 

ЦАРЬ (ñ‡ËˆÂ). Ваше величество, позвольте

представить вам господина посла треклято...

Виноват, как, бишь, его?

КАНЦЛЕР (ÚËıÓ). Тридевятого царства, три-

десятого...

ЦАРЬ. Тридесятого государства. Жаль, что

вы опоздали, ваше величество. Тут господин

посол рассказывал нам о семи чудесах, кото-

рыми славится его царство.

ЦАРИЦА. Это очень интересно. Но прошу

вас садиться, господин посол.

ПЕРЕВОДЧИК. Алинон царина сэдэт чадан. 

èÓÒÓÎ Â˘Â ‡Á ÍÎ‡ÌflÂÚÒfl Ë Ò‡‰ËÚÒfl. 

ЦАРЬ. Вот только я не все пять чудес запо-

мнил.

КАНЦЛЕР. У меня все записано, ваше вели-

чество!

ЦАРЬ. Это хорошо. (èÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ.) А про ше-

стое и седьмое чудо вы, кажется, еще не успе-

ли нам перевести. Как это господин посол ска-

зал? Фью-фью...

КАНЦЛЕР. У меня записано, ваше величест-

во. Что-то вроде "фью-фью" и "зинг-зенг".

ПЕРЕВОДЧИК. Совершенно верно, ваше

превосходительство. Фью-фью – это волшеб-

ная флейта или дудка. Тот, кому довелось ее

слышать, никогда не забудет сладостных, лас-

кающих слух звуков. А зинг-зенг – это...

ЦАРИЦА. Ах, я так бы хотела послушать

волшебную флейту! Я очень люблю музыку. А

как ваша флейта играет – сама или ей нужен

музыкант?

ПЕРЕВОДЧИК. Сию минуту, ваше величест-

во! (èÓÒÎÛ.) Акамэн фью-фью люлин ули дра-

дан азандар?

ПОСОЛ. Драдан азандар. Лей азандар каюк.

Кутуз батар турмата! 
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èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÌÂÍÓÚÓÓÂ ‚ÂÏfl ÏÓÎ˜ËÚ. 

ЦАРИЦА. Что же вы не переводите?

ПЕРЕВОДЧИК (ÒÏÛ˘ÂÌÌÓ). Это, ваше величе-

ство, не так-то легко перевести...

ЦАРИЦА. Почему нелегко? Переведите, по-

жалуйста!

ПЕРЕВОДЧИК. Извольте, ваше величество.

Господин посол говорит, что музыкант этой

дудке нужен, хоть она и волшебная. У них был

музыкант, да недавно помер. Стар был очень.

А говорят, будто такой музыкант, ваше величе-

ство, имеется у вас, но он, не во гнев вам будь

сказано, в тюрьме сидит.

ЦАРИЦА. У нас? В тюрьме?

ЦАРЬ (Ì‡ıÏÛË‚¯ËÒ¸). Верно, не за музыку

сидит!.. Впрочем, я ничего об этом не знаю. А

вы, господин канцлер?

КАНЦЛЕР. Простите, ваше величество, и я

ровно ничего не знаю.

ЦАРЬ. Вы никогда ровно ничего не знаете!..

Расследуйте это дело и доложите мне.

ЦАРИЦА. Да поскорее расследуйте!

КАНЦЛЕР. Слушаю-с, ваше величество!

ПЕРЕВОДЧИК. Так вот, господин посол еще

изволил сказать, что ему поручено осведо-

миться, не угодно ли вашему величеству отпус-

тить этого музыканта в наше царство? Он и у

нас может в тюрьме сидеть, а когда понадобит-

ся, на дудке играть будет.

ЦАРЬ. Ну, это мы еще посмотрим, подума-

ем... А пока скажите, что за седьмое чудо?

НАСЛЕДНИК. Да, да, зинг-зенг!

ПЕРЕВОДЧИК. Зинг-зенг, ваше величество, –

это волшебный меч. Он, если это потребуется,

рубит головы направо и налево. Его так и зовут

«Меч – сто голов с плеч».

ЦАРЬ. Сам рубит?

ПЕРЕВОДЧИК. Сам. Господин посол гово-

рит, что с помощью этого меча его царство

одержало величайшую победу – тридцать де-

вятую...

ЦАРЬ (Á‡‰ÛÏ˜Ë‚Ó). Вот это и в самом деле

полезная и ценная вещь!.. Из всех чудес я, по-

жалуй, выбрал бы волшебную скатерть да этот

зинг-зенг.

НАСЛЕДНИК. И я бы выбрал меч – сто голов

с плеч. С ним бы я все царства покорил! (êÛ·ËÚ
ÛÍÓÈ.) Зинг! Зенг!

ПЕРЕВОДЧИК (èÓÒÎÛ). Алитон принцен...

ЦАРЬ (ÔÂÂ·Ë‚‡fl Â„Ó). Этого переводить не

надо. Наш наследник по молодости своей иной

раз говорит лишнее... В его годы это вполне

простительно. 

èÓÒÓÎ ˜ÛÚ¸ Á‡ÏÂÚÌÓ ÛÒÏÂı‡ÂÚÒfl ‚ ·ÓÓ‰Û.

А где же ваш царь эдакие чудеса раздобыл?

ПЕРЕВОДЧИК. Простите, ваше величество,

но это, как говорится, государственная тайна.

Известно только, что за свои семь чудес наш

царь полцарства отдал.

ЦАРЬ. Да и я бы за них полцарства не пожа-

лел!

ПОСОЛ (‚ÒÚ‡ÂÚ Ò ÏÂÒÚ‡ Ë ÌËÁÍÓ ÍÎ‡ÌflÂÚÒfl).

Амилам алинон малем-малем тара!

ПЕРЕВОДЧИК. Господин посол сердечно

благодарит ваши величества за милостивый

прием и желает вам прожить на свете тысячу

счастливых лет и увидеть правнуков своих пра-

внуков!

ЦАРЬ. Да неужто он это все тремя-четырьмя

словами сказал?

ПЕРЕВОДЧИК. Такой уж у нас короткий

язык. Где у вас, ваше величество, десять слов,

у нас одно.

ЦАРЬ. Ах, вот как! Ну, поблагодарите госпо-

дина посла за посещение.

ПЕРЕВОДЧИК. Амилам чер!

ПОСОЛ. Чер амилам!

ЦАРЬ. Только и всего?.. Замечательно!.. 

èÓÒÓÎ Ë èÂÂ‚Ó‰˜ËÍ Ò ÔÓÍÎÓÌ‡ÏË Û‰‡Îfl˛ÚÒfl.

Комментарий
ëˆÂÌ‡, ÍÓÚÓÛ˛ ‚˚ ÚÓÎ¸ÍÓ ˜ÚÓ ÔÓ˜Ë-

Ú‡ÎË, ÔÓfl‚ËÎ‡Ò¸ ‚ ÒÍ‡ÁÍÂ-ÍÓÏÂ‰ËË
ë.ü. å‡¯‡Í‡ ÌÂ ÒÎÛ˜‡ÈÌÓ – ‚Â‰¸ ë‡ÏÛ-
ËÎ üÍÓ‚ÎÂ‚Ë˜ ·˚Î ‚˚‰‡˛˘ËÏÒfl ÔÓÙÂÒ-
ÒËÓÌ‡Î¸Ì˚Ï ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ. òËÓÍÓ
ËÁ‚ÂÒÚÌ˚ Â„Ó ÔÓ˝ÚË˜ÂÒÍËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˚ ÒÓ-
ÌÂÚÓ‚ òÂÍÒÔË‡, Á‡ ÍÓÚÓ˚Â ÓÌ ‚ 1949
„Ó‰Û ÔÓÎÛ˜ËÎ ëÚ‡ÎËÌÒÍÛ˛ ÔÂÏË˛, ÔÂÂ-
‚Ó‰˚ ËÁ êÓ·ÂÚ‡ ÅÂÌÒ‡, ìËÎ¸flÏ‡ ÅÎÂÈ-
Í‡, ÑÊÓ‰Ê‡ Å‡ÈÓÌ‡, êÂ‰¸fl‰‡ äËÔÎËÌ-
„‡ Ë ‰Û„Ëı ‡Ì„ÎËÈÒÍËı ÔÓ˝ÚÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ
ÔÂÂ‚Ó‰˚ ‰ÂÚÒÍËı Ì‡Ó‰Ì˚ı ÒÚËıÓ‚ Ë ÔÂ-
ÒÂÌÓÍ (Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚ı nursery rhymes).
çÓ ÔË‚Â‰ÂÌÌ‡fl ‚˚¯Â ÒˆÂÌ‡ ËÁ Ô¸ÂÒ˚
«ìÏÌ˚Â ‚Â˘Ë», Ì‡ÔËÒ‡ÌÌÓÈ ‚ 1945 „Ó‰Û
(‚ÚÓ‡fl Â‰‡ÍˆËfl – 1964 „Ó‰), ÔÓÍ‡Á˚‚‡-
ÂÚ, ˜ÚÓ ë.ü. å‡¯‡ÍÛ ·˚Î ‚ÂÒ¸Ï‡ ·ÎËÁÓÍ
Ë ÓÔ˚Ú ÛÒÚÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡. 
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èÓ Ò˛ÊÂÚÛ ÒÍ‡ÁÍË Ë «ÔÓÒÓÎ», Ë «ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ» ÌÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ú‡ÍÓ‚˚ÏË Ë Ó·Ï‡-
Ì˚‚‡˛Ú ˆ‡fl, ËÁ˙flÒÌflflÒ¸ Ì‡ ÔË‰ÛÏ‡Ì-
ÌÓÏ flÁ˚ÍÂ. ä‡Á‡ÎÓÒ¸ ·˚, ‡‚ÚÓ Ô¸ÂÒ˚
ËÏÂÎ ÔÓÎÌÓÂ Ô‡‚Ó ‚ÎÓÊËÚ¸ ‚ ÛÒÚ‡ ÎÊÂ-
ËÌÓÒÚ‡Ìˆ‡Ï Í‡ÍÛ˛-ÌË·Û‰¸ ·ÂÒÒ‚flÁÌÛ˛
Ú‡‡·‡˘ËÌÛ (Ì‡ÔÓ‰Ó·ËÂ ÁÌ‡ÏÂÌËÚÓ„Ó
«ÍË„Û‰Û ·‡Ï·‡·Ëfl» ËÁ ÙËÎ¸Ï‡ «ä‡‚Í‡Á-
Í‡fl ÔÎÂÌÌËˆ‡»). çÓ å‡¯‡Í ÔÓ‰Ó¯ÂÎ Í
Á‡‰‡˜Â ËÁÓ·‡ÊÂÌËfl Ëı Â˜Ë Í‡Í Ì‡ÒÚÓfl-
˘ËÈ ÎËÌ„‚ËÒÚ. éÌ ‚ÂÒ¸Ï‡ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ-
‰ÛÏ‡Î Ù‡Á˚ Ì‡ Ëı Ù‡ÌÚ‡ÒÚË˜ÂÒÍÓÏ flÁ˚-
ÍÂ. ç‡ÔËÏÂ, ÒÎÓ‚Û ˆ‡Ëˆ‡ ÌÂËÁÏÂÌÌÓ
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â ˆ‡ËÌ‡ (Ò. ‡Ì„-
ÎËÈÒÍÓÂ czarina), ÒÎÓ‚Û ˆÂÒ‡Â‚Ë˜ – ÔËÌ-
ˆÂÌ, ˜ËÒÎËÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ‰‚‡ – ‰Û (Ò. ËÚ‡Î¸-
flÌÒÍÓÂ due, Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÂ deux), ÒÂÏ¸ –
Ò˝Ú˝Ì (Ò. ËÒÔ‡ÌÒÍÓÂ siete, ·ÓÎ„‡ÒÍÓÂ ÒÂ-
‰ÂÏ). Ç˚‰ÛÏ‡ÌÌÓÂ ÒÎÓ‚Ó ‡ÎËÌÓÌ ÒÓÓÚÌÓ-
ÒËÚÒfl Ò ÚËÚÛÎÓÏ ‚ÂÎË˜ÂÒÚ‚Ó, ‡ ‡ÎËÚÓÌ – Ò
ÚËÚÛÎÓÏ ‚˚ÒÓ˜ÂÒÚ‚Ó. ëÎÓ‚Û ÏÛÁ˚Í‡ÌÚ ÒÓ-
ÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ‡Á‡Ì‰‡, Ë ‚˚‡ÊÂÌËÂ «ÏÛÁ˚-
Í‡ÌÚ ÛÏÂ» ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÓ ‚ÂÒ¸Ï‡ ÎÓ„Ë˜Ì˚Ï
«‡Á‡Ì‰‡ Í‡˛Í».

ì ‚ÂÒÂÎÓ„Ó ÒÍ‡ÁÓ˜ÌÓ„Ó ÔÓ‚ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl
‰Îfl ‰ÂÚÂÈ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚÒfl ‚ÚÓÓÈ ÒÎÓÈ,
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚È ‰Îfl ÛÏÛ‰ÂÌÌÓÈ ÓÔ˚-
ÚÓÏ ‚ÁÓÒÎÓÈ ‡Û‰ËÚÓËË, ‚ÍÎ˛˜‡˛˘ÂÈ,
ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ, Ì‡Ò, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. Ç ˜‡ÒÚ-
ÌÓÒÚË, ÔË‚Â‰ÂÌÌ‡fl ‚˚¯Â ÒˆÂÌ‡ – ˝ÚÓ
Ô‡Ó‰Ëfl Ì‡ ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÚËÔË˜Ì˚Â Í‡ÁÛÒ˚,
‚ÓÁÌËÍ‡˛˘ËÂ ‚ Â‡Î¸ÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË ÔÓÒ-
ÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡. 

é‰ËÌ ËÁ Ú‡ÍËı Í‡ÁÛÒÓ‚ – ÚÓ, ˜ÚÓ ÓÚ-
ÂÁÍË ÔÂÂ‚Ó‰ÌÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl
ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ ‰ÎËÌÌÂÂ ÓË„ËÌ‡Î¸Ì˚ı. ùÚÓ
‚˚Á˚‚‡ÂÚ ÌÂ‰ÓÛÏÂÌËÂ Û ‡‰ÂÒ‡Ú‡ ÔÂÂ‚Ó-
‰‡ («Ñ‡ ÌÂÛÊÚÓ ÓÌ ˝ÚÓ ‚ÒÂ ÚÂÏfl-˜ÂÚ˚¸-
Ïfl ÒÎÓ‚‡ÏË ÒÍ‡Á‡Î?»). ä‡Í Ë ‚ Â‡Î¸ÌÓÈ
ÊËÁÌË, Ú‡ÍÓÂ ÌÂ‰ÓÛÏÂÌËÂ „‡ÌË˜ËÚ Ò
ÔÓ‰ÓÁÂÌËÂÏ: ‡ ÚÓ˜ÌÓ ÎË ÔÂÂ‚ÂÎ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ Ë ÌÂ ‰Ó·‡‚ËÎ ÎË ÓÌ ˜Â„Ó-ÎË·Ó ÓÚ
ÒÂ·fl? óÚÓ·˚ ÓÔ‡‚‰‡Ú¸Òfl, ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ
ÔËıÓ‰ËÚÒfl ÔÓflÒÌflÚ¸: «í‡ÍÓÈ ÛÊ Û Ì‡Ò
ÍÓÓÚÍËÈ flÁ˚Í. É‰Â Û ‚‡Ò, ‚‡¯Â ‚ÂÎË˜ÂÒÚ-
‚Ó, ‰ÂÒflÚ¸ ÒÎÓ‚, Û Ì‡Ò Ó‰ÌÓ». 

ÇÔÓ˜ÂÏ, å‡¯‡ÍÛ Ì‡‚ÂÌflÍ‡ ·˚ÎÓ
ıÓÓ¯Ó ËÁ‚ÂÒÚÌÓ Ë ÚÓ, ˜ÚÓ Í‡Í ·ÓÎÂÂ
‰ÎËÌÌ˚È, Ú‡Í Ë ·ÓÎÂÂ ÍÓÓÚÍËÈ, ˜ÂÏ ÓË-
„ËÌ‡Î, ÔÂÂ‚Ó‰ ÏÓÊÂÚ Ó·˙flÒÌflÚ¸Òfl ÌÂ

ÚÓÎ¸ÍÓ ‡ÁÎË˜ËflÏË ‚ ÒÚÓÂ flÁ˚ÍÓ‚, ÌÓ Á‡-
˜‡ÒÚÛ˛ Ë ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÌÓÈ ÌÂÓÔ˚ÚÌÓÒÚ¸˛
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡, ÍÓÚÓ˚È ËÌÓ„‰‡ ÌÂ ÒÔÓÒÓ-
·ÂÌ ÔÓ‰Ó·‡Ú¸ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÂÏÍÛ˛ Ë ÒÊ‡-
ÚÛ˛ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ ‰Îfl ÔÂÂ‚˚‡ÊÂÌËfl
Ï˚ÒÎË „Ó‚Ófl˘Â„Ó, ËÌÓ„‰‡ ˜ÚÓ-ÚÓ Á‡·˚-
‚‡ÂÚ, ‡ ËÌÓ„‰‡ ÔËÒÓ˜ËÌflÂÚ ÎË¯ÌÂÂ ÓÚ ÒÂ-
·fl. í‡Í‡fl Ú‡ÍÚÓ‚Í‡ ÓÎË ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡
ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ‡ÍÚÂ‡Ï, Ë„‡˛˘ËÏ ˝ÚÛ
Ô¸ÂÒÛ, ¯ËÓÍËÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ‰Îfl Ë„Ó-
‚˚ı Ì˛‡ÌÒÓ‚.

ÑÛ„ÓÈ Í‡ÁÛÒ Ò‚flÁ‡Ì Ò ÏÓÎ˜‡ÌËÂÏ ÔÂ-
Â‚Ó‰˜ËÍ‡, Ú‡ÍÊÂ ‚˚Á˚‚‡˛˘ËÏ ÌÂÚÂÔÂ-
ÎË‚Û˛ Â‡ÍˆË˛ ÒÎÛ¯‡ÚÂÎfl: «óÚÓ ÊÂ ‚˚ ÌÂ
ÔÂÂ‚Ó‰ËÚÂ?». «ùÚÓ… ÌÂ Ú‡Í-ÚÓ ÎÂ„ÍÓ
ÔÂÂ‚ÂÒÚË», – ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ. éÌ
ÓÒÚÓÓÊÂÌ, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘‡fl ÔÂÂ-
‚Ó‰Û ÂÔÎËÍ‡ Á‡ÍÎ˛˜‡ÂÚ ‚ ÒÂ·Â ÒÍ˚ÚÛ˛
ÔÓÒ¸·Û, ‡ ÌÂËÁ‚ÂÒÚÌÓ, Í‡Í ÓÚÌÂÒÂÚÒfl Í Ú‡-
ÍÓÈ ÔÓÒ¸·Â ˆ‡¸. ùÚ‡ ÒËÚÛ‡ˆËfl ÎÂ„ÍÓ
ÔÓÂˆËÛÂÚÒfl Ì‡ Â‡Î¸Ì˚Â ÚÛ‰ÌÓÒÚË
ÔÂÂ‚Ó‰‡, ‚˚Á‚‡ÌÌ˚Â Ô‡„Ï‡ÚË˜ÂÒÍËÏË
Ù‡ÍÚÓ‡ÏË: Ó‡ÚÓ ÒÍ‡Á‡Î ÌÂ˜ÚÓ, ˜ÚÓ ÔË
ÚÓ˜ÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰Â ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÌÂ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓ
‚ÓÒÔËÌflÚÓ ÒÎÛ¯‡ÚÂÎÂÏ. à ÔÂÂ‰ Í‡Ê‰˚Ï,
ÍÓÏÛ ÔËıÓ‰ËÎÓÒ¸ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÏÌÓ„Ó ÔÂ-
Â‚Ó‰ËÚ¸ ÔÂÂ„Ó‚Ó˚, Ì‡‚ÂÌflÍ‡ ‚ÒÚ‡‚‡Î‡
ÔÓıÓÊ‡fl ‰ËÎÂÏÏ‡: ÂÒÎË ÔÂÂ‚ÂÒÚË ÚÓ˜ÌÓ,
ÏÓÊÌÓ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÛ˛ Â‡ÍˆË˛
‡‰ÂÒ‡Ú‡ ÂÔÎËÍË, ‡ ÂÒÎË «ÒÏÓ‰ÛÎËÓ‚‡Ú¸»
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÂ, ÚÓ ÓÚÔ‡‚ËÚÂÎ¸ (‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÁÌ‡ÌËfl ËÏ flÁ˚Í‡) ÏÓÊÂÚ ‚ÓÁÏÛÚËÚ¸Òfl ÚÂÏ,
˜ÚÓ Â„Ó ÔÂÂ‚ÂÎË ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓ.

äÒÚ‡ÚË, „Ó‚Ófl Ó Ô‡„Ï‡ÚË˜ÂÒÍÓÈ ÏÓ-
‰ÛÎflˆËË ÒÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â, ÌÂÎ¸Áfl
ÌÂ ÓÚÏÂÚËÚ¸ Ó˜ÂÌ¸ ËÌÚÂÂÒÌÓÂ Ò ÔÓÙÂÒ-
ÒËÓÌ‡Î¸ÌÓÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl Â¯ÂÌËÂ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡. èÂÂ‚Ó‰fl ÔË‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÔÓÒÎ‡, ÓÌ
ÒÓÓ·˘‡ÂÚ ˆ‡˛: «ÇÎ‡ÒÚËÚÂÎ¸ ÚË‰Â‚flÚÓ„Ó
ˆ‡ÒÚ‚‡… ¯ÎÂÚ ‚‡Ï Ò‡Ï˚Â ‰Ó·˚Â, ËÎË,
ÔÓ-Ì‡¯ÂÏÛ, Ò‡Ï˚Â ÒÎ‡‰ÓÒÚÌ˚Â ÔÓÊÂÎ‡-
ÌËfl». å˚ ‚Ë‰ËÏ, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ‚˚ÒÚÛ-
Ô‡ÂÚ Í‡Í ÓÔ˚ÚÌ˚È ÏÂÊ˙flÁ˚ÍÓ‚ÓÈ ÔÓÒÂ‰-
ÌËÍ, ıÓÓ¯Ó ÔÓÌËÏ‡˛˘ËÈ ‡ÁÎË˜Ëfl ‚
ÔË‚˚˜Ì˚ı ‰Îfl Í‡Ê‰Ó„Ó ËÁ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍÓ‚
ÙÓÏÛÎ‡ı Â˜Ë. ë Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÓÌ ‰Ó-
ÒÎÓ‚ÌÓ ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ Ó·‡ÁÌ˚È Â˜Â‚ÓÈ
Ó·ÓÓÚ («ÒÎ‡‰ÓÒÚÌ˚Â ÔÓÊÂÎ‡ÌËfl»), ÒÓı‡-
Ìflfl ÔËÎË˜ÂÒÚ‚Û˛˘ËÈ ÒÎÛ˜‡˛ ‚˚ÒÓÍÓ-
Ô‡Ì˚È ÒÚËÎ¸ ÓË„ËÌ‡Î‡, ÌÓ Ò ‰Û„ÓÈ –
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Что про нас сочинили



ÔÂ‰‚‡flÂÚ Â„Ó ·ÓÎÂÂ ÔÓÌflÚÌ˚Ï Ë ÒÂÏ‡Ì-
ÚË˜ÂÒÍË ·ÓÎÂÂ ÚÓ˜Ì˚Ï, ıÓÚfl Ë ÒÚËÎËÒÚË-
˜ÂÒÍË Ó·Â‰ÌÂÌÌ˚Ï, ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚÓÏ («‰Ó·-
˚Â ÔÓÊÂÎ‡ÌËfl»).

ç‡ÍÓÌÂˆ, Ó˜ÂÌ¸ ÏÂÚÍÓ ÓÚ‡ÊÂÌ
ë.ü. å‡¯‡ÍÓÏ Ë Ú‡ÍÓÈ Í‡ÁÛÒ ÛÒÚÌÓ„Ó
ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÍÓ„‰‡ ÍÚÓ-ÚÓ ËÁ ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍÓ‚
„Ó‚ÓËÚ ˜ÚÓ-ÚÓ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂÛÏÂÒÚÌÓÂ, ‡
‰Û„ÓÈ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎ¸ ÚÓÈ ÊÂ ÒÚÓÓÌ˚ ‰‡-
ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ, ÛÊÂ Ì‡˜‡‚¯ÂÏÛ ÔÂÂ‚Ó-
‰ËÚ¸, ÔÓÒÔÂ¯ÌÓÂ ÛÍ‡Á‡ÌËÂ: «ùÚÓ„Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰ËÚ¸ ÌÂ Ì‡‰Ó!». ëÌÓ‚‡ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ
ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ‚ ÚÛ‰ÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË: ÓÌ
‚Â‰¸ ‰Îfl ÚÓ„Ó Ë ÔË„Î‡¯ÂÌ, ˜ÚÓ·˚ ‰Â-
Ê‡Ú¸ Ò‚ÓÂ„Ó «ÍÎËÂÌÚ‡» ‚ ÍÛÒÂ ÔÓËÒıÓ-
‰fl˘Â„Ó. ÖÒÎË ÓÌ ÔÓÒÎÛ¯‡ÂÚÒfl ÛÍ‡Á‡ÌËfl
ÌÂ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ Í‡ÍÓÈ-ÚÓ ÓÚÂÁÓÍ ÚÂÍÒÚ‡,
ÚÓ Ì‡Û¯ËÚ ˝ÚÛ Ò‚Ó˛ Ó·flÁ‡ÌÌÓÒÚ¸. ÖÒÎË
ÊÂ ÌÂ ÔÓÒÎÛ¯‡ÂÚÒfl, ÚÓ ÓÍ‡ÊÂÚÒfl Í‡Í ·˚
‚ËÌÓ‚‡Ú ‚ ÌÂËÁ·ÂÊÌÓÏ ÍÓÌÙÛÁÂ ‰Û„Ó„Ó
ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ‡. 

çÂ ËÒÍÌÛ ‰‡‚‡Ú¸ Ì‡ ˝ÚÓÚ ÒÎÛ˜‡È Í‡-
ÍËÂ-ÎË·Ó ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÍÓÎÎÂ„‡Ï, ÌÓ ‚
Ò‚ÓÂÈ ÎË˜ÌÓÈ Ô‡ÍÚËÍÂ ‚ ÔÓ‰Ó·Ì˚ı ÒÎÛ-
˜‡flı, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ «Á‡ÔÂÚ», fl ‚ÒÂ ÊÂ Ò˜Ë-
Ú‡Î Ò‚ÓËÏ ‰ÓÎ„ÓÏ «‚˚‰‡Ú¸» ËÌÓÒÚ‡ÌˆÛ
ÌÂÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰, ‚ ÍÓÚÓÓÏ, Ó‰Ì‡ÍÓ, Ô˚-
Ú‡ÎÒfl Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓ ÒÏfl„˜ËÚ¸ ‚ÒÂ ÂÁÍÓÒÚË
ËÎË ÌÂÎÂÔÓÒÚË ÒÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó. ÇÔÓ˜ÂÏ,
‰ÓÔÛÒÍ‡˛ ÛÏÂÒÚÌÓÒÚ¸ ËÌÓ„‰‡ Ë ‰Û„Ó„Ó
Â¯ÂÌËfl, ‡ ËÏÂÌÌÓ – ÒÓÓ·˘ËÚ¸ «ÍÎËÂÌ-
ÚÛ», ˜ÚÓ Â„Ó ÍÓÌÚ‡„ÂÌÚ˚ ÔÓ ÔÂÂ„Ó‚Ó‡Ï
‰ÂÁ‡‚ÛËÓ‚‡ÎË Ò‚ÓÂ ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ‚˚ÒÍ‡Á˚-
‚‡ÌËÂ Ë ÔÓÒflÚ ÌÂ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ Â„Ó. Ç Î˛-
·ÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Ì‡ËıÛ‰¯ËÏ ‚˚·ÓÓÏ, Ò ÏÓÂÈ
ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl, ·˚ÎÓ ·˚ ÔÓÒÚÓ ÔÓÏÓÎ-
˜‡Ú¸. (è‡‚‰‡, ‚ ÒÍ‡ÁÍÂ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÏÓÊÂÚ
ÒÂ·Â ˝ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎËÚ¸, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ÓÌ ÁÌ‡ÂÚ,
˜ÚÓ «ÔÓÒÓÎ» Ì‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ ÔÓÌËÏ‡ÂÚ ‚Òfi
ÒÍ‡Á‡ÌÌÓÂ.)

ç‡ÍÓÌÂˆ, Û‰‡˜ÌÓ ÔÓ‰ÏÂÚËÎ ë.ü. å‡-
¯‡Í Ë ÚÓ, ˜ÚÓ ‡‰ÂÒ‡Ú ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ‡‰ÂÍ‚‡Ú-
ÌÓ ‚ÓÒÔËÌËÏ‡ÂÚ ÔÓËÁÌÓÒËÏÓÂ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍÓÏ: «ëÎË¯ÍÓÏ ÛÊ ·˚ÒÚÓ ‚˚
„Ó‚ÓËÚÂ, „ÓÒÔÓ‰ËÌ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ. çÂ Ò‡ÁÛ
Û‡ÁÛÏÂÂ¯¸!». à, Í‡Í ·˚ ÌË ·˚Î „ÎÛÔ
ˆ‡¸ (˜ËÚ‡È – ‡‰ÂÒ‡Ú ÒÓÓ·˘ÂÌËfl), ‚ ÔÓ-
‰Ó·Ì˚ı ÒÎÛ˜‡flı ‚ËÌ‡ ÛÊ ÚÓ˜ÌÓ ÎÂÊËÚ Ì‡
ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÂ, ÌÂ ÒÓÓ·‡ÁÛ˛˘ÂÏ Ò‚Ó˛
‰ËÍˆË˛, ÚÂÏÔ Ë ÒÚÛÍÚÛÛ Â˜Ë ÒÓ ÒÔÓ-

ÒÓ·ÌÓÒÚ¸˛ ‡Û‰ËÚÓËË ‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓ ‚ÓÒÔË-
ÌflÚ¸ Ë ÔÓÌflÚ¸ ÚÂÍÒÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡, ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ
ÂÒÎË ˝ÚÓÚ ÚÂÍÒÚ Ì‡Ò˚˘ÂÌ ˜ÛÊ‰˚ÏË ÂÂ
ÍÛÎ¸ÚÛÂ Â‡ÎËflÏË (ÓÎ¸ ÔÓÒÎÂ‰ÌËı ‚
‰‡ÌÌÓÏ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ Ë„‡˛Ú ‚ÓÎ¯Â·Ì˚Â
ÔÂ‰ÏÂÚ˚).

àÚ‡Í, ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ Ò‚Ó˛ ÒÍ‡ÁÓ˜ÌÓÒÚ¸
Ë „ÓÚÂÒÍÌÓÒÚ¸, ÒˆÂÌ‡ ·ÂÒÂ‰˚ ˜ÂÂÁ ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡ ‚ «ìÏÌ˚ı ‚Â˘‡ı» å‡¯‡Í‡ –
flÍÓÂ Ë ÏÂÚÍÓÂ ÓÔËÒ‡ÌËÂ ˆÂÎÓ„Ó fl‰‡ ÒË-
ÚÛ‡ˆËÈ ÛÒÚÌÓ„Ó ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂÂ-
‚Ó‰‡, ˜ÂÚÍÓ ÒÓÓÚÌÓÒËÏ˚ı Ò Â‡Î¸ÌÓÒÚ¸˛.
ü ıÓÚÂÎ ·˚ÎÓ Ì‡ÔËÒ‡Ú¸: «Ó‰ÌÓ ËÁ Ò‡Ï˚ı
flÍËı Ë ÏÂÚÍËı ÓÔËÒ‡ÌËÈ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸-
ÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‚ ıÛ‰ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÎËÚÂ‡-
ÚÛÂ», ÌÓ ÌÂ ÁÌ‡˛, ÂÒÚ¸ ÎË Â˘Â ‰Û„ËÂ.
ÇÓÁÏÓÊÌÓ, ÓÌÓ ÊÂ Ë Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓÂ.
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Что про нас сочинили

Новелла Матвеева

ПЕРЕВОДЧИК
Вильгельму Вениаминовичу Левику

Кто мог бы стать Рембо? Никто из нас. 

И даже сам Рембо не мог бы лично 

Опять родиться, стать собой вторично 

И вновь создать уж созданное раз.

А переводчик – может. Те слова, 

Что раз дались, но больше не дадутся 

Бодлеру – диво! – вновь на стол кладутся. 

Как?! Та минутка хрупкая жива?

И хрупкостью пробила срок столетний? 

Пришла опять? К другому? Не к тому? 

Та муза, чей приход (всегда – последний) 

Был предназначен только одному?!

Чу! Дальний звон... Сверхтайное творится: 

Сейчас неповторимость – повторится.



Лица, события, явления XX–XXI вв.,
интересные не только переводчикам

В
Ç2 – ãËÌÌ (ÖÎÂÌ‡ ÇÎ‡‰ËÏËÓ‚Ì‡)

ÇËÒÒÓÌ – ÒËÌıÓÌËÒÚ ééç, ‡‚ÚÓ ÏÌÓ-
„Ëı Û˜Â·Ì˚ı ÔÓÒÓ·ËÈ ÔÓ ÒËÌıÓÌÌÓÏÛ
ÔÂÂ‚Ó‰Û Ë ˆÂÎÓ„Ó fl‰‡ ÍÌË„ Ë ÒÚ‡ÚÂÈ
Ì‡ ÛÒÒÍËÂ ÚÂÏ˚. ÇËÒÒÓÌ ÊË‚ÂÚ Ë ‡·Ó-
Ú‡ÂÚ ‚ ç¸˛-âÓÍÂ, „‰Â ÓÌ‡ Ó‰ËÎ‡Ò¸ Ë
‚ÓÒÔËÚ˚‚‡Î‡Ò¸ ‚ ÒÂÏ¸Â ÛÒÒÍÓ„Ó ÔÓËÒ-
ıÓÊ‰ÂÌËfl. ÖÂ Ó‰ËÚÂÎË – ˝ÏË„‡ÌÚ˚
ÔÂ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚. èÓÍËÌÛ‚ ÔÓÒÎÂ Â‚ÓÎ˛-
ˆËË êÓÒÒË˛ Ë ÔÓÊË‚ ‰ÓÎ„ËÂ „Ó‰˚ ‚Ó
î‡ÌˆËË Ë ÅÂÎËÌÂ, ‚ Ì‡˜‡ÎÂ ÇÚÓÓÈ
ÏËÓ‚ÓÈ ‚ÓÈÌ˚ Ó‰ËÚÂÎË ãËÌÌ Ó·ÓÒ-
ÌÓ‚‡ÎËÒ¸ ‚ ÄÏÂËÍÂ, „‰Â ÓÚÂˆ ã.Ç., Á‡-
ÏÂ˜‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÁÌ‡ÚÓÍ ÊË‚ÓÔËÒË, ‰ÓÎ„ËÂ
„Ó‰˚ ÔÓ‡·ÓÚ‡Î ‰ËÂÍÚÓÓÏ Ì¸˛-
ÈÓÍÒÍÓÈ Í‡ÚËÌÌÓÈ „‡ÎÂÂË «ìËÎ‰ÂÌ-
ÒÚÂÈÌ». äÌË„‡ ÇÎ‡‰ËÏË‡ ÇËÒÒÓÌ‡ ÔÓ‰
Â‰‡ÍˆËÂÈ ãËÌÌ ·˚Î‡ ËÁ‰‡Ì‡ ‚ ëòÄ, ‡
Á‡ÚÂÏ ÔÂÂ‚Â‰ÂÌ‡ Ë ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡Ì‡ Ì‡
ÛÒÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ‚ êÓÒÒËË.

ã.Ç. Û˜ËÎ‡Ò¸ Ë ÔÓÎÛ˜ËÎ‡ ‰ÓÍÚÓ-
ÒÍÛ˛ ÒÚÂÔÂÌ¸ ‚ É‡‚‡‰Â, ‡ Á‡ÚÂÏ ·˚Î‡
ÔÓÙÂÒÒÓÓÏ ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ë ÎËÚÂ‡-
ÚÛ˚ ‚ äÓÎÛÏ·ËÈÒÍÓÏ Ë ‰. ÛÌË‚ÂÒË-
ÚÂÚ‡ı ëòÄ. èÓÒÎÂ‰ÌËÂ 30 ÎÂÚ ÔÓÙÂÒ-
ÒËÓÌ‡Î¸ÌÓ ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ Ò ÛÒÒÍÓ„Ó Ë
Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓ„Ó Ì‡ Ò‚ÓÈ Ó‰ÌÓÈ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÈ, Û˜‡ÒÚ‚ÛÂÚ ‚ ÒÎÓÊÌÂÈ¯Ëı ÔÂÂ„Ó-
‚Ó‡ı, „ÓÚÓ‚ËÚ ÒËÌıÓÌËÒÚÓ‚ ‰Îfl ééç. 

ëÂÈ˜‡Ò ÚÛ‰ÌÓ ÔÂÂÓˆÂÌËÚ¸ ÔËÒÛÚ-
ÒÚ‚ËÂ ã.Ç. ‚ ÒÙÂÂ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚Â‰ÂÌËfl Ë
Ô‡ÍÚËÍË ÔÂÂ‚Ó‰‡. ÖÂ ‚˚ÒÓÍÓÔÓÙÂÒ-
ÒËÓÌ‡Î¸Ì˚Â ‡·ÓÚ˚: «ì˜Â·ÌËÍ ÔÓ ÒËÌ-
ıÓÌÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰Û Ò ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ì‡
‡Ì„ÎËÈÒÍËÈ» Ë «è‡ÍÚËÍÛÏ...», ËÁ‰‡Ì-
Ì˚Â ‚ Ì‡¯ÂÈ ÒÚ‡ÌÂ, – ÔÓÏÓ„ÎË ÔÓ-
ÒÚË˜¸ Ú‡ÈÌ˚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ÂÒÍÓ„Ó Ï‡ÒÚÂÒÚ-
‚‡ ÌÂ Ó‰ÌÓÏÛ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ. ëÂÈ˜‡Ò ã.Ç.
„ÓÚÓ‚ËÚ ÌÓ‚˚È Ô‡ÍÚËÍÛÏ ÔÓ ÔÂÂ‚Ó‰Û. 

èÓ-‚Ë‰ËÏÓÏÛ, ÌÂ ‚Ó ‚ÒÂÏ ÔÂ‰ÒÚ‡-
‚ËÚÂÎË ÓÒÒËÈÒÍÓÈ ¯ÍÓÎ˚ ÔÂÂ‚Ó‰Ó‚Â-
‰ÂÌËfl ÏÓ„ÛÚ ÒÓ„Î‡ÒËÚ¸Òfl Ò ã.Ç., Ì‡ÔË-
ÏÂ, ‚ ÓÚÎË˜ËÂ ÓÚ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍÓ„Ó
‡‚ÚÓ‡, Ï˚ ÌÂ ÓÚËˆ‡ÂÏ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË
‡‰ÂÍ‚‡ÚÌÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ò Ó‰ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡
Ì‡ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚È (retour). é‰Ì‡ÍÓ
‚Á„Îfl‰ Ì‡ ÔÂÂ‚Ó‰ ÓÔ˚ÚÌÓ„Ó ÔÓÙÂÒÒË-
ÓÌ‡Î‡ «Ò ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚» Ó˜ÂÌ¸ ËÌÚÂ-
ÂÒÂÌ Ë ÚÂÏ, ÍÚÓ Ó·Û˜‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚,
Ë Ì‡˜ËÌ‡˛˘ËÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡Ï, Ú‡Í Í‡Í
ÔÓÏÓ„‡ÂÚ ÒÓËÂÌÚËÓ‚‡Ú¸Òfl ‚ ÒÎÓÊÌÓÏ
ÏËÂ ÔÂÂ‚Ó‰‡. é˜ÂÌ¸ ÔÓÎÂÁÌ‡ Ë ‡ÍÚÛ-
‡Î¸Ì‡ ‚Ó ‚ÒÂ ‚ÂÏÂÌ‡ ÍÌË„‡ ã.Ç. «êÛÒ-
ÒÍËÂ ÔÓ·ÎÂÏ˚ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ Â˜Ë».
àÁ‰‡ÌËÂ ‡‰ÂÒÓ‚‡ÌÓ ‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸
ÚÂÏ, ÍÚÓ ÔÂÍ‡ÒÌÓ ÁÌ‡ÂÚ flÁ˚Í, Ó‰Ì‡ÍÓ
ÔÓ‰˜‡Ò ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚ ÌÂ Á‡ÏÂÚÌ˚Â ÂÏÛ Ò‡-
ÏÓÏÛ, ÌÓ ‚ÂÒ¸Ï‡ Ó˘ÛÚËÏ˚Â Ò ÚÓ˜ÍË
ÁÂÌËfl ÌÓÒËÚÂÎÂÈ flÁ˚Í‡ ÔÓÏ‡ıË.

ÇËÒÒÓÌ Í‡Í ÔÂÔÓ‰‡‚‡ÚÂÎfl ÒÛÏÂÎË
ÔÓ ‰ÓÒÚÓËÌÒÚ‚Û ÓˆÂÌËÚ¸ Ì‡¯Ë ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍË. Å˚‚‡fl ‚ êÓÒÒËË, ã.Ç. ÒÚ‡‡ÂÚÒfl
ÔÓ‚ÂÒÚË Ï‡ÒÚÂ-ÍÎ‡ÒÒ ËÎË ‚˚ÒÚÛÔËÚ¸ ‚
äÎÛ·Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓ‚. 

ì‚ÎÂ˜ÂÌËfl ã.Ç. ‡ÁÌÓÓ·‡ÁÌ˚, ÌÓ
ÌÂËÁÏÂÌÌ˚Ï ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÂÂ ÚÂÔÎÓÂ ÓÚÌÓ-
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Политико-переводческий алфавит, 
или Сентиментальное путешествие 
в недавнее прошлое
êÛ·ËÍÛ ‚Â‰ÂÚ Ä.è. óÛÊ‡ÍËÌ

ХХ век — глазами переводчика



¯ÂÌËÂ Í ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÈ êÓÒÒËË. é‰Ì‡ÍÓ
ã.Ç. ÌÂ Á‡·˚‚‡ÂÚ Ë ÚÂı, ÍÚÓ ‚ÓÎÂ˛ ÒÛ‰Â·
ÔÓÍËÌÛÎ Ó‰ËÌÛ. Ñ‡Ì¸˛ Û‚‡ÊÂÌËfl ˝ÏË-
„‡ÌÚ‡Ï ÔÂ‚ÓÈ ‚ÓÎÌ˚ ÒÚ‡Î‡ ÍÌË„‡ ã.Ç.
«200 ·Î˛‰ ÛÒÒÍÓ„Ó Á‡Û·ÂÊ¸fl», „‰Â ‡‚-
ÚÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÎ‡ ÍÛÎËÌ‡ÌÛ˛ ÍÌË„Û Í‡Í
˜‡ÒÚ¸ ÍÛÎ¸ÚÛÌÓ„Ó Ì‡ÒÎÂ‰Ëfl êÓÒÒËË,
‡ÒÒÍ‡Á‡‚ Ó ÚÓÏ, Í‡Í Ò‚flÚÓ ı‡ÌËÎË
˝ÏË„‡ÌÚ˚ Ú‡‰ËˆËË ÛÒÒÍÓ„Ó
ÍÛÎËÌ‡ÌÓ„Ó ËÒÍÛÒÒÚ‚‡ XIX ‚ÂÍ‡,
·ÂÂÊÌÓ ÔÂÂ‰‡‚‡fl ËÁ ÔÓÍÓÎÂÌËfl ‚
ÔÓÍÓÎÂÌËÂ. 

ÑÛ„ÓÈ ‚‡ÊÌÓÈ ‰Îfl ã.Ç. ÚÂÏÓÈ ÒÚ‡-
Î‡ ÚÂÏ‡ ÛÒÒÍÓ-‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËı ÒÂÏÂÈ-
Ì˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ. Ç ÍÌË„Â «óÛÊËÂ Ë
·ÎËÁÍËÂ ‚ ÛÒÒÍÓ-‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËı ·‡-
Í‡ı» ‡‚ÚÓ ÔÓÔ˚Ú‡Î‡Ò¸ ÔËÓÚÍ˚Ú¸ Á‡-
‚ÂÒÛ ÔÒËıÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËı ÔÓ·ÎÂÏ, ÍÓÚÓ-
˚Â ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú ‚ ÏÂÊÌ‡ˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı
·‡˜Ì˚ı ÒÓ˛Á‡ı.

Ç1 – ÇÓÎÓ‰‡ÒÍËÈ ãÂÓÌË‰ ÇÂÌË‡ÏËÌÓ-
‚Ë˜, «ÍÂÒÚÌ˚È ÓÚÂˆ» ÍËÌÓ-, ‚Ë‰ÂÓÔÂÂ-
‚Ó‰‡, «˜ÂÎÓ‚ÂÍ Á‡ Í‡‰ÓÏ», ˜ÂÈ „ÓÎÓÒ Á‚Û-
˜ËÚ ÓÚ ä‡ÎËÌËÌ„‡‰‡ ‰Ó ä‡Ï˜‡ÚÍË, ˜¸ÂÏÛ
ÔÂÂ‚Ó‰Û ÏÌÓ„ËÂ Ó·flÁ‡Ì˚ ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÔÓÌË-
Ï‡˛Ú Â˜¸ ‡ÏÂËÍ‡ÌÒÍËı, ‡Ì„ÎËÈÒÍËı ‡Í-
ÚÂÓ‚ Ë ‡ÍÚËÒ.

ã.Ç. Ó‰ËÎÒfl Ë ÔÓ‚ÂÎ ‰ÂÚÒÚ‚Ó ‚ åÓ-
ÒÍ‚Â, ‚ ÚËÔË˜ÌÓÏ ÏÓÒÍÓ‚ÒÍÓÏ ‰ÓÏÂ Ì‡
ÉÓ„ÓÎÂ‚ÒÍÓÏ ·ÛÎ¸‚‡Â. Ö„Ó ÓÚÂˆ, ÙÓÌÚÓ-
‚ËÍ, ·˚Î ·ÎÂÒÚfl˘ËÏ ÁÌ‡ÚÓÍÓÏ Ë ÔÂÔÓ‰‡-
‚‡ÚÂÎÂÏ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, Ú‡Í ÊÂ Í‡Í Ë
‚ÂÌ‡fl ÒÔÛÚÌËˆ‡ ‚ÒÂÈ Â„Ó ÊËÁÌË – Ï‡Ï‡
ãÂÓÌË‰‡.

çÂÒÏÓÚfl Ì‡ ·ÎÂÒÚfl˘ËÂ ÛÒÔÂıË ‚Ó
‚ÂÏfl Ó·Û˜ÂÌËfl ‚ åÉèààü ËÏ. å. íÂ-
ÂÁ‡ Ë ÁÌ‡ÌËÂ ˜ÂÚ˚Âı flÁ˚ÍÓ‚, ÔÓ ÓÍÓÌ-
˜‡ÌËË ‚ÛÁ‡ ÊËÁÌ¸ ãÂÓÌË‰‡ ‚Ì‡˜‡ÎÂ
ÒÍÎ‡‰˚‚‡Î‡Ò¸ ÌÂÔÓÒÚÓ: ÚÛ‰ÌÓÒÚË Ò ÔÓ-
ÒÚÓflÌÌÓÈ ‡·ÓÚÓÈ, Á‡˘ËÚÓÈ ‰ËÒÒÂÚ‡ˆËË
Ë Ú.‰. é‰Ì‡ÍÓ ÓÌ ÒÏÓ„ Â‡ÎËÁÓ‚‡Ú¸ ÒÂ·fl Ë
ÔÂÛÒÔÂÚ¸ ‚ Ú‚Ó˜ÂÒÚ‚Â, ‚Â‰¸ ËÒÍÛÒÒÚ‚Ó
ÍËÌÓÔÂÂ‚Ó‰‡, Í‡Í Ë ËÒÍÛÒÒÚ‚Ó ÍËÌÓ, –
ËÒÚËÌÌÓÂ Ú‚Ó˜ÂÒÚ‚Ó. 

ÇÌ‡˜‡ÎÂ ã.Ç. ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ÔÂÂ‚Ó‰ËÎ
ÙËÎ¸Ï˚ Ì‡ ‰‡˜‡ı ‰Îfl Ì‡˜‡Î¸ÒÚ‚‡ („‰Â «Ì‡-
‚flÁ˜Ë‚˚È ÒÂ‚ËÒ»), Ì‡ ÍËÌÓÙÂÒÚË‚‡Îflı Ë
Á‡Í˚Ú˚ı ÔÓÒÏÓÚ‡ı ‚ ÉÓÒÍËÌÓ, ÑÓÏÂ

ÍËÌÓ, ‚Ó ÇÉàäÂ Ë Ú.‰. Å˚‚‡ÎË Ë ÍÛ¸ÂÁ˚:
Ú‡Í, Ì‡ÔËÏÂ, Ó‰Ì‡Ê‰˚ Ç.ã. ÔË„Î‡ÒËÎË
ÔÂÂ‚Ó‰ËÚ¸ flÍÓ·˚ ËÌ‰ËÈÒÍËÈ ÙËÎ¸Ï Ò
‡Ì„ÎËÈÒÍËÏ ÏÓÌÚ‡ÊÌ˚Ï ÎËÒÚÓÏ, ‡ ÙËÎ¸Ï
ÓÍ‡Á‡ÎÒfl Ì‡ ‡‡·ÒÍÓÏ, Í ÚÓÏÛ ÊÂ ÌËÍ‡ÍËı
‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ ÌÂ ·˚ÎÓ Ë ‚
ÔÓÏËÌÂ. ÇÓÚ ÚÛÚ Ë ÔË„Ó‰ËÎËÒ¸ ÓÔ˚Ú,
ÒÏÂÍ‡ÎÍ‡ Ë ÎÓ„ËÍ‡. ãÂÓÌË‰ ÒÛÏÂÎ Û·Â‰Ë-
ÚÂÎ¸ÌÓ «ÔÂÂ‚ÂÒÚË» ÙËÎ¸Ï Ë ‰‡ÊÂ ÎÓ„Ë˜Â-
ÒÍË Ò‚flÁ‡Ú¸ Ë ‰Ó‚ÂÒÚË ‰Ó ÙËÌ‡Î‡ ‚ÒÂ
ÒÎÓÊÌ˚Â ÎËÌËË Ò˛ÊÂÚ‡. èÛ·ÎËÍ‡ ÓÒÚ‡-
Î‡Ò¸ ‰Ó‚ÓÎ¸Ì‡, ıÓÚfl Ó‰ËÌ ËÁ ÁËÚÂÎÂÈ ÔÓ-
ÚÓÏ ÔÓ‰Ó¯ÂÎ Ë ÚËıÓ ÒÍ‡Á‡Î ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÛ:
«ü ÁÌ‡˛ ‡‡·ÒÍËÈ, Ë Ì‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ ‚ÒÂ
·˚ÎÓ ÒÓ‚ÒÂÏ ÌÂ Ú‡Í. çÓ fl ‚ÓÒıË˘ÂÌ ‚‡-
¯ÂÈ Ì‡ıÓ‰˜Ë‚ÓÒÚ¸˛, ÔÓÙÂÒÒËÓÌ‡ÎËÁÏÓÏ
Ë ‚ÂÎËÍÓÎÂÔÌ˚Ï ÛÒÒÍËÏ flÁ˚ÍÓÏ».

á‡ÚÂÏ Ì‡˜‡Î‡Ò¸ ˝‡ ‚Ë‰ÂÓ. çÂÒÏÓÚfl
Ì‡ ‚ÒÂ Á‡ÔÂÚ˚, ÍËÌÓÏ‡Ì˚ ÒÚ‡ÎË ÒÓ·Ë-
‡Ú¸ ˆÂÎ˚Â ÍÓÎÎÂÍˆËË Í‡ÒÒÂÚ. ê‡·ÓÚ˚ Û
ã.Ç. ÒÚ‡ÎÓ ÌÂ‚ÔÓ‚ÓÓÚ (Ì‡ÔËÏÂ, ‚ ‚Ë-
‰ÂÓÚÂÍÂ Ó‰ÌÓ„Ó ÚÓÎ¸ÍÓ å. å‡„ÓÏ‡Â‚‡ ·˚-
ÎÓ 300 Í‡ÒÒÂÚ, Ë ‚ ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ Ì‡ ÌËı Á‚Û-
˜‡Î ı‡‡ÍÚÂÌ˚È „ÓÎÓÒ ã.Ç.).

èÂÂ‚Ó‰˚ ã.Ç. ÓÚÎË˜‡ÂÚ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ
„ÎÛ·ÓÍÓÂ ÁÌ‡ÌËÂ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, Â‡-
ÎËÈ, ÍÛÎ¸ÚÛ˚, ÌÓ Ë ÔÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ÚÓÌÍÓÂ
˜ÛÚ¸Â Ó‰ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡. ì ÌÂ„Ó ÌÂÚ Ó¯Ë·ÓÍ,
ÎflÔÓ‚, ÌÂ‚ÂÊÂÒÚ‚‡, ÍÓÚÓ˚ÏË ÔÓ‰˜‡Ò „Â-
¯‡Ú ÚÂ, ‚ ˜¸Ëı «ÔÂÂ‚Ó‰‡ı» ÙËÎ¸Ï˚ ÔÓÔ‡-
‰‡˛Ú Ì‡ íÇ (‚ Ì‡Ó‰Â Ó Ú‡ÍËı „Ó‚ÓflÚ:
«óÂÂÁ ‰ÓÓ„Û ÓÌ ·‡·ÛÎÂÍ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ»).

ëÂÈ˜‡Ò ã.Ç. „ÓÚÓ‚ËÚ
Ó˜ÂÂ‰Ì˚Â ÔÓ„‡ÏÏ˚
‰Îfl íÇ, ‚Â‰ÂÚ ÔÂÂ‰‡˜Û
Ì‡ ‡‰ËÓÒÚ‡ÌˆËË «ëÂ-
Â·flÌ˚È ‰ÓÊ‰¸» Ë,
ÍÓÌÂ˜ÌÓ, «ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ
ÍÎ‡ÒÒ», ÔÂÂ‚Ó‰fl ÌÓ‚˚Â
ÙËÎ¸Ï˚. éÌ ‡‚ÚÓ ÍÌË-

„Ë «ÅÂÎ˚È ÒÌÂ„ ËÁ çËÍ‡‡„Û‡», ÓÔÛ·ÎËÍÓ-
‚‡ÌÌÓÈ ‚ 1980-Â „Ó‰˚ (ÙÓÚÓ), „ÂÓÈ ·ÂÒ-
˜ËÒÎÂÌÌÓ„Ó ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ËÌÚÂ‚¸˛.

P.S. ÇÒÂ ÓÒÚ‡Î¸ÌÓÂ ÏÓÊÌÓ ÛÁÌ‡Ú¸ ËÁ
Â„Ó ÔÓÔÛÎflÌÓÈ ÛÚÂÌÌÂÈ ÔÂÂ‰‡˜Ë Ì‡
«ÑÓÊ‰Â». 
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íÂÓÂÚËÍË ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ‚ÓÁ-
‚‡˘‡˛ÚÒfl Í Â„Ó ÓÔËÒ‡ÌË˛ Í‡Í ÔÓˆÂÒÒ‡
ÔÂÂÓÙÓÏÎÂÌËfl ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËfl ÒÓÓ·˘ÂÌËfl
Ì‡ àü (flÁ˚Í ÓË„ËÌ‡Î‡) ‚ ÒÓÓ·˘ÂÌËÂ Ì‡
èü (flÁ˚Í ÔÂÂ‚Ó‰‡), Í‡Í «ÔÂÂÎË‚‡ÌËÂ
ÒÚ‡Ó„Ó ‚ËÌ‡ ‚ ÌÓ‚˚Â ÏÂıË» (êÂÈÏÓÌ ä‡-
Ë) ËÎË «ÔÂÂÛÔ‡ÍÓ‚ÍÛ» (Ä.Ñ. ò‚ÂÈˆÂ).
Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò ÛÒÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡, Ò Â„Ó ·ÓÎÂÂ
Ò‚Ó·Ó‰Ì˚Ï ÔÓfl‰ÍÓÏ ÒÎÓ‚, Ì‡ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍËÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ ‚ «ÔÂÂÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ»
‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ ÔË ÌÂ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓÒÚË, ‚ ÒËÎÛ ÚÂı ËÎË ËÌ˚ı ÔË˜ËÌ,
ÒÓı‡ÌÂÌËfl ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÓÈ ÒÚÛÍÚÛ˚
(ÏÓ‰ÂÎË ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl) ÓË„ËÌ‡Î‡. èÓflÒ-
ÌËÏ ÒÍ‡Á‡ÌÌÓÂ Ì‡ ÔËÏÂÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÈ Ë ÔÓÒÏÓÚËÏ, ˜ÚÓ ÔË ˝ÚÓÏ
ÔÓËÒıÓ‰ËÚ. èË ˝ÚÓÏ Ï˚ ˜ËÒÚÓ ÛÒÎÓ‚ÌÓ
ËÒıÓ‰ËÏ ËÁ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËfl, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ ‚ Ò‚ÓÂÈ ÔÂ‚ÓÈ ÔÓÔ˚ÚÍÂ ÔÂÂ‰‡Ú¸
ÓË„ËÌ‡Î ·Û‰ÂÚ ÒÚÂÏËÚ¸Òfl Ë‰ÚË ÔÓ ÎË-
ÌËË Ì‡ËÏÂÌ¸¯Â„Ó ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl, ÚÓ ÂÒÚ¸
ÔÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÒÓı‡ÌËÚ¸ ÒËÌÚ‡ÍÒËÒ
ÓË„ËÌ‡Î‡ Ë «Ó·ÓÈÚËÒ¸» ÒÎÓ‚‡Ì˚ÏË ˝Í-
‚Ë‚‡ÎÂÌÚ‡ÏË. èÂ‰Î‡„‡ÂÏ˚Â ‚‡Ë‡ÌÚ˚
ÔÂÂ‚Ó‰‡ fl‚Îfl˛ÚÒfl ËÏÂÌÌÓ ‚‡Ë‡ÌÚ‡ÏË,
ËÎÎ˛ÒÚËÛ˘ËÏË ‚˚ÌÂÒÂÌÌÓÂ ‚ Á‡„ÓÎÓ-
‚ÓÍ fl‚ÎÂÌËÂ Ë ÌË Ì‡ ˜ÚÓ ·ÓÎÂÂ ÌÂ ÔÂÚÂÌ-
‰Û˛˘ËÏË.

1. Администрация заводов аргументиро-

вала свое решение падением спроса на

выпускаемую продукцию.

ÄÌ‡ÎÓ„Ë˜ÌÓÈ ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÌÒÚ-
ÛÍˆËË ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÌÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û-
ÂÚ, ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÓÚ ÔÓÔ˚ÚÓÍ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸
Ó·ÓÓÚ Ò ÔÂ‰ÎÓ„ÓÏ by ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÍ‡Á‡Ú¸Òfl
Ò‡ÁÛ. ëÎÓ‚‡Ì˚È ˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ to argue ‚˚-

ÌÛÊ‰‡ÂÚ Ì‡˜‡Ú¸ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ
Ó·‡ÁÓÏ: 

The management (ÓÔÛÒÍ‡ÂÏ cÎÓ‚ÓÒÓ˜Â-
Ú‡ÌËÂ of the plants Í‡Í ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓÂ)

argued that…

í‡Í Í‡Í, ÒÍÓÂÂ ‚ÒÂ„Ó, Â˜¸ ÌÂ Ë‰ÂÚ Ó·
‡„ÛÏÂÌÚ‡ˆËË ‚ ıÓ‰Â ÒÛ‰Â·ÌÓ„Ó Á‡ÒÂ‰‡ÌËfl
ËÎË Ô‡Î‡ÏÂÌÚÒÍËı ÒÎÛ¯‡ÌËÈ, ÎÛ˜¯Â
ÒÍ‡Á‡Ú¸ 

The management said that…

éÒÚ‡ÂÚÒfl ‚˚flÒÌËÚ¸, ̃ ÚÓ ÊÂ ÏÓ„ÎÓ ·˚Ú¸
ÒÍ‡Á‡ÌÓ. é˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ·˚ÎÓ ÔËÌflÚÓ Í‡-
ÍÓÂ-ÚÓ ‚ÔÓÎÌÂ ÍÓÌÍÂÚÌÓÂ Â¯ÂÌËÂ (ÔÓÈ-
‰ÂÚ Ò ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Ï ‡ÚËÍÎÂÏ the), ÔË-
˜ÂÏ ÓÌÓ ·˚ÎÓ ‚˚Á‚‡ÌÓ Ô‡‰ÂÌËÂÏ ÒÔÓÒ‡
Ì‡ ÔÓ‰ÛÍˆË˛ (ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓ, ‚˚ÔÛÒÍ‡ÂÏÛ˛
‰‡ÌÌ˚ÏË Á‡‚Ó‰‡ÏË – ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ˝ÚÓ
ÒÎÓ‚Ó ËÁ·˚ÚÓ˜ÌÓ). ÖÒÚ¸ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ÒÔÓÒÓ-
·Ó‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌËfl ÔË˜ËÌÌÓ-ÒÎÂ‰ÒÚ‚ÂÌ-
ÌÓÈ Ò‚flÁË ÏÂÊ‰Û the decision (‡ Â˘Â ÎÛ˜¯Â
the move, Ú‡Í Í‡Í ‡‰ÏËÌËÒÚ‡ˆËfl ÒÍÓÂÂ
‚ÒÂ„Ó Â¯ËÎ‡ ÔÂ‰ÔËÌflÚ¸ ÌÂÍÓÚÓ˚Â
‰ÂÈÒÚ‚Ëfl). ÇÓÚ ‰‚‡ ËÁ ÌËı:

The management said that the move had

been prompted by slipping demand

(slipping sales).

The management blamed the move on
slipping demand (slipping sales).

ÇÓÁÏÓÊÌ˚ Ë ‰Û„ËÂ ‚‡Ë‡ÌÚ˚, Ì‡-
ÔËÏÂ Ò Ó·ÓÓÚÓÏ is due to ËÎË ÒÎÓ‚ÓÒÓ-
˜ÂÚ‡ÌËÂÏ a drop-off in demand (sales).
Ç‡ÊÌÓ, ˜ÚÓ ‚˚·Ó ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÒËÌÚ‡ÍÒË-
˜ÂÒÍÓÈ ÍÓÌÒÚÛÍˆËË Á‡ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰-
˜ËÍ‡ ‰‚Ë„‡Ú¸Òfl ‚Ó ‚ÔÓÎÌÂ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÏ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË.
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2. Рост производства зерна и появление

профицита на рынке чреваты обвальным

падением внутренних цен, снижением эф-

фективности зернового производства и

оттоком инвестиций из отрасли.

é·ÓÁÌ‡˜Ë‚ ‰Îfl Í‡ÚÍÓÒÚË ÔÓ‰ÎÂÊ‡-
˘ÂÂ Í‡Í N Ë ÔË·Â„ÌÛ‚ Í ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓÏÛ
(ÌÂ Ì‡‰Ó ·ÓflÚ¸Òfl ˝ÚÓ„Ó ÒÎÓ‚‡, Ú‡Í Í‡Í
Ó˜ÂÌ¸ ˜‡ÒÚÓ «·ÛÍ‚‡Î¸Ì˚È» ÔÂÂ‚Ó‰ «‡·Ó-
Ú‡ÂÚ») ÔÂÂ‚Ó‰Û, ÔÓÎÛ˜‡ÂÏ:

N is fraught with a sharp drop in domestic

prices, a reduction of grain producers'

profits and an outflow of invested capital

from the sector.

Ç‡Ë‡ÌÚ, ıÓÚfl Ë ÔËÂÏÎÂÏ, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ
‚ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÏ Ë ÒËÌıÓÌÌÓÏ ÔÂÂ-
‚Ó‰Â, ÍÓ„‰‡ Û ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ï‡ÎÓ ‚ÂÏÂÌË
Ì‡ ËÁ˚ÒÍË, ÚÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ‚˚Á˚‚‡ÂÚ ‚ÓÁ-
‡ÊÂÌËÂ ‚ Ò‚flÁË Ò ÚÂÏ, ˜ÚÓ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ
flÁ˚ÍÂ ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÁÎÓÛÔÓÚÂ·ÎflÚ¸ ÍÓÌÒÚ-
ÛÍˆËflÏË of-phrase, ‡ Ëı Á‰ÂÒ¸ Ò ‚‡Ë‡Ì-
ÚÓÏ in-phrase ÚË.

Ç˚‡ÊÂÌËÂ «˜Â‚‡Ú ˜ÂÏ-ÚÓ» Ó·˚˜ÌÓ
Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚ ÔË˜ËÌÛ ÒÓ ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂÏ Ë ÌÂÒÂÚ
ÒÂÏÛ ÏÓ‰‡Î¸ÌÓÒÚË: N1 (ÔË˜ËÌ‡) ÏÓÊÂÚ
ÔË‚ÂÒÚË Í N2 (ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ). ÄÌ„ÎËÈÒÍËÂ
˝Í‚Ë‚‡ÎÂÌÚ˚ lead to, bring about, produce,
cause Ë Ú.‰. ‚ÓÁ‚‡˘‡˛Ú Ì‡Ò Í ÔÂ‰˚‰Û-
˘ÂÏÛ ‚‡Ë‡ÌÚÛ ÔÂÂ‚Ó‰‡ Ò of-phrase.

èÂÂ·Ë‡fl ‡ÒÂÌ‡Î ÒÂ‰ÒÚ‚ ÔÂÂ‰‡˜Ë
ÔË˜ËÌÌÓ-ÒÎÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ
(èëé) ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ, Ì‡ıÓ‰ËÏ
ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ Ò Í‡ÛÁ‡ÚË‚Ì˚Ï „Î‡„ÓÎÓÏ
SEND + „ÂÛÌ‰ËÈ.

Growth in grain production and the budget

surplus may send domestic prices

plummeting, reduce grain producers’ profits

and discourage potential investors in the

sector.

Ç ˝ÚÓÏ ‚‡Ë‡ÌÚÂ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÒÓı‡ÌÂÌ‡
ÏÓ‰‡Î¸ÌÓÒÚ¸ ÓË„ËÌ‡Î‡ (may), ÓÚ„Î‡„ÓÎ¸-
ÌÓÂ ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ «Ó·‚‡Î¸ÌÓÂ Ô‡‰ÂÌËÂ»
ÔÂÂ‰‡ÌÓ „Î‡„ÓÎÓÏ (‚Â·‡ÎËÁÓ‚‡ÌÓ) to
plummet, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÏ ÒÂÏÛ sharply (ÂÁÍÓ,
Ú.Â. Ó·‚‡Î¸ÌÓ), «ÒÌËÊÂÌËÂ» ÔÂÂ‰‡ÌÓ „Î‡-
„ÓÎÓÏ reduce, ‡ ÚÂÚ¸Â ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ ÔÂ-
Â‚Â‰ÂÌÓ Ì‡ ÛÓ‚ÌÂ ÒËÚÛ‡ˆËË (Ç.ç.äÓ-
ÏËÒÒ‡Ó‚) Í‡Í discourage potential investors,
Ú.Â. ‚ÌÂflÁ˚ÍÓ‚‡fl ÒËÚÛ‡ˆËfl ÓÙÓÏÎflÂÚÒfl

(«ÛÔ‡ÍÓ‚˚‚‡ÂÚÒfl», ÔÓ ì.óÂÈÙÛ, ÓÚÒ˛‰‡ Ë
ÔÂÂ‚Ó‰ Í‡Í «ÔÂÂÛÔ‡ÍÓ‚Í‡») Í‡Í ·˚ ÔÓ‰
ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ËÌ˚Ï Û„ÎÓÏ ÁÂÌËfl; ÔË ˝ÚÓÏ
ËÌ‚ÂÒÚËˆËË ÔÂ‚‡˘‡˛ÚÒfl ‚ investors, ‡
‚ÏÂÒÚÓ ÒÎÓ‚‡ ÓÚÚÓÍ, ËÏÂ˛˘Â„Ó ÍÓÌÌÓÚ‡-
ˆË˛ ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚË, ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÒÎÓ‚Ó
discourage, Ú‡ÍÊÂ ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÂ ÂÂ. ÇÒfl ÒË-
ÚÛ‡ˆËfl ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ Í‡Í 

Investors are discouraged and pull out (от-

ток) their money.

3. Отсутствие защитных мер привело к

тому, что в глубоком кризисе оказалась

свеклосахарная отрасль; в стране не про-

изводятся и, видимо, уже никогда не бу-

дут производиться телевизоры и бытовая

техника.

èÓÔ˚ÚÍ‡ ÒÓı‡ÌËÚ¸ ÒËÌÚ‡ÍÒËÒ ÓË„Ë-
Ì‡Î‡ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÔÂÂ‚Ó‰Û:

Lack of protection led to the fact that the

sugar sector is in a deep crisis and the

country no longer produces and will

probably never produce TV sets and

domestic appliances.

Ç‚Ë‰Û «ÌÂ˝ÎÂ„‡ÌÚÌÓÒÚË» ÍÓÌÒÚÛÍˆËË
Ò led to the fact that, ËÁ ‡ÒÂÌ‡Î‡ ÒÂ‰ÒÚ‚
ÔÂÂ‰‡˜Ë èëé ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ËÒ-
ÔÓÎ¸ÁÛÂÏ ÏÓ‰ÂÎ¸ Ò Í‡ÛÁ‡ÚË‚Ì˚Ï „Î‡„ÓÎÓÏ
„ÛÔÔ˚ put:

Lack of protection threw the sugar sector

into a deep crisis and the country no longer

produces and will probably never produce

TV sets and domestic appliances.

Ç ÔËÌˆËÔÂ Á‰ÂÒ¸ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ ·˚
ÛÔÓÚÂ·ËÚ¸ Ë „Î‡„ÓÎ put, ÌÓ throw ÔÂ‰-
ÔÓ˜ÚËÚÂÎ¸ÌÂÂ, Ú‡Í Í‡Í ÒÓ‰ÂÊËÚ ‰ÓÔÓÎ-
ÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÒÂÏÛ Ó·‡Á‡ ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl (Í‡Í Ë
plummet ‚ ÔËÏÂÂ ‚˚¯Â). Ç˚‡ÊÂÌËfl
throw into a crisis, throw into disarray, throw
into (a state of) confusion Ë Ú.Ô. ˜‡ÒÚÓ ‚ÒÚÂ-
˜‡˛ÚÒfl ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÔÛ·ÎËˆËÒÚËÍÂ.

ëÓı‡ÌÂÌËÂ ÒÎÓÊÌÓÒÓ˜ËÌÂÌÌÓÈ ÏÓ-
‰ÂÎË Ò and ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÌÓ ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ËÁ
ÒÓÓ·‡ÊÂÌËÈ ÒÚËÎfl, Ú‡Í Í‡Í ÒÓ˜ËÌÂÌÌ˚Â
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl Ì‡ÒÚÓÎ¸ÍÓ ‡ÁÌÓÓ‰Ì˚, ˜ÚÓ
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÒÓ˛Á‡ and ÏÂÊ‰Û ÌËÏË
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÌÂÛÏÂÒÚÌ˚Ï. ÉÓ‡Á‰Ó
ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÂÂ ·Û‰ÂÚ ÓÙÓÏËÚ¸ («ÛÔ‡ÍÓ-
‚‡Ú¸») ÒÏ˚ÒÎ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÈÒfl ‚Ó ‚ÚÓÓÏ
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ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËË, ‚ ‚Ë‰Â Í‡ÛÁ‡ÚË‚ÌÓÈ „Î‡-
„ÓÎ¸ÌÓÈ ÍÓÌÒÚÛÍˆËË. èË·Â„ÌÛ‚ Í
Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ˆËË: [·ÓÎÂÂ] ÌÂ ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl
Ë, ÔÓ-‚Ë‰ËÏÓÏÛ, ÌÂ ·Û‰ÛÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl

ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÓÚ‡ÒÎË ·ÓÎÂÂ ÌÂ
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú, Ú.Â. ÛÌË˜ÚÓÊÂÌ˚ – ÔÓÎÛ-
˜‡ÂÏ:

Lack of protection threw the sugar sector

into a deep crisis and practically destroyed

the TV and domestic appliances industries. 

4.  В результате продолжавшейся три го-

да засухи 7 миллионов человек оказались

на грани голода.

«ÅÛÍ‚‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰»:
As a result of a drought that lasted three

years seven million people found

themselves on the brink of famine.

Ç‡Ë‡ÌÚ ‚ÔÓÎÌÂ ÔËÂÏÎÂÏ, ÌÓ ÌÂ
Ë‰ËÓÏ‡ÚË˜ÂÌ. ãÛ˜¯Â «ÔÂÂÛÔ‡ÍÓ‚‡Ú¸»
‚ÌÂflÁ˚ÍÓ‚Û˛ ÒËÚÛ‡ˆË˛, «ÛÔ‡ÍÓ‚‡ÌÌÛ˛» ‚
˝ÚÓ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËÂ, Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÏÓ‰ÂÎË c
Í‡ÛÁ‡ÚË‚Ì˚Ï „Î‡„ÓÎÓÏ put (ÒÏ. ÔÂ‰˚‰Û-
˘ËÈ ÔËÏÂ):

Three years of drought put seven million

people on the brink of famine.

á‰ÂÒ¸ Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÔÂ‚‡ÚËÎÓÒ¸ ‚
ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ÂÂ (ÔË˜ËÌÛ), ‡ ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ÂÂ
ÒÚ‡ÎÓ ‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂÏ ‚ ÎÓÍ‡ÚË‚ÌÓÏ ÔÓ
ÙÓÏÂ ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËË, ÍÓÚÓÓÂ ‚˚‡Ê‡-
ÂÚ ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ.

éÚÏÂÚËÏ, ˜ÚÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú ÒÎÛ˜‡Ë Ë
ÔÓÎÌÓ„Ó «Ô‡‡ÎÎÂÎËÁÏ‡» ÏÂÊ‰Û ÛÒÒÍÓÈ Ë
‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÏÓ‰ÂÎflÏË Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ
ÎÓÍ‡ÚË‚Ì˚ı „Î‡„ÓÎÓ‚. ç‡ÔËÏÂ:

Есть одно обстоятельство, которое пе-

реводит (помещает) эту банальную для

советской действительности судебную ис-

торию в истинно литературный контекст.

There is, however, something that can put

this story, rather typical of the Soviet-era

justice, into a literary context.

5. По оценкам экспертов, в результате

уменьшения загрязнения воздуха на

50 процентов расходы на здравоохране-

ние могут быть сокращены на 20 миллиар-

дов долларов в год.

èÂ‚‡fl ÔÓÔ˚ÚÍ‡: 
According to experts, as a result of the

reduction of atmospheric pollution by 50

per cent annual health costs can be reduced

by $20 billion. 

Ç‡Ë‡ÌÚ ÌÂ Ò‡Ï˚È ÎÛ˜¯ËÈ ‚ ÒËÎÛ ÚÂı
ÊÂ ÒÓÓ·‡ÊÂÌËÈ, ˜ÚÓ Ë ‚ ÔËÏÂÂ ‚˚¯Â.

ÇÚÓ‡fl ÔÓÔ˚ÚÍ‡:
According to experts, a 50 per cent

reduction in atmospheric pollution would

slash $20 billion off annual health costs

(annual health bill).

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ Í‡ÛÁ‡ÚË‚ÌÓÈ ÍÓÌÒÚ-
ÛÍˆËË N1VN2 ‰Îfl ÔÂÂ‰‡˜Ë èëé,
ÓÒÎÓÊÌÂÌÌ˚ı ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÓÚÌÓ¯Â-
ÌËflÏË, Í‡Í ‚ ˝ÚÓÏ ÔËÏÂÂ, ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl
‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ „Î‡„ÓÎÓ‚ add to
(Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂ) ËÎË reduce by/slash bÛ
(ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ/ÒËÎ¸ÌÓÂ ÛÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ).

6. В ходе реструктуризации долгов в ус-

тавном капитале ОАО увеличилась доля

акций, находящихся в ведении федераль-

ного правительства.

èÂ‚‡fl ÔÓÔ˚ÚÍ‡ ‰‡ÂÚ:
In the course of the restructuring the

debts of equity capital of the jont-stock

company the percentage of shares

belonging to (managed by) the federal

government went up.

èÂÂ‚Ó‰ ÌÂÛ‰‡˜ÂÌ ‚ ÒËÎÛ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı
ÒÓÓ·‡ÊÂÌËÈ. ëËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍ‡fl ÒÚÛÍÚÛ‡
«ÍÓÒÓ·ÓÍ‡» – ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ÂÂ Ì‡ÏÌÓ„Ó ‰ÎËÌ-
ÌÂÂ ÒÍ‡ÁÛÂÏÓ„Ó, ÍÓÚÓÓÂ Í‡Í ·˚ «ÔÓ‚ËÒ‡-
ÂÚ  ‚ ‚ÓÁ‰ÛıÂ». é·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ‚ÂÏÂÌË in
the course of… Ì‡‚flÁ˚‚‡ÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ
„Î‡„ÓÎ‡ ‚ ÙÓÏÂ Past Indefinite, ‡ ÌÂ
Present Perfect has gone up, ˜ÚÓ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ
ÛÎÛ˜¯ËÎÓ ·˚ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛, ÍÓÚÓ‡fl ·˚
‚ÓÒÔËÌËÏ‡Î‡Ò¸ Í‡Í «‰ÂÈÒÚ‚ËÂ Ë Â„Ó Â-
ÁÛÎ¸Ú‡Ú».

èÂÂÓÙÓÏÎflfl Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ‚ ÔÓ‰-
ÎÂÊ‡˘ÂÂ, Ú‡Í Í‡Í ÔÓ ÒÏ˚ÒÎÛ ËÏÂÌÌÓ Ò‡Ï‡
ÂÒÚÛÍÚÛËÁ‡ˆËfl fl‚ÎflÂÚÒfl ÔË˜ËÌÓÈ
(ÏÓÊÌÓ ‚Â‰¸ ·˚ÎÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸ Ë «ÂÒÚÛÍÚÛ-
ËÁ‡ˆËfl ÔË‚ÂÎ‡ Í…»), ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏ ÏÓ-
‰ÂÎ¸ N1VtoN2N3 Ò „Î‡„ÓÎÓÏ give:

Debt restructuring gave the federal

government a bigger share in the company’s

equity.
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7. Благодаря применению высокоуро-

жайных сортов, искусственных удобре-

ний и другим мерам в последние годы в

Бирме удалось увеличить производство

основной сельскохозяйственной культу-

ры – риса до 14 миллионов тонн в год.

èË·Â„ÌÛ‚ Í «ıÂÒÚÓÏ‡ÚËÈÌÓÈ» ÔÓ‰-
ÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ‚ ÅËÏÂ Û‰‡ÎÓÒ¸ ÅËÏÂ
Û‰‡ÎÓÒ¸, ‡ ‚ ÓÒÚ‡Î¸ÌÓÏ ÒÓı‡Ìflfl ÒËÌÚ‡Í-
ÒË˜ÂÒÍÛ˛ ÒÚÛÍÚÛÛ ÓË„ËÌ‡Î‡, ÔÓÎÛ˜‡ÂÏ
ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÔÂÂ‚Ó‰:

As a result of (owing to) the use of high

yield varieties, artificial fertilizers and

other measures Burma succeeded in

boosting the production of rice – an

agricultural staple – to 14 million tons

annually in the past few years.

èÓ‰Â‰‡ÍÚËÓ‚‡‚ fl‚Ì˚Â ÌÂ‰ÓÒÚ‡ÚÍË,
ÔÓÎÛ˜‡ÂÏ:

As a result of (owing to) the use of high

yield rice varieties, artificial fertilizers and

other measures Burma succeeded in

boosting the annual production of this

staple crop to 14 million tons in the past few

years.

Ç‡Ë‡ÌÚ ‚ÒÂ Â˘Â ÚflÊÂÎÓ‚‡Ú Ë ÒÚ‡‰‡-
ÂÚ ËÁÎË¯ÂÒÚ‚‡ÏË. üÒÌÓ, ˜ÚÓ Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸-
ÒÚ‚Ó ÔË˜ËÌ˚, Ò ÍÓÚÓÓ„Ó Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl
ÓË„ËÌ‡Î, ÎÂ„ÍÓ  ÔÂÓ·‡ÁÓ‚‡Ú¸ ‚ ÔÓ‰ÎÂ-
Ê‡˘ÂÂ:

Тhe use of high yield rice varieties,

artificial fertilizers and other measures

enabled Burma to boost the annual

production of this staple to 14 million tons

in the past few years.

ÖÒÎË ÔÓ‰ÛÏ‡Ú¸, ÚÓ The use of fl‚ÎflÂÚÒfl
ËÁ·˚ÚÓ˜Ì˚Ï. èÓÎÛ˜‡ÂÏ:

High yield rice varieties, artificial

fertilizers and  other measures have enabled

Burma to boost the annual production of

this staple to 14 million tons over the past

few years

8. Младший брат Джона и Роберта, Эд-

вард, с 1962 года постоянно избирается

сенатором.

èÂ‚‡fl ÔÓÔ˚ÚÍ‡ ‰‡ÂÚ ‚ÔÓÎÌÂ ÔËÂÏ-
ÎÂÏ˚È ‚‡Ë‡ÌÚ:

N has invariably (unfailingly) been elected

US Senator since 1962.

íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ, ÔÓÒÏÓÚËÏ, Í‡ÍËÂ Â˘Â
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔÂÂ‰‡˜Ë ˝ÚÓ„Ó
ÊÂ ÒÏ˚ÒÎ‡. èË·Â„ÌÂÏ Í ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏÛ Ô‡-
‡Ù‡ÁÛ ÛÒÒÍÓ„Ó ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl:

N выигрывал каждые выборы в Сенат

Конгресса США с 1962 года.

á‰ÂÒ¸ ‚ÏÂÒÚÓ ‚ÓÁ‚‡ÚÌÓ„Ó „Î‡„ÓÎ‡ ËÁ-
·Ë‡ÎÒfl ÔÓfl‚ËÎÓÒ¸ ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂ ‚˚Ë„-
˚‚‡Î ‚˚·Ó˚, Ì‡Â˜ËÂ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ÍÓÏ-
ÔÂÌÒËÛÂÚÒfl ÔËÎ‡„‡ÚÂÎ¸Ì˚Ï Í‡Ê‰˚Â.

N has won every senatorial election since

1962.

èÂÂ‚Ó‰ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ‚ÔÓÎÌÂ ÔËÂ-
ÏÎÂÏ˚Ï, ÌÓ Â„Ó ÏÓÊÌÓ Ò‰ÂÎ‡Ú¸ ·ÓÎÂÂ
Ë‰ËÓÏ‡ÚË˜Ì˚Ï, ÔË·Â„ÌÛ‚ Í ‡ÌÚÓÌËÏË-
˜ÂÒÍÓÈ Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ˆËË:

Edward, the youngest of the Kennedy

brothers, has not lost one senatorial race

since 1962.

èÓ‰‚Â‰ÂÏ ÌÂÍÓÚÓ˚Â ËÚÓ„Ë. ñÂÎ˚È
fl‰ ÛÒÒÍËı ÒËÌÚ‡ÍÒË˜ÂÒÍËı ÒÚÛÍÚÛ, ‚
˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl Ò Ó·ÓÓÚ‡ÏË
ÔË‚ÂÒÚË Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ; ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ; ·Î‡-
„Ó‰‡fl, ÒÎÓÊÌÓÔÓ‰˜ËÌÂÌÌ˚Â, ÒÎÓÊÌÓÒÓ-
˜ËÌÂÌÌ˚Â Ë ÔÓÒÚ˚Â ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl,
‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌ˚Â Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË
„ÛÔÔ‡ÏË Ë ‚˚‡Ê‡˛˘ËÂ ÔË˜ËÌÌÓ-ÒÎÂ‰-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl (ÌÓ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ), ÎÛ˜-
¯Â Ë Ë‰ËÓÏ‡ÚË˜ÌÂÂ ÔÂÂ‚Ó‰flÚÒfl Ò ÔÓÏÓ-
˘¸˛ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÈ ÏÓ‰ÂÎË «ÔÓ‰ÎÂÊ‡˘ÂÂ –
ÒÍ‡ÁÛÂÏÓÂ – ‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂ 1 – [ÔÂ‰ÎÓ„ –
‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂ 2]». èË ˝ÚÓÏ ÏÓÊÂÚ ÔÓËÒ-
ıÓ‰ËÚ¸ ÔÂÂÓÙÓÏÎÂÌËÂ ÍÓÏÔÓÌÂÌÚÓ‚ ÒÓ-
‰ÂÊ‡ÌËfl ÓË„ËÌ‡Î‡ ‚ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ËÚÂÎ¸ÌÓÂ
(nominal), „Î‡„ÓÎ, ÔËÎ‡„‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ (‡ÚË-
·ÛÚ) Ë Ì‡Â˜ËÂ – ˝ÚÓ ÔÓˆÂÒÒ˚ ÌÓÏËÌ‡-
ÎËÁ‡ˆËË, ‚Â·Ë‡ÎËÁ‡ˆËË, ‡‰˙ÂÍÚË‚‡ˆËË Ë
‡‰‚Â·‡ÎËÁ‡ˆËË, ÔÓ ÒÛÚË Ò‚ÓÂÈ ÌÂ ÓÚÎË-
˜‡˛˘ËÂÒfl ÓÚ ‡Ì‡ÎÓ„Ë˜Ì˚ı ÔÓˆÂÒÒÓ‚,
ËÏÂ˛˘Ëı ÏÂÒÚÓ ‚ ‡Ì„ÎËÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ ÔË
‚˚·ÓÂ „Ó‚Ófl˘ËÏ ËÎË ÔË¯Û˘ËÏ ÏÓ‰ÂÎË
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl Ë ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÔË ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈ-
ÒÚ‚ËË ÏÓ‰ÂÎÂÈ.
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Алексеев Юрий Михайлович – профессиональный синхронный переводчик. Окончил МГПИИЯ им. М. Тореза.
Специализируется на финансово-экономической тематике. Переводил парламентские слушания в
Государственной Думе, другие международные мероприятия.

Бабков Олег Владимирович – переводчик художественной литературы. Окончил Московский физико-
технический институт. В 1995 г. принят в СП Москвы.  В настоящее время ведет семинар по художественному
переводу в московском Литературном институте. Премии за лучший перевод года в журналах «Иностранная
литература» (1991) и «Инолит» (1995).

Берди Мишель – письменный и устный переводчик, специалист по межкультурной коммуникации. Автор руб-
рики “Word’s Worth” в газете “Moscow Times”.

Девкин Валентин Дмитриевич – доктор филологических наук, профессор Московского педагогического госу-
дарственного университета (кафедра лексики и фонетики немецкого языка)

Ермолович Дмитрий Иванович – доцент, кандидат филологических наук, профессор кафедры перевода анг-
лийского языка МГЛУ. Окончил переводческий факультет МГПИИЯ им. М. Тореза. Синхронный и письменный
переводчик с большим опытом работы в международных организациях. Автор научных работ по лингвистике и
теории перевода, учебных пособий и словарей.

Климзо Борис Николаевич – инженер-энергетик и лингвист, многие годы посвятил изучению английского
языка научно-технической литературы. Автор многих статей, а также автор-составитель большого фразеологи-
ческого словаря («Русско-английский словарь общеупотребительных слов и словосочетаний научно-техничес-
кой литературы», тома 1 и 2). 

Ланчиков Виктор Константинович – кандидат филологических наук, профессор кафедры перевода англий-
ского языка МГЛУ. Окончил переводческий факультет МГПИИЯ им. М.Тореза. Автор ряда теоретических работ.
Переводчик художественной литературы.

Ланьков Андрей Николаевич – историк, кореевед. Окончил восточный факультет и аспирантуру ЛГУ.
Преподавал в ЛГУ, работал в Южной Корее. С 1996 г. преподает корейский язык и историю в Австралийском
национальном  университете (Канберра). Автор многочисленных публикаций о Корее, ведет рубрику в газете
Korean Times.

Марчук Юрий Николаевич – доктор филологических наук, профессор, академик Международной академии
информатизации, известный специалист в области компьютерной лингвистики. Преподает компьютерную
лингвистику и связанные с ней дисциплины в МГУ им. М.В. Ломоносова, МГЛУ и других вузах страны. Руководил
ВЦП. Имеет более 300 опубликованных научных работ.

Никольская Анна Игоревна – окончила Международную школу переводчиков. Долгое время преподавала в
Карлтон-колледже (США). В настоящее время преподает синхронный перевод в Московской международной
школе переводчиков. Постоянно работает синхронным переводчиком в России и за рубежом.

Палажченко Павел Русланович – окончил МГПИИЯ им. М.Тореза. Многолетний сотрудник ООН, дипломат, жур-
налист, переводчик М.Горбачева и Э.Шеварднадзе, автор ряда книг и словарей.

Полуян Игорь Владиславович – кандидат филологических наук. Окончил переводческий факультет МГПИИЯ
им. М. Тореза. Работал синхронным переводчиком в МАГАТЭ (Международное агентство по атомной энергии).
Преподавал перевод на переводческом факультете, курсах переводчиков ООН, факультете переводческого мас-
терства МГПИИЯ; работал письменным переводчиком в англоязычных изданиях.

Цвиллинг Михаил Яковлевич – доктор филологических наук, профессор МГЛУ. Один из ведущих теоретиков
устного перевода.

Чужакин Андрей Павлович – преподаватель МГЛУ, консультант ряда политических и финансовых структур.
Окончил переводческий факультет МГПИИЯ им. М.Тореза и Академию общественных наук. Автор учебной серии
«Мир перевода».

Шахова Наталья Гелиевна – кандидат физико-математических наук, руководитель агентства переводов EnRuss,
специализирующегося на переводах компьютерной тематики. Переводчик, автор публикаций по переводу.

Штефан Евгений Дмитриевич – журналист, кореевед, кандидат химических наук. Окончил Иркутский
государственный университет. С 1996 г. живет и работает в Республике Корея. Главный редактор ежедневной
русскоязычной газеты «Сеульский вестник», сотрудник русской службы Международного радио Кореи.
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